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PRAEFATIO

	Hodinu po půlnoci se nad Sabinskými vrchy schylovalo k bouři. Poslední zářijové dny byly neobvykle horké a pokrývaly Řím jako rozpálená střecha. Této noci však vál nad pevninou vítr od Adriatického moře a shlukoval dešťové mraky, které se zdržovaly nad pahorky tak dlouho, dokud je silné poryvy bouřlivého větru nezahnaly do údolí Tibery. Vzdálené dunění se blížilo, blesky ohnivými jazyky olizovaly mons Pincius, hrom ohlušivě burácel.

	Císař náhle procitl. Ulehl do postele až o půlnoci, usnul opilý, teď však, při pronikavém světle blesků a rachotu hromů, byl okamžitě probuzený. Proti svému strachu z bouřky byl bezmocný, mohl si třeba desetkrát říkat, že tady, ve svém paláci na Palatinu, je v bezpečí jako na Olympu, a i kdyby blesk uhodil do střechy, je kolem dostatek chrámů a paláců, kam by se mohl uchýlit.

	Posadil se a rozechvěně přitáhl hedvábnou pokrývku těsněji k tělu.

	„Stráž!“ vykřikl přeskakujícím hlasem.

	Dveře se rozletěly a dva pretoriáni pozvedli ruku k pozdravu.

	„Jenom jsem chtěl vědět, jestli jste před tím nečasem neutekli,“ pokusil se císař o žert.

	„Ale imperátore…“

	„No dobře, dobře. Tak zase jděte!“

	Byli jediní, kterým ještě věřil. Přímo fyzicky cítil, jak v kruzích senátu proti němu chystají spiknutí, za patolízalským způsobem, jakým se k němu chovali, vyciťoval nenávist, jež ho obklopovala. Mátohy! Masky, za kterými číhá vražda. Po tuctech je dával popravovat, spiknutí potlačoval v zárodku, dával je mučit a zabíjet, zalidnil jimi kamenolomy, a přece dorůstaly jako hydře hlavy. Co jen si má počít? A jako už tak často si pomyslel: kdyby měl Řím jen jediný krk, neváhal by ho podříznout. Ale v tomto Římě, v tom shnilém páchnoucím plodu na stromě říše, bylo mnoho krků, mnoho hlav, v nichž často – s pomocí bohů – mohl číst chmurné myšlenky. Všechny směřovaly k jeho zničení. Jeho, božského Augusta a imperátora Gaia Julia Caesara Germanika, dvojče Jupiterovo, pána světa, jehož bez respektu, ale ze starého zvyku nazývali Caligula – Botička. A on to tak ponechával, neboť časy, kdy tato zdrobnělá přezdívka vznikla, považoval za své nejšťastnější. V nocích, kdy od něho spánek prchal jako od malomocného, se pokoušel těšit a uklidňovat obrazy z minulosti. Nikdo mu tyto vzpomínky nemohl vzít, byly jeho nejdražším pokladem, teplou útulnou jeskyní, do níž se uchyloval, v níž se na pár hodin cítil dobře a bezpečně.

	Ach, teď se rozpršelo a bouře se pomalu vzdaluje. Klesl zpátky do polštářů a okamžitě se před ním vynořily důvěrně známé výjevy z minulosti. Sahaly daleko zpátky, až do třetího roku jeho života. Tehdy byl Germanicus, jeho otec, jako vrchní velitel v Germánii a zvítězil ve dvou bitvách nad knížetem Cherusků Arminiem, obnovil čest římských zbraní. A on, tříletý hošík, byl při tom, stejně jako jeho sourozenci. Tenkrát někdy došlo k tomu, že malý Gaius chtěl také takové vysoké boty, jaké nosili důstojníci a jeho otec. Ten byl vždy naladěný k žertování a dal pro něj jedny ušít. Vypadaly přesně stejně jako boty legátů a tribunů, byly však maličké – prostě na tříleté dítě. Když ve svých krásných drahých botičkách pochodoval polním táborem, aby si jich opravdu každý všiml, legionáři se smáli.

	„Koukněte, tamhle jde náš Botička“ volali vojáci, „to už je opravdový malý legionář!“

	Otec ho nechal dělat, co se mu líbilo, byl hrdý na syna, v němž už viděl budoucího vojevůdce.

	Caligula se usmíval a myslel si: nezklamal jsem tě, otče, protože jsem se stal nejen vojevůdcem, nýbrž i císařem. Ano, císařem a bohem, metlou senátorů, všemocným, nesmrtelným, jedinečným, milostí obdařeným…

	Teď už ho to v posteli nedrželo. Myšlenky na vlastní božskost ho jako už často rozradostnily a rozveselily, podnítily k činům. Vyskočil z lože a zatleskal. Okamžitě vešli pretoriáni, ale přikázal: „Vás teď nepotřebuji. Vzbuďte hudebníky! Chci tu mít flétny a bubny!“

	A potřeboval publikum! Jeho skvělá paměť pojímala mnoho jmen a hned ho napadli tři muži – bývalí konzulové, kteří jeho tanec vždy odměňovali zvláštním potleskem. Poručil, aby je přivedli. Mezitím se velmi spěšně oblékl do tuniky a orientálního pláště s třásněmi, na nohy si navlékl chřestítka s našitými zvonečky. Ospalí hudebníci překvapeně zírali, Caligula na ně však vyjel: „Nečumte jako podřezaná kuřata! Hrajte k egyptskému chrámovému tanci, víte už, co myslím.“

	Zanotoval takt a běžel napřed do audienčního sálu. Tam začal zkoušet, poskakoval, dupal bosýma nohama, aby se zvonky hlasitě rozezněly. Ano, to bylo ono! Našel správný rytmus a zaradoval se. Opravdový tanec bohů! Objevili se i tři patriciové, rozespalí a třesoucí se strachy. Caligula pro ně nechal přistavit křesla, dal znamení hudebníkům a začal tančit, oddán tónům fléten a bubnů. Doleva, doprava, rychlá otočka, dva takty pauza, paže nahoru a zase od začátku, dokud se nezadýchal a nezastavil. Patriciové tleskali.

	„Božský tanec, imperátore! Oddaný dík, že jsi nám umožnil jej shlédnout – byl to požitek, jaký by si člověk přál častěji.“

	Božský císař setrval v mlčení a mlčky odtančil. Tři muži si oddychli. Tentokrát císařovu náladu přežili…

	Spokojený a nádherně unavený Caligula se opět natáhl do postele. Jeho strýc a adoptivní otec, zesnulý císař Tiberius, ho zřejmě podcenil. On, Caligula, nemá zapotřebí skrývat se na nějakém ostrově. Zůstává v Římě a vzdoruje jim všem, neboť čte jejich myšlenky, stýká se s bohy jako se sobě rovnými a bude žít věčně – věčně, věčně, věčně.

	Od této noci zbývaly císaři Caligulovi ještě tři měsíce a šestadvacet dní života.

	I

	Cassius Chaerea pocházel z kraje kolem Praenesty, města široko daleko slavného chrámem Fortuny. Jeho rodiče byli koloni a patřili ke klientele velkostatkáře Cassia Babula, jehož jméno si, jak bylo zvykem, připojili ke svému. Chaerea si ještě vzpomínal, jak jeho otec řekl: „Je to jistě čest, ale také břemeno. Jsme sice svobodní lidé a římští občané, ale vedeme vlastně život otroků.

	Zbývala by nám jen jedna možnost: vzdát se propachtovaného dvora, jít do Říma, propadnout se mezi plebs a nechat se živit císařem. To už raději patřím k Babulově družině, i když se pro toho – toho pána dřeme do úpadu.“

	Chaereovi bylo tehdy asi patnáct let a zabýval se svými úvahami. Byl druhorozeným dítětem a pořádně nevěděl, co chce. Jedno však bylo jisté: nechtěl se stát pachtýřem a uvázat se k půdě patřící někomu jinému. V tom měl otec pravdu. Znamenalo to být svobodný a přece otrok. Navíc patřilo právo převzít dvůr jeho staršímu bratrovi.

	„Zbývá ti jen jedno,“ radil mu otec, „půjdeš k vojsku. Lidé našeho stavu to sice zpravidla dotáhnou jen na centuriona, ale i to už něco znamená. Jako veterán dostaneš kousek země, koupíš si pár otroků a budeš svým vlastním pánem.“

	„Jestli k tomu vůbec dojde…“

	„Samozřejmě že musíš mít taky štěstí. Ke všemu člověk potřebuje štěstí. Ale koneckonců ses narodil v okruhu působení bohyně Fortuny. Než se dáš v Římě zapsat, poputuješ do Praenesty a odevzdáš bohyni oběť.“

	Chaerea uposlechl otcovy rady a bohyně štěstí mu dosud byla příznivě nakloněna. Sotva ve dvaceti už byl centurionem a měl ty nejlepší vyhlídky postoupit ještě výš. Stalo se to tak.

	Po smrti císaře Augusta propukla mezi rýnskými legiemi vzpoura. Mezitím už pronikla zpráva, že následníkem se stane Tiberius, adoptivní syn velkého Augusta. Legionáři se však domnívali, že mnohem vhodnější by byl jejich milovaný Germanicus, toho času vrchní velitel rýnských legií. Ti hodní prostí chlapíci to mysleli dobře a jejich nadřízení to věděli. Avšak v armádě je nejdůležitější zachovat disciplínu, všechno ostatní musí ustoupit. Kdo ale měl pořádek obnovit? Zůstalo to – jako všechno nepříjemné – na centurionech a oni se také nejdříve stali terčem vzpoury. Vojáci se za rozbřesku shromáždili a s vytasenými meči se vrhli na stany centurionů.

	Chaerea to vytušil a vystoupil proti nim v plné zbroji. Jeho vysoká atletická postava zastrašovala, lidé však byli jak smyslů zbavení a vyřítili se na něj jako smečka vlků. Mohutnými rozmachy meče jednoho zabil a několik dalších zranil, pak se mu podařilo uniknout. Sloužil tehdy u XXI. legie a ta, jak se později zjistilo, ztratila jedenapadesát ze šedesáti centurionů. Rozzuřená tlupa je rozsekala na kusy a znetvořená těla naházela do Rýna. Chaerea se probil ke stanu tribuna, jehož syrská osobní stráž zůstala loajální. Tam podal zprávu a byl hned na místě za svou odvahu pochválen.

	Trvalo ještě několik dní, než se situace uklidnila. Tucet vedoucích povstalců byl neprodleně popraven a vzpoura tak skončila. Nicméně přání vojska vidět Germanika jako císaře přetrvávalo dál. Vojáci vyslali k vojevůdci posly a naléhali, aby Tiberia svrhl a sám nastoupil na trůn. Germanicus však zůstal pevný. S podporou rýnských legií mohl táhnout na Řím a tam převzít vládu, ale božský Augustus určil, že následníkem se stane až po smrti Tiberia, který ho adoptoval. A toho se držel. Ani to nic nezměnilo na jeho oblíbenosti. Legionáři takovou věrnost ocenili, i když se postavil proti jejich záměrům. Leckterý nevoják to nemohl pochopit, ale fides, věrnost, stála u vojska na nejvyšší příčce, a proto byla zosobňována a uctívána jako bohyně. Cassius Chaerea to rozhodně chápal a pro Germanika by si nechal useknout ruku.

	Několik týdnů po vzpouře bylo Chaereovi na popud jeho tribuna uděleno vyznamenání za statečnost. Julius Caesar Germanicus se takových poct rád ujímal sám – když byl právě nablízku. Miloval totiž bezprostřední kontakt se svými lidmi. A proto milovali oni jeho.

	Germanicus přijal muže vyvolené k vyznamenání před vchodem do svého vojevůdcovského stanu. V náručí držel čtyřletého Caligulu, čiperného chlapečka s drzou tvářičkou, který dělal na vojáky grimasy a vyplazoval na ně jazyk. Za to by zasloužil výprask, pomyslel si Chaerea, ale Germanikova osobní stráž se usmívala. Zřejmě považovala za veselé všechno, co si ten malý ďáblík vymyslel. Germanicus si toho však pravděpodobně všiml, podíval se na syna a strčil ho zpátky do stanu. Pak vykonal přehlídku podél řad, s každým mužem promluvil pár slov a zavěsil mu kolem krku vyznamenání. Chaerea dostal stříbrnou minci s Virtuou, na které perzonifikovaná statečnost klade nohu na pancíř.

	Germanikova mužně krásná tvář působila na první pohled díky měkkým rtům a zasněným očím skoro nevojensky. Ale tento pohled klamal. Germanicus měl železnou vůli, v nebezpečných situacích prokázal odvahu a rozhodnost, i když k jeho osobnosti patřila i jiná stránka. Psal učená pojednání, básně v řečtině a těšil se pověsti skvělého řečníka.

	„Ty jsi ještě velmi mladý, centurione. Odkud pocházíš?“

	„Z Praenesty, vojevůdce.“

	Germanicus se pousmál: „Pak je Fortuna na tvé straně. Pokračuj dále touto cestou, centurione, a nezůstaneš centurionem.“

	„Možná bude dokonce císařem!“ vykřikl malý Caligula, který vyklouzl ze stanu a chichotal se.

	Germanicus mu vrazil lehký pohlavek. „Z tebe rozhodně císař nebude, tím si můžeš být jist. Okamžitě se vrať zpátky do stanu!“

	S pláčem utíkalo dítě zpátky a třelo si tvářičku. Muži se usmívali.

	 

	V následujících měsících začala tažení proti Marsům a Chattům. Při té příležitosti Germanicus navštívil místo, kde před sedmi lety vůdce Cherusků Arminius porazil římského vojevůdce Vara. Pak pronesl krátkou řeč k vojákům.

	„Tato hanba lpí jako ošklivá skvrna na římském štítu cti. Tehdy byly zničeny tři legie a nyní je naším úkolem tuto potupu smýt a Arminia s jeho válečníky vyhnat ze země.“

	To se snadno řeklo, ale hůře provádělo, nakonec však vysoko na severu, na poli Idista, došlo ke střetu a Arminius byl poražen, stačil však uprchnout. Poté se císař Tiberius zachoval natolik rozumně, že se této části Germánie vzdal. Studená, nehostinná země s dlouhotrvajícími zimami a vzdorným, stěží ovládnutelným obyvatelstvem nepřinášela Římu v dlouhodobém ohledu žádný zisk. Rozhodnutí bylo urychleno i skutečností, že římská dopravní flotila v Severním moři téměř celá zanikla při jedné podzimní bouři. Germanicus byl odvolán z hodnosti vrchního velitele rýnské armády a přeložen na východ říše.

	 

	Cassius Chaerea v následujících letech postoupil na místo centuriona první třídy, dále sloužil v Germánii a Galii a vojevůdce Germanika už nikdy neviděl. Nemohl však na něj zapomenout, už proto, že Germanikův syn Caligula se později vyvíjel úplně jinak, a ukázalo se, že ze svého otce nepodědil ani to nejmenší.

	Podle zvyklostí zemí Arménie a Kappadokie nastoupil Germanicus na studijní cestu do Egypta a neopatřil si pro ni – jak kázal předpis – císařské povolení. Egypt totiž byl od dob Augustových soukromým císařským majetkem a jakožto sýpka říše spadal pod osobní správu principa. Protože politický převrat v Egyptě by pro Řím znamenal velké nebezpečí, museli si vojáci, senátoři či členové vládcovy rodiny vyžádat povolení k návštěvě přímo u císaře.

	Germanicus to neudělal a nikdo neví proč. Snad proto, že cestoval jako soukromá osoba a domníval se, že se ho předpisy pro státníky netýkají. Jeho sedmiletý syn Caligula ho směl vyprovázet do Alexandrie, halasného lidnatého města – o nic menšího než Řím –, kde však nebylo cítit nic z onoho tři tisíce let starého Egypta. Alexandr Veliký město založil, stejně jako mnohé jiné, ze strategických důvodů a dynastie Ptolemaiovců zde vládla po tři staletí – „dokud Řím,“ jak vysvětloval Germanicus synovi, „nezvítězil nad královnou Kleopatrou a neujal se vlády nad Egyptem sám“.

	Vykonali zdvořilostní návštěvu u římského prefekta, který zemi pro císaře spravoval a byl odpovědný pouze jemu. Na konci bezvýznamného rozhovoru prefekt položil opatrnou otázku: „Šlechetný Caesare Germaniku, předpokládám, že jsi o své cestě zpravil svého otce, imperátora Tiberia?“

	„A to jsem měl?“ zeptal se bezelstně Germanicus.

	Prefekt si rozpačitě odkašlal: „Hm, Caesare, jistě znáš předpisy. Vojáci, senátoři a členové císařského domu by měli…“

	„Ale co,“ přerušil ho Germanicus. „Nejsem žádný senátor a neputuji zemí jako člen císařské rodiny, nýbrž jako obyčejný člověk, který se chce vzdělat. Mé oddíly zůstaly v Sýrii, cestuji jen se synem a několika služebníky. Nestojí to za řeč! Jestli to žádá tvoje povinnost, pak ohlas mou návštěvu do Říma – dokonce tě o to žádám. Po návratu si to před císařem zodpovím sám.“

	 

	O několik dní později nastoupil Germanicus z nilského přístavu Kanopus cestu na jih. Předtím však ještě se synem navštívil Semu, hrob Alexandra Velikého uprostřed města. Kolem králova hrobu si Ptolemaiovci založili své hrobky, avšak Germanicus mávnutím ruky odmítl, když mu průvodce chtěl ukázat sarkofágy těchto řeckých králů.

	„Ne, příteli, hroby těch Řeků pro mne nic neznamenají. Chceme prokázat čest Alexandrovi a pouze jemu samotnému.“

	Makedonský král a dobyvatel světa ležel nabalzamovaný ve zlaté rakvi, jejíž příklop byl zhotoven z tenké křišťálové desky. S úctou přistoupili blíž. Caligula se chytil otce za ruku, a dokud pobývali v dusné, pochodněmi ozářené místnosti, nepustil ji. Přes kalný křišťál bylo možné jen nezřetelně rozeznat tvář mrtvého krále, ale začernalý propadlý obličej vyzařoval magickou důstojnost. Tělo měl pokryto zlatým hrudním pancířem. Spodní část trupu a nohy zahaleny do purpurové látky.

	Germanicus položil jako oběť před rakev zlatý vavřínový věnec. Sehnul se ke Caligulovi a zašeptal: „Egypťané z něj udělali boha, Řekové ho uctívali, celý svět ho zbožňoval. Pomysli však také, že všechno je pomíjivé. Velký Alexandr je mrtvý, navěky tu odpočívá v rakvi a většina zemí, které dobyl, teď patří světové říši římské – i Řecko a Egypt.“

	Caligulovi se ale zlatý hrudní pancíř s nádhernými výjevy zalíbil natolik, že se otce zeptal: „Když teď patří Římu všechno, co tehdy král Alexandr měl, pak nám patří i ten zlatý pancíř. Nemůžeš mu ho sundat?“

	Germanicus pohlédl na syna a uviděl chtivost jiskřící v jeho očích. Dětské hlouposti, pomyslel si, ale otázka ho zklamala a pobouřila.

	„To je rouhání, Gaie, tak šlechetný muž nesmýšlí. Ty jsi ale ještě malý chlapec, a proto na tvoje slova zapomeneme.“

	Caligula však na krásný zlatý tepaný pancíř nezapomněl.

	 

	Lodí pluli po Nilu do Memphisu, bývalého hlavního města starého Egypta. Jakmile se však Alexandrie rozrostla a dokonce se stala milionovým městem, Memphis se začal zmenšovat a rozpadat. Většina kdysi skvostných chrámů a paláců ležela v troskách, jen velký Ptahův chrám se ještě tyčil do výše a stále ještě se udržoval kult boha – býka Ápise. Navštívili ohradu s posvátným býkem, jenž byl považován za „žijící duši“ boha stvořitele Ptaha a stále ještě mnoha věřícími uctíván.

	„To má být bůh?“ zeptal se Caligula zklamaně a ukázal na černého býka s bílými skvrnami.

	„Člověk se nemá vysmívat náboženství jiných národů, synu. Býk Ápis byl uctíván už tisíc let před založením Říma. Každý národ má své bohy a nehodí se znevažovat cizí věrouku.“

	 

	Z Memphisu pokračovali rybářským člunem po Nilu dále do Théb, které byly také dlouho hlavním a sídelním městem egyptských králů. Jeden kněz je provedl rozlehlými chrámovými prostorami a často přitom opakoval jméno krále Ramesse.

	„Králové starého Egypta byli bozi,“ vysvětloval kněz. „Svatá stvoření, nedotknutelná a stojící vysoko nad lidmi. Většinou si brali za manželky své sestry, aby neposkvrnili božskou krev. Jejich slovo bylo zákon, ani lid, ani senát neomezovaly jejich moc. Jejich titul zněl. ‚Dokonalý bůh a syn Slunce‘, a kdo se jich dotkl, byl okamžitě popraven.“

	Caligula byl příliš malý, aby všechno pochopil, zanechalo to v něm však hluboký dojem. Než začala letní vedra, opustili Egypt a vrátili se do Sýrie, kde pobýval zbytek rodiny. Tam nastaly těžkosti s místodržícím Calpurniem Pisonem, který na Germanika žárlil a mnohá jeho nařízení obcházel a zrušil. Záhy byli oba muži znepřáteleni na život a na smrt a raději se jeden druhému vyhýbali. Pak Piso náhle odjel a Caesar Germanicus bezprostředně poté těžce onemocněl. Lékaři nedokázali zjistit příčinu, ale Germanicus tvrdil, že mu Piso dal vpašovat do jídla jed s dlouhodobým účinkem a potom odcestoval, aby na něj nepadlo podezření. Agrippina, jeho manželka, tomu rozhodně věřila.

	V říjnu Julius Caesar Germanicus zemřel s pěnou u úst a podivnými skvrnami po celém těle. Když po spálení těla sbírali popel, našli mezi zuhelnatělými kostmi jeho srdce neporušené. Lékaři potřásli moudrými hlavami a dali vdově vědět, že takové věci se někdy stávají u těch, kteří zemřeli na otravu jedem. Toho vzkazu však nebylo třeba, neboť jakmile se Piso vrátil, pomstychtivá Agrippina ho obvinila z vraždy svého chotě. Ještě v době procesu si Piso vzal život, jiní říkají, že Tiberius ho dal odstranit dřív, než se případ mohl rozrůst.

	S otcovou smrtí šťastné dětství Gaia Caliguly skončilo. Od té doby bydlel se svými sourozenci – dvěma bratry a třemi sestrami – v matčině domě. Byla to však stísněná, neradostná existence. Agrippina byla panovačná a lehce vznětlivá, žila především svou pomstychtivostí, kterou neutišila ani Pisonova smrt. Považovala Pisona stejně pouze za nástroj císaře Tiberia, v němž spatřovala skutečného viníka manželovy smrti. Vyslovovala toto podezření zcela nepokrytě, jako by chtěla trpělivost svého císařského tchána podrobovat zkoušce.

	Jedno jí však nebylo možné vytknout, totiž že by zanedbávala výchovu synů. Nejlepší domácí učitelé se snažili vzdělávat chlapce v historii, zeměpisu, právu, státnickém umění a literatuře.

	Caligula se učil snadno a rychle a měl skvělou paměť. Využíval ji však, jen když se mu to zdálo vhodné. Na několik měsíců Agrippina zaměstnala učitele stylistiky a rétoriky. Bratři se v jeho hodinách nudili, ale Caligula s rozzářenýma očima visel na mistrových rtech a brzy uměl zpaměti odříkat nejdůležitější Ciceronovy projevy. A nejen to – snažil se kriticky rozebírat řečnické umění slavného státníka. Nejraději měl Ciceronovu řeč na obhajobu Marka Ruiuse Caelia. Patnáctiletý chlapec se uvolnil a se smíchem řekl učiteli: „Obdivuhodné je už to, jak Cicero svou řeč zahajuje. Když hned na začátku snižuje obžalobu na nicotnost a lituje soudce, že tady musí sedět kvůli takové hlouposti, přestože jsou svátky a ostatní slaví. To případu od samého počátku ubírá ostrost, dělá z žalobců šašky jednající nezodpovědně a svévolně. A přitom přece šlo o nařčení z účasti na Catilinově spiknutí.“

	Učitel varovně pozvedl ruce: „Tak úplně to není, můj mladý příteli. Samozřejmě měl Cicero v úmyslu zlehčit Caeliův záměr, dokonce ho snížit na odpustitelný mladický hřích. Prosím, nezapomeň však, že soudci byli staří zkušení mužové, kteří se nedali tak snadno zmást šikovným advokátem.“

	Caligula udeřil rukama do srolované knihy: „A přece je zmátl, ovlivnil jejich rozsudek. Soudci Caelia osvobodili, i když celý svět věděl, že to je budižkničemu, nevěrník a přímo trestuhodný politický lehkomyslník. Pořád o tom přemýšlím. Všichni dobře znali Caeliův charakter a řečníkovi jako Cicero se podaří očistit ho, vymoci pro něj osvobození. Zdá se mi, ctěný mistře, že řečnictví je zbraň, ostřejší než meč, nebezpečnější než jed, účinnější než lék.“

	„V tom ti musím dát, Gaie, za pravdu, pochopils to správně. Šikovný řečník se může stát vrahem nevinného, rehabilitovat viníky, sám by se však potom stal morálně odsouzeníhodný, neboť jeho úkolem by mělo být, aby se zastával neviny a objasňoval vinu.“

	Caligulovy upřené oči se leskly. Slyšel, co jeho učitel poznamenal?

	Po chvíli tiše a s odvrácenou tváří zašeptal: „Morálka? A co vůbec morálka znamená? Nakonec platí jen síla a šikovný řečník může být silnější než celá legie.“

	„Gaie, tahle poznámka byla cynická a z chlapcových úst zní ošklivě.“

	Caligula se posměšně ušklíbl: „A z úst dospělého zní méně ošklivě?“

	Učitele zamrazilo. Bezmocně odpověděl: „Tví – tví bratři by něco takového nikdy – nikdy…“

	Caligula opovržlivě mávl rukou. „Mí bratři jsou hlupáci. Ty sis toho ještě nevšiml, ctěný mistře?“

	II

	Vipsania Agrippina povolala Caligulu k rozhovoru. Nikdy nežádala, vždycky přikazovala.

	Caligulovi teď bylo šestnáct let, uměl lichotit, chválit, přetvařovat se, nikomu se však nesvěřil se svými skutečnými přáními. Vytáhlý mladík s hustě ochlupenýma nohama a bledým, stařeckým obličejem nevypadal právě přitažlivě. Hluboko posazené oči neprozrazovaly žádné duševní hnutí, viděly všechno, ale neodrazilo se v nich nic, nic do nich neproniklo.

	Agrippina seděla u okna a četla dopis, který odložila, když syn vstoupil. Její panovačná tvář se třpytivýma útočnýma očima, úzkými vzdornými rty a krásně formovaným, směle klenutým nosem působila nadčasově. Před několika lety překročila třicítku, nebylo to však na ní znát, stejně jako by nikdo neřekl, že porodila devět dětí.

	„Bohové nechť tě ochraňují…“ zamumlal Caligula na pozdrav.

	„Bohové, bohové! Lepší je, když člověk vezme svůj osud do ruky sám. Zajímalo snad bohy, když Calpurnius Piso na císařův příkaz otrávil tvého otce? Muže v rozkvětu let, oblíbeného u lidu víc, než kdy ten starý zvrhlík na Capri vůbec byl. Ten naši rodinu nenávidí, Gaie. Nejraději by nás všechny povraždil – mě, tebe a tvé sourozence. Copak dělá proti tomu, když jeho oblíbenec Seianus svou pomstychtivostí pronásleduje tvé bratry Nerona a Drusa? Nic! Nic!“

	„Třeba o tom ani neví,“ namítl Caligula.

	„Nechce o tom nic vědět. Nechává Seianovi volnou ruku. Teď se však naskytla příležitost otevřít mu oči. Zase tě chce po dlouhé době vidět. Tebe, svého oblíbeného prasynovce. Chraň se před jeho intrikami! Capri je hadí hnízdo. Tiberius je prosytil krví svých odpůrců jako houbu. Tomu starému hastrošovi bude letos sedmdesát a já se denně modlím, aby už odplul k Orkovi do podsvětí.“

	Caligula se nenechal strhnout.

	„Vypadá ale ještě úplně zdravě. Země nějakého císaře potřebuje. Jeho jediný syn je mrtev, vnoučata ještě nejsou plnoletá. Seianus šilhá po trůnu, ale nebylo by moudré mu dát najevo, že jsme si toho všimli. Vyčkat, matko, vyčkat.“

	„Tvoje vyčkávání tě jednou bude stát hlavu, můj milý. Tebe jako nejmladšího Seianus ještě nemá na své černé listině, ale sleduje tě.“

	Caligula se zachmuřeně usmál. „Já jeho také, matko, jeho a ještě pár jiných…“

	„Kdybych jen věděla, co si opravdu myslíš.“

	„Zatím chci jen zůstat naživu, víc nic.“

	„Zbabělče! Kdybych svůj život stavěla nad pomstu na Pisonovi, ještě dneska by ten zbabělý vrah chodil mezi námi. Ty svému otci čest neděláš, synu.“

	Caligula se odvrátil. Obával se, že by jeho tvář mohla matce prozradit, jak velmi ho tato výtka zasáhla. Tiše řekl: „Člověk musí zůstat naživu, aby mohl vykonat pomstu. A Člověk musí být chytrý a trpělivý. S Tiberiem nejsou žerty. Na to bys měla, matko, pomyslet, než mě nazveš zbabělcem.“

	 

	Už déle než rok žil císař pouze na Capri, kde si na severovýchodním pobřeží ostrova, ve vzdušných výšinách, postavil nádhernou Jovovu vilu. Tady teď bilo srdce Římské říše, sem se sbíhaly nitky – i když už ne všechny.

	Část jich držel v rukou Lucius Aelius Seianus, císařův oblíbenec. Jako téměř všemocný prefekt pretoriánů vykonával v Římě všechny císařovy rozkazy, zatímco bezmocný a neustále pokořovaný senát se před ním třásl a zároveň mu nestoudně lichotil. Otevřené odpůrce neměl – příliš mnoho jich už přišlo o hlavu.

	 

	Agrippinu a Caligulu dlouho a důkladně prohledávali, zda u sebe nemají zbraně nebo jiné podezřelé předměty.

	„Dej ty pazoury pryč!“ vyjela Agrippina na pretoriána. „Císař se snad nebude bát ženy? Sloužíte muži, nebo babě?“

	Pretorián na takovou otázku raději neodpověděl.

	Císař je přijal v oválném peristylu, nádherném architektově výtvoru. Sloupy byly zhotoveny z různých vzácných druhů mramoru, baldachýn z modrého hedvábí pokrýval část dvora, pod ním stál stůl z ebenového dřeva vyložený slonovinovými intarziemi.

	Caligula prastrýce neviděl déle než půl roku a pomyslel si, jak velmi zestárl. Jako téměř všichni mužští příslušníci juliánsko-claudiovského rodu byl Tiberius vysoký, chodil však shrben a jeho skoro holá hlava se lehce chvěla. Vředy, které se mu v obličeji objevily už před lety, měl zakryté náplastí, což jeho vzhledu dodávalo jisté grotesknosti, neboť jeho tvář byla ušlechtile řezaná, měl velké oči a krásně formovaný nos, který se klenul nad ústy s hluboko pokleslými koutky.

	Letmo pozdravil Agrippinu a pak se obrátil ke Caligulovi.

	„Už jsi zase vyrostl, Gaie. Jistě to slyšíš často, ale já jsem tě dlouho neviděl. Co se o mně v Římě povídá? Miluje lid svého císaře, jak se sluší?“

	Caligula nepřijal posměšný tón.

	„Lid tě postrádá. Udělal bys mu velkou radost, kdybys občas do Říma přijel. Lidé nemluví o ničem jiném…“

	Agrippina se vmísila do rozhovoru.

	„Kromě toho nám vadí, že nás deptá Seianus, který se samozřejmě odvolává na tvé rozkazy. Pronásleduje mé syny Nerona a Drusa, už opravdu nevím, jak bych se proti tomu měla bránit.“

	Císař se zamračil, což se mu kvůli náplastem dařilo jen stěží. „Nero a Drusus jsou dospělí muži, budou se umět bránit sami. Ale myslím, že zase jednou přeháníš. Mohu se na Seiana spolehnout, neodvážil by se vystupovat proti členům naší rodiny – bez výslovného rozkazu.“

	„Který jsi mu samozřejmě neudělil…“

	„Ne!“ odpověděl ostře Tiberius. „Nic podobného jsem mu nepřikázal. Přišla jsi, Agrippino, aby ses se mnou hádala?“

	Nenechala se vyvést z klidu: „Seianus se plíží Římem jako hladový vlk číhající na kořist a páchá své ohavnosti tvým jménem, Tiberie. Denně stále víc poškozuje tvoje jméno, celý senát mu lichotí, jako kdyby na Caesarově trůně seděl on a ne ty. Bylo by moudré, nechat ho sledovat spolehlivými lidmi – dnem i nocí.“

	„To beztak dělám.“

	Agrippina se tvrdě a výsměšně ušklíbla: „Samozřejmě to děláš, ale on si ty lidi kupuje – jednoho po druhém.“

	Caligula naslouchal rozhovoru s uzavřeným výrazem.

	Tiberius se k němu obrátil. „Co si o tom myslíš ty, Gaie?“

	„Já ještě nosím tógu chlapců, proto mi nepřísluší žádný názor. Mně Seianus dosud nic neudělal.“

	„Zbabělče!“ zasyčela Agrippina.

	„Nazýváš svého syna zbabělcem, protože říká pravdu?“

	„Pravdu – pravdu! Říká jen to, co chceš ty slyšet. Jdi do Říma a uvidíš pravdu na vlastní oči.“

	„Řím se mi hnusí, zůstanu tady. Ty si však dávej pozor na jazyk, dceruško.

	V každém tvém slově vězí urážka majestátu. Už toho bylo dost! Už nechci nic slyšet o Římu a Seianovi.“

	Zatleskal: „Noste jídla!“

	Tiberiova tabule nebyla bohatá, na jídle mu příliš nezáleželo. Měli pečeného bažanta, murénu v hořčicové omáčce a ofellos ostiensis, jakýsi druh ragú v pepřové omáčce. Agrippina si brala jen jídlo, které jedl císař, odmítla víno a pila jen vodu, kterou si Tiberius ředil víno. Pak se podávalo ovoce, jablka, hrozny a medem polévané melounové řezy. Císař ovocem pohrdl, nabídl však Agrippině.

	„Dal jsem ovoce servírovat jen kvůli tobě, protože vím, že ho máš ráda. Proč si nevezmeš?“

	„V poslední době mi nedělá dobře. Kromě toho jsem sytá.“

	Caligula sáhl po jablku.

	„Nech toho! Ty taky ovoce nesnášíš. Z toho nezralého jablka tě jen bude bolet břicho.“

	Tiberius se na snachu zadíval zvláštním pohledem. „Snad si nemyslíš…“

	„Nemyslím si nic, Tiberie. Jen to, že tvoje ovoce by nám nedělalo dobře.“

	Tiberius se opřel a tiše se rozesmál. Vypadal pobaveně a uvolněně, což se u něj vídalo jen zřídka.

	„Teď alespoň vím, za co mě máš. Už jednou v Římě jsi takové podezření vyslovila. Tenkrát jsem to považoval za žert – teď jsem chytřejší. I jako sedmdesátiletý se ještě rád přiučím.“

	Vstal a položil Caligulovi ruku na rameno. „Půjdeme se teď pár kroků projít, chtěl bych si s tebou trochu popovídat.“

	Agrippinu nechal císař sedět, jako by tam už nebyla. Když byli z doslechu, Tiberius se ho zeptal: „Je na tom, co tvoje matka tvrdí, něco pravdy? Samozřejmě vím, že se ke mně nedostane všechno, co se v Římě děje, ale neumím si představit, že by mě Seianus klamal.“

	Caligula si odpověď důkladně rozmýšlel: „Jistě tě neklame, pane. Ale možná jen nadmíru rozšiřuje své mocenské kompetence. Matka má pravdu, když říká, že mu lidé příliš lichotí. Ne každý si zaslouží důvěru, které se mu dostává – říkám to jen zcela všeobecně.“

	„Nesmíš si myslet, že mu plně důvěřuji. Nedůvěřuji nikomu! Co člověk říká a co si myslí, jsou často dvě věci. Ale tvoje matka zachází ve všem daleko. Od té doby, co zemřel tvůj otec, s ní lze jen těžko vyjít. Ale konec s tím! Chtěl bych ti teď ukázat hezkou vyhlídku, kterou tady shora máme.“

	Když stoupali po úzkém točitém mramorovém schodišti, Caligula si pomyslel: celý Řím by se radoval, kdyby konečně zemřel, ale dokud je Seianus u moci, musí zůstat naživu. Nejprve Seianus – potom on!

	 

	Lucius Aelius Seianus měl už několik let na zřeteli jen jeden jediný cíl: chtěl se stát císařem, ale v převzetí moci mu bránila plodnost juliánsko-claudiovské rodiny. Z cesty k cíli bylo nutné odklidit tolik lidí, že byl často blízký myšlence všechno vzdát. Ale vůle získat moc v něm byla tak silně zakořeněná, že vždycky našel cestu – nebo okliky –, jak se k cíli přiblížit, krok za krokem a přes mrtvoly.

	Největší překážkou byl Julius Caesar Drusus, Tiberiův vlastní syn a jeho nesporný nástupce na trůně. Když Drusus dostal od císaře hodnost tribuna, musel Seianus začít jednat.

	 

	Soustředil se na Claudii, Drusovu manželku, a opatrně ji vtáhl do svých kruhů. V cestě mu přitom stála vlastní manželka Apicata – vyhnal ji s dětmi.

	Moc má svou cenu a nikdo to nevěděl lépe než Seianus. Byl vždy ochoten tuto cenu zaplatit, neboť na konci se skvěl cíl: Lucius Aelius Seianus, Imperátor Augustus. V myšlenkách vychutnával své budoucí jméno a cítil se schopen vystřídat juliánsko-claudiovský císařský rod, neboť byl bratrancem, bratrem a synovcem konzulů, spřízněný s nejstaršími římskými rodinami. Překročil už čtyřicátý rok života, ale cítil se dost silný a zdravý, schopný zvládnout všechny požadavky. Koneckonců Tiberiovi bylo už šestapadesát let, když usedl na císařský trůn.

	Claudia byla hloupá husa, ale děkoval bohům, že taková byla. Nechala se obloudit jeho lichocením tím spíše, že z Drusa se stával čím dál rychleji pijan a děvkař a ona se cítila zanedbávaná. Ani císařové si nemohou vybrat své syny, pomyslel si spokojeně a zanedlouho už ulehl do Claudiiny postele. Nebylo to žádné potěšení. Nejdříve si hrála na stydlivou a nedostupnou, ale pak ji přivedl do obrátek tak, že ta hloupá chudinka jen vzdychala a sténala jako prasnice pod kancem.

	A Drusus, ten císařský synáček. Jistě, jako voják v poli se držel, hrál si na hrdinu. Ale na město jako Řím nestačil, tam bylo zapotřebí jiných kvalit. Seianus si mnul tvář. To tomu klukovi nikdy nezapomněl. Drusus byl tenkrát druhé období konzulem a k hádce došlo kvůli Claudii.

	„Do budoucna ti zakazuji, abys při shromážděních zíral na mou ženu jako školák na svou první lásku. Pomrkáváte na sebe a děláte, jako byste byli milenci. Já jsem konzul, Seiane, a nechci se dostat do řečí. Kromě toho jsme oba ženatí.“

	Seianus se ušklíbl: „Dobře, že si na to vzpomínáš. Je v Římě ještě nějaká žena, se kterou bys nespal?“

	Drusus k němu přistoupil s hrozivým výrazem: „Chceš hádku? Nebo to má být jen pokus odlákat mou pozornost od vašeho milostného cukrování? Bez mého otce bys nebyl ničím, Seiane, míň než ničím!“

	„A ty bys nebyl konzulem, Druse, ale nanejvýš prodavačem ryb nebo šenkýřem v Subuře, uprostřed čtvrti děvek.“

	A tu mu Drusus dal políček, který Seiana ještě stále pálí na tváři. Poté zahrál Claudii muže planoucího hlubokou vášní, číhal na každou příležitost a říkal, že by se s ní okamžitě oženil, kdyby byla volná.

	„Vždyť ty jsi také ženatý. Apicata ti porodila tři děti a neustoupí ze svého místa dobrovolně.“

	„To už nech na mně. Moje láska k tobě překoná všechny obtíže. Naším největším problémem je Drusus, tvůj manžel. S ohledem na svůj stav se nemůže dát rozvést, i kdyby chtěl. Kromě toho by mu to císař zakázal.“

	Na její hloupé tváři bylo vidět, jak přemýšlí.

	Seianus jí pomohl: „Já jsem druhý muž ve státě a Tiberius je starý. Když zemře a Drusus už nebude na světě – jenom dejme tomu! – a já budu manželem ženy nástupce trůnu…“

	Císařovna! zablesklo v ješitné Claudiině hlavičce, první žena v říši – Augusta! Dech se jí zrychlil. A tenhle Seianus by k ní byl upoután, na celý život, neboť jí by, alespoň zčásti, vděčil za trůn. Kromě toho – císař se nedává rozvést. Co už má z Drusa? Od narození Julie se vyhýbá její posteli a římské dámičky si ho podávají z jedné ložnice do druhé. Pohlédla na Seiana:

	„Muselo by to vypadat jako sebevražda…“

	Seianus zavrtěl hlavou. Tak hloupá mohla být jen Claudia. „Ne, ne, moje milá. To právě ne. Tvůj muž nemá důvod spáchat sebevraždu. Ale je žrout a ochlasta. Zkažená ryba, pokrm z hub, špatné ústřice – to by bylo věrohodnější.“

	Protože se Claudia rozhodla pro tuto cestu, jednal rychle. Jí oddaný lékař a propuštěnec Eudemus uvařil jed, který podáván v pravidelných dávkách působí jako stravující choroba. Drusův praegustátor byl podplacen a zasvěcen. Následník trůnu onemocněl, ale nikdo to nebral příliš vážně, ani císař ne. Tehdy ještě žil v Římě, denně chodil do kurie a vypadalo to, že si jiné starosti nepřipouští. „Nemoc“ se však ubírala zamýšlenou smrtelnou cestou.

	Seianus se ke svému cíli přiblížil o hodný kus. Od Claudie se začal pomalu odtahovat. Byla jen nástrojem, kterého se teď musel zbavit. Samozřejmě byl dost chytrý, než aby jí to dal znát. Přesvědčivě mluvil o svatbě a zářivé budoucnosti. Poslal Tiberiovi dopis a žádal ho o Claudiinu ruku. Přesně věděl, jak císař zareaguje. Tiberius odpověděl dlouhým přátelským dopisem, ve kterém řekl mnoha slovy jen jedno: dej ruce pryč od Claudie, protože s ní i s tebou mám jiné plány.

	Od té chvíle se Seianovo chování ke Claudii změnilo. Jednal s ní stroze a lhostejně a ona neustále chodila s uplakanou tváří. Nebylo to však nápadné, neboť všichni to připisovali smutku po Drusovi. Hrozila Seianovi, že odhalí vraždu, ale on se jen smál a přejel ukazováčkem přes její hrdlo.

	„Byla by škoda tvojí krásné hlavičky, dítě. Vždyť je ti teprve pětatřicet. Pro mě jsi trochu stará – to musíš uznat –, ale na smrt přece jen příliš mladá.“

	Co měla dělat? Lpěla na životě a musela tedy se skřípěním zubů přihlížet, jak se Seianus uchází o její dceru Julii. Byla císařovou vnučkou. Seianus se chtěl přiženit co nejblíž k trůnu. Ale opět vyvstala překážka. I Julie už byla tři roky provdaná, a sice za Nerona Caesara, Germanikova syna.

	Germanikovi synové! Seianus věděl, že kolem nich neprojde. Caligula byl ještě chlapec, na toho mohl zatím zapomenout, ale ti druzí dva, především Juliin manžel. Nebylo však možné před císařovýma očima pokračovat v pronásledování. Ten starý muž prostě stál v cestě tak dlouho, dokud setrvával v Římě. Pro Seiana však nebylo obtížné přesvědčit císaře Tiberia o výhodách některé vzdálenější rezidence.

	Ten znal ostrov Capri už dlouho, neboť císař Augustus se tam velmi rád zdržoval ve své letní vile a Tiberia k sobě často zval. Nápad mu byl čím dál sympatičtější. Měl Říma už po krk. Neměl rád lidi a lidi neměli rádi jeho. Na Capri se obklopí několika přáteli, například k sobě vezme svého učitele Thrasylla, jehož si nade všechno cení a který nemá rád Řím stejně jako on. Když si vzpomněl na dvorskou kliku, na kurii, na senátory, na četné příbuzné, kteří pořád něco chtěli. Seianus má pravdu! Může to alespoň zkusit.

	 

	Císař Tiberius přesídlil ve třináctém roce své vlády na Capri a nechal Řím v rukou Seiana, jemuž důvěřoval jako žádnému jinému člověku. Prefekt tak měl volnou cestu a začal se zbavovat synů Agrippiny a zemřelého Germanika.

	Seianus dávno věděl, že císař není této rodině nakloněn, a tak nejprve začal odstraňovat člověka, kterého měl císař rád nejméně – Vipsanii Agrippinu, pomstychtivou a panovačnou matku Nerona Caesara, Drusa mladšího a Caliguly.

	Na Capri získal důkaz, že může postupovat dle libosti, neboť tato žena stejně císaře považovala za traviče. Tiberius na Agrippinino chování při onom obědě ani nezapomněl, ani je neprominul.

	Seianus byl opilý svými úspěchy. Sám pochopitelně zůstal v pozadí, nikdy si nezadal. Všechno se dělo na císařův rozkaz, všechno šlo po právu.

	Seianus, aby se vyhnul výtce svévolnosti, sbíral „důkazy“ proti Agrippině. Dal ji a oba její starší syny dnem i nocí sledovat, zapisoval si každé její slovo, které se k němu doneslo. A tak údajně prohlásila, že má v úmyslu odebrat se s dětmi pod ochranu rýnské armády, u které její zemřelý manžel stále ještě požíval velké úcty. Prý má také v úmyslu zajít některého rušného dne na Fórum a tam prosit lid a senát o pomoc. Kdo hrdou Agrippinu znal, dobře věděl, že by raději šla se vztyčenou hlavou na popravu, než by se tak pokořila. Jejím přátelům se Seianus pokoušel nahnat strach. Roztrušoval pověst, že se uvažuje o obžalování Agrippiny z velezrady, a vystrašenější a opatrnější se jí začali vyhýbat. A nakonec zůstala hrdá, vášnivá, nerozvážná Agrippina úplně sama. Caligula se odvolával na svou chlapeckou tógu a žádný z dospělých synů jí nebyl nápomocný. Spíše mírný Nero znejistěl natolik, že už nevěděl, co má říkat nebo si myslet, jak se má chovat. Drusus, který neměl rád matku ani bratry, byl divoký a nespoutaný a Seianus jen čekal, až odhalí nějakou slabinu.

	V případě Agrippiny však považoval čas za nazrálý. Senát ji obžaloval ze zločinu proti majestátu, přičemž mimo jiné uváděl, že nařkla Tiberia z travičství. Když se zpráva o obvinění rozšířila, lid se shromáždil na Foru, obklíčil kurii, provolával slávu císaři a vyslal do senátu mluvčího, který přednesl obecnou domněnku, že se císař nechal oklamat falešným osočováním. Teď jednal Seianus rychle.

	Dal Agrippinu svými pretoriány zatknout. Při zatýkání zle spílala císaři a bránila se jako divoká kočka. Byla zle zbita a přišla o oko, ale za to si mohla sama, jak prohlásil Seianus.

	Caligula viděl pretoriány přicházet a rychle se ztratil zadními dveřmi. Už se divil, že Seianus – nebo Tiberius – se zatčením tak dlouho váhají. Nechtěl s tím mít nic společného. Pro jeho pozdější plány by Agrippina byla jen břemenem, i když to byla matka.

	A Seianus se, když už byl v ráži, postaral o čistý stůl. O několik dní později dal zatknout Nerona, Agrippinina nejstaršího syna, a Drusovi nařídil domácí vězení.

	Caligula udělal jedinou možnou správnou věc: uprchl z opuštěného domu ke své prababičce Livii, která se jako vdova po božském císaři Augustovi těšila velké úctě a neměla špetku respektu ani před Seianem, ani před Tiberiem. Bylo jí už skoro devadesát let, ale všeho se živě účastnila, i když se už do státnických záležitostí nepletla. Neschvalovala pronásledování Agrippiny a jejích synů, neučinila však nic, aby je ochránila. Když ale Caligula hledal azyl v jejím domě, ochotně mu ho poskytla a roztřeseným stařeckým hlasem mu dala radu:

	„Zůstaň tady, než se nebezpečí přežene, a potom jeď za Tiberiem na Capri. Jen tam budeš v bezpečí tak dlouho, dokud císař kryje Seiana. I on padne a myslím, že to nebude dlouho trvat. Musí však padnout dřív, než Tiberius zemře – slyšíš! Jinak čeká Řím chmurná doba.“

	Caligula dal Livii za pravdu, tisíckrát za pravdu. Od doby, kdy dokázal uvažovat rozumně, si jejího úsudku vážil a obdivoval ho, dokonce v ní viděl jakousi Pýthii. Její věštby – i když někdy zastřené – vždycky obsahovaly pravdivé jádro. Od té ženy se vždycky mohl něco naučit.

	„Ale jak si to představuješ, vznešená Livie – svrhnout Seiana? To by bylo nutné odvést půl Říma k popravčímu špalku, než by se člověk dostal k němu. Neobklopují ho jen lichotníci – mnozí ho uctívají doopravdy. Pro ně je Tiberius jen temný stín ležící nad Římem a ten se Seianovou pomocí brzy odplyne.“

	Vrásčitá tvář stařeny se ani nepohnula. Jen stále mladé oči prozrazovaly bystrý a nezakalený duch v tomto kmetském těle.

	„Ano, tak to vypadá, ale Řím není říše. Prokurátoři a legáti v provinciích jsou téměř bez výjimky hrdí loajální státní úředníci a nechovají sympatie k uzurpátorům, stejně tak jako prefekti a tribunové legií. Proti nim neznamenají římští pretoriáni nic, jsou jen ubohou městskou armádou, která bude rychle smetena. Seianus si myslí, že když má na své straně Řím, všechno ostatní mu padne do klína. Ale je to přesně obráceně. Je to přesně naopak. Oktavian na to nikdy nezapomínal. Sotva by se stal naším božským Augustem, kdyby předtím nezvítězil nad svými protivníky v provinciích a nepoložil kořist senátu k nohám. Potom – teprve potom ti spadne Řím do klína. Seianus může být chytrý, odvážný a rozhodný, ale stejně je to hlupák, protože nevidí skutečnost. Pochází zkrátka jen z nízké provinční společnosti, není schopen vidět opravdové souvislosti a ztroskotá, věř mi, Gaie. To je tak jisté jako zítřejší východ slunce.“

	„A co když se bude držet ještě dva, tři roky, nebo i pět let?“

	Caligula si nebyl jist, zda pohyb vrásek na Liviině obličeji znamenal úsměv.

	„Co by bylo, kdyby Antonius zvítězil nad mým Oktavianem? To se nesmělo a nemohlo stát, protože Oktavian si už v té době zajistil legitimitu, proti které neměl Antonius šanci. Seděl se svou Kleopatrou na egyptském trůně a tím se rozhodl proti Římu. U Seiana to není tak zjevné, ale jestli se pokusí zavrtat se do naší rodiny jako červ, podkope legitimitu a bude zrádcem Říma. Doufám jen v jedno a modlím se o to k bohům, aby mě nechali žít tak dlouho, dokud Seianus nepadne a neodhalí se jeho zrada.“

	Caligula stařeně s úctou políbil ruku a řekl: „Sdílím tvé přání, vznešená Livie.“ Přitom si myslel: já si přeji, abych přežil vás oba, a čím víc lidí Seianus z mé rodiny odstraní, tím víc špinavé práce mi ušetří a tím rychleji se dostanu k moci.

	 

	V Římě byl zahájen proces proti Agrippině a už po krátkém jednání byl rozsudek jasný: celoživotní vypovězení na pustý ostrov Pandateria daleko v Tyrhénském moři. Krátce poté byl podobně odsouzen i její prvorozený syn Nero Caesar. Toho poslali na Pontské ostrovy. Divokého a nezkrotného Drusa si však vzal na starost přímo Seianus. Několik měsíců ho nechal na pokoji, dokonce mu dělal naděje na rozdělení moci tak dlouho, až se prudký Drusus neovládl. Poté ho okamžitě dal uvěznit na Palatinu. Seianus se tak významně přiblížil ke svému cíli. Julia, manželka vypovězeného Nerona, teď byla pro něj volná, a právě ona jako vlastní císařova vnučka byla jeho skutečnou metou. Tentokrát nechtěl žádat císaře o dovolení.

	Dvořil se dívce velmi usilovně, ale ani se nemusel tolik namáhat. Dvaadvacetiletou ženu její nudný choť už dávno unavil a v tichosti chytrého a mocného Seiana zbožňovala. Souhlasila s tajným zasnoubením, neboť stále ještě nebyli vyřazeni všichni odpůrci.

	Seiana letmo napadlo, že na svobodě se ještě pohybuje Caligula, Agrippinin nejmladší syn. Ale to je ještě dítě, pomyslel si a neviděl v něm zatím nebezpečí. Tento nesprávný závěr se stal Seianovi osudným.

	Caligula zatím uposlechl prababiččiny rady a odebral se pod ochranu prastrýce Tiberia, jenž se po adopci Germanika právně stal jeho dědečkem.

	III

	Cornelius Sabinus pocházel z patricijské větve starořímské rodiny, která se mohla ohlédnout na řadu konzulů, senátorů a vojevůdců – řadu, která sahala hluboko do dob republiky. Corneliové se v průběhu staletí rozvětvili v postranní a hlavní linie, v chudší a bohatší. Jeho otec, Cornelius Celsus, pocházel z méně významné linie, která už po generace neplodila konzuly ani vojevůdce, nýbrž statkáře, učence a básníky.

	Celsus žil tak dlouho pro svá studia, až bylo dědictví po otci spotřebováno. Jak ale má spisovatel a učenec přijít k penězům? Zveřejňováním svých prací? To se mu zdálo příliš nejisté, a tak se stal knihkupcem a nakladatelem. Nepustil se obvyklou cestou koupě píšících otroků, kteří byli drazí a bylo nutné je živit a ubytovat. Jako opisovače zaměstnal staré, v nouzi žijící učitele, studenty, kteří si museli přivydělávat, špatně placené sekretáře, kteří pro své rodiny potřebovali dodatečný výdělek. Nemusel je šatit a živit a po skončení práce se rozešli do svých domovů. Na rozdíl od některých otroků byli vesměs pilní, protože nechtěli ztratit dobře placené místo. A tak Celsus zaměstnával podle počtu vydávaných kusů šedesát až sto opisovačů. Na vlastní riziko vydával jen autory jdoucí dobře na odbyt jako Platóna, Vergilia, Ovidia, Catulla a Cicerona, nebo vydal cyklus řeckých ság, které věnoval imperátorovi Tiberiovi. Každý věděl že to byla císařova oblíbená četba a že se velmi zasazoval, aby se dostala mezi lid. Někdy vydával i žijící autory, jako byl Lucius Annaeus Seneca, který kromě filozofických pojednání uveřejnil už i dvě dramata.

	Tak se Corneliovi Celsovi podařilo za několik let shromáždit slušný majetek a jeho jediný syn Sabinus vyrůstal v bohatství. Zdálo se, že si zakládá na tom, aby si ve všem počínal právě opačně než otec. Celsus se sotva kdy dostal za hradby Říma, jeho syn za ně vyrazil poprvé, když mu bylo čtrnáct, dostal se však pouze do Ostie. Celsus oceňoval pohodlný život vědce s pravidelným stravováním, přehledným denním programem a pokud možno málo změnami. Už truhlice přesunutá na jiné místo nebo nový kus nábytku ho dokázaly přivést k zoufalství, zatímco jeho syn miloval neustálé změny. Spíše z pohodlnosti byl Celsus věrným manželem, zatímco Sabinus jako dvanáctiletý svedl stárnoucí pradlenu, která překvapením ani nevěděla, co se s ní děje. Od té chvíle běhal za každou sukní a v osmnácti letech měl zkušenosti, jaké někdo nesesbírá ani za celý život.

	„Po kom to jen má,“ ptali se rodiče a vrtěli hlavami.

	„Ode mě ne!“ prohlašoval pevně Celsus a říkával: „Měli jsme jednoho strýce, Crispa, byl to bratr mého otce, ten vyváděl stejně. Ve dvaceti odjel do Hispánie a už jsme o něm nikdy neslyšeli.“

	Sabinus dospěl v pohledného mladíka. Byl štíhlý, šlachovitý, středně velký a po matce zdědil kaštanové vlasy a modré oči. Modř u něj nabyla zneklidňující intenzity. Na jeho podmanivý úsměv se ženy lepily jako vosy na med a každá věřila, že ten zářivě modrý nadšený pohled patří jí a pouze jí. Ale opak byl pravdou. Ten pohled platil všem ženám v Římě, v Itálii, v provinciích – všem ženám na celém světě.

	Sabinus vyrůstal ve světě ducha. Dům jeho otce navštěvovali spisovatelé, básníci a učenci, hovory se točily kolem literatury, vědy a umění. Sabinus, který měl vynikající paměť, věděl spoustu věcí o ženách, ale byl by schopen proslovit tříhodinovou přednášku o literatuře doby Augustovy. To však byl svět jeho otce a Sabinus předstíral, že ho hluboce nudí. Samozřejmě nebyla to tak úplně pravda a v kruhu přátel se svými znalostmi někdy chlubil. Doma dělal, jako by se ho to všechno netýkalo. Tam s oblibou mluvil o koňských dostizích v Cirku Maximu a dovedl vypočítat všechny vítěze Modrých, Zelených, Bílých a Červených za poslední tři roky.

	Sabinovi bylo devatenáct, nosil tógu virilis (mužskou tógu) a pořád ještě nevěděl, co chce. Žil ze dne na den, když měl chuť, pomáhal otci rolovat svitky knih a byl zřítelnicí v oku matky Valerie, která jeho slabosti sice nepřehlížela, ale brala je na lehkou váhu.

	„Musí si obrousit rohy,“ říkávala s pochopením, „jen ať si užije mládí. I on později zažije ostré povětří.“

	 

	Dnes ráno Sabinus vstal, výjimečně vyspalý, a předsevzal si, že stráví užitečný den. Chtěl udělat radost otci, neboť toho velkorysého, roztržitého a tolerantního muže miloval. Objevil se tedy ráno u překvapeného Cornelia Celsa a požádal ho, aby mu přidělil práci.

	„Víš, otče, že umím skoro všechno: lepit papír, ořezávat první a poslední stránky, uhlazovat pemzou, jak náš Catull v první básni tak krásně říká: arida modo pumice expolitum, a to celé pak natočit na umbilicus. Zapomněl jsem na něco?“

	Celsus se usmíval. Přijímal synovu živou povahu jako danou bohy a v každém ze Sabinových zřídka se dostavujících pracovních záchvatů – dokonce dobrovolných! – viděl počátek zlepšení, naději v jeho dospívání.

	„Ano, synu – to nejdůležitější. Na špičku dřevěného umbiliku musí být připevněn index, protože jinak je kniha bez titulu a v knihovně by se těžko hledala.“

	Sabinus se v hraném zoufalství udeřil do čela, až to plesklo. „U devíti múz, jimž vděčíme za chleba, titul! To by samozřejmě bylo zlé, kdyby náš ješitný Seneca zašel do knihovny a pod písmenem ‚S‘ nenašel nic, protože nedbalý syn jeho nakladatele zapomněl na index.“

	Otec trpělivě vyčkával: „Jestli je tvůj teoretický prolog k práci u konce, můžeš začít s praxí.“ Sabinus na něj pohlédl svýma modrýma očima.

	„Jsem nemožný, odpusť mi, otče. Bohové tě ztrestali neužitečným synem.“

	„Kdo ví…“ poznamenal Celsus s nadějí a přistrčil synovi štos nařezaných papírů.

	Sabinus začal s prací hned a přitom si potichu prozpěvoval. Ale dlouho mlčet neuměl.

	„Otče, proč častěji nepoužíváme codices membranei, vázané knihy, když se ukázalo, že jsou praktičtější? Vejde se do nich podstatně víc textu, stránky je možné pohodlně obracet, nemusí se oběma rukama držet role listů a kromě toho…“

	„Sabine, už ses mě na to několikrát ptal,“ přerušil ho otec. „Mohu ti jen stále znovu opakovat: máš pravdu, ale většina našich zákazníků je konzervativní. Když u knihkupce najdou Catulla ve dvou vydáních, vázaném a srolovaném, a obě budou stejně drahá, většina z nich sáhne po svitku. Takové změny potřebují čas.“

	Tak plynuly hodiny a Sabinus náhle pocítil ochromující nudu. Začal stále více zívat, díval se na hodiny, zkoumal postavení slunce. Nakonec vstal, protáhl se a řekl: „Myslím, že bude poledne. Mám hlad jako vlk.“

	„Ještě půl hodiny,“ požádal ho Celsus. „Měl bys ještě potřít Ovidiovy Amores cedrovým olejem. Každý den se v krámě objeví zákazníci, kteří si stěžují na knihy prožrané moly.“

	Pak byla hotová i tato práce a muži se odebrali ke stolu.

	 

	Dům Cornelia Celsa stál poblíž collis Viminalis, dobré a úctyhodné čtvrti s velkými zahradami a panskými domy. Zděděný, původně třikrát tak velký majetek Celsus postupně rozprodal, až zůstal jen vznešený starodávný dům, k němuž patřila malá, pěstěná zahrádka.

	Protože bylo krásně, dala Valeria prostřít venku. Kuchařka, zahradník a mladý výrostek – „děvče pro všechno“ – jedli po starém římském způsobu s panstvem, ale u zvláštního stolu. V domě Cornelia Celsa nehrála roli skutečnost, že to byli otroci. Ani on, ani Valeria jim to nedávali znát. Jako většinou, když byl pan syn doma, poručila Valeria připravit některé jeho oblíbené jídlo. Tentokrát to bylo minutal marinum, směska z ryb, mušlí a chobotnic uvařená s česnekem, koriandrem, oreganem, libečkem a pepřem. Jako moučník pak dulcia domestica, sladký pokrm z datlí, ořechů, piniových zrn, pepře a medu obalený v soli a opečený na pánvi.

	Sabinus si spokojeně otřel ústa. „Teď se půjdu trochu projít – to je dobré na trávení.“

	„Nebuď ale pryč dlouho, mám pro tebe ještě nějakou práci,“ řekl Celsus.

	Sabinus se na otce upřímně zadíval: „Rozumím, pane a veliteli. Budu na místě.“

	 

	I v poledne bylo město stále ještě velmi živé. Poslové pobíhali sem a tam, otroci vlekli náklady, pretoriáni hnali koně ulicemi, přijížděli z druhé strany čtvrtě Viminalis, kde jim Seianus zřídil rozlehlý tábor. Měla to být císařova osobní hlídka, v podstatě to však byli Seianovi muži a Seianus doufal, že se s jejich pomocí jednoho dne dostane k moci.

	Sabinus se procházel, přešel Vicus longus a Alta Semita a věděl už, co je jeho cílem, k němuž se však blížil jen zdráhavé, protože si umínil, že to nebude přehánět. Šlo o cvičení se zbraněmi na Martově poli, ve kterých v poslední době našel zvláštní zalíbení. Co hledal on, syn bohatého knihkupce a nakladatele Cornelia Celsa, mezi zpocenými řadovými vojáky, kteří tam cvičili? Samozřejmě se na Martově poli děly ještě jiné věci. Skupiny mládeže tady trénovaly různé sporty, běhalo se, skákalo, plavalo, zápasilo a bojovalo, Sabinus však takové hromadné hry nenáviděl. Byl přesvědčeným samotářem a dělal vždycky jen to, k čemu měl chuť. Proč ho to tedy táhlo na Martovo pole?

	Před několika týdny se tu procházel a díval se na cvičení skupiny pretoriánů. Všiml si přitom jednoho muže – měl označení centuriona vyšší třídy který cvičil se svým oddílem, aniž řval, vyhrožoval a řádil, jak je to u vojska zvykem. Centurio byl určitě víc než šest stop vysoký a měl svalnatou postavu zápasníka. Jeho trochu selsky vypadající tvář byla klidná a soustředěná, rozkazoval vysokým jemným hlasem. Byl to nesmírně šikovný bojovník, útočil jako blesk, podnikal překvapivé výpady a rozdával tak silné rány, že dvakrát přerazil meče svých protivníků.

	Sabina se náhle zmocnilo přání být jako ten muž. Chtěl být stejně rychlý a šikovný, umět se s takovou silou bránit.

	Po cvičení dal centurio svým mužům rozchod, sám odložil helmu a pancíř a přehodil přes sebe tógu. Pak rychlými kroky zamířil k Agrippovým lázním, alespoň to Sabinus předpokládal.

	Nechtěl jít přímo za ním. Opatrně se proplížil kolem malého Neptunova chrámu, přešel ulici mezi Pompeiovým divadlem a Hecatostylem a došel tak k lázním, ke kterým vedla i přímá cesta, oklikou. Areál, založený před dvaceti lety Augustovým přítelem Agrippou, nabízel laconicum, saunu, velké bazény se studenou a teplou vodou, místnosti k odpočinku, zahrady, umělé jezero, hospůdky a leccos jiného pro pohodlí hostů.

	 

	V sauně Sabinus objevil hledaného muže, sedl si blízko něj a čekal, až mu v přehřátém vzduchu vyrazí pot z pórů. Když centurio vyšel, Sabinus ho po chvíli následoval a po hlavě se vrhl do bazénu se studenou vodou, kde mohutnou postavu objevil. Většina mužů zde byla nahá, centurio však měl úzký kožený bederní pás. Sabinus záměrně skočil do vody těsně vedle něj, a když se vynořil, mnohoslovně se omlouval.

	„Jsou horší věci než těch pár kapek,“ řekl muž.

	„Pletu se, nebo jsem tě prve viděl bojovat na cvičišti? Měl jsi helmu centuriona.“

	„Ano, to jsem byl já. Ty patříš k jedné z těch skupin mládeže?“

	„Ne, to ne. Jen jsem se díval a musím říct, že jsi na mě udělal velký dojem. Co bych za to dal, kdybych uměl zacházet s mečem jako ty. Ostatně jmenuji se Cornelius Sabinus.“

	Druhý muž se polichoceně usmál. „To se dá naučit. Jsi mladý a silný, nikdo ti nebrání, abys to zkusil.“

	Pak mu podal ruku a představil se. „Cassius Chaerea, centurio u pretoriánů.“

	„Dával bys mi hodiny? Samozřejmě placené.“

	Chaerea mávl rukou: „Na to nemám čas. Seianus nás pěkně udržuje v poklusu. Ale dvakrát až třikrát týdně mě najdeš na Martově poli a po cvičení bych tě mohl naučit pár triků.“

	 

	Sabinus nabídky využil a dosud už čtyřikrát s Chaereou cvičil, samozřejmě jen dřevěným mečem. Pak spolu šli do lázní a Sabinus si vymohl, že alespoň tyto náklady převezme. V místnostech pro odpočinek si tiše povídali a Sabinus se dověděl, že Chaereovi je už pětatřicet let, že prodělal část tažení do Germánie a už šest let slouží u pretoriánů v Římě.

	„Mzda je větší než u legií venku, a tak jsem si tady mohl založit rodinu. Jsem pět let ženatý a mám dvě děti, syna a dceru. Víc už by jich být nemělo, protože náš byt je malý už teď. Bydlíme v činžovním domě u Quirinalu, nemám to daleko do kasáren. Marcia by si přála domeček v Zátibeří, protože tam jsou ještě cenově dostupné.“

	Tak se pomalu navzájem zasvěcovali do svých životů a Sabinus cítil, že tento muž je přesně jeho opakem. Chaerea svůj život od začátku plánoval klidně a přehledně, žil ve světě povinností a úkolů, jimž se ochotně podroboval. Oddíl byl jeho vlast, rodina jeho domov. A až jako veterán odejde s odměnou, chce si v Praenestě, kde teď jeho bratr vede propachtované hospodářství po rodičích, koupit vlastní kousek země. Také o svém milostném životě měl přesné představy.

	„Nejsem pro žádné milostné pletky, ani když člověk není ženatý. Stojí to sílu a peníze. Lepší je pořádně šetřit a tím dřív se oženit se šikovnou ženou. Nic lehkomyslného. To přináší hádky, potíže a ztrpčuje to život. S Marcii jsem rozhodně udělal dobrý tah.“

	Tolik tedy Sabinus zatím věděl o svém novém – příteli? Ano, v myšlenkách mu tak už říkal. Přestože byli ve své podstatě tak různí, Sabinus oceňoval klidnou jistotu, cílevědomost a starořímské ctnosti Cassia Chaerey. Co měl naopak on na něm, takovém mladíkovi, s tím si Sabinus nelámal hlavu.

	 

	Mezitím došel na cvičiště, které nové stavby z posledních desetiletí ohraničily, takže bylo obklopeno věncem chrámů, hal a sloupových promenád. Už z dálky Sabinus slyšel dobře známé typické zvuky. Jasný třesk mečů a tupý úder s ozvěnou, když meč narazil na štít.

	Tady byl svět mužů. Žádný zákon sice nezakazoval přítomnost žen, ale jen zřídka se tu nějaká ukázala a ta byla většinou v závoji. Děvky sem přístup beztak neměly, musely se zdržovat v určitých okrscích Subury, vykřičené čtvrti mezi Capitolinem a Equilinem.

	Očima Sabinus hledal přítelovu známou svalnatou postavu, ale ještě než ho objevil, položil mu někdo zezadu ruku na rameno. Sabinus se prudce otočil a pohlédl do klidného, trochu se usmívajícího Chaereova obličeje. Chaerea už byl převlečený a vypadalo to, že má ze setkání radost.

	„Salve, Sabinus! Už jsem si myslel, že dnes nepřijdeš. Na cvičení už nebude čas, mám sotva tak hodinku na lázně. Seianus svolal na dnešní večer všechny pretoriánské velitele na schůzku.“

	Když se pak společně potili v sauně, Chaerea trochu zrozpačitěl: „Měl bych jednu otázku, lépe řečeno prosbu. Jednou jsi mi nabídl za výuku boje odměnu, ale já jsem žádné peníze nechtěl. Nechci žádné ani teď, ale mohl bys jinak – nu mohl bys, tedy jestli chceš, projevit svou vděčnost…“

	Sabinus začal být zvědavý: „Ven s tím, Chaereo. Vždyť už jsme staří známí. Jestli pro tebe mohu něco udělat, udělám to.“

	Chaerea se posunul blíž k němu a zašeptal: „Chtěl bych se naučit psát, chápeš? Ne že by mi chybělo něco jen proto, že to neumím, ale pomalu už mám dost toho, aby si ze mně mladší dělali legraci. Ti, co pocházejí z bohatých rodin, si mohou dovolit učitele. A samozřejmě povýšen mohu být, už jen když budu umět číst a psát. Možná bych se dokonce mohl stát tribunem.“

	Sabinus položil ruku na Chaereovu paži: „S radostí, můj milý. Tu laskavost ti rád udělám. Nemysli si však, že učení bude snadné!“

	„Snadné nebo ne,“ prohlásil Chaerea rozhodně, „předsevzal jsem si, že se to naučím, a taky to udělám. Jen jsem se dosud neodvážil o to někoho požádat. Učitele bych si dovolit nemohl. Když si představím, jak by se Marcia zatvářila…“

	„Kdy?“ zeptal se Sabinus.

	„Až bych byl tak daleko, že bych uměl číst a psát. Své jméno naškrábnout umím, to se v mé hodnosti vyžaduje, ale ta písmena jsem se naučil zpaměti, nevím, co znamenají.“

	„To zvládneme,“ řekl s důvěrou Sabinus. „Když se to naučí osmiletý, naučí se to i třicetiletý. A kde bychom se učili? U tebe doma? Nebo v lázních? Či na cvičišti?“

	Chaerea se rozesmál: „U Castora a Polluxe ne, vysmát se sám sobě umím taky. Doma to nejde, tam je moc málo místa. Mohli bychom jít někam ven…“

	Sabinus zavrtěl hlavou. „Ne, Chaereo, to by, myslím, nebylo dobré. Svět psaného slova miluje ticho, uzavřenost. Prostě přijdeš ke mně. Máme u Viminalu velký dům, obývám v něm dvě místnosti a mí rodiče budou šťastní, že jsem častěji doma.“

	„Díky ti, Sabine. Jestli to půjde, přijdu sem pozítří a domluvíme podrobnosti. Teď už musím jít. Náš velitel Seianus nerad čeká.“

	 

	Sabinus zůstal v lázních ještě hodinu, pak mu však začala být dlouhá chvíle, kromě toho pocítil silnou chuť na ženu. Přemýšlel, která z jeho přítelkyň bydlí poblíž, a vzpomněl si na Lydii. Byla to propuštěná Řekyně, už ne zrovna mladá a dvojnásobná vdova. Byla dříve kuchařkou u bohatého obchodníka s obilím, který v závěti přikázal, aby až zemře, byli jeho otroci propuštěni. Potom se dvakrát provdala za podstatně starší muže, kteří brzy zemřeli a zanechali jí pěkné dědictví.

	„Potřetí,“ říkávala, „si mohu dovolit provdat se za mladšího muže a ani nemusí být bohatý. Než najdu toho pravého, samozřejmě by moje postel neměla vychladnout.“

	O to se ještě před několika týdny staral Sabinus, ale čím více se zdržoval na Martově poli, tím vzácnější byly jeho návštěvy.

	Nejvyšší čas, abych se u ní zase zastavil, pomyslel si a vydal se na cestu ke capitoliu Vetu, v jehož blízkosti stál Lydiin dům. Byla to starší budova se čtyřmi byty, z nichž Lydie tři pronajala. Byla velmi přísná při vybírání nájemného a nestrpěla v domě žádné darebnosti. Vzhledem ke klidné poloze a blízkosti mons Quirinalis neměla s nájemníky skoro žádné starosti, většinou byli zaměstnáni v některém z četných chrámů.

	 

	„Podívejme, podívejme, to je ale vzácný host! Že se zase jednou ukážeš? Víš ještě vůbec, jak se jmenuji?“

	„Teď ovládni svůj drzý jazyk, nebo zase půjdu,“ hrozil se smíchem Sabinus.

	„Tak si jdi!“ vyjela na něj a břidlicově šedé oči se jí vztekle zaleskly.

	„Přesně to neudělám, má ctnostná Lydie,“ žertoval Sabinus a prošel kolem ní do domu.

	Dveře do malé zahrádky byly otevřené, Sabinus si sedl na lavičku vyloženou polštáři a zhluboka zívl.

	„Lázně člověka unaví a má po nich žízeň. Smíš svého hosta obsloužit, krásná Řekyně.“

	Lydia se uklidnila a láskyplně se na Sabina zadívala:

	„Obsloužit – a jak?“

	„Vínem, chlebem, sýrem, ořechy, sušeným ovocem, vším, co prostě v domě máš.“

	„Jídlo a pití muže jen unaví a zmalátní. Dostaneš trochu vína, aby se do tebe vlil život.“

	„Nazýváš věci pravými jmény a to se mi na tobě líbí.“

	Přitáhl trochu tělnatější Řekyni k sobě na klín a rozpustil uzel jejích vyčesaných temně černých vlasů. Vyvinula se mu z náručí a zatáhla závěsy na oknech a dveřích. Pak nenuceně vyklouzla ze své ke kotníkům dlouhé tuniky.

	„Ty jsi znovuzrozená Junona, ochránkyně Říma. Kdo tě obejme, pocítí závan božství – a ještě leccos víc.“

	„Nemluv tak nabubřele! Člověk hned vidí, že tvůj otec pracuje s knihami a básníky.“

	Pomohla mu z oblečení a jemně rukou sevřela jeho úd. „Všechno je pořád na svém místě, můj hřebečku? A docela pěkně velké.“

	„Šetřené pro tebe. Už týdny žiji cudně, moje mužná síla patří tobě a jen tobě!“

	Lydia se hlasitě rozesmála. „A kdo tomu věří…“

	Sklesli na postel a Sabinus cítil, jak je na něj připravená. Prudce do ní vnikl a paže zocelené v boji s mečem se sevřely kolem jejího baculatého těla, jako by ji chtěly zadusit.

	„Pomalu, miláčku, pomalu…“ vzdychala Lydia. „Šetři si něco na později.“

	Ano, byla ideální milenka, i když trochu hloupá a nedorostlá vzdělaným rozhovorům. Ale i to byl důvod, proč ji Sabinus navštívil.

	IV

	Prefekt pretoriánů Lucius Aelius Seianus měl pocit, že je blízko svému cíli. Germanikovu rodinu zneškodnil, žil s Julií, vlastní císařovou vnučkou – a přesto teď pořádně nevěděl, co dál. Nebylo nikoho, koho by Tiberius určil svým nástupcem. Císař o tom mlčel.

	Při své poslední návštěvě na Capri Seianus ani nebyl přijat. Tiberius mu vzkázal, aby ho omluvil, ale jeho současný stav mu nedovoluje delší rozhovory. Tak se Seianem nikdy nejednal a prefekt se vracel do Říma hluboce zamyšlený. Někde bylo něco prohnilého a bylo třeba to objevit. Seianus probral situaci se svými nejbližšími přáteli a zeptal se jich:

	„Kdo teď ještě přichází v úvahu jako legitimní následník trůnu?“

	„Už jen malý Tiberius Gemellus, syn Drusa a Livie. Konec konců je to císařův vlastní vnuk.“

	„Ale tomu je teprve deset let,“ namítl Seianus.

	„Ještě lepší by bylo, kdyby nebyl,“ ozvalo se.

	„A kde je teď?“

	„Na Capri.“

	To Seiana zasáhlo jako úder. Na Capri u císaře, to znamenalo v bezpečí, nedosažitelný pro jeho pochopy a špicly. Mají snad všechny jeho plány, jeho mnoholetá, namáhavá, krvavá snaha o moc ztroskotat na desetiletém dítěti? Pozor! Je tady ještě Gaius Caligula, poslední syn Germanikův žijící ještě na svobodě a Tiberiův adoptivní vnuk. To už není dítě. Musí mu být tak sedmnáct nebo osmnáct let. Toho jsem pustil z očí, uvědomil si Seianus, ale dal by se využít pro poslední tahy v šachové hře o moc.

	Seianus opět ucítil půdu pod nohama a vydechl si.

	Ano, to by byla cesta. Podnítit v Caligulovi pocit následnictví a přimět ho, aby odstranil malého Tiberia. Pak už mu bude jen jediný člověk stát v cestě na trůn: přímo Caligula. Musí ho teď vtáhnout do okruhu nejbližších přátel, musí se mu vlichotit a zmámit ho. Tenhle mlčenlivý a nenápadný Gaius Caesar není žádný vážný soupeř. To si Seianus pomyslel a znovu se utápěl ve starých snech o císařské hodnosti, jejichž uskutečnění už bylo tak blízko. Jméno třetího císaře světové říše Římské, Lucius Aelius Seianus Augustus Imperator, bude v knize dějin zapsáno zlatými písmeny. A on bude s Julií plodit děti a založí juliánsko-aelský císařský rod.

	V Římě byl už teď neomezeným vládcem. Deset kohort jeho pretoriánů čekalo ve svém táboře na Virinalu jen na pokyn a budou ho svými těly chránit jako živá zeď. To však už dávno není nutné. Lid ho ctil, protože držel senát a patricie zkrátka. Už několik let byly jeho narozeniny slaveny veřejně a všude ve městě byly vystaveny jeho sochy v životní velikosti. Je druhým mužem ve státě a brzy bude prvním!

	To za trochu námahy stojí, pomyslel si Seianus, a cesta k moci už prostě bývá dlážděna mrtvolami. Stačí jen ohlédnout se do minulosti! Jak zacházel Octavianus se svými protivníky, než se stal Augustem a samovládcem. Nechal polovinu senátu oddělat, dokud neměl volnou cestu. Potom si mohl dovolit být dobrým a lidovým vládcem, který už neměl zapotřebí povolávat eventuální protivníky k odpovědnosti. Prostě jim odpustil a zesměšnil je před celým světem.

	Seianus cítil, jak v jeho hrudi něco narůstá, jak se na světlo dere budoucí laskavý a spravedlivý Augustus Seianus, jako tělo hada, který svlékne starou kůži a s ní všechny staré chyby a hříchy.

	 

	Gaius Caligula ještě stále žil v domě své prabáby Livie, pozorně sledoval dění a vyčkával. Nepřekvapilo ho, že jednoho dne se u něj objevil jakýsi pretoriánský centurio s poselstvím od Seiana.

	„Gaie Caesare, prefekt se ptá, zda bys byl ochoten s ním a jeho přáteli oslavit výročí založení města.“

	Caligula bleskově uvažoval. Může to být past? Příští rok oblékne tógu mužů a pro Seiana se stane soupeřem, jehož je nutno brát vážně.

	„Ano, centurione, řekni prefektovi, že přijdu rád.“

	Caligula se okamžitě nechal ohlásit u Livie, která už několik týdnů jen ležela v posteli. Že jde o velmi naléhavou záležitost. Stařena ho přijala a mluvila jen velmi slabým hlasem.

	„Mluv stručně, Gaie, nemám už moc sil.“

	„Odpusť, vznešená Augusto, ale zvykl jsem si radit se s tebou o důležitých rozhodnutích. Prefekt Seianus mě pozval na oslavu založení města. Přislíbil jsem, ale ty bys měla vědět, kde jsem.“

	Caligula viděl, jak vrásčitým obličejem přelétl úsměv.

	„Udělal jsi dobře, synku. Jdi tam a pokus se v rozhovoru mezi čtyřma očima zjistit, co má Seianus za lubem. Jestli se pokusí malovat ti následnictví na trůně v růžových barvách, pak hrozí velké nebezpečí. Blahosklonně přistup na jeho návrhy a pak se okamžitě vydej na Capri pod císařovu ochranu.“

	Caligula lehce políbil pergamenovou kůži vyhublé stařecké ruky a s respektem se rozloučil. Venku se otřásl. Jak se té mumie bojí! Je na čase, aby konečně umřela – teď, protože už ji nepotřebuje.

	 

	S rozevřenou náručí mu šel Seianus vstříc a volal:

	„Udělejte místo pro Gaia Caesara, našeho čestného hosta na oslavě sedmisettřiaosmdesátého výročí založení města. Díky tobě, Caesare, ze slavného juliánsko-claudiovského rodu se z tohoto jubilea stane skvostná slavnost.“

	Caligula srdečnými slovy poděkoval a hrál naivku. Lichotil Seianovi, vychvaloval jeho blahodárný vliv na Řím, oceňoval jeho věrnost císaři, jenž jistě děkuje bohům, že ho obdarovali tak spolehlivým spolupracovníkem.

	„S tvou pomocí, ctěný Seiane, musí být potěšením vládnout a řídit světovou říši.“

	„Jsem jenom obyčejný voják,“ odpověděl skromně Seianus, „a pokouším se dělat všechno, co je v mých silách.“

	„Přesně tak to vidí i náš vznešený císař, můj velevážený dědeček.“

	„Jen škoda, že náš císař už je tak v letech. Muž jako on by měl vládnout ještě po desetiletí.“

	„Hovoříš mi ze srdce, Seiane. Ale proti přírodě jsme bezmocní.“

	„Příroda nám však dala rozum, který nám umožňuje na věci se připravit.“

	Caligula se zatvářil, jako by nepochopil.

	„Připravit se?“

	Jestli ten bude jednou císařem, tak se Řím za pár let zhroutí, pomyslel si Seianus.

	„Když už mluvíme o těchto věcech, tak bychom měli být důslední, ctěný Gaie Caesare. Tady je rušno a naslouchá příliš mnoho uší. Prosím tě, následuj mě.“

	Seianus vstal a zároveň s ním i jeho dva osobní strážci. Caligula šel za ním do malé vedlejší místnosti.

	„Budete hlídat dveře a nepustíte dovnitř nikoho, ledaže by se tu objevil císař.“

	„Dáš si pohár vína, Caesare?“

	„Ne, ne – nejsem zvyklý tolik pít. Dům ctěné Livie Augusty je veden střídmě. Tam se všechno ještě řídí starořímskými ctnostmi.“

	Seianus se zasmál. „Jak se daří Augustě?“

	„Všeho se účastní a výslovně mi radila, abych s tebou založení města oslavil. Jinak totiž žiji dost v ústraní.“

	„Ona tedy ví, že jsi tady…“ promluvil Seianus spíše pro sebe.

	„Ona ví všechno, ctěný, ví víc, než si myslíme.“

	„Dobře, dobře, ale chtěli jsme mluvit o něčem jiném. Jsem znám tím, Caesare, že si cením otevřených slov. Vznešený imperátor Tiberius dávno překročil sedmé desetiletí svého života a podle zákona přírody, kterému všichni podléháme, se za několik let, možná už dříve, Jupiter ho ochraňuj, odebere ke svým božským předkům. Jsem ctižádostivý, Gaie Caesare, to otevřeně přiznávám, a chtěl bych i po smrti vznešeného císaře zůstat prefektem pretoriánů. Kdo ale bude jeho nástupcem – kdo?“

	Caligula si vskrytu pomyslel: přesně tím nechceš zůstat, ty stará liško, a já ti mám otevřít cestu k trůnu.

	„Chápu tě, prefekte. Kdo by si chtěl pohoršit, i když se změní poměry? Vidím celou věc úplně jednoduše. Mohl bys být regentem malého Tiberia Caesara do té doby, než bude plnoletý. Rozhodně bych to prosazoval.“

	S takovou odpovědí Seianus nepočítal. Ten Caligula snad opravdu nemá o moc žádný zájem.

	„Nevím, jestli bych se k tomu hodil, jsem jen obyčejný voják…“

	„Jsi příliš skromný, Seiane. Kdo více než jedno decenium se svolením našeho císaře téměř samostatně řídí osudy Říma, hodí se i pro regentství. Tiberiovi Caesarovi je teď jedenáct let a kdyby jeho dědeček v příštích letech opustil trůn, musel bys stejně na čtyři nebo pět let řídit regentskou vládu.“

	„A ty, Gaie?“ zeptal se Seianus přímo.

	„Já nejsem tak ctižádostivý jako mí bratři, kterým to tak jako tak neprospělo. Dávám přednost tichému, poklidnému životu, hodně čtu, často chodím do divadel, mám v plánu napsat životopis svého otce. Pravděpodobně se víc podobám svému strýci Claudiovi, který právě píše několikasvazkové dějiny Římské říše. Taková práce mě láká víc než veřejný úřad.“

	Seianus mu věřil, protože věřit chtěl.

	„Těší mě, že si tak dobře rozumíme, Gaie Caesare.“

	Caligulovy tenké rty se roztáhly v nuceném úsměvu.

	„A proč taky ne? Znám dějiny Říma dost dobře, abych věděl, že za svou velikost vděčí schopným mužům. Mužům jako jsi ty, prefekte Seiane.“

	Oba si při rozhovoru navzájem předkládali nehorázné lži, především Caligula se projevil jako mistr přetvářky. Rozhodně nežil tak v ústraní, jak se to snažil prefektovi namluvit, nýbrž poslední dobu využil, aby navázal spojení se stále ještě četnými přáteli a stoupenci svého zemřelého otce. Kdo by si nepamatoval na rozkošného „Botičku“, kterého otec bral všude s sebou? Osud Agrippiny a jejích starších synů mnoho lidí rozčilil, i když to nesměli dát najevo. Caligula nedělal nic, jen se zviditelňoval. Armáda a lid měli vědět, že existuje ještě jeden mužský dědic z Germanikovy rodiny.

	Samozřejmě to Seianovi nezůstalo skryto, ale přikládal tomu jen malý význam a ani jeho špiclové to nebrali vážně. Ostatně se to velmi dobře hodilo do Seianových plánů, neboť chtěl v Caligulovi nejprve podnítit zájem o následnictví. Po rozhovoru s ním se však natolik spřátelil s myšlenkou regentství za mladého Tiberia Caesara, že jí vše přizpůsobil.

	Caligula však, pomyslel si Seianus spokojeně, bude dříve či později muset sdílet osud svých bratří, i když netouží po moci. Hlavní překážka, Germanikova rodina, by tak byla odstraněna a lid by si pro své uctívání našel jiný idol.

	 

	Císař Tiberius žil už třetím rokem na ostrově Capri a dosud nepocítil přání vrátit se do Říma. Nejen proto, že se ve velkém městě cítil obklopen nepřáteli a zrádci, nýbrž i proto, že při všem, co dělal, ho sledovalo příliš mnoho očí. Co jedl, kdy spal, s kým se soukromě stýkal, jakým chlapcům dával přednost, jakým neřestem holdoval – všechno bylo překrucováno, rozmělňováno v klepech, a toho už měl dost. Tiberius byl neřestný člověk a tato stránka v něm s věkem sílila. Sice se za ni nestyděl, ale neměl rád, když se o tom dověděl lid, a tak se poněkud zakalil obraz majestátu podobného božímu.

	V jakém světle si císař přál, aby ho veřejnost viděla, dokazují četné dopisy, které psal senátorům do Říma, například tento:

	„Senátoři! Vyznávám se před vámi a přeji si, aby i potomci zachovali v paměti, že jsem člověk, který plní své lidské povinnosti a spokojuje se tím, že zastává místo principa. Potomci mé památce prokáží dostatečnou, ba více než dostatečnou čest, když si o mně budou myslet, že jsem byl hoden svých předků, že jsem pečoval o vaše záležitosti a projevoval jsem neohroženost v nebezpečí a bojích za veřejné blaho. To budou chrámy, které zřizuji ve vašich srdcích, ty nejkrásnější a nejtrvalejší podobizny! Neboť jestliže se vzpomínka potomků promění v nenávist, podobiznám z kamene se všichni vyhýbají jako náhrobkům. Proto svou prosbu adresuji spoluobčanům, druhům a bohům samým. Ti nechť mi až do konce mého života věnují klidnou mysl, která rozezná, co je správné před nimi i před lidmi. Ti pak, až jednou odejdu ze života, nechť za mými činy a pověstí mého jména vyšlou chválu a ctící vzpomínku.“

	Bohužel tento obraz už dávno neodpovídal skutečnosti. Takový císař zřejmě kdysi byl, v prvních letech po nástupu na trůn, ale od chvíle, kdy Seianus začal získávat moc a vliv a vzduch začaly otravovat nesmyslné „procesy za urážku majestátu“, byla už tato císařova podoba pouhým přeludem.

	Před svými nejbližšími přáteli, kteří s ním žili na Capri, své neřesti neskrýval, ale ani je nevyzval, aby se jich účastnili. Pro starého Thrasylla, jeho bývalého učitele a nynějšího astrologa, stejně nic neznamenaly, a s důvěrným přítelem, bývalým konzulem Coceiem Nervou, hovořil jen o literatuře a filozofii.

	Tak byl život Tiberia Augusta rozdělen do tří částí: byl tu císař a státník, muž, který byl ve svém soukromí obklopen několika přáteli, a neřestník neznající míru a ohled ve svých stařeckých vášních.

	Zálibě v pití, kterou v mladších letech ještě krotil, se ve stáří bezostyšně oddal. Miloval těžká kořeněná vína a služebnictvo ho často muselo odnést do postele. Po straně mu lidé říkali „Biberius“, ožrala, ale co si o něm myslel nebo mluvil plebs, nebylo pro císaře Tiberia důležité.

	Aby zabránil poklesu císařových mužných sil, musel osobní lékař Charikles vařit všelijaké nápoje lásky, které sice neměly žádoucí účinek, ale pomalu otravovaly císařovu krev. To se projevovalo v zarputilé vyrážce znetvořující císařův obličej a v mokvajících bolácích, které se nehojily. Bylo mu to lhostejné. Chtěl ohlušit svůj strach před blížící se smrtí a k tomu potřeboval sexuální hrátky, potřeboval mládež, aby se pobavil hříčkami, kterých se mohl účastnit už jen omezeně nebo vůbec ne.

	 

	Se zvědavostí Tiberius očekával další „várku“. Byli to mladí krásní lidé, které jeho přisluhovači v okolí sehnali dohromady a pod různými záminkami odebrali rodičům. Císař hledá nové služebnictvo, pokoušeli se uklidnit lidi, a je mimořádnou ctí smět žít a pracovat na jeho dvoře. Ale časem začali být lidé nedůvěřiví, neboť o svých dětech už neslyšeli, o některých dokonce došla zpráva, že se jim při práci přihodilo smrtelné neštěstí. Návštěvy na Capri nebyly povoleny, a kdo se pokusil potají vylodit na ostrově, byl strážními oddíly zajat a okamžitě zabit.

	Císaře takové maličkosti nezajímaly. Netýkalo se ho, zda z té bezejmenné masy bez tváří tam venku ubude pár tuctů.

	Kriton, řecký propuštěnec, němý a císaři slepě oddaný atlet, neslyšně vstoupil do malé čítárny. Císař se na něj tázavě podíval a Kriton s úšklebkem přikývl. Učinil několik vysvětlujících gest, ale Tiberius netrpělivě mávl rukou. Němý mu pomohl vstát z křesla a ustoupil ke dveřím.

	Císař, sehnutý a lehce kulhající, vyšel a prudkým pohybem zahnal několik služebníků, kteří se k němu chtěli přiblížit. Učinil to mlčky, protože se vyhýbal každému zbytečnému slovu. Delší rozhovory vedl jen v kruhu nejbližších přátel – například s Thrasyllem o otázkách astrologie.

	Kriton následoval pána v těsné blízkosti, aby k němu mohl kdykoli přiskočit, kdyby klopýtl nebo kdyby se někdo odvážil přiblížit se k němu bez dovolení.

	Úzké schodiště vedlo do spodní části prostorného vilového komplexu, kde se kolem císařovy soukromé lázně seskupovaly některé tajné pokoje dosažitelné pouze jedním, neustále hlídaným vchodem. Největší z nich byl vyložen polštáři potaženými kožešinou a pohozenými všude po místnosti. V pozadí byl tmavý výklenek s pohodlným křeslem, na něž usedl Tiberius. Cesta ho namáhala, sotva popadal dech a zmocňovala se ho slabost. Dal si podat pohár s horkým kořeněným vínem, lačně ho vypil a hned dal znovu naplnit. Zatleskal.

	Uvedli dvě dívky a dva chlapce asi ve věku mezi čtrnácti a šestnácti lety v tunikách sahajících po kolena. Byli nesmělí a vyděšení a tiskli se k sobě jako ovce, které vedou na porážku.

	„Co je s vámi?“ vykřikl císař ze svého temného výklenku, „nejste tady na mučení ani na popravě, ale pro mé a své potěšení. Alespoň se smějte – rád se dívám na veselé obličeje!“

	Buď mu nerozuměli, nebo byli příliš vystrašení, než aby ze sebe vyloudili úsměv – v každém případě se jen úzkostlivě dívali směrem, z něhož vycházel chraptivý stařecký hlas. Jeden z hlídačů vytáhl důtky a začal jimi šlehat nahé nohy mladých lidí. Ti vykřikli a začali běhat jeden přes druhého, až císař zvolal:

	„Nechte toho! Na to je čas později. Přiveďte poučené.“

	Poučení byla skupina chlapců a děvčat ovládajících všechny odstíny neřesti. Byli tak vycvičeni a otupělí, že bez váhání splnili jakýkoli rozkaz. Když už se císař nechtěl dívat na jejich tupé tváře, nechal je vyměnit. Aby nic neproniklo ven, odvedli je němí otroci na útesy a tam je svrhli do moře. Na pláži už byly navršeny hranice, na kterých byla jejich těla spálena. Popel rozptýlili do moře. Na to však Tiberius nepromarnil ani myšlenku, díval se na tyto lidi jako na nástroj svého chtíče. Když už byli nepoužitelní, zahodil je.

	Čtyři nazí poučení – dvě dívky a dva chlapci – se okamžitě ujali nováčků. Mladíci stahovali bránící se dívky na kožešinové polštáře, strhávali jim šaty z těla, roztahovali jim nohy a se sténáním a obscénními výkřiky je znásilňovali – jak to měl císař rád.

	„A teď chlapci! Tak ukažte, děvčátka, co umíte!“ povzbuzoval hlasitě Tiberius. Po jeho zpustlém obličeji znetvořeném vyrážkou přelétl cynický úsměv. Protože pro dívky je téměř nemožné znásilnit muže proti jeho vůli, vyvinuly zkušené milostnice různé metody. Tiskly se na chlapce, líbaly je a hladily, osvědčenými pohyby se pokoušely vzbudit v nich vzrušení.

	„Pěkně na nich rajtujte, na těch zatvrzelých hříbatech, hopla, hopla!“

	Chlapci byli přinuceni lehnout si na polštáře, dívky si na ně obkročmo sedly, poskakovaly a vykřikovaly „hopla, hopla!“, aby se císaři zalíbily. Dávno se v jejich kruzích rozneslo, že za jeho nevolí stojí smrt.

	Tiberius do sebe lil jeden pohár vína za druhým, ale dnes se očekávaná nálada nedostavila. Jeho staré ochablé pohlaví se ani nepohnulo, a tak ho záhy přestalo bavit dívat se na erotické hrátky mladých. Zachmuřeně se stáhl a dal povolat Thrasylla. Jazykem ztěžklým po víně přikázal:

	„Vypij si se mnou pohár, můj učený příteli, a řekni mi, proč je život tak podělanej. Jak se narodíš, hned za tebou stojí stín smrti, a když umřeš, nikdo neví, proč jsi žil – a ty sám už vůbec ne.“ Thrasyllus pozvedl ruce a povzbudivě řekl: „To může platit o ostatních, pane, ale nikoli o tobě. Ty jsi s velkou silou a umem pokračoval v díle božského Augusta, a tak jsi říši zachoval mír a blahobyt.“

	„Mír a blahobyt…“ zablábolil Tiberius, „jo, jo, to je asi pravda. A kde je dík? Ten třikrát prokletý senát konspiruje za mými zády a o Seianovi, jediném člověku, kterému jsem kdy důvěřoval, se mi v poslední době donesly všelijaké zprávy. Ale nechci tě unavovat politikou, učený hvězdopravče. Pokud vím, tak ty jsi mě nikdy nezklamal a neobelhal.

	Teď mi řekni jedno – řekni mi – řekni…“

	Císař si přejel rukou po tváři, jako by chtěl něco zaplašit, sklopil hlavu a usnul.

	„Díky Jupiterovi!“ zašeptal Thrasyllus, „vždycky, když chce Tiberius vědět pravdu, padne na mě strach a tíseň…“

	 

	Caligula si z rozhovoru se Seianem vyvodil správné závěry. Pro prefekta znamená jen figurku, kterou chce využít a kterou odstraní, jakmile pro něj ztratí cenu nebo mu dokonce začne být na obtíž. Bystře uvažující Caligula ho prohlédl. A učinil jediné správné. Do Liviina domu se vrátil jen proto, aby se rozloučil.

	S osobním sluhou odjel koňmo do Ostie a odsud odplul rychlou plachetnicí na Capri. Strýc ho přijal překvapivě vlídně, neboť nechtěl věřit, co mu jeho důvěrníci říkali o Seianovi, a neustále vyžadoval nové zprávy.

	„Gaie! Přicházíš právě vhod. Vypadá to, že Seianus má v Římě jen nepřátele. Vím, že je ctižádostivý, ale nemohu uvěřit, že by šilhal po mém trůnu. Teď bych rád slyšel tvůj názor.“

	Caligula skryl svůj úlek nad Tiberiovým vzhledem za neproniknutelný výraz.

	„Salve, imperátore! Jsem upřímně rád, že jsem tě našel odpočinutého a svěžího!“

	Tiberius okamžitě projevil nedůvěru.

	„Pročpak to? Myslel jsi, že tu najdeš umírajícího?“

	„To zrovna ne, ale po Římě se šíří pověsti…“

	„Pověsti? Jaké pověsti? Řekni mi pravdu, Gaie, přikazuji ti to!“

	„U všech bohů naší rodiny, při všem, co je mi svaté, mohu ti říci jen tu pravdu, jakou znám. Tak jako teď sedím proti tobě, jsem před dvěma dny hovořil se Seianem a o tom ti chci rád povědět.

	Prefekt zřejmě počítá s tím, že už nebudeš dlouho žít, a vidí se jako budoucí regent tvého nezletilého vnuka Tiberia Caesara. Ovládá Řím jako diktátor a všechny rozkazy udílí tvým jménem. Ostatně víš, že se potají zasnoubil s Julií? Až budeš mrtvý, chce se oženit s tvou vnučkou a s pomocí svých pretoriánů obsadit trůn. To mi sice do očí neřekl, ale o svých záměrech nenechává nikoho na pochybách.“

	„Měl jsem to vědět,“ promluvil Tiberius. „Jeho dopisy zněly tak nevinně a skromně, jak se to ani k němu nehodí. Ostatně mě žádal, abych mu povolil sňatek s Claudií, ale já jsem ho zadržel…“

	„To byla pouhá lest. Claudii dávno zapudil, protože ji už nepotřebuje. Celý Řím mluví o tom, že Drusa otrávila na Seianův pokyn. Ty o tom nic nevíš?“

	Císařův obličej ustrnul.

	„On otrávil mého syna? To snad nemůže být pravda – tomu nevěřím!“

	„Možná je to jen pomluva, ale po všem, co vím, se mi zdá, že je to krutá pravda. Seianus je schopný muž, o tom není pochyb. Já bych mu, stejně jako ty, věnoval svou plnou důvěru. Ale tvoje přízeň, imperátore, v něm vyvolala troufalost a neopatrnost. Myslím, že byl příliš slabý na to, aby odolal takovému pokušení, a dávno už překročil hranice dané jeho postavením. Hřál sis zmiji na prsou, imperátore. Je mi líto, že ti to musím říkat. Ale plním jen tvůj příkaz, abych ti sdělil celou pravdu – tak, jak ji znám. Možná slyšíš od jiných lepší zprávy…“

	Císař mlčel a škrábal si vyrážku na obličeji. Strhl jednu náplast a hodil ji na zem. Pak pozvedl kalné stařecké oči ke Caligulovi.

	„Ne, Gaie, nemám lepší zprávy. Jedno se spojuje s druhým a to, cos mi řekl, potvrzuje domněnky přátel, kterým důvěřuji. Myslím ale, že by teď nebylo moudré vzbudit v Seianovi podezření. Jen ať si svou falešnou hru ještě chvíli hraje dál. Jen tak ho nakonec mohu dostat. Dokonce mám v úmyslu svěřit mu v blízké budoucnosti konzulát, který by měl spolu se mnou. Ať je ukolébán v jistotě, že má mou důvěru a přízeň. Bude stále lehkomyslnější a pak udeřím. Zničím ho se všemi jeho přáteli, s celou jeho rodinou, rozšlápnu ho jako hada. Věřím ti, Gaie. Nepromluv ani slovo o tom, co jsem ti řekl. Ty jsi krev mojí krve a to platí víc než ten ctižádostivý šplhoun, kterému jsem tak dlouho – příliš dlouho – důvěřoval.“

	Caligula triumfoval. Všechno běželo podle jeho přání, a až bude Seianus zbaven moci, udeří hodina jeho, Gaia Caesara, kterému celý svět říkal Botička. Caligula se v duchu zasmál. Z botičky se rychle stane bota a tu postavím na vaše šíje ještě dřív, než si uvědomíte, co se děje.

	 

	Cornelius Sabinus stručně oznámil otci, že od této chvíle se u něj několikrát v týdnu objeví centurio pretoriánů, kterého bude učit číst a psát.

	Celsus zoufale zavrtěl hlavou.

	„Můj dvacetiletý syn si hraje na učitele dřív, než se sám něco naučil. Bude ti ten udatný válečník alespoň slušně platit? Pretoriáni prý mají dobré mzdy – samozřejmě na náš úkor.“

	„Ne,“ odpověděl Sabinus, „ten udatný válečník nebude platit nic. Jednak je to můj přítel a jednak mi prokázal velkou laskavost. Chaerea je ostatně o něco starší než já, je ženatý a má dvě děti. To, co budeme v tvém domě dělat, nejsou žádné klukoviny. Chce být povýšen, proto musí umět dokonale číst a psát.“

	„Dobře, dobře, synu. Nechci ti do toho mluvit. Pořád lepší, než když se někde venku honíš za sukněmi. Proč by nás měli navštěvovat jen básníci a učenci? Tvrdý krok Martův našemu domu změkčilému Apollónem jistě neuškodí.“

	„To jsi řekl krásně, drahý předku. A v tomto případě s tebou z celého srdce souhlasím.“

	Celsus potřásl hlavou a odcházel. S takovým synem se člověk nenudí. Vskrytu však byl na Sabina hrdý, to si ale nechával pro sebe.

	 

	Příštího dne se Cassius Chaerea dostavil hned po službě.

	„Přece jen jsem to Marcii řekl. Konec konců musí vědět, kde jsem a co dělám. Na ni se můžu spolehnout, od ní se nikdo nic nedoví.“

	„To není žádná ostuda, když někdo neumí psát. Neumí to většina Římanů a také to nepotřebují. Tak pojď, Chaereo, posaď se, nebudeme ztrácet čas.“

	Sabinus se rozhodl začít výuku známými pojmy.

	„Vezměme si tvé jméno, které umíš napsat.“

	Přisunul k Chaereovi břidlicovou tabulku, vtiskl mu do ruky pisátko a vyzval ho, aby napsal své jméno. Pomalu a s velkým úsilím Chaerea namaloval obě slova.

	Sabinus přikývl. „Teď tam stojí Cassius Chaerea. Když vyslovím tvé jméno pomalu, slyšíš každé písmeno zvlášť. C-a-ss-i-u-s. Znáš ještě některá jména, která začínají na C?

	Chaerea se zamyslel. Například tvoje příjmení: Cornelius. Nebo jméno dřívějšího konzula Cocceius.“

	„Dobře. Přitom je ale potřeba si pamatovat, že C, třetí písmeno v abecedě, se před e a i vyslovuje jinak. Je to sice stejné písmeno, ale výslovnost se mění.

	Ty jsi centurio a na začátku toho slova je také c, jako u Cassius. Nebo Cicero, to je ten slavný řečník.“

	Na takových příkladech se Sabinus pokoušel svému příteli vysvětlit, že celý latinský jazyk s jeho tisícovkami slov je složen jen ze čtyřiadvaceti písmen.

	Chaerea užasl: „Opravdu jen ze čtyřiadvaceti? Myslel jsem, že jich jsou stovky.“

	Sabinus se usmál. „Ale nepředstavuj si to zase tak lehké. I když brzy budeš umět napsat všech čtyřiadvacet jednotlivých písmen, bude ti chvíli trvat, než se z nich naučíš sestavovat slova nebo je souvisle číst. Chodil jsem čtyři roky do školy a půl roku jsem potřeboval, abych se naučil jakž takž psát a číst.“

	„Půl roku? A co jsi dělal těch dalších tři a půl?“

	„To člověk svou znalost používá, aby se vzdělával v zeměpise, dějinách, literatuře, filozofii a dalších vědních oborech. Látka je uložena v učebnicích, a protože člověk je pak schopen je číst, nepotřebuje pro další studium žádného učitele. Kdo má peníze, pořídí si vlastní knihovnu, ostatní používají veřejné knihovny. Ale to jsme věci daleko předběhli. Kromě toho nechceš být ani učenec, ani básník, ale potřebuješ psaní pro praktický život. Vojenské řády, jmenné seznamy legionářů, služební léta, vyznamenání, ale i přestupky a tresty – všechno je někde zaznamenáno. Až tě povýší, budeš mít k takovým věcem přístup, můžeš rychle zjistit, kdy a kde se který legionář narodil, jak dlouho a kde sloužil – aniž se ho budeš ptát. Vědění je moc, Chaereo, to už se častokrát dokázalo.“

	Chaerea se učil pomalu, ale horlivě a trpělivě. Když se konečně dopracoval k okamžiku, kdy sice přerývaně, ale bez pomoci dokázal číst krátká slova, vyskočil a poplácal Sabina po zádech tak srdečně, že ten skoro upadl.

	„Sabine, jde to. To je jako kouzlo! Je tu pár čar pisátkem a já se na ně podívám a čtu ‚pilum‘. A je tu napsáno Mars, Venuše, Herkules – jsou tu všichni bozi a já přečtu jejich jména jakoby nic! Sabine, udělal jsi ze mě jiného člověka. To ti nemohu nikdy splatit, když tě naučím trochu se ohánět mečem.“

	Sabinus se radoval zároveň s přítelem.

	„To víš, že můžeš. Taky jsme se už učili střílet z luku a házet oštěpem. Tak se jeden od druhého učíme, co sami neumíme. Správná výměna mezi kamarády.“

	 

	A opravdu se z nich v těchto týdnech a měsících stali kamarádi, kteří se snažili se navzájem něčemu naučit. Stejně jako Chaerea se radoval i Sabinus z každého úspěchu dosaženého pílí a houževnatostí. Jinak nebývalo jeho zvykem trápit se s něčím přes míru, ale byl tu přítel, před kterým by se musel stydět. Když Sabinův šíp dvacetkrát minul cíl, vložil do luku jedenadvacátý, i když už měl paži jako ochromenou. A když to muselo být, tak i osmadvacátý a třicátý. Jednou se mu podařil zásah a nadešla i doba, kdy v terči uvízl už pátý nebo šestý šíp, i když ne vždy uprostřed.

	Mezitím už rodiče věděli, jak Chaerea platí své hodiny psaní. Celsus to přijal se smíšenými pocity. Na jednu stranu ho těšilo, že se jeho syn věnuje sportu, neboť byl ctitelem starých Řeků a vážil si atletických cvičení. Na druhé straně by mu bylo milejší, kdyby se jeho syn víc staral o obchod, který jednou, jak Celsus doufal, od něho převezme. Ale právě o obchod se pan syn v poslední době nezajímal vůbec.

	„Otče, dej mi čas, to všechno ještě přijde. Mládí ať vyzkouší svou sílu. Až budu jednou stejně starý jako ty teď, bude na to pozdě.“

	Co na to měl Celsus odpovědět? Nebyl člověkem, který by svá přání prosazoval násilím a předváděl se jako patriarcha. A tak mu zbyla jen naděje, i když ho jako znalce literatury varovala Ciceronova slova: O fallacem hominum spem! – Jak klamná je naděje člověka!

	 

	Jednoho dne se Sabinus seznámil i s Marcii, Chaereovou manželkou. Přítel mu tenkrát řekl:

	„Sabine, moje žena je nedůvěřivá a já se jí ani nemohu divit. Když po našem vyučování přijdu domů pozdě – sám víš, jak to bývá pozdě –, pak se na mě podivně dívá a je uštěpačná. Posmívá se mi a říká mi scriptore a literáte. Není s ní rozumná řeč. Už dávno jsem jí o tobě vyprávěl, ale myslím, že se domnívá, že jsi žena. Několikrát už řekla – i když v žertu –, že mým učitelem je magistra. Za takovým žertováním předpokládám vážné podezření. To bych chtěl rozptýlit, proto bys nás měl navštívit.“

	Sabinus se usmál a blýskl se svými bohatými zkušenostmi.

	„No jo, ženské,“ řekl moudře, „člověk nikdy neví, jak na tom s nimi je. Už Vergilius poznamenal: varium et mutabile semper femina – náladové a vrtkavé jsou ženy. Člověk ale nemusí být básník, aby se o tom přesvědčil. Na tu větu se, příteli, podíváme dřív, než pro dnešek skončíme. Tak tedy piš: Varium et…“

	Chaerea povzdychl, ale poslušně sáhl po pisátku a potýkal se s větou.

	„Příště to musí jít rychleji,“ řekl Sabinus přísně a prohlížel si výsledek.

	„U slova semper chybí poslední písmeno a tvoje m se musí zlepšit. Ale když si vzpomenu na naše začátky, myslím, že můžeme být hrdí. Já na svou trpělivost učitele a ty na svou horlivost žáka. A to jsem ani jednou nepoužil metlu…“

	Chaerea se smál. „To by tak scházelo, aby takový zelený mladíček vyplácel centuriona. Kromě toho se to vyrovnává. Venku na Martově poli jsi žáčkem ty.“

	„Dobře, ale teď mi upřímně řekni, co myslíš, že je těžší se naučit: psát, nebo bojovat mečem?“

	„To je přece jednoduché. Pro tebe jsou těžší cvičení se zbraní a pro mě zase zacházení s pisátkem. Ty jsi alespoň začal jako mladý muž, zatímco já jsem starší a bylo pro mě obtížnější zvládnout tady tu věcičku. Nepouštěl bych se do toho, ale pořád si myslím, že je lepší odejít z aktivní služby jako tribun.“

	„To máš nepochybně pravdu, ale prosím tě, neříkej psaní, věcička‘. Vždyť má být klíčem k tvému povýšení. Možná bych ti mohl pomoci. Cornelius Lentulus je můj strýc, před čtyřmi lety byl konzulem, později legátem v Germánii. Určitě jsi jeho jméno slyšel. Kdybych…“

	Teď se ale Chaerea rozzlobil.

	„Ne! Jestli pro tebe naše přátelství něco znamená, tak už o tom nikdy nezačínej! Nechci za své povýšení vděčit protekci patricije, i když je to strýc mého přítele.“

	„Ale Chaereo, protekce přece není ostuda, když poslouží někomu schopnému. Horší je, když zvýhodní neschopného nebo nedůstojného.“

	„To máš možná pravdu, ale já chci za svůj postup vděčit jen sobě – jako dosud. Říkej si tomu třeba plebejská hrdost a nech to být.“

	Sabinus přikývl. „Jak chceš – už o tom neřeknu ani slovo. A kdy mám tvou nedůvěřivou ženušku přesvědčit o svém skutečném pohlaví?“

	„Pozítří mám volný den. Jestli chceš, přesuneme učení na dopoledne a pak tě pozvu na oběd.“

	 

	Téměř devadesátiletá Livia Augusta umírala. Bezmála sedmdesát let žila ve skromném domě na Palatinu, z toho čtyři desetiletí jako manželka císaře Augusta, který zemi daroval pax romana, římský mír.

	Neměla to vždycky lehké s mužem, jemuž provincie ještě za jeho života stavěly chrámy a jehož jednoduchý, nenáročný životní styl se záhy stal legendou. Jemu, zapřisáhlému patricijovi, se brzy podařilo získat na svou stranu lid. Kdo ráno snídá hrst rozinek a zapíjí je vodou jako obyčejný člověk, tomu všichni důvěřují, že peníze z daní využije užitečným způsobem.

	Ale ani on to s ní neměl snadné. Nebyla to žádná poddajná ženuška, která by souhlasila se vším, co její choť a pán učinil a rozhodl. Ale vždycky znovu k sobě našli cestu a Augustus si jí nade vše cenil. Teď, když už se chystala odejít do hájů blažených, kdy se pozemský svět kolem ní propadal, cítila k manželovi větší blízkost než leckdy za jeho života.

	Nějaký hlas ji volal zpět do současnosti.

	„Augusto, lékař ti předepsal nový lék…“

	Stařena jen zesláble mávla rukou.

	„Už nic nepotřebuji – nejlepším lékem je smrt, protože ta nás osvobodí od břemena života.“

	Znovu upadla do polomrákotného spánku a ocitla se na lodi, v den, kdy chtěl Augustus kousek doprovodit svého adoptivního syna Tiberia na cestě do Illyrie. Přistáli na Capri, protože Octavian tento ostrov miloval a měl tam krásné letní sídlo.

	„Neměli jsme se vydávat na cestu v nejžhavějším létě,“ stěžovala si Livia. „Už taky nejsi žádný mladík. Tiberius by si poradil sám.“

	„To vím taky, moje milá. Ale právě v srpnu se Capri doporučuje, neboť ostrov leží daleko v moři a stále tu vane chladný větřík. Místo aby člověk vypovídal zločince na venkov, měl by je odsuzovat k tomu, aby prožili srpen v Římě. Je mi dobře a jsem rád, že jsme tady.“

	Zůstali čtyři dny. Zavěšeni do sebe stoupali na útesy a dívali se na moře třpytící se v slunci a poseté barevnými plachtami lodí.

	„Světlo! Vzduch! Tady zase mohu dýchat.“

	Stiskl Livii paži a něžně se na ni zadíval. Vyprchala z ní obava, že sedmasedmdesátiletý muž by mohl na této cestě dojít k újmě na zdraví. Na lodi trpěl zlým průjmem, ale tady, na pevnině, mu bylo mnohem lépe. Ach, bohové, jakou měl radost, když plachtili kolem zátoky Puteoli a posádka lodi, jež právě připlula z Alexandrie, se jemu na počest objevila na palubě v bílém oděvu a provolávala mu slávu. V takových případech dovedl být on, sám tak střídmý, skutečně velkorysý. Dal rozdávat peníze a dárky a dlouho na palubě pobýval.

	Ani na Capri se nestáhl do pozadí. Díval se na atletické závody mladých mužů, odměnil vítěze a později se všemi povečeřel ve veselé společnosti.

	Livia ho v těchto dnech opět viděla mladého, musela však zahánět chmurné myšlenky, že toto je možná poslední dar bohů, než si ho odvedou do říše stínů.

	Příští zastávkou byla Neapol, veselé město pod Vesuvem, který se, co paměť sahá, choval mírumilovně a vyfukoval jen nevinné obláčky kouře.

	Snové obrazy se rozmlžovaly a Livia ještě jednou procitla do pozemského bytí.

	„Máš nějaké přání, Augusto,“ uslyšela nějaký hlas. Byl tichý a pronikal k jejímu sluchu jakoby z velké dálky.

	„Přání? Ne – nechci nic, jen zůstat nerušena v klidu. Ale přece… přiveďte Caligulu, chtěla bych ho vidět.“

	„Gaius Caesar odcestoval na Capri, Augusto. Předevčírem se s tebou loučil.“

	„Na Capri… No, to je dobře… Teď bych chtěla spát… spát…“

	Zavřela oči. Na Capri… doznívala v ní slova. Tam, kde se usídlil Tiberius jako v liščí noře, u jejího syna, kterého přivedla do manželství a kterého Augustus adoptoval. Jistě, dostal dědictví a poctivě je spravoval, ale od té doby, co se stal císařem, stálo mezi nimi něco nepojmenovatelného, co je odcizovalo.

	Teď mu zůstal už jen tenhle Caligula, pomyslela si škodolibě. Všechno ostatní příbuzenstvo vymýtil s pomocí toho ctižádostivého Seiana: Drusa, Agrippinu, oba jejich syny – jsou buď mrtví, nebo ve vyhnanství a teď má jen jednoho dvanáctiletého vnuka a tohoto Gaia Caligulu, který ho lapí do svých sítí a zardousí…

	Nějaký čas žili Livia a Caligula pohromadě a stará, zkušená znalkyně lidí se nenechala oklamat jeho tichou zdvořilostí. Někdy ani on nedokázal ovládnout svou tvář, někdy se i on prozradil. Ubohý Říme, pomyslela si Livia, budeš jásat a tančit, až Caligula bude pronášet svou řeč nad mrtvým Tiberiem. Ale běda ti, jestli toho hada pozvedneš na svůj trůn. Roztáhne svou tlamu a všechny vás pozře, bude chlemtat krev a nikdy nebude sytý, nezbyde vám nic jiného, než ho zabít.

	Myšlení Livii tak vyčerpalo, že se opět propadla hluboko do minulosti, neboť tam obrazy vyvstávaly samy od sebe. Octavian… Nestál snad na sluncem zalité lodi uprostřed safírově modrého moře jako na ostrově, na lodi bez plachet…? Ale blížil se k ní nebo se ona blížila k němu a postava nabývala obrysů. Měl na sobě bělostnou tógu bez purpurového pásu, jednoduchou, jakou měl rád. Tvář – jeho tvář nebyla poznamenaná časem, byla vznešená, půvabná, tak ho museli ztvárnit sochaři. Strpěl jen dvě své podobizny. Jednu z mladých let, která ho ukazovala jako dvaceti až třicetiletého muže a v tisících kopií zhotovených z mramoru nebo bronzu zaplavila říši a provincie. Na té lpěl asi dvacet let své vlády. Potom byly zhotoveny busty představující ho jako silného nestárnoucího muže, tvář měl zkrášlenu a na ní téměř zasněný výraz.

	V zářivé majestátnosti už zdobila chrámy, ale pouze v provinciích. Božský Augustus! V hranicích říše přísně zakázal, aby byl uctíván jako bůh. Nikdy si nedal zhotovit podobiznu ze stáří a také to zdůvodňoval.

	„Většina Římanů mě nikdy osobně neviděla a neuvidí. Ale identifikují Řím s mojí osobou, tak proč by měli mít dojem, že Řím zestárl? Já sice stárnu, to nelze přehlédnut, ale Řím zůstane mladý, věčně mladý a silný a mocný. A když se občané zadívají do mé mramorové tváře, pak by v ní měli nalézt tento mladý, silný Řím.“

	Teď stála Livie na člunu, který se neslyšně a bez vesel pohyboval přes temné, tiché moře k Augustově zářící postavě. Nestál na palubě lodi, byl to malý, sluncem ozářený ostrůvek s palmami, cypřiši a štíhlými borovicemi. Její člun se blížil ke břehu a Octavianus jí kynul. Neslyšela hlas, ale viděla, jak jeho rty vyslovují její jméno: Livie. Člun přistál a on ji vyzvedl, jako by byla lehká jak pírko. Ucítila jeho vůni, viděla krásný obličej s úzkým, směle klenutým nosem. Hovořil, ale neslyšela hlas, v jeho náručí jí bylo dobře a bezpečně, na prosluněném zeleném ostrůvku ponořeném do světla…

	„Augusto! Livie Augusto!“

	Lékař obemkl prsty zápěstí a hmatal puls. Zavrtěl hlavou. Pomocník mu podal malé kovové zrcátko. Přidržel ho před ústy a nosem stařeny.

	„Livia Augusta vyměnila pozemský život za Elysium, říši stínů,“ oznámil slavnostně a odvrátil se.

	
V

	Už po několika dnech strávených na Capri Caligulův bystrý rozum prohlédl souvislosti na dvoře svého děda. Na první pohled chodilo všechno stejně jako ve vile každého boháče. Byli tu otroci, sluhové různých stupňů, jeden správce, dozorci a dozorkyně, jen pretoriáni se nehodili do obrazu. A byl tady ON, pán, který vše řídil, kterému všechno patřilo, kterého všichni poslouchali, ačkoliv tento pán byl většinou neviditelný.

	Tak se to jevilo při zběžném podívání, ale Gaius Caligula se s tím nespokojil, to nebyl jeho styl. Už za pár dní zjistil především jedno: Tiberius byl zcela nevypočitatelný… A nebylo možné rozeznat, zda některá jeho rozhodnutí vyšla z dobré nálady, nebo se zrodila po dlouhých a důkladných úvahách.

	Z dřívějších, i delších, návštěv Caligula znal okruh císařových přátel. Teď byl přece jen překvapen, když se setkal pouze s Thrasyllem. Jistě, ostatní byli většinou už staří pánové, ale Caligulovi to nedopřálo klidu. Musí zjistit, co se s nimi stalo.

	Zařídil to tak, aby si s Thrasyllem vyšel o samotě na malou procházku. Vychvaloval svěží zjev a statnost více než osmdesátiletého astrologa a jen tak na okraj se zeptal:

	„Copak se stalo s ostatními přáteli mého strýce? Postrádám Vescularia Flacca a Julia Marina, nesetkal jsem se ani s Cocceiem Nervem. Císaře jsem se nechtěl ptát, může být, že…“

	Vyčkávavě se odmlčel. Starý Thrasyllus si pohladil svůj plnovous filozofů a odpověděl:

	„Dobře jsi udělal, Gaie, skutečně je lepší neptat se ho na ně, především ne na ty dva první. Flaccus a Marinus byli popraveni – za velezradu. Ušetři mě toho, abych ti vyprávěl podrobnosti. A Nerva – Nerva si zvolil smrt sám. Lehl si do postele a nic nejedl ani nepil, až zemřel. Toho je mi obzvlášť líto. I císař projevil politování.“

	„Ale proč?“ zeptal se Caligula. „Proč to udělal? Byl podezřelý nebo obžalovaný, čekal na proces?“

	Thrasyllus zavrtěl hlavou.

	„Nic takového. Císař mu věnoval velkou přízeň, stejně jako dřív. Každému však, kdo přistoupil k jeho úmrtnímu loži, sděloval důvod své sebevraždy. Byl to smutek – smutek nad stavem říše, smutek nad mnoha nevinnými muži a ženami, které Seianus vehnal do náruče smrti, a zřejmě hlavně smutek nad starými přáteli, které Tiberius většinou znal už z Rhodu, jako třeba mne.“

	„Ale ty žiješ,“ vyklouzlo Caligulovi, Thrasyllus mu to ale neměl za zlé.

	„Ano, Gaie, já ještě žiju a mohu ti také říci, proč, protože to vědí i mnozí jiní. Před dvěma lety Tiberius z nicotného důvodu rozhodl o mé smrti. Údajně jsem ho pomlouval a zesměšňoval, co já vím. Moc toho zapotřebí není, aby tu člověk skončil v rukou popravčího. Protože však císař má o mně jako astrologovi vysoké mínění, chtěl mé umění ještě jednou vyzkoušet a požádal mě, abych jeho a svůj horoskop důkladně přezkoumal z hlediska okamžité prognózy. Učinil jsem to a smutným hlasem jsem mu sdělil: ‚Ano, pane, čeká nás velké nebezpečí…*

	‚Nás oba?* zeptal se překvapeně císař a já mu odpověděl:

	‚Ano. Nitky našich osudů jsou, jak teď vidím, podivuhodně propleteny. Jestli zemřu, hrozí i tobě bezprostředně poté zlo. Nemohu ani vyjádřit, jak jsem zarmoucený, že hvězdy tvé neštěstí spojují s mým.‘“

	Thrasyllus mlčel a Caligula nevěděl, jestli ten starý lišák mluvil pravdu.

	„A nikomu z vás se pak nic nestalo?“

	„Jak vidíš,“ usmál se Thrasyllus.

	Caligula starce obdivoval, neboť ze všech lidských vlastností na něj dělaly největší dojem mazanost a lstivost.

	„Ty mi jistě ze známých důvodů neřekneš pravdu, přesto se tě však ptám: opravdu jsi tuto předpověď vyčetl v horoskopu, nebo jsi prostě jen chtěl přežít?“

	Thrasyllus si položil ukazováček na špičku nosu.

	„Ve hvězdách cosi stálo, ale v astrologii je důležitý správný výklad.“

	„A v tom jsi mistrem, drahý Thrasylle, to všichni bez závisti uznávají.“

	 

	Z toho všeho Caligula usoudil, že ani na Capri není jeho život bezpodmínečně v bezpečí, ale s tímto malým zlem se musel smířit. V Římě by se stal Seianovou obětí, a i kdyby ho přežil, tak přece nechce být nástupcem druhého muže ve státě, nýbrž prvního. Veškerá moc vycházela z tohoto malého ostrova, a tak bylo důležité zůstat naživu tady.

	Caligula cítil, jak ho císař někdy zkouší. Tu a tam mu položil nevinnou otázku o tom či onom a pak jakoby nesoustředěné a na okraj poslouchal odpověď. Caligula však cítil, že císař všechno registruje a na nic nezapomíná.

	Další zkouška zřejmě spočívala v tom, zasvětit mladíka do svých neřestných potěšení. Předvedl mu své chlapce a dívky a počínal si přitom tak nestoudně a senilně, jako by neměl žádného svědka.

	Do bazénu tepidaria si vzal k sobě několik asi osmiletých chlapců, cákal a hrál si s nimi ve vlažné vodě, jako by to byly jeho děti. Caligula se proti své vůli usmál a zeptal se, jestli může k nim.

	„Jen počkej, Gaie, ta hra ještě neskončila. Možná, že se ti potom už tolik líbit nebude.“

	Dal chlapcům znamení a s roztaženýma nohama se ve vodě postavil. Potopili se a proplouvali mezi jeho hubenými stehny, přitom se hravě dotýkali jeho údu, hladili ho, třeli, až se poněkud vztyčil.

	„Tak, Fane, teď jsi na řadě ty. Pojď sem!“

	Připlaval trochu obtloustlý, ale krásný chlapec, potopil se a jako ryba chňapl po napůl ztopořeném penisu. Císařův obličej znetvořený vyrážkou se obrátil ke Caligulovi.

	„Vidíš to, drahý vnuku? Ach, to je ono, to dělá dobře, jen tak dál, Fane, nebuď líný, nestyď se, moje rybičko, moje tlusťoučké prasátko…“

	Přitom nespouštěl Caligulu z očí. Později chlapce vyhnal z bazénu a nechal se otroky osušit.

	„No, jak se ti to líbilo?“

	Caligula přikývl a v tváři se mu nic nepohnulo.

	„Roztomilá hra, taky by se mi líbila. Příště mě k ní přizvi, Auguste. V Římě jsem takovou příležitost neměl, ale jsem vždycky rád, když se mohu něco nového naučit.“

	„Tady toho moc k učení není, Gaie. Stačí, když roztáhneš nohy. Kdyby mě tak viděli senátoři…“

	Caligula mávl rukou.

	„Ti se také vyžívají ve svých hříčkách. Každý hledá potěšení tam, kde ho najde. Copak Římské říši škodí, když se její císař baví? Kdo se baví, je spokojený a spokojený kníže je požehnáním pro celou zemi.“

	„Těší mě, že to vidíš takto.“

	Caligula překvapeně zavrtěl hlavou.

	„A jak by se to dalo vidět jinak?“

	„Pár pokrytců se vždycky najde. Rádi by dělali totéž, ale jsou příliš zbabělí se k tomu skutečně odhodlat.“

	„Ti jsou nejhorší,“ přisvědčil Caligula a věděl, že zase obstál v jedné zkoušce.

	 

	O několik dní později se z Říma vrátil Sutorius Macro, prefekt osobní stráže. Byl ještě mladý a požíval císařovy plné důvěry. Caligula to věděl a jednal s ním se zvláštním respektem. Tiberius si ho nechal povolat.

	„Vyslechni si, Gaie, co mi Macro sděluje – bude tě to zajímat.“

	„Prefekt Seianus se chystá zorganizovat převrat. Existuje pro to dost jednoznačných důkazů.“

	„Léta nedělá nic jiného,“ poznamenal Caligula.

	Císař s ním souhlasil.

	„Bohužel je tomu tak. Byl jsem hnusně oklamán a podveden. S tím je ale teď konec. Musíme okamžitě jednat. Macrone, vezmi své nejlepší lidi, ale ať jich není málo, a zítra vyplujte do Říma. Dám ti s sebou vlastnoručně napsaný dopis, který tě opravňuje k Seianovu zatčení. Další dopis zpraví senátory. Mohli by jeho pretoriáni povstat?“

	„O to se už, imperátore, postarám. Seianus začal být lehkomyslný, zatknu ho v noci, takže celý Řím bude ráno stát před hotovou věcí.“

	Caligula si zamnul ruce.

	„Řím bude jásat, Řím bude tančit a oslavovat císaře. Seianus není nikde oblíben, i když předstírá, že ano. Jeho bezmezná pýcha mnohé odradila. Osvobodíš hodně lidí od neúnosného břemene. V poslední době dělal všechno jen pro sebe a zneužíval přitom tvoje jméno.“

	„Superbientem animus prosternet, pýcha předchází pád,“ citoval císař starou lidovou moudrost. „A tebe, Caligulo, obléknu do tógy virilis a udělám z tebe kvestora. Jestli chceš, můžeš Macrona při jeho poslání doprovázet.“

	Caligulových velkých chladných očí se zablýsklo.

	„Tomuto aktu spravedlnosti budu rád přítomen – jak se sluší na dobrého římského úředníka.“

	VI

	Sabinus ve svém krátkém životě prošel už většinou čtvrtí svého rodného města. Ale po způsobu mladých lidí dával přednost místům, kde se „něco dělo“, kde byly lázně, obchody, arény, hipodromy nebo hospody. V podstatě ho od bydliště přítele Chaerey dělil jen Vicus longus, ale Sabinus na tom místě vždycky odbočil na západ, směrem k Martovým polím.

	Teď pokračoval severovýchodním směrem a už z dálky viděl, jak se tyčí ohavné vysoké obytné domy, kterým stále více ustupovaly staré vily s krásnými zahradami. Několik z nich se ještě drželo po vzoru starých válečníků v houfu nepřátel, ale většina vysokých činžovních domů jim brala světlo a vzduch, takže jeden majitel za druhým se vzdával. Přitom bylo velmi výhodné mít tady starý dům, protože stavební podnikatelé vypláceli za pozemky horentní sumy. Jakmile obyvatelé starou vilu opustili, objevil se houf stavebních dělníků s těžkými kladivy a krumpáči. Za několik dní starý dům zmizel a nikdo ani nepomyslel, že se tady zrodily generace rodin, že tady vyrostly a zemřely. S domy zemřela i vzpomínka a bývalí majitelé si mohli za získanou částku pořídit v Tuscule nebo Tiburu krásná sídla s velkými zahradami.

	Ale takovými myšlenkami se Sabinus nezabýval, protože musel najít cestu k Chaereovu domu, a to nebylo tak jednoduché. Ptal se lidí, několikrát zabloudil a nakonec stál před pětiposchoďovým domem, kde už na něj u vchodu čekal Chaerea.

	„Vůbec to není lehké najít vás,“ pozdravil ho Sabinus. „Doufám, že nejdu moc pozdě.“

	„Ne, ne, mysleli jsme si, že se opozdíš. Jen se rozhlédni kolem sebe. Je tohle bydliště pro budoucího tribuna Cassia Chaereu?“

	„To ne. Zasloužíš si něco lepšího.“

	„Už to taky nebude dlouho trvat,“ řekl Chaerea, když stoupali po úzkém strmém schodišti.

	„Naštěstí bydlíme v prvním patře, to nemá člověk tak daleko na latrínu. Takové poměry jsou pro tebe asi nové.“

	„To ano. V tom mi byla Fortuna nakloněná. Doufám, že si Marcia kvůli mně nedělala zbytečnou práci.“

	Vešli do bytu, kde už to slibně vonělo pečenou drůbeží. Marcia vyběhla z kuchyně, pečlivě si otřela ruce a pozdravila hosta lehkou úklonou.

	„Salve, Cornelie Sabine. Jsem ráda, že konečně poznávám přítele a učitele svého muže. Někdy jsem si už myslela, že jsi přízrak a můj Chaerea no, kdo ví, co všechno muži venku vyvádějí.“

	Sabinus se smál a jeho modré oči se na Marcii podívaly tak vesele, že jí hned zahřálo u srdce.

	„Jak vidíš, Marcie, nejsem ani přízrak, ani magistra…“

	„Na učitele jsi ale ještě dost mladý.“

	Sabinus mávl rukou.

	„Nechme toho povídání o učiteli a žákovi. Jsme přátelé, já jsem tvého muže naučil něco, co potřebuje, a obráceně to bylo stejné. Jestli teď umím trochu zacházet se zbraněmi, pak za to vděčím jemu.“

	Marcia zřejmě uslyšela nějaký zvuk z kuchyně, protože se rychle omluvila a spěšně odešla.

	Chaerea zavedl hosta do obývacího pokoje přecpaného truhlami, židlemi, dlouhým stolem a dvěma velkými skříněmi.

	„Je to tady trochu stísněné,“ omlouval se Chaerea, „ale pro nedostatek místa musí pokoj sloužit i jako jídelna. Jindy jíme hned v kuchyni, ale když přijdou hosté… Tak se posaď, napijeme se něčeho na přivítanou.“

	Pro Sabina bylo nezvyklé u jídla sedět, protože doma měli velkou jídelnu s lehátky postavenými do půlkruhu kolem stolu, jak je zvykem u zámožných rodin. Chaerea zpola naplnil poháry a dolil vodou.

	„Mladé víno ze Sabinských vrchů pro mého Sabina…“

	Připili si a přátelsky se na sebe ušklíbli.

	„Opravdu mě těší, Sabine, že jsi mě navštívil. Do této plebejské čtvrti málokdy nějaký patricij zabloudí, a už vůbec ne Cornelius…“

	„Nekecej!“ namítl Sabinus přátelsky a plácl přítele po rameni. „Fortuna je náladová, často už z patricijů nadělala chudáky a z bývalých otroků majitele usedlostí nebo bohaté výrobce.“

	Přerušila je Marcia, která vešla s pečenou kachnou. K ní podávala bylinkovou omáčku zahuštěnou medem a kořením. Na počest hosta se podával i čerstvý bílý pšeničný chléb bez přísady žitné nebo ovesné mouky.

	Na první pohled vypadala Marcia spíše nenápadně. Krátké kudrnaté vlasy rámovaly její veselý kulatý obličej s jemným nosíkem a trochu plachýma, ale veselýma tmavýma očima. Pocházela z rodiny římského řemeslníka a vedle Chaereovy obrovské postavy vypadala jako panenka.

	Sabinus chválil jídlo a skutečně mu také chutnalo, protože měl drůbež rád.

	„Kdepak jsou vaše děti?“ zeptal se.

	„Odvedli jsme je k babičce a dědečkovi, aby tady nebylo moc těsno.“

	„Škoda,“ řekl Sabinus. „Příště bych je rád viděl.“

	„Příště už možná budeme ve vlastním domě. Vezmi si, Sabine, tamhle ještě leží krásně křupavé křidýlko.“

	Sabinus ale vzdychl a zalitoval: „Jsem tak najedený, že se ani nemůžu hýbat.“

	„Máme ale ještě moučník,“ namítla plaše Marcia.

	„Jestli je to něco sladkého…“

	„Mluvíš jako můj muž,“ zasmála se. „Ten taky chce vždycky nakonec něco sladkého. Máme dulciu domesticu, hned ji přinesu.“

	„Po té se můžu utlouct,“ poznamenal Chaerea. „Dokonce jsem ji už i sám připravoval. Musíš vypeckovat sušené datle a naplnit je oříšky a mletým pepřem. Pak obalit v soli, opéci v medu a hned podávat, protože jinak med zase zatuhne. Je to pochoutka!“

	 

	Ale tato pochoutka jim nebyla dopřána. Zvenčí se ozvaly těžké kroky a třeskot zbraní. Marcia otevřela dveře a polekaně vyhrkla:

	„Dva pretoriáni…“

	Ale to už se přihrnuli dovnitř v plné zbroji a po vojensku pozdravili.

	„Salve, centurione! Rozkaz císaře zprostředkovaný prefektem Sutoriem Macronem: všichni tribunové a centurioni se okamžitě mají dostavit do kasáren.“

	Chaerea vstal.

	„Díky. Počkejte venku, přijdu hned. Sabine, zůstaň tu ještě a dělej Marcii společnost. Vždyť ještě máte moučník.“

	„Ne, Chaereo, to se nehodí. Promiň, Marcie, ale rád bych Chaereu doprovodil. A díky za skvělé pohoštění. U patricijských stolů se nejí lépe.“

	Marcia se zarděla pýchou.

	„Raději nás neprovázej, mohlo by to vypadat, že tě odvádíme. Uvidíme se pozítří u tebe doma,“ rozloučil se Chaerea.

	 

	Sabinus starostlivě přemýšlel. Co se mohlo stát, že Chaerea musel ve svůj volný den do kasáren? Ve městě nebylo vidět nic neobvyklého, žádné houfování lidu, žádná shromáždění, žádné diskutující skupinky. Ani doma nikdo nic nevěděl.

	„Možná je Seianus nervózní, prý už není u císaře tak oblíbený. Tak asi pro své uklidnění svolal mimořádné cvičení. Kdo ví, co se v takovém vojenském mozku děje?“

	Poslední věta zněla tak opovržlivě, že se Sabinus cítil povinen zastat se svého přítele.

	„Nejsou všichni tak hloupí, jak si myslíš. Podívej, Chaerea se za necelý rok naučil číst a psát…“

	„Myslím to obecně,“ uklidnil ho otec. „I Germanicus byl voják, a přesto psal komedie v řečtině.“

	 

	Na cestě z Capri do Říma nespustil Caligula prefekta Macrona z očí. Jak jen bylo možné, dával se s ním do řeči, všelijak se pokoušel vytáhnout z něj nějaké informace. Nebylo však jednoduché najít cestu k uzavřenému důstojníkovi. Císař jednou Caligulovi řekl: „Víš, proč si tak cením Macrona? Protože neklade zbytečné otázky, není upovídaný a plní mé rozkazy bez zaváhání. Přitom rozhodně není hloupý. Když není rozkaz přesně formulován, okamžitě si toho všimne a ujišťuje se stručnými otázkami. Je to užitečný muž.“

	Jedno však Caligula pocítil okamžitě. Macro byl ctižádostivý. Sice to velmi dovedně skrýval pod svým na slovo skoupým a ukázněným vojenským projevem, ale Caligula měl vytříbený cit na lidi, kteří chtěli vzhůru.

	Stáli na palubě a mlčky se dívali na blízký břeh, kde mezi zelení pinií a palem zářily jako bílé terče nádherné vily v Bauli a Baie.

	„Bylo by krásné mít takový dům…“ zašeptal Caligula jako pro sebe.

	Macro jen pokrčil rameny, jako by chtěl říci, že na takovou možnost ani nepomýšlí.

	„Jen mi nepovídej, že bys tam rád neměl letní sídlo.“

	„Nepříjemné by to nebylo, Gaie Caesare, ale na něco tak nedosažitelného nevyplýtvám ani myšlenku.“

	„Proč nedosažitelného? Předpokládám, že císař o tobě uvažuje jako o Seianově nástupci. Mou přímluvou si rozhodně můžeš být jist, i když u mého ctěného děda člověk stále znovu zažívá překvapení.“

	Caligulovi neušlo, jak se Macronova hluboce položená malá očka při těch slovech zablýskla. Aha, pomyslel si Caligula, teď jsem sáhl na citlivý bod.

	„Hezké by to bylo, ale ani jako prefekt pretoriánů člověk nezbohatne. Zbohatnou konzulové, když po návratu převezmou místa místodržících. Z provincií se dá už leccos dostat.“

	„A proč bys jednoho dne nemohl být konzulem? Pocházíš z vážené rodiny…“

	„Ale nejsem patricij!“

	To mu uklouzlo a Caligula na něj s údivem pohlédl.

	„To přece není problém! Každý rok jsou vyznamenávaní muži povyšováni do vyššího ranku.“

	„Císař té možnosti využívá zřídka.“

	„Císař je starý a ty jsi ještě mladý. Co Tiberius promeškal, může udělat jeho nástupce…“

	Caligula s uspokojením zpozoroval, že v přísném, ovládnutém důstojníkově obličej to zacukalo.

	„Jeho nástupce…“ opakoval nejistě.

	„Ale Macro ne, my dva přece nejsme žádní snílci. Ze srdce přeji svému dědovi dlouhý život. Pro mě za mě, ať je tady sto let, ale příroda nás poučila, jak vzácně se něco takového stane. V listopadu završí imperátor třiasedmdesát let. Jen se rozhlédni kolem sebe! Kdo z tvých přátel nebo příbuzných se dožil takového věku? Chci tím jen říci, že v příštích letech musíme počítat s výměnou na trůně.“

	Macro mlčel. Caligula mu pokynul a odešel do podpalubí. Prefekt dlouho o rozhovoru přemýšlel a postupně docházel k závěru, že Gaius Caesar je mu nakloněn. Ale i on má svou cenu, pomyslel si Macro střízlivě, a já se jednoho dne dovím, jak je vysoká.

	 

	Lucius Aelius Seianus, všemocný prefekt pretoriánů, dosáhl toho, o čem mnozí Římané – i z nejvznešenějších rodin – po celý život jenom sní. Letos mu byl společně s císařem Tiberiem svěřen konzulát. Císař mu k tomu napsal velmi milostivý dopis a dokonce se neurčitě zmiňoval o příbuzenském svazku, který by se Seianem rád navázal.

	Věděl o tajném zasnoubení s Julií? Rozhodně měl dojem, že je jediným člověkem, kterému Tiberius důvěřuje a o němž snad i uvažuje jako o svém nástupci. Neboť oprávnění by získal manželstvím s jeho vnučkou. Vypadá to, že jsem přece jen udělal všechno dobře, pochvaloval si pro sebe Seianus a maloval si skvělou budoucnost. Třeba se císař už ani nedožije svých příštích narozenin, které má 16. listopadu. To bude přesně za měsíc, uvažoval Seianus, ale ať si klidně ještě rok, dva žije, já už moc nepustím z rukou. Ten na Capri už je v podstatě jen stínový císař, jen to ještě neví.

	Seianus pohlédl na bronzové vodní hodiny. Čtvrtá hodina noční. Jestlipak se ještě vyplatí zajít za Julií? Myšlenka na budoucí moc ho silně sexuálně podnítila. Koneckonců je Julia posledním stupínkem k trůnu a spolu s ní založí novou císařskou dynastii. Svou bývalou manželku Apicatu bude muset s jejími třemi dětmi vypovědět do vyhnanství, aby dynastii neohrozily. Musí to udělat z ohledu ke státu. Možná by bylo dokonce lepší, kdyby ji nařkl z velezrady a po procesu ji dal oběsit? Seianus ty úvahy odsunul stranou. Až přijde čas, všechno se ukáže.

	Zívl a dopil poslední doušek vína z poháru. Pak vstal, opásal se krátkým mečem a šel naproti za Julií.

	„Můj cenný poklade…“ říkával jí často a Julia dobře věděla, jak dvojznačně je to myšleno. Seianus však byl mužem jejího srdce: silný, bezohledný, skvělý milenec, pravý opak Nerona Caesara, jejího prvního manžela. Šuškalo se, že Seianus ho nechal ve vyhnanství vyhladovět, ale Julia se o jeho osud nestarala. Byla šťastná, že se ho zbavila. Byly tu důležitější věci.

	Seianus zkontroloval stráže před vilou, promluvil s muži několik vlídných slov a vrátil se do domu. Julia byla ještě vzhůru. Seianus svlékl tuniku a vklouzl k ní do postele. Líbal jí ňadra.

	„Miláčku, brzy se vezmeme, co tomu říkáš?“

	„Císař je s tím srozuměný?“

	„Vypadá to. Vždyť jsi viděla jeho dopis. Sám stojí o příbuzenský vztah se mnou a tím může mínit jen tebe, svou vnučku. Julie, založíme nový rod, musím ti udělat spoustu dětí.“

	Tiše se zasmála.

	„Tak už s tím začni a neztrácej čas!“

	Byl pravý voják a nedělal žádné okolky, na složité předehry si nepotrpěl. U Julie to ani nebylo zapotřebí – byla připravena, jakmile vkročil do ložnice.

	Objal ji jako zápasník v ringu, zmocnil se jí rychle a brutálně, ale pak si dal na čas, dlouho prodlužoval tu krásnou hru, dokud Julia nevyrazila hlasitý hrdelní výkřik jako mrouskající kočka.

	Potom vedle sebe vyčerpaně leželi těžce oddychujíce, Julia položila majetnicky ruku na pohlaví svého milence.

	Náhle se Seianus vztyčil a zaposlouchal se.

	„Neslyšíš něco?“

	Julia líně zavrtěla hlavou.

	„A co by to mělo být? Stráž prochází kolem domu, asi někomu upadl meč nebo kopí.“

	Seianus vyskočil z postele, natáhl na sebe tuniku a sáhl po krátkém meči. Hlasy a řinčení zbraní se blížily, dveře se rozletěly a několik vojáků z oddílu císařovy osobní stráže obklíčilo děsem strnulého Seiana. Vzali mu meč a odváděli ho pryč. Julie se nikdo nevšiml, ale přede dveřmi zůstala hlídka.

	Seianus začal klít a zuřit, volal své pretoriány, ale jeden z císařových strážců ho rukovětí meče udeřil přes ústa, až mu vypadlo několik zubů a pukly rty.

	„Budeš mluvit, až se tě někdo zeptá!“

	V atriu se na židlích usadili Caligula a Macro.

	„Salve, Seiane!“ pozdravil ho Caligula. „Promiň nám pozdní návštěvu, ale na příkaz senátu tě musíme zatknout. Jsi-li nevinen, prokáže se to při jednáních. Podnětem zatčení byl císařův dopis, který byl vůči tobě velmi kritický a včera byl čten před senátory. Sám císař doporučil tvé předběžné zatčení a mezitím už byly zveřejněny některé body obžaloby: totiž velezrada a vražda.“

	„Vražda?“ vypravil Seianus přes rozbité rty.

	„Ano, vražda Drusa, císařova syna, ke které napomáhala jeho choť Livia a její lékař Eudemus. Další vraždy bezpočetných mužů a žen, většinou patricijských rodin, které ti stály v cestě a které jsi přivedl před soud, nestydatě přitom zneužívaje císařovu důvěru. Dále vražda mého bratra Nerona Caesara, jehož jsi ve vyhnanství nechal umřít hlady, jak se nyní prokázalo. A k tomu ještě mnohaleté zrazování císaře záměrným překrucováním jeho rozkazů a nakonec ještě spiknutí proti imperátorovu životu, protože jsi doufal, že se s Juliinou pomocí dostaneš na jeho trůn. Teď jsem ti vyjmenoval hlavní body obžaloby, které musíš vyvrátit, jestli jsi nevinný. Ale obávám se, že to pro tebe bude těžké.“ Seianus se s veškerou svou silou a důstojností snažil zachovat rozvahu, ale očividně to nedokázal.

	„Najdu… najdu svědky, kteří budou mluvit v můj prospěch, nedopustím, aby… aby…“

	Vyplivl krev a zbytky zubů.

	„Šetři si síly na proces,“ řekl ještě Caligula a vstal.

	„Odvést!“ zavelel Macro.

	Caligula se k němu obrátil.

	„Teď se pár hodin prospím. Ty do rána připravíš seznamy se jmény tribunů a centurionů, kteří v Římě u Seiana sloužili. Odpoledne k nim promluvím a vysvětlím jim novou situaci.“

	„Proč až odpoledne, Caesare? Vojáci jsou zvyklí dovídat se nové rozkazy při ranním nástupu.“

	Caligula na něho chladně pohlédl.

	„To mi opravdu nemusíš říkat. Věděl jsem to už jako tříletý. Ale potřebujeme nějaké důkazy, abychom Seiana dostali. To znamená, že musí být vyslechnuta Livia, musíme vyslechnout a pravděpodobně mučit jejího lékaře, smrt mého bratra Nerona musí být jednoznačně vysvětlena. Doufám, že dopoledne na to všechno bude stačit, protože tyto případy jsou celkem jasné. Tím ostatním se budeme zabývat později, ale až budu zítra mluvit k pretoriánům, musím jim prezentovat usvědčeného viníka.“

	„Ano, Caesare!“ řekl Macro vojensky stručně.

	 

	Příštího rána byli pretoriáni nejprve odkázáni na pozdější dobu. Caligula jim po různých známých důstojnících sdělil, že mají být v pohotovosti, protože je plánován atentát na císaře. Když se někteří veteráni ptali po Seianovi, bylo jim řečeno, že se záležitostí zabývá i prefekt a že se odpoledne dovědí více.

	Mezitím nejšikovnější pacholci římských mučíren pracovali na tom, aby z několika žen a mužů vynutili přiznání. Především se zabývali lékařem Eudemem, který jed připravil, a ochutnávačem Lygdem, který otrávený pokrm podal Drusovi.

	Lygdus, krásný mladý eunuch, se přiznal hned po prvních ranách důtkami, které rozsekaly jeho jemná záda. Lékař Eudemus byl zatvrzelejší. Byl propuštěnec, který se dopracoval k bohatství a úctě a mohl ztratit hodně. Důtky ani skřipec mu nedokázaly rozvázat jazyk, když však kat použil poslední prostředek, rozžhavené železné pláty, přiznání z něj jen vyklouzlo. Livia mu prý řekla, že Drusus představuje pro říši nebezpečí a že tajným císařovým přáním je odstranit ho. Protože však je císařovým synem, nesmí nikdo o těchto souvislostech vědět a musí to vypadat tak, jako by Drusus zemřel na zhoubnou chorobu.

	U Claudie Livie, vdovy po Drusovi, nebylo nutné k mučení přikročit. Ochotně uznala svůj podíl na zločinu, hlavní vinu však svalovala na Seiana. Nejenže jí slíbil manželství, ale také tvrdil, že císař si tajně přeje smrt svého syna a jeho, Seiana, do svých záměrů zasvětil. Výpověď se shodovala s výpovědí lékaře, a tak byl Seianus usvědčen jako skutečný viník.

	Caligula byl spokojený. To všechno mu už stačilo. Ani ho příliš nezajímalo, jak zemřel jeho bratr ve vyhnanství na ostrově Pontia. Byl rád, že už Nero nežije. Jeho druhý starší bratr, Drusus Caesar, stále ještě skomíral ve vězení v Palatinu, ale císař nevydal rozkaz k jeho propuštění. Caligulovi tak spadl kámen ze srdce. Tento Drusus, kterému celý svět říkal Mladší, aby ho odlišil od císařova syna, stál ještě jako jediný žijící mezi ním a trůnem. Jednou císař utrousil poznámku, že pro všechny případy mu ještě zbývá Drusus Caesar a že je rád, že ho má v bezpečí ve vězení. Caligula to pochopil jako varování a od té chvíle považoval svého bratra za nebezpečí, byť třeba malé.

	 

	Nastal den, kdy byli svoláni důstojníci římských pretoriánů, mezi nimi i Cassius Chaerea. Caligula kromě nich povolal ještě tucet nejstarších veteránů, protože znal vojsko a věděl, jak velký vliv mají takoví ostřílení válečníci na mladší vojáky. Toho chladného, poněkud deštivého říjnového dne tedy stáli na kasárenském dvoře, vpředu tribunové, za nimi centurioni, po stranách veteráni.

	Nejprve vystoupil Macro:

	„Pretoriáni! Povolali jsme vás, abychom vám sdělili některé změny, které přikázal císař. Jak víte, je imperátor Tiberius Augustus náš nejvyšší pán a vykonává vůli bohů. S jejich pomocí odhalil spiknutí, které bylo namířeno proti němu a římskému státu a možná by rozpoutalo krvavou občanskou válku. Váš prefekt Lucius Aelius Seianus byl pravděpodobně jeho podněcovatelem a bude se za ně muset zodpovídat.“

	Při těchto slovech se zdvihla vlna neklidu, ale Macro pozvedl ruku. „Vím, jak se vás to dotýká, a proto nezůstane při tomto stručném sdělení. Gaius Caesar vám řekne další.“

	Caligula předstoupil, pozvedl ruku a zvolal:

	„Salve, pretoriáni! Vy jste oporou císaře a říše, proto vám chci císařovým jménem poděkovat za vaši trvalou věrnost a plnění povinností – i za to, že jste vykonávali rozkazy svého bývalého prefekta přesně a bez odmluv. Byl vaším velitelem a není úkolem podřízených ptát se na smysl a správnost rozkazů. Víme teď, že vás zneužíval ke svým cílům, ale vinu nenesete vy, nýbrž pouze on, on sám!“

	Caligula měl vytříbené smysly a pocítil ulehčení, které se mezi muži rozšířilo. Jejich čest věrných a spolehlivých vojáků nebyla zpochybněna, ale výslovně pochválena a potvrzena. Tak pro sebe chytrý Caligula, vyrostlý mezi vojáky, získal většinu z nich. Znal však i různé odstíny a věděl, že musí uklidnit ty, kteří měli před povýšením nebo před odchodem a nyní se obávali, že všechna Seianova nařízení padla. To si však nechal až na konec jako sladký zákusek.

	„Teď slyšte, z čeho je Seianus obviněn, či z čeho je už usvědčen. Dnes dopoledne dva muži přiznali, že před osmi lety na podnět Seiana a s vědomím Livie pomalu jedem usmrtili Drusa, císařova syna. Všichni, i náš vznešený imperátor, tehdy věřili, že šlo o nemoc, nyní už známe smutnou pravdu. Ostatně se k činu pod tlakem důkazů přiznal i Seianus. Dále bez výslovného císařova souhlasu bezohledně a nespravedlivě postupoval proti rodině mého otce Germanika, proti mé vlastní rodině. Moje matka je ve vyhnanství, bratr Nero byl zabit a jeho smrt se ještě vyšetřuje. Proč Seianus zapudil svou manželku a vzal si k sobě jako kurtizánu nejprve Livii a potom Julii, to je jasné každému, kdo zná jeho záměry. Chtěl svrhnout vznešeného Tiberia a uzurpovat pro sebe trůn. Tedy velezrada! Už to by stačilo, aby byl odsouzen k smrti. Jste vojáci a víte, že vaší největší ctností je věrnost, proto znám i rozsudek, který nad Seianem vyslovíte. Smrt! Stokrát smrt!“

	Nenásledoval jásot, ale bylo jednoznačně slyšet souhlasný šum. V Macronovi se proti jeho vůli zvedl obdiv. Ten mladík přesně ví, co lidé vezmou, co s nimi pohne, co je uklidní. A navíc umí mluvit!

	Caligula počkal, až šum utichl.

	„A teď o něčem jiném. Jak víte, vyrostl jsem v polním ležení mezi vojáky, jako jste vy. Proto také znám vaše starosti. Jak to bude s rozkazy, které vydal ještě Seianus? Schvaloval povýšení, tu a tam přičinil poznámku, kromě toho se muselo rozhodovat o podaných žádostech, týkajících se přeložení, odchodu ze služby a tak dále. Slibuji vám na svou čest člena císařské rodiny, že nic z toho nebude zapomenuto, přehlédnuto, či dokonce zamítnuto proto, že to doporučil Seianus. Prefekt byl schopný a šikovný velitel, o tom nikdo nepochybuje. Nesmíte pykat za to, že své moci zneužil.“

	Teď se ozval hlasitý jásot a zřetelně bylo slyšet výkřiky:

	„Ať žije Caligula! Ať žije císař!“

	Teď oslavují mě a císaře – brzy budou oslavovat mě jako císaře.

	 

	Bylo ještě nutné vyplnit císařův další rozkaz. Tiberius v poslední době stále častěji mluvil o Caligulových sestrách a najednou se rozhodl, že by se slušelo, aby tyto dívky bez rodičů stály pod ochranou manžela. Jako vždycky, když si vzal něco do hlavy, chtěl to rychle uskutečnit. Celé dny procházel seznamy senátorských a urozených rodin, zkoumal integritu a majetek těch, kteří přicházeli v úvahu, dal zjistit, jestli už nejsou zasnoubení, a tak objevil tři kandidáty, jejichž jména sdělil Caligulovi.

	„Postarej se o to, až v Římě navštívíš své sestry. Přezkoumal jsem ty tři muže a shledal, že jsou vhodní. Chci, aby manželství byla uzavřena co nejdříve.“

	Caligula se střežil mu odporovat. Život sester ho příliš nezajímal, a kdyby se situace někdy změnila, manželství se snadno zruší.

	Šel pěšky v doprovodu čtyř pretoriánů na Palatinus. Měl radost, když ho tu a tam někdo poznal. Komu byla jeho tvář neznámá, toho ostatní poučili.

	„Člověče, to je přece Gaius Caesar, Germanikův syn! Našeho Caligulu přece zná celé město!“

	Samozřejmě každý Říman znal jména členů císařské rodiny, ale osudy Germanikových dětí byly sledovány s obzvláštní pozorností. Hrůzným pověstem, které Seianus rozšiřoval o Caligulových bratrech, mnozí lidé uvěřili. Vždyť je přece sám císař prohlásil za nepřátele státu. Zůstal jen Caligula a jemu teď patřila náklonnost lidu. Když si ho císař vzal k sobě na Capri mezi své nejbližší, pak to jistě není bezdůvodné, mysleli si a Caligula se stal miláčkem Římanů, aniž by si to zasloužil či aniž by k tomu vyzýval. Bylo mu to jen vhod, později mu to podstatně ulehčí život.

	Caligulovy sestry žily na Palatinu v komplexu staveb nazvaném Domus Augustiana. Císař Augustus ho postupně skupoval, aby vytvořil domov pro sebe, svou rodinu a některé chudé příbuzné. Nebyl to palác v pravém slova smyslu, spíše pohodlná změť obydlí, zčásti starých domů s malými místnostmi a členitými zahrádkami.

	Jak mohl tak velký muž bydlet tak chudě, pomyslel si Caligula a poškrábal se na nose.

	Protože svou návštěvu ohlásil, byly všechny tři sestry přítomny: Agrippina, která po matce zdědila nejen jméno, ale i divokou krásu, Livilla, svévolná a zamlklá dívka a šestnáctiletá Drusilla, která svým zjevem Caligulu překvapila.

	V jeho chladných mrtvých očích se objevil záblesk tepla.

	„Když jsme se viděli naposledy, byla jsi ještě dítě – a teď tu najdu mladou ženu. Zkrásněla jsi, Drusillo, tvůj budoucí manžel bude mít radost.“

	„Jaký manžel?“ zeptala se nechápavě Drusilla.

	Caligula vychutnával její překvapení.

	„A tím jsme se dostali k důvodu mé návštěvy. Náš vznešený císař se milostivě uráčil najít vám vhodné manžely. Pro Drusillu zvolil Cassia Longina, pro Livillu Marka Vinicia a pro Agrippinu Domitia Ahenobarba. Všechno jsou to muži z nejlepších rodin, kteří samozřejmě mohou být hrdí, že se přižení do císařské rodiny. Drahé sestry, čas vašeho dívčího mládí skončil, povedete domácnost a budete rodit děti…“

	Caligula se s cynickým úsměvem odmlčel. Neušlo mu, jak odlišně sestry zareagovaly, ale žádná z nich nevypadala potěšeně. Agrippina nasadila hrdý, vzdorný výraz a dělala, jako by se jí to netýkalo. Livillin obličej se ani nepohnul, ale v očích jí vztekle blýskalo, zatímco na Drusillině dívčí tvářičce bylo vidět strach a odmítání.

	Caligula s hranou nevinností pokrčil rameny.

	„Nedávejte to za vinu mně! Je to císařovo rozhodnutí, ale myslím, že je dobře promyšlené. Tiberius je starý a chce vědět, že je o vás postaráno. Adoptoval našeho otce a je tedy podle zákona vaším dědečkem. Jsme mu zavázáni poslušností, i když je mnohdy těžké podřídit se jeho přáním.“

	„A co ty, Caligulo? Pro tebe Tiberius žádnou manželku nenašel?“ zeptala se Agrippina a posměšně se na něj podívala.

	„Já jsem muž,“ odpověděl Caligula odmítavě. „Mohu se o sebe postarat sám. Císař se k tomu dosud nevyjádřil.“

	VII

	Zatčení Seiana vyvolalo následnou vlnu zatýkání. Teď se nikdo nechtěl znát k tomu, že byl přítelem bývalého prefekta. A kdo jím nesporně byl, sváděl to na zvláštní okolnosti.

	„Bývalo by bylo smrtelným nebezpečím znepřátelit si Seiana…“ bylo teď všude slyšet a ani to nebyla lež. Nyní však bylo smrtelně nebezpečné být považován za jeho přítele či pomahače. Proto mnoho Římanů i navzdory pozdní roční době odjelo na svá odlehlá venkovská sídla. Kdo žádné neměl, nebo příliš dlouho váhal, byl rychle stržen do nebezpečného proudu a jen několika jedincům se podařilo se z něj bez úhony opět dostat ven.

	 

	Se Seianem byl proveden krátký proces. Tři dny po jeho zatčení mu kat srazil hlavu a nahé tělo vláčel přes Gemoniae Scalae na Aventinu, kde je nechal na výstrahu pohozené. Mrtvý však nezůstal dlouho sám. Už za několik hodin se společnost bezhlavých rozšířila a o dva dny později se těla vršila na hromadách. Když už na Gemonském schodišti nebylo místo, byla bezhlavá těla házena do Tibery. Denně následovali další a další, ženy a muži, mladí a staří, a nakonec děti. Byli poslední, kteří ze Seianovy rodiny přežily, ale přehorlivý soud se domníval, že císaři prokáže laskavost, když i je předá katovi. Děti byly uškrceny a pohozeny na Gemonské schody. Jedenáctiletou dívku musel předtím pochop znásilnit, protože podle starého zvyku nesměla být usmrcena žádná panna. Byla to smutná událost a vyvolala pobouření lidu. Vůbec panoval názor, že pomsta na Seianovi a jeho pomahačích už byla vykonána a že nemá smysl trestat každého, kdo kdy se Seianem promluvil nebo ho o něco požádal.

	 

	Caligula, který v této době často jezdil mezi Římem a Capri, okamžitě vycítil, že by nebylo moudré pokračovat v zatýkání. Opatrně na to upozornil císaře a zároveň ho zapřísahal, aby využil příležitosti a osobně vystoupil v senátu. Tiberius návrh zásadně neodmítl, ale váhal. Jakýsi pověrčivý strach ho držel daleko od města, a tak se ani tentokrát k návštěvě neodhodlal.

	 

	V těchto dnech vystoupil v senátu jeden příslušník jezdeckého stavu. Marcus Terentius, obviněný z přátelství se Seianem, vyslovil otevřeně před senátory to, co si mnozí vskrytu mysleli.

	„Pro můj osud bude méně příznivé, když obvinění přiznám, než když je popřu. Ale ať to dopadne jakkoli, chci přiznat, že jsem byl Seianovým přítelem, že jsem se jím chtěl stát a že mě těšilo, když jsem se jím stal. Viděl jsem, že se stal vedle svého otce spoluvelitelem pretoriánských kohort, že později získával funkce jak v městské, tak i ve vojenské správě. Jeho příbuzní a rodina se považovali za ctěné. Čím důvěrnější měl kdo vztahy se Seianem, tím více byl ceněn i císařem. Kdo však s ním byl znepřátelen, musel bojovat se strachem a bídou. Nechci jmenovat nikoho jako příklad, nýbrž se chci na vlastní nebezpečí pokusit hájit všechny, kteří jsme se na jeho pletichách nepodíleli. Neboť my jsme neuctívali nějakého Seiana z Vulsinie, ale člena claudiánské a juliánské rodiny, do níž se jako švagr dostal. Uctívali jsme tvého zetě, Caesare, tvého spolukonzula, tvého zástupce ve vedení státních záležitostí…“

	To a ještě mnoho jiného řekl Terentius v dlouhém a odvážném projevu, který uzavřel slovy:

	„Ale přátelství a pozornosti prokazované Seianovi by měly zůstat nepotrestány, protože pro tebe, imperátore, i pro nás skončily ve stejný den.“

	 

	O dva dny později držel Tiberius tuto řeč v rukou. S nebojácně předneseným a dobře odůvodněným názorem bylo u Tiberia ještě tak nejspíš možné doufat v porozumění. Jakkoli potřeboval pro své procesy za urážku majestátu donašeče, stejně jimi hluboce opovrhoval. A nyní ostří obrátil. Ti, kteří Terentia přivedli na lavici obžalovaných, byli zatčeni a sami spadli do jámy, kterou mu kopali. Terentius byl osvobozen a pronásledování Seianových stoupenců bylo zastaveno.

	 

	Gaiovi Caesarovi se podařilo stát se v této době pro císaře nepostradatelným a podezíravý a chorobně nedůvěřivý Tiberius k němu dokonce pozvolna pojal důvěru. Ještě před rokem ani nepomyslel, že by mohl o Caligulovi uvažovat jako o svém následníkovi. Teď však ho ta myšlenka neopouštěla. V jeho okolí byl pouze jeden člověk, jemuž čas od času otevřel srdce, a to byl Thrasyllus, bývalý učitel a nynější astrolog.

	Onoho večera už císař vyprázdnil několik pohárů neředěného vína, když náhle pocítil nutkavé přání promluvit si s tímto přítelem o Caligulovi.

	„Posad se ke mně, Thrasylle, potřebuji pomocníka, abych tamtoho vyprázdnil.“

	Poklepal na poloprázdný džbán s vínem a Thrasyllus okamžitě věděl, že to je úvod k vážnému rozhovoru.

	„Víno je mléko starců,“ poznamenal astrolog vtipně a Tiberius se rozesmál, až se začal dusit. Přítel mu musel řádně poklepat na záda a vyčkat, až se kašel zklidní. Tiberius se opřel a pomalu znovu chytal dech.

	„Takhle bys mě mohl zabít. Ale neříkej to nikomu, nebo se o to někdo pokusí. Například Caligula by neprodleně začal sbírat ty nejlepší vtipy, abych se usmál k smrti. Jaký na tebe dělá dojem?“

	Thrasyllus si zamyšleně pohladil vousy.

	„Upřímně řečeno, Tiberie, je pro mě těžké odpovědět. Caligulu nelze snadno prohlédnout, a mám-li už popsat svůj dojem, pak si myslím, že to je člověk maskovaný až k nepoznatelnosti. Někdy se člověk domnívá, že už za masku nahlédl, ale jen tam objevil další. Je nutné ocenit jeho bystrý rozum, vybroušenou řeč, schopnost rychle prokouknout lidi. Ale co vězí za tím?

	V čem spočívá jeho pravá podstata?“

	Tiberius pozvedl pohár a pokrčil rameny.

	„Jeho pravou podstatou je přetvářka. Za ní není možné rozeznat nic, alespoň prozatím. Kdyby se měl stát mým následníkem a držet v rukou moc, pak bych se nechtěl zaručit, že jí využije moudře a spravedlivě. Někdy mívám pocit, že vychovávám římskému národu zmiji, která jednoho dne otráví celou říši. Já jsem se dopustil mnoha chyb, ale nikdo mi nemůže vytknout, že jsem Římské říši přivodil nějakou škodu. Ty, Thrasylle, víš lépe než kdo jiný, že jsem o tento úřad neusiloval – byl bych raději zůstal v soukromí. Byla to však vůle velkého Augusta a jeho jsem poslechl. Spravoval jsem jeho dědictví špatně? Řekni, Thrasylle, řekni mi upřímně, projevil jsem se jako nehodný?“

	Astrolog tyto otázky znal, už mu byly položeny častěji.

	„Znáš můj názor, Tiberie, že Augustus nemohl najít vhodnějšího následníka. Co ti já, a se mnou mnozí Římané, vytýkají, je tvůj pobyt v ústraní. Seianus by nikdy nemohl natolik zneužít své moci, kdyby ses čas od času ukázal v Římě – nebo ještě lépe, kdybys z Říma nikdy neodešel. Ctím tvé rozhodnutí, dokonce ho chápu, přesto si však myslím, že není správné.“

	Tiberius povzdychl. Znal názor svého starého přítele a neměl mu jeho slova za zlé.

	„Jen nech být, Thrasylle, jednou jsem si tuto cestu zvolil a budu po ní muset dojít až do konce. Co mi však radíš ohledně Caliguly? Pomalu se neobejdu bez myšlenky, že by byl vhodným nástupcem, váhám však napsat to do závěti. Lépe řečeno, něco mě nutí váhat, zadržuje mě od takového kroku. Jaká moc mi brání, jaká moc mě zřejmě před takovým rozhodnutím varuje? Ty věříš v bohy na Olympu stejně málo jako já – varují mne snad hvězdy?“

	Thrasyllus se smíchem zavrtěl hlavou.

	„Hvězdy nevarují a neradí, jen naznačují určitou cestu. Tvá vlastní nedůvěra ti našeptává opatrnost, tvoje odpovědnost vůči lidu v tobě vyvolává váhání a já to chápu. Kdyby Caligula odhalil víc ze své podstaty, mohl by tvé rozhodování usnadnit.“

	Tiberius souhlasně přikyvoval.

	„To je ono, Thrasylle, ty jsi to jasně poznal. Rem involutam emere; lidové pořekadlo varuje před kupováním zajíce v pytli. Gaius je chytrý, sečtělý, bystrý, skvělý řečník, umí přesvědčovat – ale kde je on sám? Kým nebo čím opravdu je? Už několikrát jsem se pokusil proniknout k jádru jeho bytosti, ale ten chlapec svou masku neodloží. Přitom je mu sotva dvacet let.“

	„Měl bys mu svěřit nějakou odpovědnost, nějaký úřad, ve kterém se bude muset osvědčit. Snad ho potom poznáš lépe…“

	„To není špatný návrh. Nejdříve mu ale najdu ženu. Možná se jí podaří najít cestu k jeho srdci.“

	Pokud vůbec nějaké má, pomyslel si Thrasyllus v tichosti a s požitkem upíjel vynikající víno.

	Na císařovo přání sestavil Caligulovi horoskop, ale ani v něm se nic jasného neprojevilo. Byl to univerzální horoskop, který hovořil o chytrosti a ovládání. Narodil se ve znamení Panny a měl v ascendentu Saturn. Znamení zvěrokruhu ovládané Merkurem vypovídalo o vysoké inteligenci, Saturn však…

	Thrasyllus si zapověděl další spekulace. Všechno má pozitivní a negativní stránky. Bystrý rozum může být využit pro blaho země, ale je možné s jeho pomocí ostatní podvádět a pro sebe získávat výhody. Sám je rozhodně už příliš starý, aby si dělal starosti s Caligulovou budoucností.

	 

	Po Seianově pádu očekávala hrstka přátel, která Agrippině ještě zbyla, její okamžité povolání zpět z vyhnanství. Za ně byl, jak všichni věřili, odpovědný především pretoriánský prefekt usilující o stále větší moc. Ze se císař s jeho pomocí chtěl zbavit panovačné a troufalé snachy, to vědělo jen pár lidí. Seianus se stal obětním beránkem za všechny špatné činy – za vlastní i císařovy.

	 

	Malý skalnatý ostrůvek Pandateria ležel na otevřeném moří, vzdálen asi čtyřicet mil od pevniny. Byl pustý, proháněl se po něm vítr, daleko široko nebyl žádný sousední ostrov a zde bydleli jen králíci, divoké kozy, několik rybářů – a dvanáct strážních vojáků, kteří si pod vedením jednoho centuriona odpykávali službu za trest. Jejich úkolem bylo střežit zajatkyni, která bydlela na severu ostrova v křivé, napůl rozpadlé dřevěné chatrči. Směla dům opustit jen pod přísným dohledem stráže, ale mnoho možností k procházkám tady neměla. Strmá, těžko schůdná stezka vedla dolů k moři, druhá obloukem kolem chýše. Po ní den ze dne, noc co noc chodili muži, její hlídací psi – aby té hrdé, mlčenlivé ženě zabránili v útěku, který byl beztak nemožný.

	Jedna osobní služka dobrovolně provázela svou paní do vyhnanství, ale před několika měsíci zemřela po požití zkaženého jídla. Teď žila Agrippina sama v polorozpadlé chýši, spolu s krysami a netopýry, už skoro čtyři roky. Její naděje ve smrt starého císaře se dosud nenaplnila a ji začala pomalu opouštět odvaha. Sice mohla ve svých šestačtyřiceti letech předpokládat, že nyní pětasedmdesátiletý císař zemře dřív než ona, ale dlouhé čekání ji podlomilo a oloupilo o odvahu. Bývalá Germanikova manželka v těchto letech zestárla a zošklivěla. Oko, které jí vyrazili při zatčení, špatná a nedostatečná strava způsobily, že se její obličej propadl a zvráskovatěl. Legionáři roztrpčení trestní službou na pustém ostrově si čas od času na ní vybíjeli zlost, celé dny jí zakazovali vycházku, nechávali chleba zplesnivět a víno zkysnout, aby ji pokořili.

	A tak už jí zbyla jen její hrdost, kterou hýčkala a pěstovala a chránila jako nejvzácnější poklad. Upnula se na tu hrdost, a tak snadněji dospěla k rozhodnutí, že svůj nesmyslný život ukončí. Před dvěma dny vyhodila plesnivý chleba a zkaženou rybu před dveře. Centurio byl bezradný. Co má dělat? Poslal rychlou plachetnici na Capri vzdálené asi padesát mil, aby přivezla instrukce pro tento zvláštní případ. Nepříznivý vítr prodloužil cestu, a když se plachetnice vrátila, byla Agrippina už velmi zesláblá. Rozkaz zněl: když to nepůjde jinak, musí vězeňkyni nakrmit násilím.

	Tak se v Agrippinině domě objevil centurio v doprovodu čtyř vojáků. Ležela na zválené posteli bledá a vyzáblá a čekala na smrt. Centurio jí nechal upéci čerstvé kuře. To jí přidržel u nosu a řekl:

	„Voní hezky, co? Císař přikázal, že musíš jíst, mám to písemně. Tak poslechni a jez!“

	Agrippina odvrátila hlavu a zatnula zuby. Už dávno necítila hlad a vůně pečeného kuřete v ní vyvolávala nevolnost. Když s ní takto nebylo pořízení, centurio přikázal:

	„Držte ji za nohy a za ruce!“

	Legionáři s úšklebkem poslechli a centurio se pokoušel násilím otevřít Agrippině ústa a vecpat do nich kousek pečeného masa. To se mu podařilo, ale okamžitě sousto vyplivla. Centurio strašlivě zaklel a vrazil Agrippině pár tvrdých pohlavků. Z posledních sil ho chytila za ruku a zakousla se do ní. Centurio zařval, vojáci se šklebili. Pokus byl ještě několikrát opakován, ale bez úspěchu. Co se jí dostalo do úst, to okamžitě vyplivla, a tak ji nakonec nechali na pokoji.

	Další den upadla do hlubokého bezvědomí a za několik hodin přestala dýchat. Její poslední myšlenkou bylo prokletí Tiberia a modlitba k bohům, aby některému z jejích synů dal možnost pomstít její smrt. Myslela přitom na Drusa Caesara, svého druhého nejstaršího, protože nevěděla, že už je třetí rok v palatinském vězení. Na Caligulu nepromarnila ani myšlenku, od tohoto syna nečekala nic.

	 

	Za několik dní došla zpráva o Agrippinině smrti na Capri. Císař ji vzal lhostejně na vědomí.

	„Ta žena stála sama sobě v cestě. Dejte tu zprávu Gaiovi Caesarovi,“ řekl ještě a dál roztržitě listoval ve spisech.

	„Zemřela?“ zeptal se Caligula. „Na co zemřela?“

	Pretorián stál v pozoru.

	„Nevím přesně, Caesare. Říká se, že hlady. Prý dobrovolně…“

	„Dobrovolně tak, tak.“

	Matčin osud se ho nijak nedotkl, ale vadilo mu, že ho zavinil Tiberius. Proč ten starý hastroš ještě žije, pomyslel si vztekle, proč ho bohové konečně nevystrčí do říše stínů? Dlouho už čekat nebudu. I moje trpělivost má své meze.

	Toho dne se Caligula rozhodl, že předejde přirozenou smrt svého strýce. Při svém zdraví tu ten staroch může být ještě do pětaosmdesáti nebo devadesáti let. Má čekat ještě deset či patnáct let? Ne a ne! Nechtěl však nic uspěchat, musí plánovat trpělivě a systematicky. Dlouho přemýšlel, kde bude nejlépe začít, a stále znovu ho napadalo jedno jméno – Macro. Tiberius ho jmenoval Seianovým nástupcem, Macro byl klíčem k moci. Od té doby, co byl prefektem pretoriánů, choval se ke Caligulovi chladně.

	To budeme muset změnit, Sutorie Macrone, protože já potřebuji tebe tak, jako ty jednou budeš potřebovat mne. Protože Macro byl v současné době nepřístupný, Caligula se rozhodl, že se ho pokusí ovlivnit prostřednictvím jeho manželky Ennie Naevie. Musím popíchnout její ctižádost, musím v ní vzbudit chuť na něco víc.

	Od té doby se Caligula začal prefektově ženě dvořit. Hrál si na zamilovaného, číhal na ni, toužebně se na ni díval a nakonec se mu podařilo dostat ji do své postele.

	Na první pohled vypadala Naevia jako docela hezká hloupá husička – trochu náladová, posedlá uklízením a nakloněná mimomanželskému potěšení. Macro si tuto o skoro dvacet let mladší ženu vzal před několika roky a až dosud bylo manželství bezdětné. Protože Macronova náročná služba vyžadovala, aby se neustále pohyboval mezi Capri a Římem, užila Naevia svého manžela jen málo a to jí zřejmě bylo vhod.

	Prefekt převzal Seianův dům na Viminalu, i když vlastně patřil Julii, jediné císařově vlastní vnučce. Jako jedna z mála přežila pád svého milence, protože císař se zalekl procesu s ní, dcerou jeho syna, kterého Seianus zavraždil. Livia, její matka, byla popravena jako jeden z hlavních viníků, ale Tiberius uznal Julii za dědičku jejích rodičů, a tak nyní žila vykázaná na jednu svou venkovskou usedlost v albánských horách.

	Ennia Naevia nenáviděla omezený prostor Capri a život připoutaný k císařovu dvoru. Prosadila si odstěhování do Říma a nyní obývala bývalé milostné hnízdečko svrženého Seiana. Jednu vlastnost však sdílela s předchozí obyvatelkou: byla bezmezné ctižádostivá a svůj vzestup na manželku prefekta pretoriánů rozhodně nepovažovala za konec své kariéry. Naevia pocházela ze zámožné plebejské rodiny a snila o vstupu do patricijských kruhů. Bohužel se zdálo, že Macro není pro její záměry ten pravý, protože po pádu svého předchůdce odmítl všechny pocty, které mu senát nabídl. Stačilo mu, že se stal prefektem pretoriánů a tím i císařovou pravou rukou.

	Když se teď o ni ucházel Gaius Caesar, příslušník císařské rodiny, v Naevii stoupaly vlny tepla. Ale nejdřív si nechtěla zadat, koneckonců nebyla žádná koketa, která skočí do každé postele, ani když patří někomu mocnému. Znala Caligulu z Capri a jako muž se jí zvlášť nelíbil. Mrazilo ji před jeho chladnýma strnulýma očima, a přestože byl o několik let mladší než ona, mládí se na něm vůbec neprojevovalo.

	Caligula však cítil instinktivní odpor, tušil také, jakého by si ho přála mít, a využil svých téměř magických schopností přetvářky. Do jeho upřených očí se vloudily teplé záblesky vždycky, když ji oslovil, v jeho slovech a gestech byla skryta vášeň, kterou necítil, ale dokonale předstíral.

	Pro tento vztah bylo velmi výhodné, že starý císař chtěl mít pořád kolem sebe jednoho ze svých dvou důvěrníků, zatímco druhý dohlížel na události v Římě. Když Macro sloužil na Capri, zůstával Caligula v hlavním městě, a když se prefekt odebral ke svým pretoriánům, chtěl mít Tiberius kolem sebe svého synovce.

	 

	Caligula už Naevii několikrát navštívil v malé vile na Viminalu, vždy pod záminkou, že musí za Macronovy nepřítomnosti dohlédnout na pretoriány.

	Udiveně vrtěl hlavou, jako by žasl nad něčím, co nemůže pochopit.

	„Už na Capri ti nemohlo ujít, že nemám oči pro žádné jiné ženské stvoření než pro tebe. Venuše je mi svědkem, že pohled na tebe mne vždycky hluboce zmate. V myšlenkách jsem tě svedl už víckrát než tvůj muž za celé vaše manželství.“

	Naeviiny velké vlahé kraví oči se na něj s dojetím upřely, ale zachovala se opravdu vyzývavě.

	„Toho jsem si nevšimla, Gaie Caesare. Buď jsi své city tak šikovně skrýval, nebo – nu, nebo mě teď obelháváš.“

	„Ne, Naevie, tebe bych nemohl obelhat nikdy – tebe ne! Na Capri jsi pro mě byla paprskem světla mezi všemi těmi starci obklopujícími mého strýce, byla jsi pevností mládí a krásy. Když jsi vešla do místnosti, člověk přímo cítil, jak ta zatuchlina starců odvane a uvolní místo nádherné svěžesti. Tajně jsem obětoval Jupiterovi, aby zapůsobil na tvé smysly a vylákal tě do Říma. Teď jsi tady a já bych radostí skákal.“

	Naevia by nebyla ženou, kdyby takové a podobné řeči nezvrátily její beztak jen hrané odmítání v pravý opak. Jeho upřené oči už jí nenaháněly strach a jeho hustě ochlupené tělo jí teď připadalo mužné a vzrušující. A co víc – a to rozhodlo – je to skutečný příslušník císařského rodu. Celý Řím už věděl, že Tiberius v něm vidí svého následníka, a bylo mnoho těch, kteří by si přáli, aby Germanikův nejmladší syn byl císařem raději už dnes než zítra.

	 

	Tiberius teď vzbuzoval v lidu nenávist. Dokud bylo možné předpokládat, že Seianus překrucuje císařovy rozkazy nebo z touhy po moci pronásleduje své protivníky, hýčkal si lid svůj obrázek klamaného a podváděného císaře, který v jádru není zlý. Teď však byl Seianus i okruh jeho přátel zničen, ale pronásledování pokračovalo nezmenšenou měrou. A stále znovu šlo o „zločiny proti majestátu“. V tom deliktu bylo obsaženo všechno, co císaři nějak vadilo. Kdo na něj sepsal nějaký pamflet, byl popraven stejně jako kejklíř, který nějakou nevinnou scénkou o císaři rozesmál plebs. U patricijů často stačilo podezření, neopatrná poznámka, anonymní udání a už se ocitli pod katovým mečem. Na Gemonském schodišti se opět začaly vršit mrtvoly hlídané vojáky. Ti zatkli každého, kdo hlasitě bědoval, nebo dokonce chtěl tělo přítele či příbuzného odnést a pohřbít. Polozetlelé mrtvoly byly čas od času hozeny do Tibery, aby udělaly místo dalším obětem.

	Imperátor Tiberius Augustus ale seděl na Capri jako pavouk neúnavně číhající na oběti a nepouštějící nikoho, kdo jednou uvízne v jeho síti. Přestože už se blížil osmé desítce let, byl zcela zdráv. Nebral žádné ohledy na své tělo, jedl a pil, co se mu zlíbilo, používal silné prostředky pro povzbuzení své mužné síly. Ale léta trvající nestřídmost se začala mstít. Skupina milostnic a jejich chlapeckých partnerů se teď stále častěji měnila, ale úspěch se nedostavoval, protože jinak všemocný pán světa nedokázal jedno: přírodu ani přelstít, ani uplatit. Lékař mu radil, aby to zkusil s déletrvající zdrženlivostí, a císař – jinak rozhodně odmítající tento prostředek – ho uposlechl.

	Deset dní to vydržel, jedenáctého sešel dolů do zakázaných místností, kde jeho erotičtí služebníci bydleli. Vypil už několik pohárů horkého kořeněného vína, cítil, jak se mu ve slabinách rozlévá příjemné teplo, a dělal si velké naděje. Přikázal dozorcům, aby vyměnili celou skupinku, že chce vidět nové tváře.

	Když dovnitř vběhla polekaná skupina nahých chlapců a dívek, Tiberius svého rozkazu zalitoval. Měl si přece jen nechat několik svých zkušených milostníků, ti věděli, jak na to.

	Císař se usadil u stěny místnosti připomínající jeskyni a dal znamení k začátku milostných her.

	„Rychle! Rychle!“ Dozorce zatleskal.

	„Každý chlapec si vezme jedno děvče, císař chce vidět veselou mládež, která se baví. Vezměte si příklad tam z těch!“

	Muž ukázal na čtyři skupiny figur v životní velikosti vymalované na podestě a na stěnách. Faun tam vnikal do nymfy zezadu, či nymfa obkročmo seděla na chlupatém těle rohatého lesního bůžka. Mládež věděla, co se po ní chce, všichni však byli rozpačití a vyděšení, jen někteří se zmohli na nešikovné spojení.

	Císaře to nejdřív obveselilo, ale pak znudilo. Víno ho unavilo a dlouze zíval. Neměl ani sílu, aby se rozzlobil. S povzdechem vstal.

	„Tak jen cvičte dál, snad to příště dopadne lépe!“ řekl posměšně.

	Namáhavě stoupal nahoru a odebral se do svých soukromých pokojů.

	„Ať přijde Nubijka!“ přikázal sluhovi.

	Tiše jako kočka vešla do místnosti černá otrokyně oblečená jen do bederní roušky. Poklekla před císařem a políbila lem jeho tógy.

	„Nech toho, nigro, vždyť už se známe dlouho. Dneska chci být promasírován od hlavy k patě. Vezmi každý sval jednotlivě a pořádně ho prohněť!“

	Nubijka skoro neuměla latinsky, ale Tiberius svou řeč provázel názornými gesty. Obratně a šikovně ho svlékla a začala u lýtek. Velmi šikovně poklepávala a hnětla, třela a masírovala sval za svalem, obracela staré tělo a přitom byla její krásná tmavá tvář stále vážná a soustředěná.

	Jak je asi stará, přemýšlel Tiberius. Ani nevěděl, jak se skutečně jmenuje, odjakživa jí říkal nigra – černoška. Její šlachovité kočičí tělo vonělo skořicí a hřebíčkem – zdálo se, že nestárne, že je to socha z ebenového dřeva.

	„Kolik je ti vlastně let, nigro?“

	Tmavé oči na něj pohlédly a po tváři jí přelétl tichý úsměv. Nikdy na žádnou otázku neodpověděla, jen se mile usmívala.

	Náhle si císař uvědomil, že ještě nikdy neslyšel její hlas.

	„Řekni něco, nigro, něco v tvém jazyce.“

	Zase se jen usmála. Snad bych ji měl dát zbičovat, pomyslel si Tiberius. Jen lehce, abych uslyšel její hlas. Ale zapudil tu myšlenku. Se svým uměním pro něj byla příliš cenná. Chtěl to zkusit jinak. Gestem jí naznačil, aby přestala. Okamžitě odtáhla ruce a tázavě se na něj zadívala.

	„Nigra,“ řekl Tiberius a ukázal na její pěkně krojená ústa.

	„Nigra, nigra,“ opakoval a kývl na ni. Teď pochopila.

	„Nigra,“ uslyšel císař její hluboký hlas a po upřímném úsměvu ještě hlasitěji a zřetelněji „Nigra!“

	„Dobře,“ pochválil ji císař. „Teď můžeš pokračovat.“

	Obrátil se na záda a ona mu začala masírovat stehna. Náhle císaře pohled na ni vzrušil, ucítil její vůni, dozníval v něm její hluboký hlas. Jeho úd se vzpřímil. Nigra přestala s masáží a usmála se. Tiberius dělal jakoby nic a čekal, jak se zachová. Chvilku váhala, pak stáhla bederní roušku, vstoupila k němu do lože a zavedla si úd do klína. Císař si uznale pomyslel, jak půvabně a samozřejmě si počíná, bez chichotání a rozpaků, jako kdyby to byla nejsamozřejmější věc na světě.

	Pomalým kroužením boků ho pomalu a s požitkem dovedla k vrcholu. Pak přinesla vlhký ručník, očistila ho a pokračovala v masáži, jako by se nic nestalo.

	Tiberius upadl do hlubokého spánku, z něhož se za tři hodiny probudil jako znovuzrozený. Cítil se báječně, čerstvý jako mladík a s chutí něco podniknout.

	A přitom ten den začal tak špatně. Hned po probuzení se ho zmocnil odpor ke všemu, k sobě samému, k jeho okolí, k vysokému věku, k nevykořenitelným neřestem, ke jeho pomstychtivosti. Občasný pocit, který nikdy nebral doopravdy vážně a který mu napovídal, aby tento obtížný život svlékl jako páchnoucí kabát prosáklý špínou, byl toho rána velmi silný.

	Když se ho tajemník zeptal, má-li nějaké rozkazy pro senát či dotazy k němu, zahořkle odpověděl:

	„Ano, to mám. Pošli jim následující poselství:

	‚Co vám mám psát, senátoři, nebo jak mám psát, nebo co teď nemám psát? Až to budu vědět, tak ať mě bohové a bohyně nechají zajít bídněji, než se já sám už teď denně cítím‘.“

	Tajemník na větu reagoval kamenným výrazem, neboť mu nepříslušelo komentovat císařova slova. Když Tiberius mlčel, čekal s připraveným perem na pokračování, ale císař náhle povstal a zařval:

	„Na co ještě čekáš, hlupáku? Víc už dnes nemám ctihodným otcům co říci! Ať si o tom myslí, co chtějí!“

	Přesto ho teď nemrzelo, že senátu poslal tyto zoufalé řádky. Usmál se, když si představil, jak si nad nimi budou lámat hlavy, aby se dopátrali skrytého smyslu jeho poselství.

	„Je můj milovaný synovec někde poblíž?“

	Ani nebylo nutné tuto posměchem prosáklou otázku klást, neboť Caligula, pokud pobýval na Capri, se vždycky vyskytoval blízko císaře.

	„Posaď se, Gaie.“

	Císař se na synovce zkoumavě zahleděl. Ten dokonale pokrytecký výraz slušnosti a poslušnosti hned tak někdo nenapodobí, pomyslel si s nechtěným obdivem. Uvidíme, jestli ho dneska nedokážu vyvést z míry.

	„Rozhodl jsem se, že tě ožením.“

	Caligula předstíral radost.

	„Už jsi něco takového naznačil. Na jakou ženu padla tvoje volba?“

	Pan synovec se z klidu vyvést nenechá.

	„Myslel jsem na nejstarší dceru Marka Silana, na Junii Claudillu.“

	„Nepochybně skvělá volba. Kdy má být svatba?“

	Císař byl trochu rozladěný, že se mu ani tentokrát nepodařilo vyvolat v Caligulovi očividné hnutí mysli.

	„Jak nejdříve jen to bude možné,“ odpověděl krátce a dodal: „To je všechno. Teď bych si chtěl odpočinout.“

	Caligula se hluboce poklonil. „Jsem vždy k tvým službám, ctěný strýci.“

	Uvnitř v něm ale zuřil vztek. Ten starý ohava vypadal dneska tak čerstvě a omládle, jako by za tím vězely nějaké čáry.

	„Takové čarování žádá protičáry!“ syčel nenávistně a rozhodl se, že ať to stojí cokoli, musí Macrona získat pro své záměry. I kdybych mu musel slíbit modré z nebe, na nějakou návnadu se už chytí. Třeba chce být senátorem nebo prokonzulem? Každý se dá koupit a ve hře nemusí být vždycky peníze.

	Povzbuzen tou myšlenkou zašel Caligula do lázní a dlouho se koupal. Pak se odebral na lože a poslední myšlenkou před usnutím bylo, jako už dlouho, vroucí přání, aby Tiberius tuto noc nepřežil.

	 

	Cornelius Sabinus si už nevěděl rady. Nové synovy plány se mu zdály být už natolik scestné, že proti nim jen stěží shledával argumenty. Příčilo se mu prostě se odvolat na otcovskou autoritu a vyslovit neodůvodněný zákaz. Chtěl přesvědčit rozumnými důvody, ale nic moudrého ho nenapadalo. A tak požádal o návštěvu strýce Cornelia Calva, kterého si Sabinus vážil a k němuž měl srdečný vztah.

	Calvus patřil k zámožné větvi Corneliů, osud mu však zasazoval tvrdé rány. Po krátkém šťastném manželství zemřela jeho žena při potratu a o několik týdnů později následoval matku do hrobu i jeho dvouletý syn. Calvus se zatrpkle stáhl na venkov a tam, jak se šuškalo, psal obsáhlé dějiny rodu Corneliů. Z těžko proniknutelných důvodů pojal už před lety velkou náklonnost ke svému prasynovci Sabinovi a považovalo se za zcela jisté, že ho ustanoví svým dědicem.

	A tak Celsa napadlo, že ho požádá o radu. Téměř sedmdesátiletý muž byl hubený a chodil nahrbeně, jeho přísná a uzavřená tvář však prozrazovala chytrost a dobrotu. Po prvním doušku vína Celsus spustil:

	„Sabinus chce jít k pretoriánům! Už nějaký čas se přátelí s jedním o patnáct let starším centurionem a ten na něj svým třeskotem zbraní zapůsobil natolik, že se mu teď meč a štít zdají být nejvyšším vyznamenáním muže. Mladík, který umí nazpaměť polovinu Catulla, se chce stát vojákem! Co tomu říkáš?“

	Calvus pokyvoval úzkou hlavou.

	„Sabinus je mladý a má fantazii. Teď se ještě nedokáže smířit s budoucností nakladatele a knihkupce. Chce používat svou sílu, prožívat dobrodružství… Já to docela chápu.“

	Celsus si povzdychl. „Ty máš široké srdce, Calve, zvlášť když jde o tvého oblíbeného synovce. Ale vlastně jsem od tebe chtěl radu.“

	Calvus se přemýšlivě zadíval daleko přes zahradu na vysoké štíhlé cypřiše.

	„Jak dlouho ještě budeš držet svou vilu, Celse? Kolem dokola vznikají činžovní domy – ošklivé, špatně postavené, urážka našeho krásného Říma.“

	„Nemám v úmyslu se odsud odstěhovat. Polovinu parku jsem už i tak prodal a přitom zůstane. Obchody nejdou špatně, dům si mohu dovolit.“

	„A bude tady Sabinus později chtít bydlet?“

	„Ten své názory mění skoro každý týden. Ale vraťme se k tématu. Co si mám s tím chlapcem počít?“

	„Já bych jeden návrh měl…“ začal zdráhavé Calvus.

	„Ven s ním!“

	„Víš, že už léta trpím bolestmi hlavy a nespavostí. Jako stoik jsem se s tím prostě smířil a doufal ve zlepšení. To se, bohužel, nedostavilo, a tak jsem se rozhodl jít do Epidauru. Odtamtud člověk slyší skutečné zázraky, dokonce i u beznadějných případů. Když to nepomůže, alespoň to bude hezká cesta. Sabinus by mě tam mohl doprovázet. Při takové příležitosti se dá o lecčems promluvit a on získá odstup od svého současného života.“

	Celsovi spadl kámen ze srdce.

	„Tvůj návrh je dobrý – dokonce velmi dobrý. Sabinus stejně vždycky blouznil o velkých cestách, které musí podniknout, aby se dále vzdělal. Vím, že u tebe je v dobrých rukou, a možná se ti podaří napravit mu hlavu.“

	„Je jenom otázkou, jestli bude chtít jet.“

	Celsus se napřímil.

	„Na tom trvám! Vysvětlím mu to jeho vlastními slovy. Konečně teď dostane možnost, po jaké dlouho touží.“

	Calvus byl právě na odchodu, když se Sabinus vrátil domů.

	„Strýčku, teď, když jsem přišel, chceš jít pryč? Navštěvuješ nás tak málo, zůstaň alespoň ještě na pohár vína.“

	Calvus synovce objal.

	„Možná budeš mé společnosti přesycen, až se dovíš, co ti navrhujeme.“

	Proti očekávání byl Sabinus okamžitě nadšený.

	„Epidauros! Řecko! Moje vroucí přání se splní! Strýčku, nejraději bych tě zlíbal!“

	Calvus byl zjevně dojat synovcovou spontánní radostí.

	„No, no, tvoje nadšení se trochu usadí, až zjistíš, jak obtížně se cestuje se starým a nemocným mužem.“

	Sabinus se vesele smál.

	„Starý a nemocný? Ty strčíš do kapsy leckterého mladíka. A svých bolestí hlavy se tam jistě zbavíš. Konečně budu moci své znalosti řečtiny pořádně uplatnit. To se bude můj přítel Chaerea divit…“

	Celsus a Calvus byli natolik chytří, že toto téma nerozvíjeli. Začali mluvit o termínu cesty.

	„Teď je ještě příliš brzy. O egejském větru se říká, že je v zimě zákeřný. Polovina nebo konec května by mohlo být nejvhodnější období na cestu.“

	Calvus přikývl. „Tak budu mít také dost času, abych všechno připravil.“

	Když Calvus odešel, Sabinus řekl:

	„Na pár měsících už nesejde. K pretoriánům mohu jít i o půl roku později.“

	„O tom si promluvíme, až se vrátíš. Rozhodně však očekávám, že bez mého souhlasu nepodnikneš nic.“

	„Samozřejmě ne, otče. Co si o mně myslíš?“ bránil se Sabinus dotčeně.

	Celsus si povzdychl.

	„Tenhle syn – tenhle syn…“

	 

	Hned při příštím setkání s přítelem musela novinka ven.

	„Chaereo, představ si, že pojedu do Epidauru! Podniknu několik týdnů trvající cestu po moři. Přistaneme v různých přístavech: v Neapoli, v Messaně, možná i na některých egejských ostrovech, a potom…“

	„Dost už, dost!“ přerušil ho Chaerea. „Mám radost stejně jako ty, že se jednou dostaneš někam ven. Ale vlastně – no, měl jsi přece jiné plány, chtěl jsi otce požádat, aby tě nahlásil u pretoriánů, a vypadalo to, že se už nemůžeš dočkat.“

	Sabinus zpozoroval v přítelově tváři zklamání a pokusil se ho povzbudit.

	„Na tom pevně trvám. Měl jsi ale slyšet otce, když jsem mu o tom plánu pověděl. Div ho neranila mrtvice. Až se vrátím, budeme o tom mluvit znovu a uvidíš, že ho přesvědčím. Dosud jsem vždycky dosáhl všeho, čeho jsem chtěl. Ale tuto cestu si nesmím nechat ujít. Vždyť ty sám jsi také cestoval, byl jsi v Galii a Germánii…“

	„Jako voják!“

	„Rozhodně jsi venku něco viděl a zažil. Tak mi taky dopřej to potěšení!“

	Chaerea se rozesmál.

	„U Marta a Jupitera, snad si nemyslíš, že ti tu cestu závidím? Brzy poznáš, že takové dlouhé cestování není jen zábava. I v květnu jsou na moři bouřky, a až si budeš pár dní zvracet duši z těla…“

	„Tak už přestaň, Chaereo. Předpovídané neštěstí na mě ještě nikdy žádný dojem neudělalo. Ať se stane cokoli, bohyně osudu si nenechají nakukovat do karet. Omnia levi momento pendent. Myslím, že to jednou řekl Livius. Poznali jsme to u Seiana. Večer šel se svou milenkou do postele a myslel si, že je druhým mužem ve státě, o pár hodin později ho vedli jako těžkého zločince. Víš, co se stane zítra? S tebou, se mnou, s Marcií?“

	„Tak už přestaň filozofovat, Sabine. Člověk přece nemůže pořád myslet na nějaké neštěstí, které by nás mohlo v příštím okamžiku zasáhnout. To už by si rovnou mohl podřezat žíly.“

	Sabinus se triumfálně zasmál.

	„Vidíš. Teď jsi sám dospěl tam, kam každý rozumný člověk. Začal jsi mě varovat před možnými nebezpečími cesty. Život už prostě jednou nebezpečný je, milý příteli. A jen úplní hlupáci před tím poznáním zavírají oči. A přesto si ho nenecháme znechutit. Jako knihkupeckého syna mě samozřejmě vždycky napadají slova našich básníků. Víš, co o tom řekl Vergilius? Tu ne cede malis, sed contra audentior ito, člověk se nemá neštěstí vyhýbat, ale má mu směle čelit.“

	Chaerea se smutně usmál.

	„Básníci si to usnadňují. Pohodlně si sedí ve svých pokojích a udílejí moudré rady. Pochodoval někdy tenhle Vergilius přes lesy v Germánii, kdy se muselo počítat s tím, že za každým keřem číhá vraždychtivý plavovlasý obr, který – když budeš mít štěstí – ti jen usekne hlavu, ale který tě také může stáhnout z kůže nebo ti odříznout koule. To se pěkně zpotíš, kamaráde. A všechny básníky bys poslal do podsvětí!“

	„Takové rady jsou také myšleny jen symbolicky. Ale teď o něčem jiném. Jak si počíná váš nový prefekt Sutorius Macro?“

	Chaerea pokrčil rameny.

	„Dělá, co může. Hodně sympatií si získal tím, že zůstal nepřístupný k lichotkám senátu. A k dobru se mu počítá i to, že se postavil za každého muže, kterého někdo chtěl vtáhnout do procesu se Seianem. Nikdo nelitoval, že někteří Seianovi oblíbenci šli do háje, i když to byli pretoriáni. Takové protekční děti nejsou ve vojsku oblíbeny. Tam platí jen to, co chlap ze sebe udělá sám.“

	„To se mi právě líbí. Myslíš, že tvoje žádost o povýšení projde? Podle odsloužených let a schopností bys už dávno musel být tribunem.“

	Chaerea se usmál: „To já vím, že ty mi povýšení přeješ. Říká se, že Caligula žádosti po řadě přezkoumává a že je dost velkorysý.“

	„Neměl bych snad přece jen říci bratranci, senátoru Corneliovi…“

	„Ne! Já to nechci! Už musí stačit, že jsi mě naučil číst a psát. Víc už od Corneliů nechci.“

	„No dobře, Chaereo, myslel jsem jen, kdyby tě snad nespravedlivě přešli, tak by se přece jen mělo…“

	„Počkáme si. Ke ctnostem vojáka patří především trpělivost.“

	VIII

	Od onoho dne, kdy císař poslal senátu psaní naplněné zoufalstvím a melancholií stáří, se cítil opět lépe, jako kdyby ze sebe sňal nějaké břemeno. Jedl s velkou chutí, vychutnával vlahý vzduch prvních letních dnů a znovu našel svůj úsečný, ostrý, ironický tón, který jeho okolí u něj znalo a jehož se obávalo.

	S tělesným a duševním zlepšením sílila i stále rostoucí nedůvěra, která se nezastavila ani před nejbližšími. Tiberius podezíral Macrona, že by mohl – vybaven podobnou pravomocí jako jeho předchůdce – pozvolna podlehnout pokušení a zneužít svého postavení. Nelíbilo se mu ani to, že Caligula získával stále větší oblibu u lidu. Synovec se sice snažil tuto skutečnost zlehčovat a tvrdil, že je oblíbený pouze jako císařův příbuzný, nikoli však pro vlastní zásluhy, protože v tom ohledu prý nemá co vykázat. Tiberius se tvářil, že jeho argumentům věří, a rozhodl se, že dá Macrona hlídat Caligulou a Caligulu Macronem.

	„Gaie, co ti teď řeknu, musí zůstat mezi námi. Apeluji na tebe jako na svého potenciálního nástupce a adoptivního vnuka a doufám, že nic nevyzradíš. Je to ostatně i v tvém zájmu. Jde o Macrona.“

	Caligula pozvedl ruku, jako by chtěl něco namítnout, Tiberius však přikázal:

	„Ne, teď nic neříkej a pozorně mě poslouchej. Jsem stejně jako dřív s prefektem spokojený, vím, že se na něho mohu spolehnout, a důvěřuji mu. Ale stále mám na paměti, že jsme lidé a ne bozi, homines sumus, non dei, a jako takoví jsme vystaveni různým útokům. To je skutečnost, kterou právě vládce musí mít neustále na zřeteli. Zdá se, že Macro není ctižádostivý, pokud ovšem jeho odmítnutí poct nabízených senátem bylo upřímné a nikoli pouze opatrné. I tuto možnost je nutno vést v patrnosti. Vím, že mě pokládáš za zbytečně opatrného a nedůvěřivého starého muže, ale nezapomeň, že nejde jen o mě, nýbrž o říši. Prožil jsem svůj život, dvacet let jsem císařem, ale dokud žiji, nikdo mi tuto odpovědnost neodebere. A pouze o to jde.“

	Jak upřímně a spořádaně to zní, pomyslel si Caligula, ale stejně mu nevěřím ani slovo. Ten dědek se drží života jako klíště a je napůl blázen strachy a nedůvěrou. Odporné! Z těchto myšlenek však na Caligulovi nebylo znát nic. Pohlédl strýci do očí s teplým výrazem pochopení.

	„Myslel bych stejně, vznešený. A učiním všechno, abych tě podpořil. Obávám se jen, abych přitom neudělal něco špatně. Co ode mě očekáváš? Jak bych ti mohl nejlépe sloužit?“

	„Od této chvíle buď pokaždé s Macronem několik dní v Římě. Trochu ho sleduj, klaď mu bezelstné otázky, pozoruj jeho reakce, ale nevzbuď jeho nedůvěru! Nesmí mít pocit, že je sledován, to nechci, protože, jak už jsem řekl, má mou důvěru stejně jako dřív. Musím však být opatrný, případ Seianus mne poučil.“

	Věci se dostávají do pohybu, pomyslel si Caligula. Ostatně, ctěný strýče, právě jsi udělal velkou chybu. Měl skvělou náladu a úzké rty se mu protáhly do potutelného úsměvu.

	O několik dní později byl k císaři povolán Macro. Prefekt stál v pozoru.

	„Salve, imperátore!“

	„Udělej si pohodlí, Macrone, a nech prefekta stranou. Chtěl bych si s tebou promluvit jako s přítelem. Potřebuji tvou radu, možná i tvou oporu. Jde o Gaia Caesara. Buď klidný, nemohu mu vytknout nic. Požívá stejně jako ty mé plné důvěry. Jedno mi však dělá starosti, a to je jeho rostoucí obliba u plebsu. Nerozuměj tomu špatně. Ze srdce mu ten potlesk přeji, dokonce mě to těší. Ale obávám se, aby v něm nerozdmýchal špatné pocity. Je to mladý muž, není usazený a je trochu netrpělivý. Ty jsi o dobrých deset let starší, jsi zralý, zkušený muž a víš stejně dobře jako já, že potlesk davů má jen malou nebo žádnou cenu. Dnes oslavují jednoho, zítra druhého. Chtěl bych svého synovce ochránit před zklamáním a zabránit, aby si vyvodil nesprávné závěry a podle nich nesprávně jednal. Co mám dělat, Macrone, co mi radíš?“

	„Je mi ctí, že si žádáš moji radu, imperátore. Ale pochybuji, že ti mohu pomoci. Mám v tomto případě dojem, že Gaius se na svou oblibu u lidu dívá správně. Nepřikládá jí žádný velký význam a nedávno přede mnou řekl podobná slova, jaká jsi teď použil ty. Myslím, že přízeň lidu nazval drobnou mincí, která se rychle utratí, a prohlásil, že podstatně více si cení tvé důvěry. Kdyby ji měl ztratit, sám prý by volil smrt.“

	„To mě těší, Macrone, ale v žádném případě to nezaplašilo mé pochyby. Dej mu najevo – vydávej to za vlastní názor –, že není dobré budit císařovu nedůvěru. Poraď mu, aby se víc držel zpátky a nepronášel už na veřejnosti žádné projevy. Myslím, že tento pokyn by měl stačit.“

	„Můžeš se na mě spolehnout, imperátore.“

	V duchu si však myslel: budu se střežit toho, abych Gaia Caesara u tebe očerňoval, Tiberie. Už zítra může nastoupit na tvé místo a dokáže ocenit, že někdo stál při něm.

	 

	Macronovi už začínaly být nápadné poznámky jeho manželky, která mu naléhavě radila, aby vsadil na Caligulu.

	„Nevěs se na starého muže, který může být už zítra ráno mrtvý. Miláčku, mysli na svou a na naši budoucnost. A ta budoucnost se jmenuje Caligula! Dobře bude tomu, kdo to včas rozpozná.“

	Macro svou mladou ženu ctil a měl o jejích radách vysoké mínění. Pozvolna svou zdrženlivost vůči Caligulovi odkládal.

	Pro Naevii však byl nemilovaný manžel nástrojem, který jí měl razit cestu. Podle jejích představ měla tato cesta vést prudce vzhůru. Při posledním setkání Caligula, jak věřila, odložil svou masku a odhalil jí své skutečné plány. Nejprve dělal, jako by pro něj bylo těžké najít začátek. Několikrát začínal, vyhýbal se jejím pohledům, takže ho nakonec povzbudila:

	„Caligulo, ty máš něco na srdci. Tak ven s tím, ty přece vždycky najdeš správná slova.“

	Tvářil se, jako by překonával zábranu.

	„Naevie, když teď promluvím, vydám se ti plně do rukou. Mohla bys rovnou odsud jít k císaři a věř mi, že by tě bohatě odměnil, kdybys mu prozradila plány Gaia Caesara. Jestliže se ti teď svěřím, pak do tvých rukou vkládám svůj osud. Dělám to jen proto, že tě miluji – až k zbláznění…“

	Pohlédl na ni roztouženě a světlo večerních olejových lamp vykouzlilo v jeho tvrdých mrtvých očích vášnivé záblesky. Ennia Naevia byla unesená. Konečně se vůči ní otevřel, svěřil se jí do rukou, spojil svůj osud s jejím. Vzala tenkou dýku a vložila mu ji do dlaně.

	„Kdybych měla jednou prozradit, co mi teď svěříš, tak mne touto dýkou zab! Ani na mučidlech by mi nikdo to tajemství nevyrval.“

	Její kraví oči zářily a po tváři se jí rozestřel zasněný výraz.

	Ona teď zřejmě věří tomu, co říká, pomyslel si Caligula. Nasadil dojatě slavnostní obličej a prohlásil:

	„Věřím ti, drahá. A protože tě tolik miluji a slepě ti důvěřuji, chtěl bych, aby ses stala mou ženou. Samozřejmě ne hned, protože nejprve musíme odstranit tři překážky: tvého muže, mou ženu – a císaře. Právě se pokouším získat Macrona na svou stranu. I on teď objevil svou ctižádost a nechce zůstat navěky prefektem. Chtěl by povýšit na senátora nebo místodržícího. Je jen nutné nyní vyčkat vhodné příležitosti. U člověka skoro osmdesátiletého nebude nikdo myslet na násilnou smrt. Přitom se právě teď zase cítí jako mladík. Možná bych se měl pokusit přemluvit císaře k cestě do Říma. To bychom ho museli provázet oba, Macro i já…“

	Naeviiny oči se horečně leskly.

	„A co s Junií Claudillou? Vždyť ses s ní před několika týdny oženil.“

	„Musel jsem se s ní oženit, drahá. Na císařův příkaz. Rozvod je běžná záležitost, a až budu císařem, znamená to pro mě jen škrt perem. Fortuna tě určila za moji ženu, neodvolatelně a na všechny časy.“

	„A já – já budu císařovna?“ zeptala se Naevia přidušeným nevěřícím hláskem.

	Caligula slavnostně přikývl.

	„Julia Ennia Naevia Augusta – to bude tvoje budoucí jméno a založíme spolu nový rod, naši synové a vnuci budou vládnout světu.“

	V tom okamžiku jí prochvěl krátký vědoucí záblesk střízlivosti. Nikdy, ozval se v ní tichý šepot, to se nikdy nemůže stát. Plebejka se nemůže vyšvihnout na císařský trůn, Caligula tě chce jen oslnit, abys mu sloužila jako nástroj. Klesáš do propasti, Ennie Naevie…

	Pak zase slyšela Caligulu a hlas v ní umlkl.

	„To budiž naším cílem, ke kterému se budeme krok za krokem, opatrně přibližovat. Jsem ještě mladý, Naevie, ale nejsem nerozvážný. Před senátem a lidem musí všechno vypadat, jako by se to odehrálo přirozenou cestou. O císařském páru se později nesmí ani v nejmenším nic proslýchat. Musíme být povzneseni nad jakékoli podezření. Příkazem současnosti pro nás oba je trpělivost a ještě jednou trpělivost.“

	Caligulova střízlivá a uvážlivá slova znovu upevnila Naeviinu víru v budoucnost. Ne, tenhle člověk není hazardér, který ji oslňuje prázdnými sliby, plánuje pečlivě a s rozvahou, na něj se může spolehnout.

	„Bez tvého souhlasu neudělám ani to nejmenší, o každé maličkosti se budu s tebou radit.“

	Caligula vážně přikývl.

	„Tak je to správné, Naevie. Jen vytrvalost nás dovede k cíli.“

	 

	Záhy poté měl Caligula důvěrný rozhovor s Macronem. „Macrone, měl bys vědět něco, co císař považuje za tajemství mezi jím a mnou, co se ale týká tebe. Poruším své slovo, ale musím to udělat kvůli budoucnosti nás dvou. Nejdříve ale zvaž jedno: pokud bys, veden špatně chápanou věrností, císaři něco o tom řekl, tak padne nejen moje hlava, ale i tvoje! Chceš to tedy vědět, nebo mám raději mlčet?“

	Macronovy malé, hluboko posazené oči vyhledaly Caligulův pohled, jako by chtěly vyzkoumat, zda je možné mu věřit. Avšak chladné upřené oči nevyzradily nic, zůstaly prázdné a bezvýrazné.

	„Týká se to nás obou?“

	„Týká se to celé Římské říše, ale v první řadě tebe a mne.“

	„Pak mluv, Caesare, neboť tvoje je budoucnost.“

	Caligula se pousmál.

	„Těší mě, žes to pochopil. Tak poslouchej. Při našem posledním rozhovoru mě císař požádal, abych tě špicloval. Mám v Římě vyhledávat tvou společnost, dávat pozor na tvoje slova a činy, zpravovat ho o každé maličkosti. Můžeš si myslet, proč to chce – začíná ti nedůvěřovat. Bojí se, že by se Seianův případ mohl opakovat, a po svém se na to připravuje. Nebudeme-li v budoucnosti postupovat společně, oba nás zničí.“

	Tentokrát byl Caligula o svých slovech opravdu přesvědčený.

	„Děkuji ti za tvou otevřenost, Caesare. Chtěl bych ji odplatit otevřeností.

	I já jsem měl rozhovor s císařem. Zneklidňuje ho tvoje oblíbenost u lidu a vojska. Opatrně ti mám zabránit ve veřejných projevech a radit ti – jakoby za sebe – k větší zdrženlivosti. Tyto rozhovory dokazují, že císař nám oběma nedůvěřuje, proto máme jeden druhého špiclovat.“

	Caligula přikývl.

	„Taky si to myslím. Jeho vysoký věk a chorobná nedůvěra ho zaslepily, nevidí už druhou stránku lidské povahy. Nejsou přece jen podezírání, nedůvěra a lest, existuje i otevřenost, důvěra a upřímnost. My oba jsme to právě dokázali a mělo by to být naší výhodou. Máš moje slovo budoucího císaře, že se ti za tvou věrnost císařsky odměním. Budeš se moci stát senátorem, konzulem nebo místodržícím, nebo, když budeš chtít, projít všechny tyto úřady.“

	„Důvěřuji ti, Gaie Caesare. Co teď navrhuješ? Co bychom měli udělat nejdřív?“

	„Poslechnout císaře. Já budu podávat zprávy o tobě a ty o mně – samozřejmě jen nevinné. Kromě toho udělám všechno, abych Tiberia zlákal na cestu do Říma. Kdyby se mi to nepodařilo, budeme muset najít jinou cestu.“

	„Kdyby císař mezitím zemřel přirozenou smrtí, platily by tvé sliby i tak?“

	Liška mazaná, pomyslel si Caligula. Zvažuje všechny možnosti.

	„Nic by se nezměnilo. Moje slovo platí v každém případě.“

	„Ještě něco, Caesare. Při této příležitosti bych chtěl připomenout, že tvůj bratr Drusus je ještě stále uvězněn na Palatinu. Císař ohledně něj zatím nic nepřikázal, ale případ by měl být tak či onak vyřešen. Princeps může každým dnem zemřít a senát bude o Drusovi jako nástupci alespoň uvažovat. Je to přece tvůj starší bratr…“

	„Ano, už jsem na to taky myslel. Je Drusus ještě zdravý?“

	„Není na tom nejlépe. Potřeboval by světlo, vzduch, lepší stravu…“

	„Prostě na něj zapomeňte. Ať ho stráže při rozdělování jídla přejdou, jako by už byl mrtvý. Pak lidi vyměníš, a když se po něm bude císař ptát, tak zkrátka právě zemřel. Půjde to?“

	„To se dá udělat.“

	Tak byl nad Drusem Caesarem, druhorozeným synem Agrippiny a Germanika, vysloven rozsudek smrti. V zoufalství žvýkal Drusus slámu své matrace, ale nikdo na Palatinu neslyšel jeho slabé, zoufalé výkřiky z hlubin vězení. Jeho mrtvolu dal Macro v tichosti odstranit, stráže byly povýšeny a přeloženy do vzdálených provincií. Teď žil už jen jeden Germanikův syn: Gaius Julius Caesar Germanicus zvaný Caligula – Botička.

	 

	Sabinus se nesmírně těšil na den odjezdu a denně se modlil k bohům, aby strýc ještě předtím neonemocněl nebo dokonce nezemřel. Cornelius Calvus však byl stoupencem stoického učení a nic jím nemohlo otřást. Několik hodin před odjezdem se ještě zahloubal do svého milovaného Horatia, který pravil, že v dobách zlých je nutné zachovat si klidnou mysl, v dobách dobrých srdce, jež ovládne přemrštěnou radost.

	V doprovodu tří sluhů vstoupili strýc se synovcem na solidně postavenou rychlou plachetnici. Samozřejmě to byl drahý způsob cestování, neboť do Řecka pluly i četné nákladní lodě, které většinou přepravovaly i pasažéry. Ale Calvus prohlásil, že nechce spát mezi páchnoucími amforami s olejem a pytli se sušenými rybami. Těžké, pomalé nákladní lodě pluly přímo a po širém moři, zatímco lehčí lodě z bezpečnostních důvodů plachtily od přístavu k přístavu, a protože pluly jen za denního světla, mohli cestující téměř každý večer spát a jíst na pevnině.

	„A to má své výhody, Sabine, uvidíš, i když cesta trvá o pár dní déle.“

	Jednoho slunného větrného dne uprostřed května vyplula loď z Ostie, když předtím časně ráno všichni obětovali Neptunovi jednoho býka. Náklady na oběť převzal stejným dílem kapitán a cestující. Nemluvný kněz vykonávající oběť rozřezal spolu se svým pomocníkem játra, plíce a srdce a odnesl je na jeden z malých obětních oltáříků u přístavní zdi, kde je spálil. Mumlal cosi o dobrém znamení, vzal obě kýty a odešel. Zbylé maso bylo upečeno a rozděleno mezi posádku. Naštěstí nikdo při nastupování na loď nekýchl a na stožáru ani na plachtě se neusadila ani vrána, ani straka. Existuje ještě celá řada nepříznivých znamení, ale pověrčiví lodníci přísně dbali na to, aby se žádné neukázalo. Jinak by cesta musela být odložena a bylo by nutné udělat novou oběť.

	Ze tří kabin si jednu rezervoval Calvus. Sabinus zůstal spolu s ostatními cestujícími na palubě. Tady se dopoledne napínaly sluneční plachty, takže kdo chtěl, mohl strávit hodiny až do podvečera ve stínu.

	Čtrnáct bohatých a vznešených cestujících, mezi nimi i několik žen, podnikalo cestu do Epidauru. Někteří z nich skoro nemohli chodit, jiní zase celé dny seděli na palubě a němě zírali na moře. Každého doprovázeli nejméně tři sluhové, kteří se museli starat o jídlo a nápoje, neboť kapitán si vzal na starost pouze dopravu, o ostatní se nezajímal.

	Tou dobou většinou vanuly etéské větry ze severu, takže loď plula rychle. Ještě než se snesl soumrak, přistála v Neapoli a Sabinus se strýcem vyšli na pevninu. V tomto starém městě měl Calvus dobrého přítele, u kterého nocovali.

	Sabinus se nechal vzbudit půl hodiny před východem slunce a využil tuto chvíli rozednívání k rychlé procházce, neboť brzy po východu slunce měla plavba pokračovat. Navštívil překrásné fórum s dlouhými podloubími lemovanými sloupy, podíval se vzhůru ke štítům obrovských chrámů a musel odmítnout pár ospalých děvek, které ho na zpáteční cestě chytaly za tógu.

	Další noc strávili v Messaně v Sicilské úžině a pak vypluli na tři nebo čtyři dny na volné moře. Této části cesty se všichni obávali, protože lehká plachetnice byla mnohem méně odolná vůči bouřím než těžké nákladní lodě.

	Jen Calvus zůstal klidný.

	„Je nepravděpodobné, že bychom se v květnu dostali do bouře. V tomto ročním období je Iónské moře klidné jako jezero v tichém létě. Ostatně nám pěkný vítr může pomoci, protože zkrátí naši cestu.“

	A Calvus měl pravdu. Odpoledne třetího dne se na obzoru objevil Zakynthos, krásný ostrov, o němž se zmiňoval už Homér. Od té chvíle byla cesta už jen vyjížďkou Korintskou úžinou a oba břehy byly neustále na dohled. Když se objevil přístav Lechaion, Calvus řekl:

	„Teď za chvilku zažiješ něco pozoruhodného. Myslím, že nikde nic podobného neexistuje.“

	Sabinus samozřejmě hned věděl, co je míněno, vždyť o tom geografové psali dost často. Dopřál však strýci tu radost a dělal, jako by nic netušil. Vždyť to také bylo poprvé, co to uvidí na vlastní oči. Trvalo však ještě pár hodin, než byla plachetnice připoutána k několika těžkým lodním tahačům, které ji zavezly do úzkého průlivu, tam byly na kýl připevněny sanice a po nich se loď, zbavená nejprve veškerého nákladu, pohybovala na diolku, jakési skluzavce vedoucí od jednoho přístavu k druhému. Poplatky za to byly velmi vysoké. Calvus poznamenal:

	„Z toho plyne, že Korint vděčí za své bohatství v neposlední řadě oběma přístavům a diolku. Na druhé straně leží Kenchreai a z ní budeme pokračovat v cestě do Epidauru. Mezitím využijme času a zajděme do starého Korintu.“

	 

	„Starý Korint“, o kterém se Calvus zmínil, však už dávno neexistoval. Římané město před stoosmdesáti lety úplně zničili, ale Julius Caesar je znovu obnovil.

	„Naši zbožní legionáři nechali stát jen mohutný starý Apollonův chrám,“ poznamenal Calvus.

	Sabinus však byl zklamaný. Nic už nepřipomínalo skutečnost, že Korint byl původně řecké město. Všechno působilo tak římsky, zvláště Fórum s protáhlou budovou Basilica Julia, sídlem soudu z dob císaře Augusta. Město však od té doby rozkvetlo a lidé na ulicích mluvili řecky, což Sabina opět smířilo se současností. Byla to ovšem řečtina, které skoro nerozuměl, přestože jinak Homéra nebo Sapfó v originále četl.

	„Ti lidé tu mluví divnou řečtinou,“ poznamenal.

	Calvus se rozesmál: „Z tebe mluví sečtělý syn nakladatelův. Nezapomeň, že ti lidé na ulici necitují Homéra, Sofokla nebo Aischyla, nýbrž povídají o obyčejných všedních věcech. To se pak časem jazyk obrousí, stane se z něj dialekt, který ostatně také má svá pravidla. Ale každý i napůl vzdělaný Korinťan bude tvé řečtině rozumět.“

	 

	Mnoho času však nezbývalo. Loď byla brzy dopravena do východního přístavu Kenchreai a tam spuštěna na vodu. Sluhové opět naložili zavazadla a záhy se mohlo pokračovat.

	„Jednodušší by bylo vybudovat mezi těmi přístavy kanál. Myslím, že by byl asi čtyři míle dlouhý. To přece není problém.“

	Cornelius Calvus se synovcovým slovům zasmál.

	„Pro vás mladé není problém nic. Člověk musí jen chtít a už všechno půjde. Rozhodně by to nebyl technický problém, to máš pravdu. Ale kdo by to zaplatil? Korint k tomu nemá důvod, protože diolkos a oba přístavy jsou nevysychajícím zdrojem příjmů. Majitelé skladišť a obchodů v přístavech jsou bohatí, a tedy vlivní. Sedí v radě města, a nikdy by prokopání nepovolili. Římská říše se nikdy nevměšuje do vnitřních záležitostí řeckých měst a dosud s tím dobře pochodila.“

	„Jednoho dne k tomu stejně dojde,“ mínil Sabinus. „Protože pak to bude vyžadovat blaho všech.“

	„Jednoho dne – určitě.“

	 

	Cesta do Epidauru trvala jen několik hodin. Ležel na východním pobřeží Argolidy, několik mil směrem do vnitrozemí. Už čtyři nebo pět staletí to bylo místo zasvěcené Apollónovi a Asklépiovi a nemocní ze všech koutů světa je vyhledávali kvůli zázračným léčebným účinkům.

	Cornelius Sabinus byl dosavadním průběhem cesty zklamán. Představoval si ji pestřejší a dobrodružnější, ale teď se mu to zdálo stejné, jako kdyby v Římě nastoupil do nosítek a dal se odnést na Fórum či na Martovo pole. Teskně vzpomínal na přítele Chaereu, který měl skutečný úkol a opravdu vyplněný život. Procházka po Římě se mu teď jevila více vzrušující než cesta do Epidauru.

	Když se kodrcali na mulách z přístavu ke svatyni a Sabinus viděl, že je obklopen starými, nemocnými a zmrzačenými lidmi, jeho odvaha ještě poklesla. Vyslal rychlou modlitbu k Asklépiovi, aby strýci seslal rychlé uzdravení a pobyt v Epidauru byl co nejkratší.

	Všechno se však odehrálo jinak, než si Sabinus představoval. Záhy se modlil o pravý opak, neboť každý den, který zde směl strávit, považoval za dar Amora, syna Venušina a Martova, okřídleného posla lásky.

	 

	Císař Tiberius opět jednou pociťoval svůj věk jako těžké břímě. Neměl žádné vážnější potíže, nevypadalo to, že by něco nahlodávalo jeho železné zdraví, přesto však cítil, jak mu rychle otupují smysly. Velmi špatně viděl a slyšel, jeho schopnost vnímat chutě se snížila natolik, že stěží rozlišoval nápoje a pokrmy. Jestli pil víno raetiské, falernské, faustinské, calenské nebo sorentinské – všechna měla stejné aroma a s jídlem to bylo podobné. Vepřové, jehněčí, kuřecí nebo hovězí, všechno chutnalo stejně, nic nebylo schopno potěšit jeho jazyk. Navíc byl už několik měsíců téměř zcela impotentní. Sice si stále ještě držel svou skupinku mladých milostníků, jeho touha však byla tak mizivá, že už je několik týdnů nenavštívil.

	Jeho jediným potěšením zůstal lov na ty, kteří se provinili na důstojnosti principa, a v tom se Macro ukázal být mistrem. Ale bylo to jako s hydrou: jakmile se uťala jedna hlava, dorostly dvě nové.

	Jak se kroutili! Jak se báli každého jeho dalšího dopisu! Pomlouvali se, navzájem se obviňovali a očerňovali. Někdy byl zasažen pomlouvač, jindy obviněný.

	„Ale vždycky to zasáhne toho pravého,“ řekl nahlas císař a vyděsil tak služebníka přinášejícího džbán vína.

	„Co je to?“

	„Víno, pane. Poručil sis je.“

	Tiberius ochutnal a ošklíbl se.

	„To snad sklepmistr natočil ze sudu s octem. Přines mi jiné! Sorrentinské!“

	Ponenáhlu začalo být císaři podezřelé, že Gaius a Macro, kteří se měli navzájem sledovat, nepodávají jeden o druhém žádné informace. Okamžitě procitla jeho nedůvěra a nasadil na oba své dva špicly. Ani jejich zprávy však nepřinesly nic nového, a to byl pro Tiberia důkaz, že něco velmi šikovně chystají. On však musí být mazanější, vždycky byl. Celé dny přemýšlel, jak ty dva nalákat do pasti, neboť byl pevně přesvědčen, že osnují nějaké pikle.

	Možná je v tom však Macro opravdu nevinně? Je jenom věrným vojákem plnícím svou povinnost. Od Gaia Caesara by ale bez váhání zradu čekal. Ten už léta číhá na jeho smrt. Císař se pro sebe poťouchle zasmál.

	Na to může čekat ještě dlouho! Jsem zdravý jako nějaký mladík. Snad by bylo nejlepší, poslat celý dvůr, včetně Macrona a Gaia, do říše stínů a nahradit je čestnými muži. Ale kde takové sehnat? Sotva dostanou úřad, už chtějí víc, sotva jim věnuji důvěru, už mě zrazují a podvádějí. Co když je mezitím celý senát na straně Gaia a jeho stoupenců?

	Tiberius se zachvěl a cítil, jak v něm stoupá ledová hrůza. Co když jsou vrazi už na cestě? Rychle vypil tři poháry sorrentinského a konstatoval, že i ono chutná jako ocet. Co teď? Co dělat? Vtom ho jako blesk osvítil spásný nápad. Do Říma! Musí okamžitě odjet do Říma, ukázat se lidu a říci: Tady jsem já, váš císař a pán, žiji a nezapomněl jsem na vás. Nebo jste zapomněli vy, že jsem po požáru na mons Caelius všechny postižené odškodnil z vlastní kapsy? Váš císař je pro vás k mání vždycky, když ho potřebujete.

	Tak promluví k lidu, aby potom předstoupil před senát a žádal zúčtování. Tak se nejrychleji oddělí vlci od ovcí.

	Ta myšlenka ho nadchla a probudila k životu. Do Říma! Teď je přesně ten pravý okamžik.

	Kdybych vždycky nedělal v pravý čas to pravé, už bych nežil, pomyslel si spokojeně Tiberius.

	Pak dal povolat Thrasylla.

	„Salve, astrologu!“

	„Salve, principe!“

	Thrasyllus si okamžitě všiml, že jeho císařský přítel je ve výborné náladě. Zřejmě dostal chuť na učenou debatu.

	„Příteli, vrhni svůj učený pohled na nebe a řekni mi, zda jsou příští dny vhodné pro cestování.“

	Thrasyllus ze sebe údivem nevypravil ani slovo.

	„Pro… cestování?“ vyrazil ze sebe nakonec.

	Tiberius vesele přikývl.

	„Pojedu do Říma, abych dohlédl, co se tam děje. Dlouho jsem to odkládal, ale teď je na čase.“

	„Dobrý nápad, pane. Hned se dám do práce. Mám tě doprovázet?“

	„Samozřejmě. Přece nepojedu bez svého astrologa.“

	Pak povolal Macrona k sobě a dal mu instrukce.

	„A zařiď, ať se Gaius vrátí z Říma. Při cestě vás chci mít u sebe oba.“

	„Stane se, imperátore!“

	Konečně, pomyslel si Macro s úlevou, konečně se odsud hne. Teď přijde naše hodina, Caligula bude skákat radostí. Ale okamžitě tu myšlenku zapudil jako nevhodnou. Gaius Caesar neskáče radostí, ale oddychne si.

	 

	Caligula bydlel v Římě vždy v komplexu Domus Augustiana, neboť jeho sestry se po svatbě odstěhovaly. Pro svou manželku dal přebudovat a nově zařídit jedno křídlo, jeho návštěvy u ní však byly čím dál řidší. Po svatbě k ní několikrát ulehl do lůžka, z povinnosti a bez velké vášně. Teď byla Claudilla těhotná a Caligula se omezoval na zdvořilostní návštěvy ve velkých časových odstupech. Většinu času strávil u Macronovy manželky Ennie Naevie, která už ho sice dávno nudila, kterou si však nechtěl pohněvat, dokud nedosáhne svého cíle.

	A u ní ho také našel posel z Capri. Přečetl několik řádek, které Macro napsal.

	„Císař si žádá tvou přítomnost, Gaie Caesare, neboť plánuje cestu do Říma.

	I já budu mít tu čest provázet ho ve skupině jeho tělesné stráže.“

	Nejraději by radostí poskočil, ale nemohl se tak odkrýt před poslem.

	„V pořádku. Hned pojedu s tebou zpátky.“

	 

	Caligula našel vilu Jovis vzhůru nohama. Kromě jediného pokusu císař od svého přestěhování nikdy ostrov neopustil. I tehdy měl být jeho cílem Řím, ale před branami města se obrátil k návratu – aniž cokoli vysvětloval. Nikdo nepočítal s tím, že ve svém vysokém věku ještě Capri opustí.

	Teď se mu však nic nezdálo jít dost rychle. Osobně dohlížel na přípravy, dával řadu neužitečných a zbytečných rozkazů, které okamžitě zapomínal.

	„A nezapomeňte tu Viperu. Bez ní nemohu cestovat.“

	Ochočenou zmiji mu daroval Thrasyllus a císař ji hýčkal a miloval jako talisman. Sám ji živil ještěrkami a myšmi a přísně dbal, aby se jí dobře dařilo. Thrasyllus při svých astrologických výpočtech neodhalil žádná nebezpečí, zároveň však nic neukazovalo na to, že je čas pro cestování nějak zvlášť výhodný.

	„Je tu prostor pro všechno, pane. Neutrální doba a jistě žádný důvod cestu odložit.“

	Tiberius netrpělivě přikývl. Měl takovou cestovní horečku, že by ho neodradila ani horší věštba.

	Když Caligula přijel, Macro ho odvedl do odlehlého kouta a šeptem sděloval:

	„Už je to tady, Caesare. Je pevně rozhodnutý vydat se na cestu. Kdyby váhal, tak ho přemluv. Příležitost je tady, lepší se nenaskytne.“

	„Konečně, Macrone, konečně. Už jsem skoro ztratil trpělivost.“

	Macro se opatrně rozhlédl.

	„Myslím, že nejlépe bude nedělat žádný plán. Cesta potrvá několik dní, správná příležitost se najde.“

	Caligula přikývl.

	„Souhlasím. Mohu se přece na tebe spolehnout, Macrone – v každé situaci?“

	„Máš mé slovo. Doba je zralá.“

	„A ještě něco: v žádném případě nesmí dojet do Říma, tam bude mít senát u nohou a všechno bude těžší.“

	Macro mávl rukou.

	„I kdyby do Říma dojel. Lid ho tak nenávidí, kdybys chtěl, na ulici by tě provolali císařem. A já bych se svými lidmi stál za tebou.“

	„Ne, Macrone, tak daleko to dojít nenechám. Nechci vypadat jako lupič trůnu. To by mou příští vládu jen poškodilo.“

	Macro přikývl.

	„Asi máš pravdu. My vojáci vždycky až příliš důvěřujeme svým zbraním. Mělo by a musí se to stát v tajnosti.“

	 

	Příštího rána hlásil praefectus classis, že císařská flotila je připravená k odplutí. Toho rána císařovo cestovní nadšení opadlo a litoval svého ukvapeného rozhodnutí. Když pak k němu vstoupili Gaius a Macro a sdělili mu, že celý Řím je slavnostně naladěn a jeho příjezd bude svátkem, nálada se mu vrátila.

	„Bylo na čase, skutečně na čase, přátelé. Ale nezůstanu tam, nesmíte dělat lidu žádné naděje. Senát bude i tak rád, až zase odjedu.“

	Lid už léta doufá, že konečně chcípneš, pomyslel si Caligula a s politováním pokrčil rameny.

	„Budou na tebe naléhat, abys zůstal déle. Rozhodovat se však budeš ty.“

	Onoho chladného březnového rána vál silný vítr, ale slunce žhnulo dost, aby proteplilo čerstvý mořský vzduch. Tmavě modré a trochu neklidné moře se v ranním slunci třpytilo jako pozlacené.

	 

	V Římě Macro a Caligula všechno už po měsíce připravovali. Císař byl teď nenáviděn senátem, lidem i armádou. Senátoři ohrožovaní stále dalšími procesy za urážku majestátu měli k antipatiím dobrý důvod. A lid měl dost vládce, který nedělal ani to nejmenší pro jeho obveselení. Lakotný císař nerozdával dary, nepořádal štvanice ani gladiátorské hry. Nekonaly se žádné skvostné průvody ani slavnosti, v jejichž čele by stál císař. Bylo to jako kdyby ten starý jezevec ani neexistoval.

	Jeho neoblíbenost u armády měla několik důvodů. Jednak se už dávno nerozdávaly žádné úřady, jak to bylo zvykem za Augusta, jednak výslovně v rozkaze odmítal propouštění veteránů před pětapadesátým rokem života, protože chtěl ušetřit odstupné, které by musel vyplácet. Rostoucí nespokojenost Macro šikovně rozdmýchával.

	Cassius Chaerea, který už skoro čtyři roky čekal na povýšení, se zdvořile zeptal svých nadřízených, zda proti němu něco mají nebo zda něco dělá špatně. Macro si ho pozval k sobě.

	„Salve, centurione!“

	Chaerea se napřímil.

	„Salve, prefekte!“

	„Nemohu ti mít za zlé, Chaereo, že jsi nespokojený. Tvůj případ jsme přezkoumávali už před rokem, tvoje minulost je bezvadná, ve spise je poznámka, že ses naučil dokonale číst a psát. Mezi námi, Chaereo, já bych tě na tribuna povýšil ještě dnes, ostatně s plnou podporou Gaia Caesara. Ale císařovy příkazy jsou jiné a my je musíme poslouchat. Císař je šetrný muž, centurione, jen nerad, velmi nerad potvrzuje propuštění a povýšení. Obojí stojí peníze a to je u našeho imperátora choulostivé místo. Moje vojenská čest mi zakazuje říci o tom víc, rozumíš mi, ne?“

	„Ano, prefekte!“

	„Mohu tě však propustit s ujištěním, že ty a ještě další – budete povýšeni okamžitě po císařově smrti. Za to ručí Gaius Caesar a dobře víš, jak blízko má k armádě.“

	To už byla jakási útěcha, protože Tiberius konec konců nebude žít věčně.

	A stejně jako utěšoval centuriona Chaereu, choval se Macro i k řadě dalších a rychle se rozneslo, že starý císař už vojákům nevěnuje přízeň – na rozdíl od svého synovce a pravděpodobného nástupce Gaia Caesara.

	Lid, senát a armáda tedy čekali na smrt starého strašáka, který jako tučná ropucha seděl na Capri a prostě nechtěl nic uvolnit, s netrpělivostí.

	Cassius Chaerea měl ještě další důvod k netrpělivosti. Silně se zadlužil, aby se konečně mohl odstěhovat z činžáku do vlastního domu. Marcia byla velmi hrdá na domeček v Zátibeří, i když zahrádka byla jen docela malá a dluhy tak velké, že se Chaerea někdy domníval, že slyší, jak pod nimi praskají střešní trámy.

	Ale byl to úplně jiný život. Dům byl napojen na vodovod, patřila k němu vlastní latrína a Marcia mohla kuchyňské koření a k tomu ještě trochu salátu a zeleniny pěstovat ve vlastní zahrádce.

	Radost její i dětí odškodňovala Chaereu za starosti s dluhy. Jistě, úroky nebyly díky císařovu nařízení příliš vysoké, ale všichni už dávno zapomněli, že za tuto výhodu vděčí nenáviděnému imperátorovi.

	IX

	Císař Tiberius nechtěl svou cestou vzbudit pozornost, protože nesnášel zvědavost davu a masy lidí se mu ošklivily. Na druhé straně se domníval, že použití jednoduché plachetnice je pod jeho úroveň. Císařská loď byla krásně postavená trirema zdobená zlacenými řezbami. Na purpurové plachtě byla zlatou nití vyšita římská vlčice. Čtyři rychlé plachetnice s pretoriány císařovu okázalou loď doprovázely.

	Několik dní trvající silný vítr způsobil, že moře se bouřlivě dmulo a Tiberius, který nerad cestoval po moři, rozkázal, aby se přistálo v nejbližším přístavu.

	Bylo to Antium, prastaré město založené Volsky, ostatně sídliště, které se římské vládě podrobilo naposledy. Každý chlapec znal jeho jméno, protože Volskové byli poraženi v námořní bitvě a trosky jejich lodí byly dodnes vystaveny na Foru.

	V dobách císaře Augusta se z přímořského městečka stalo vyhledávané letní středisko bohatých a vznešených Římanů. Teď tu měli nádherné vily například Cicero, Lucullus a Maecenas. Jedna z nejkrásnějších patřila juliánsko-claudiovské císařské rodině. Tady se před pětadvaceti lety narodil Gaius Caesar a nyní považoval za dobré znamení, že přistáli právě tady.

	Císařovi bylo zjevně špatně. Odcházel z lodi opíraje se o Macronovu paži, nachýlený, potácející se, bledý a s krůpějemi potu na čele. Nechtěl to však dát na sobě znát a zastíral svůj stav ubohým žertováním.

	Caligula se starostlivě zeptal: „Chceš si tady trochu odpočinout, ctihodný otče?“

	Když u toho byli jiní lidé, Caligula rád oslovoval starce a adoptivního děda důvěrným slůvkem „otče“, aby ukázal, jak těsně je s ním spjatý.

	„Chtěl bych odsud cestovat po pevnině, nesnáším to vlnobití. Přenocujeme tady a zítra ráno vyrazíme do Říma.“

	Správce císařské vily div neranila mrtvice, když se objevil císař se svou družinou. Nic nebylo připraveno, ale Caligula ho uklidnil.

	„Je to nepředvídaný pobyt. Císař se necítil dobře, a tak jsme tady plavbu přerušili. Tobě jako starému věrnému služebníkovi to mohu říci: principovi se daří moc zle. Taková cesta prostě byla pro téměř osmdesátiletého muže příliš. Nech si to však pro sebe, nemusí to vědět každý.“

	Starý muž se rozzářil, neboť důvěra Gaia Caesara jej velmi poctila. Caligula samozřejmě jen připravoval cestičky. Bylo dobré mít do budoucna pár důvěryhodných svědků, kteří budou moci potvrdit císařův špatný zdravotní stav.

	 

	Při sklence vína se Tiberius rychle zotavil, žertoval s Thrasyllem a se svým lékařem Chariklem. Když mu tento chtěl jako obvykle změřit puls, císař prohlásil:

	„Mně nic není! Cítím se dobře a žádného doktora nepotřebuji.“

	Aby dokázal, jak dobře mu je, vlastnoručně si nalil pohár vína a podařilo se mu to skoro bez zachvění ruky.

	„To už je čtvrtý,“ varoval Charikles. „Možná bys dnes měl žít trochu zdrženlivěji.“

	„Pročpak? Mně přece nic není a džbán vína mi nikdy neuškodil. Ostatně ti chci připomenout jedno pořekadlo – v přítomnosti lékaře neškodí nic.“

	Charikles se zasmál, Thrasyllus se usmíval a Caligula s hranou starostlivostí pohlédl na císaře. Pak vyhledal Macrona a zašli spolu do velké zahrady tak daleko, až byli z doslechu kohokoliv v domě.

	„Už je mu zase dobře. Má opravdu koňskou náturu. Tady nechci podniknout nic. Jsme v domě, kde jsem se narodil…“

	Macro se rozesmál.

	„Ty a pověrčivý? Moc času nám už nezbývá. Zítra jedeme dál do Říma.“

	„Mluvil jsem s Chariklem. Obává se, že to zlepšení je jen zdánlivé, ve skutečnosti císařovi už moc života nezbývá.“

	„Myslíš, že bychom měli počkat?“

	„Proč bychom měli riskovat, když za nás práci udělá příroda?“

	„Podřídím se tvému návrhu, ale dost o něm pochybuji.“

	„Bude to dobré, mám takový pocit.“

	 

	Císař strávil klidnou noc, ale ráno byl unavený a malátný. Trval však na další cestě a ráno nastoupil do pohodlných nosítek. Vypadal jako duchem nepřítomný a rozptýlený, dokonce zapomněl nakrmit svého hada. Silní nubijští nosiči běželi klusem a občas se střídali, takže císařský průvod postupoval rychle.

	Byli teď na Via Appia a právě míjeli sedmý milník, když císař rozkázal, aby zastavili.

	„Kde je moje Vipera? Už jsem ji celé dny nekrmil. Přineste mi koš!“

	Koš s hadem byl někde mezi zavazadly, ale záhy se našel. Tiberius ho otevřel.

	Macro jel na koni vedle nosítek a zaslechl přidušený výkřik.

	„Imperátore?“

	Seskočil a nahlédl do nosítek. Bledý císař mlčky ukázal rukou do koše. Ležela tam mrtvá zmije, už napůl ožraná mravenci, kteří na ní viseli v celých hroznech.

	„To – to je – znamení!“ chraptěl rozrušený Tiberius. „Bohové mě chtějí varovat! Tak se povede mně, když vstoupím do Říma. Zničí mě. Obracíme! Chci zpátky na Capri! Okamžitě obraťte!“

	Caligula a Macro se na sebe podívali. Nebyli s průběhem událostí nespokojeni.

	Procesí se tedy vrátilo zpátky do Antia a nalodilo se. Císař neustále naléhal, zřejmě měl panickou hrůzu, že se už na Capri živý nedostane. Cestou po moři se mu udělalo tak zle, že museli přistát kdesi na pobřeží. Císaře vynesli ven a dopravili do nejbližší vily.

	Charikles zašeptal Caligulovi:

	„Myslím, že se to chýlí ke konci. Možná se ještě jednou na chvilku zotaví, ale je to už jen otázka dní.“

	Tiberius se s neuvěřitelnou silou upnul na život. On, tak často už znechucený svou existencí na zemi, teď najednou nechtěl dolů do temnot, nýbrž toužil dívat se ještě nějaký čas na slunce.

	Na jaře se neumírá, pomyslel si. Dny se dlouží, pole zelenají, je to čas růstu a života.

	Jeho železná vůle dokázala, co Charikles považoval za nemožné. Tiberius se zotavil natolik, že se rozhodl cestovat dál.

	Caligulovi to připadalo jako zlý sen a doufal, že se z něj brzy probudí. Macronovi řekl:

	„Teď se to musí stát. Nechci a nemohu déle čekat. Mám už taky plán.“

	„A to jest?“

	„Udělám to nejdřív sám. Ty buď pořád nablízku, kdybych tvoji pomoc potřeboval.“

	Protože se císař zdráhal nastoupit na loď, pokračovalo se po pevnině.

	 

	V Astuře, malém pobřežním městečku, zastavili, aby tam strávili noc. Jako vždycky, když se císař cítil dobře, pil jeden pohár neředěného vína za druhým, až ho zmohla únava.

	Caligula mu s láskyplnou péčí řekl:

	„Jsme všichni tak rádi, že se ti opět daří lépe, ctěný otče, a tak bych tě chtěl poprosit, abys své zdraví opět nedával v sázku pitím neředěného vína.“

	Císař byl milostivý a skvěle naladěný.

	„Dobře, Gaie, od této chvíle budu pít jen ředěné – tak mi dolej vodu.“

	Caligula vzal džbán s vodou a doplnil poloprázdný pohár. Víno předem ochutnal degustátor, a tak císař klidně popíjel dál. Po dalších třech pohárech zředěného vína projevil přání odejít na lože. Caligula vzal džbán s vodou a s úsměvem prohlásil:

	„Já si ještě pár pohárů namíchám…“

	Bystrý Macro pochopil, že Caligula použil vodu pro svůj útok a teď chce sám odstranit stopy.

	To je chytré, pomyslel si s obdivem, na to bych ani nepřišel.

	 

	Té noci Tiberius těžce onemocněl a na další cestu zatím nebylo ani pomyšlení.

	Caligula a Macro nespustili císaře z očí. Charikles naordinoval posilující prostředky a nařídil úplný klid. Tiberius se sice rychle zotavil, ale zůstal oslabený, mluvil zajíkavě a občas to vypadalo, že ani neví, kde je. Třetího dne se odpoledne probudil z krátkého zadřímání a povolal k sobě Thrasylla.

	„Jsme už na Capri?“ zeptal se.

	„Ne, milosti,“ odpověděl sluha, „pořád ještě jsme v Astuře.“

	Císař na něho nechápavě pohlédl.

	„V Astuře? A kde to je?“

	„Na pobřeží, nanejvýš den cesty po moři od Capri,“ odpověděl Caligula.

	„Proč už dávno nejsme tam? Přece jsem rozkázal, abychom se vrátili. Proč neplníte moje rozkazy?“

	„Onemocněl jsi, ctěný otče. Ale už se zotavuješ. Jakmile to Charikles dovolí, budeme v cestě pokračovat.“

	„Charikles nemá co dovolovat!“ rozčílil se císař. „Zítra jedu dál! Hned zítra!“

	A tak se také stalo. Pokračovali dále do Circei a tam se císaři vedlo natolik dobře, že se chtěl zúčastnit sportovních závodů pretoriánů uspořádaných na jeho počest. Charikles ho marně varoval před takovou námahou. Když došlo na štvaní zvěře a muži bojovali proti kancům, císař požádal o oštěp a s veškerou svou silou jím hodil. Zasáhl jednoho kance do boku, ale námaha byla příliš velká. S bolestným výkřikem sklesl do křesla, bledý jako stěna a s pádícím pulsem, jak konstatoval přítomný lékař.

	Od toho okamžiku to s císařem šlo jen s kopce. Den ze dne byl slabší, náhle přestal naléhat, aby se rychle vrátili. Když už celé pobřeží mezi Římem a Neapolí vědělo, kde se právě nalézá, vzal si Tiberius do hlavy, že musí všem dokázat, jak je zdravý a čilý.

	Další zastávkou bylo Misenum, kde kotvila část římské flotily. Zde se císař s Caligulou, Macronem, Thrasyllem a Chariklem nastěhoval do Lucullovy skvostné vily. Dědicové vojevůdce a labužníka ji prodali císařské rodině, a tak Tiberius nyní bydlel ve vlastním domě. Tato skutečnost a fakt, že odsud na Capri zbýval jen malý kousek cesty, zvyšovaly jeho pocit jistoty. Starý imperátor se chystal, že světu zahraje svou poslední roli. Přijímal posly z okolních měst, téměř každý večer pořádal hostiny a podle tradice se s každým hostem rozloučil vstoje. Museli ho podpírat sluhové, přičemž s neupřímným úsměvem poznamenával, že kosti starého muže jsou už trochu slabé.

	Při hostinách předstíral, že jí s velkou chutí, ale všichni viděli, že na talíři skoro nic nemá. Tím více pil, přičemž se Caligulovi několikrát podařilo podat mu ve vodě trochu pomalu působícího jedu.

	Sedmého dne se už nemohl bez pomoci zvednout z lože. Charikles konstatoval, že má vysokou horečku, a nařídil, aby zůstal v klidu ležet. Večer Tiberius vypil ještě dva poháry vína, strávil neklidnou noc spalovanou horečkou a k ránu upadl do spánku podobnému smrti.

	„To je konec,“ prohlásil Charikles a Caligula okamžitě vyslal rychlé posly do Říma a k legátům různých oddílů vojska. V poselství se pravilo, že císař ustanovil jeho, Gaia Caesara, svým nástupcem. Císař však ještě žil.

	Caligula bděl u jeho lože střídavě nebo společně s prefektem Macronem. Odpoledne začal umírající chroptět a neklidně se převaloval. Caligula kývl na Macrona a stáhl císaři z prstu pečetní prsten. Tiberius, jako kdyby ucítil symbolické odebrání moci, náhle otevřel oči a slabým hlasem volal služebníka. Zrakem zakaleným horečkou poznal synovce, který stál jako zkamenělý a v ruce svíral prsten.

	„Vrať ten prsten! Ještě ti nepatří…“

	Ta slova byla jen zašeptaná, ale zřetelná. Slyšel je i Macro.

	„Tak už dost!“

	Prefekt rychle přikročil k lůžku, vzal polštář a přitlačil ho císaři na obličej.

	V tom okamžiku se otevřely dveře a chtěl vejít sluha. Caligula ho odstrčil a zavolal na pretoriánskou stráž:

	„Toho muže okamžitě zabte! Chtěl okrást císaře.“

	Macro odstranil polštář a pohlédl na propadlou, vyrážkou znetvořenou tvář. Opatrně zatlačil polootevřené oči.

	„Salve, imperátore Gaie Julie Caesare Auguste!“ pozdravil s vytaseným mečem nového císaře.

	Několikadenní napětí se z Caligulova obličeje vytratilo, do jeho chladných nehybných očí probleskla jiskra života.

	„Díky, prefekte. Myslím, že by teď bylo nejlepší, kdyby tví pretoriáni přísahali novému císaři.“

	Macro přikývl.

	„Stane se, imperátore.“

	Vyšel ven, kde ještě ležela sluhova mrtvola.

	„Odstraňte to svinstvo! A pak ať zde nastoupí všichni pretoriáni!“

	Když se stalo, vyšel před dům Caligula. Navlékl si strýcovu purpurovou tógu a na ukazováčku měl pečetní prsten.

	Macro zvolal: „Pozor!“

	Všichni stáli vzpřímeně a upírali oči na nového pána.

	„Císař Tiberius je mrtev, kéž ho bohové přijmou milostivě. V poslední hodince před svědky určil Gaia Julia Caesara svým nástupcem, tak, jak jsme všichni doufali a přáli si. Máte to štěstí, že mu můžete jako první přísahat věrnost, na duši zemřelého Tiberia, na Jupitera a Marta, jménem římského senátu a lidu.“

	„Přísaháme!“ zaznělo radostně a pak se veškerá vojenská disciplína vytratila.

	„Salve imperator Gaius Caesar, ať žije náš Caligula!“

	A nakonec všichni skandovali: „Vivat Caligula! Vivat Caligula!“

	Nevadilo mu, že mu i teď, když je císařem, říkají „Botička“. Považoval to za čestnou přezdívku, kterou mu dali legionáři v polních táborech, klidně ho tak mohou nazývat dál.

	 

	V následujících dnech docházeli poslové s blahopřáními ze všech koutů říše. Před nimi Caligula improvizovaně řečnil.

	„Přátelé! Občané Říše římské! Bohové dopřáli mému ctěnému strýci, na věčnost odešlému císaři Tiberiovi, vysoký věk, s respektem řečeno možná až příliš vysoký. A tak mu v posledních letech nebylo umožněno spravovat Augustovo dědictví v jeho skutečném duchu. Došlo k omylům a nespravedlnostem – víme to všichni. S tím je teď, přátelé, konec! S donašeči se bude napříště zacházet jako se zločinci, pronásledováni budou především oni – nikoli udaní. To však platí jen pro budoucnost. Na minulost chceme zapomenout. Napříště bude císař opět žít v Římě u svého lidu a čas od času se bude zodpovídat před senátem, jak bývalo v Římě starým zvykem u každého principa.

	Společně chceme zesnulého Tiberia převézt do Říma a tam ho pohřbít, abychom pak vykročili do lepší budoucnosti.“

	Jeho slova sklízela nadšený souhlas. Ostatně ta slova Caligula mínil upřímně. Považoval se teď za přímého následníka velkého Augusta a pokoušel se napodobovat jeho život i činy.

	Cožpak Augustus v dobách, kdy se ještě jmenoval Octavianus, tvrdě nepronásledoval a krutě neodstraňoval své protivníky? Když se však stal nesporným pánem a senát mu propůjčil čestné jméno Augustus, byl mírný a spravedlivý a lid ho zbožňoval. Tak si chtěl počínat i Caligula a cítil, jak jeho vnitřní chlad a prázdnota se tímto předsevzetím proteplují, jak ho budoucí úkoly vzrušují a podněcují.

	Neuvědomil si, že i tentokrát na sebe bere roli, o které neví, zda ji zvládne. Nicméně v těchto dnech měl poctivý úmysl hrát ji dobře.

	 

	Když zpráva o smrti starého císaře dospěla do Říma, rozhodně nevyvolala smutek, nýbrž všeobecné veselí. Tiberius už dávno neměl žádné přátele a stoupence, ani mezi lidem, ani v senátu. Byl už jen obáván a nenáviděn. Lidé jásali, tančili v ulicích a křičeli:

	„S Tiberiem do Tibery! Do podsvětí k zatracencům! Hoďte jeho mrtvolu na Gemonské schody!“

	Všichni se těšili na příjezd mladého císaře, který právě provázel smuteční průvod s mrtvým tělem svého předchůdce směřující z Misena do Říma. Tento smuteční průvod se však změnil v triumfální průvod Caligulův. Měl sice na sobě smuteční roucho a v tváři vážný výraz, ale z jeho gest bylo zřejmé, jak vychutnává jásot davů.

	Lidé vybudovali na okrajích cest květinové oltáře, města ho přijímala s narychlo postavenými branami vítězství ozdobenými vavříny, aby tak dodala ulicím slavnostního rázu. Večer lemovaly cestu špalíry nosičů pochodní.

	V duchu se radoval, že nikdo není zarmoucený smrtí jeho předchůdce.

	V oslavných výkřicích dokonce zaslechl kletby určené zemřelému, ale dělal, že je neslyší. Jeho dav zasypával lichotkami, nazýval ho chlapcem, miláčkem a samozřejmě populárním jménem Botička.

	Měl jsem toho starého poslat do říše stínů už dávno, pomyslel si Caligula. Ušetřil bych sobě i lidu pár bolestných let čekání.

	 

	Jeho vstup do Říma se stal lidovou slavností. Lidé vydrancovali zahrady a obětovali celé vozy jarních květin, kvetoucích větví, mladých břízek a vavřínových větviček, aby zkrášlili ulice.

	Průvod postupoval po Via Appia, prošel Vítězným obloukem a směřoval k Foru Romanu. Kdyby Macro a jeho pretoriáni nevytvořili uličku, lidé by snad mladého císaře, kráčejícího k řečnickému pultu, umačkali. Stál tam nahoře s neproniknutelnou tváří a čekal, až se dav vybouří. Pak zvedl ruku a téměř okamžitě nastalo ticho. Cvičeným zvučným hlasem zahájil řeč za zemřelého císaře Tiberia a dokonce se mu, dokonalému herci, podařilo prolít pár slz. Lid byl unesen. Jaký je to člověk! S respektem želel za svým strýcem a předchůdcem, jak to žádala tradice a pieta. Právě proto, že Tiberius byl tak neoblíbený, vysoce se oceňovalo, jak Caligula ctí jeho památku:

	„Byť se vám zesnulý v posledních letech poněkud odcizil, přece mu musíme poděkovat za to, že všechnu svou péči neustále a neúnavně věnoval blahu říše, aniž dbal na své, v poslední době velmi podlomené zdraví. Ciceronova slova o tom, že po vykonané práci je dobré odpočívat, se na něj nevztahovala, neboť on si klidu nedopřál, zůstal prvním služebníkem státu. V tom – a nejen v tom – ho chci následovat…“

	Lid porozuměl. Caligula svou kritiku na Tiberia zaobalil do chvály a dal tak na srozuměnou, že nebude trpět procesy za neúctu k majestátu ani jiná pronásledování. Otevírala se šťastná budoucnost a zdálo se, že se vracejí spravedlivé a pokojné časy císaře Augusta. V následujících měsících nic nenasvědčovalo, že by tomu mělo být jinak.

	 

	Caligula pověřil Macrona přečtením Tiberiovy závěti, ale prefekt tím příliš potěšen nebyl. Choval podezření, že Caligula s ním manipuluje, neboť v závěti nebyl jmenován žádný nástupce, pouze určovala vnuka zemřelého císaře Tiberia Caesara a Caligulu za rovnoprávné dědice.

	Macro učinil, co mu bylo rozkázáno, a přečetl závěť před shromážděním ctihodných otců. Protože však Caligula byl dávno vytouženým nástupcem, nároky mladého Tiberia byly odsunuty a senát přiřkl celé dědictví Gaiovi. Toho chtěl Caligula dosáhnout, a tak si dovolil velkorysé gesto: propůjčil svému osmnáctiletému synovci tógu virilis a adoptoval ho.

	Macro mezitím musel dohonit spoustu práce. Hned po Caligulově příchodu do Říma přísahali pretoriáni císaři a v následujících dnech Macro plnil své sliby, které mnohým z nich dal. Nemusel už přezkoumávat žádosti o povýšení, přeložení či propuštění, s výjimkou nejnovějších případů. Caligula mu dal volnou ruku, avšak s podmínkou, že ke každému aktu prosloví formuli „na příkaz Gaia Julia Caesara Augusta“.

	Stovky zasloužilých veteránů tak dosáhly důstojného propuštění s prémií v podobě finanční částky nebo pozemku, vypočítaných podle odsloužených let a hodnosti. Až na několik málo výjimek bylo vyhověno všem žádostem o povýšení. Caligula prohlásil: „Chci mít mezi svými pretoriány novou krev. Kdo ze starých chce odejít, ať odejde, já mu to ještě usnadním pěknou prémií. Bude to sice něco stát, ale je to nutné.“

	Macro potěšeně přikyvoval.

	„Ze srdce s tebou souhlasím, imperátore. Čím více mužů bude skládat svou první přísahu tobě, tím lépe.“

	 

	Tak dosáhl svého životního cíle i centurio Cassius Chaerea. V jedné slavnostní hodince byl spolu s několika ostatními povýšen na tribuna, a byl jediným z nich, kdo pocházel z plebejské rodiny.

	Macro mu předal vyleštěnou destičku s vyrytým nápisem potvrzujícím jeho povýšení a řekl:

	„Císař přezkoumal tvůj případ a souhlasil s tvým povýšením. Ať žije Gaius Julius Caesar Augustus!“

	„Ať žije císař!“

	Caligula při svém nástupu na trůn rozděloval, jak žádala tradice, prémie pretoriánům a dále legátům, na které pamatoval Tiberius ve své závěti. Chaerea tak byl schopen zaplatit většinu svého dluhu najednou v hotovosti. Zbytek bylo možné z platu tribuna snadno uhradit v měsíčních splátkách.

	„Teď začne nový čas,“ vykládal nadšeně Marcii, „a nejen pro nás. Předevčírem císař rozkázal, aby byly zrušeny všechny procesy z Tiberiových dob a příslušné spisy veřejně spáleny. Pro mnohé tak končí zlý sen. A ty, Marcie, jsi ženou pretoriánského tribuna. A to už něco znamená!“

	Zvedl ji do náručí a zatočil s ní.

	„Teď by tu měl být Sabinus. Myslím, že by okamžitě nastoupil k pretoriánům – za takového císaře!“

	Chaerea manželku opatrně postavil na zem a pokračoval:

	„Vůbec nevím, co s tím chlapcem je. Teď už je pryč skoro rok, poslední a jediný dopis jsem dostal už dávno a od té doby se zahalil do mlčení. Možná bych se měl poptat u jeho otce?“

	„Já nevím…“ namítla zdráhavé Marcia. „Jeho rodiče přece neviděli rádi, když se s tebou stýkal.“

	„Protože se báli, že by mohl jít k vojákům. Cornelius Celsus chce ze svého syna udělat pisálka. Jako by to byla práce pro chlapa.“

	Marcia se rozesmála. „Ty zapomínáš, že Sabinus udělal pisálka z tebe. Kdybys neuměl číst a psát, nikdy bys nebyl tribunem.“

	„No jo…“ uznal rozpačitě Chaerea.

	„A kromě toho jsi rád, když na přítelovy dopisy můžeš sám odpovědět.“

	„Dopisy! Napsal jeden jediný – snad se mu nic nestalo?“

	 

	Ne, Corneliů Sabinovi se nestalo nic, rozhodně nic, co by ohrozilo jeho tělo a život. A také několik týdnů po svém prvním dopise napsal Chaereovi dopis druhý, který však nedošel, protože nákladní loď se v bouři u Sicílie rozbila o útesy.

	V prvních týdnech v Epidauru se Sabinovi zdálo, že vstoupil do jiného světa. Všechno se tu odehrávalo ve slavnostním klidu a uměřenosti, beze spěchu a hluku – Římanovi to téměř nahánělo strach.

	Doprovázel strýce Svatou cestou k chrámu. Na této poutní trase začínal přísně předepsaný rituál pro všechny, kteří zde hledali uzdravení. Chrám byl přes den otevřený pro každého. V polotemné cele trůnila socha svatého lékaře Asklépia v nadživotní velikosti, vyhotovená ze zlata a slonoviny. Vousatý bůh držel v pravici dlouhou hůlku, levice spočívala na hlavě vzpřímeného posvátného hada. Jeho druhý symbol, pes, mu ležel u nohou. Chrám spíše než svou velikostí působil nádherou vybavení, na němž se podíleli mnozí slavní umělci.

	Zde měl poutník přednést své prosby a potom se omýt v posvátném prameni. Sabinus se podivil, s jakou vážností se těmto ceremoniím podrobil jindy spíše skeptický strýc. Ten mu později řekl:

	„Nemá smysl dělat něco napůl. Kdo přijde do Epidauru hledat uzdravení, musí akceptovat a dodržovat staroslavné rituály. Kdo si myslí, že jsou směšné, ať raději zůstane doma.“

	Jednou z nejdůležitějších povinností bylo přinesení obětí, většinou zvířecích – volů, koz, beranů, hus nebo kohoutů. Chudí poutníci mohli obětovat i ovoce, chléb nebo sladkosti. Kdo přišel zdaleka, směl obětovat peníze, a Sabinus získal dojem, že to bylo Asklépiovým kněžím nejmilejší.

	Směl svého strýce doprovázet až na obětní místo, ale co se dělo dál, to už byla pouze záležitost nemocného. Následovaly dlouhé důvěrné rozhovory s kněžími, kteří se snažili zjistit, v čem tkví kořeny zla, aby tak mohli určit nejlepší cestu k uzdravení.

	Průvodci nemocných a vůbec všichni, kteří se nepřijeli léčit, museli bydlet vně areálu. Stály tu různé hostince, od zcela jednoduchých, ale pečlivě v čistotě udržovaných, až po luxusní, vším pohodlím vybavené vily na povlovných zalesněných svazích hory Kynortion.

	Poutníci za zdravím bydleli v průběhu několikadenního a zdlouhavého ceremoniálu uvnitř kláštera a spali v adytonu v severním křídle. Kdo chtěl zůstat ještě déle, najal si venku byt a mohl se i nadále účastnit všeho, neboť pro rozptýlení a zábavu příchozích tu byla připravena široká nabídka možností.

	Kdo chtěl sportovat, šel do gymnasterionu, kde cvičení vedli speciálně vzdělaní kněží. V hipodromu bylo možné si najmout koně a cválat pár kol, kdo se chtěl pohybovat sám, mohl na stadion, kde se mládež vyžívala v běhu, skoku, vrhu koulí, hodu diskem a hodu oštěpem.

	Většina nemocných však dávala přednost pasivní zábavě a k tomu sloužil především obrovský amfiteátr zřízený před třemi staletími slavným architektem Polykleitem. Svou rozlohou umístilo se v něm dvanáct tisíc diváků – a vynikající akustikou byl slavný po celém světě. Vystupovali zde známí umělci a program zahrnoval klasické řecké komedie, hry zasvěcené Apollónovi a Asklépiovi, ale i prosťoučké frašky římských komediálních autorů. Milovníci hudby vyhledávali malý Odeon, kde mohli vychutnávat sborový zpěv, tance a recitaci. Pro každý vkus se tu něco našlo, i když z ohledu k nemocným nebyly uváděny žádné tragédie.

	 

	Cornelius Sabinus se dostal do okruhu mládeže, většinou příbuzných nebo přátel nemocných, kteří čas trávili na literárních sedánkách, sportem, výlety a vzájemnými návštěvami. Mluvilo se řecky, latina byla považována za vulgární a Římané ji skoro nepoužívali. Mladí lidé, s nimiž se Sabinus stýkal, přišli ze všech koutů řecko-římského světa, především z Malé Asie, z ostrovů v Egejském moři nebo ze starých řeckých měst jako Athény, Korint, Sparta nebo Chalkis. Římané byli v menšině. Nechyběli ani poutníci ze Sýrie, Palestiny, Afriky i dalších provincií říše.

	 

	A pak tu byla Helena z Efesu. Osmnáctiletá Řekyně provázela do Epidauru svou matku, zámožnou choť rejdaře, hledající zde uzdravení záhadné choroby prsů.

	Sabinus, jak bylo jeho zvykem, navázal hned v prvním týdnu různé milostné vztahy, ale tady to nebylo tak snadné jako v lehkomyslném Římě. Nakonec našel mladou manželku nemocného poutníka, která u Sabina hledala a našla radosti, jež ve svém manželství už dlouho postrádala. Manželé však brzy odcestovali a většina mladých Řekyň se chovala nepřístupně. Sice se s potěšením zahleděly do jeho veselých modrých očí a na stadionu obdivovaly jeho výkony v závodech a při házení oštěpem, většinou se rády nechaly i políbit, ale do lože ho nevpustily. Sabinus si z toho moc nedělal, počítal dny do návratu a bavil se, jak uměl.

	Strýc Calvus se nejdříve ani nezmínil o pravděpodobné době pobytu, leč zdálo se, že dny v Epidauru opravdu vychutnává. Pravidelně navštěvoval divadelní představení, horlivě používal obsáhlou knihovnu a našel několik stálých partnerů pro svou oblíbenou hru v šachy. Bolesti hlavy viditelně polevily a teď si mohl i déle pospat.

	Synovec Sabinus se sice přímo nenudil, ale nevadilo by mu, kdyby se brzy, velmi brzy vydali na cestu domů – to platilo až do dne, kdy se seznámil s Helenou z Efesu.

	Uvnitř posvátného areálu byly hned vedle Asklépiova chrámu pro poutníky zřízeny malé luxusní lázně. Druhé, podstatně větší, které postavili Římané, se nacházely na sever od chrámové oblasti. Byly přístupné každému a scházeli se v nich mladí lidé po sportovních cvičeních na stadionech nebo prostě jen proto, aby tu příjemně trávili čas. Řekové rozhodně nebyli prudérní, ale určité události správu lázní přece jen přiměly, aby provoz rozdělila do tří dvoudenních cyklů. Dva dny byly lázně vyhrazeny pouze pro ženy, dva dny pro muže a dva dny pro smíšené koupání, avšak v těchto dnech byla předepsaná bederní rouška a krátká tunika, zatímco v ostatních dnech, kdy se muži a ženy koupali odděleně, se chodilo do vody bez oblečení – s výjimkou několika stydlivých jedinců.

	Sabinus, jehož většina mužů svými hloupými řečmi nudila, dával přednost smíšenému koupání a s potěšením se díval na většinou mladé ženy. Protože se pro ženy a dívky nehodilo, aby ukazovaly ňadra, byly všechny oblečeny do krátkých tunik pokrývajících sotva stehna a téměř všichni muži se spokojovali s úzkou bederní rouškou.

	Toho dne, dne, na který Sabinus nikdy nezapomene, poobědval se strýcem Calvem a potom se odebral na stadion, kde bez valného nadšení několikrát hodil oštěpem. Pak mu začalo být horko – byl už konec června – a vydal se do lázní.

	Dlouho a s požitkem plaval několik kol ve frigidariu, pak vyšel do přilehlé zahrady, aby se nechal osušit sluncem.

	Pod jedním keřem seděla mladá dívka a pročesávala si ještě vlhké vlasy. Tenká bleděmodrá tunika se jí lepila na štíhlé tělo a plasticky ukazovala drobná pevná ňadra. Kolem pasu si cudně omotala osušku, aby nezavdala příčinu ke smyslnému okukování.

	Sabinus, který už viděl hodně nahých žen, zíral na dívčino poprsí a přemýšlel, co je dráždivější – zda tělo zcela odhalené či částečně zahalené.

	Z úvah ho vytrhl jasný hlas: „No, cizinče, už ses vynadíval, nebo si mám tobě k vůli odložit tuniku? Ušetřilo by ti to práci svlékat mě očima…“

	Sabinus pokročil kupředu.

	„Odpusť, krásná nymfo, jestli tě mé pohledy obtěžovaly. Ale vůči ženským půvabům jsem bezmocný, opravdu slabý a bezmocný. A smím-li to říci, tvé půvaby jsou značné.“

	Potřásla mokrými vlasy.

	„Samozřejmě smíš. Jen hloupé ženy považují poklony za urážku. Komplimenty však musí být míněny upřímně.“

	Uklonil se.

	„To ti přísahám při Amorovi a Afroditě. Jmenuji se Cassius Sabinus. Pocházím z Říma a doprovázím zde strýce.“

	„Já jsem Helena a pocházím z Efesu.“

	Sabinus na Helenu pohlédl a zaplavil ho zvláštní pocit, který mu byl dosud cizí. Bylo mu, jako by horké proudy stoupaly z jeho útrob do hrudi a výš, vysoušely mu hrdlo, rozpalovaly hlavu a šuměly v uších.

	Několikrát polkl, než ze sebe vypravil:

	„Tak, tak, z Efesu… Helena z Efesu. Jsi nádherná, Heleno, nádherná… ale to už jsem řekl – tak – tedy…“

	„Nějak jsi ztratil řeč,“ poznamenala Helena posměšně.

	Sabinus se opět vzchopil.

	„To všechno může dokázat krása.“

	V tom okamžiku je přerušil mladík a dvě dívky. Se smíchem běželi k Heleně a jedna z dívek volala:

	„Tak tady jsi! Už tě všude hledáme. Chceme jít naproti do hipodromu, jsou tam závody.“

	Helena vstala a osuška jí sklouzla z pasu. Byla to vysoká a štíhlá dívka, tmavé vlasy rámovaly její úzkou vážnou tvář s velkýma, trochu šikmo položenýma očima barvy jantaru.

	Sabinus se zvedl.

	„Kdybych směl jít také…“ navrhl tiše.

	„Já ti v tom bránit nemohu. Stadion je pro všechny,“ prohlásila uštěpačně.

	Ostatní se smáli a táhli Helenu pryč.

	Sabinus stál jako ve snách a navzdory červnovému slunci cítil mrazení. Co to je? Proč na něj to štíhlé stvoření tak zapůsobilo? Je přece příliš hubená a navíc ještě o něco větší než on. Zavrtěl hlavou. To přejde, možná jen trochu déle ležel na slunci.

	Oblékl se a zvolna kráčel kolem Afroditina chrámu k velké cisterně, předstíral váhání, a přece přesně věděl, kam ho srdce táhne. Obrátil se tedy k východní straně a vešel do hipodromu. Na závodní dráze se hemžilo několik mladíků s vypůjčenými koňmi a pokoušelo se staré a zlenivělé kobyly rozhýbat. K radosti nájemce se vždycky našlo několik nadšenců, kteří z dlouhé chvíle uspořádali dostihy, ale mazaný Řek ani nepomyslel na to, aby obstaral rychlé a ohnivé koně. Jednak kvůli ceně, ale také kvůli nebezpečí úrazů, za které by mohl nést odpovědnost. Právo půjčovat koně si draze koupil od chrámu a nechtěl se takového zlatého dolu vzdát.

	Sabinus bez zájmu hleděl na zaprášenou trať. Bylo tu jen málo diváků a úplně vpředu na ochozu objevil Helenu, která teď měla na sobě bílou tuniku s krátkými rukávy sahající těsně pod kolena. Dlouhé tenké paže položila na ramena přítelkyň a cosi volala na jezdce. Za ní stál mladík a upřeně hleděl děvčatům na nohy.

	Sabinus se k němu přiblížil a dotkl se jeho ramene. Mladík se nevrle otočil, Sabinus však položil prst na ústa a táhl ho stranou.

	„Ty znáš ty tři dívky?“

	„Tak tudy na to? Znát je příliš mnoho. Sem tam se scházíme…“

	„Máš s některou nějaké úmysly?“

	Mládenec se zašklebil a bradou ukázal ke skupině děvčat.

	„Tu malou Niky bych docela rád dostal do postele. Jen se podívej, jaký má kulatý vyzývavý zadeček – ten bych rád rozhýbal.“

	„To ale nedokážeš, když jí budeš jen němě zírat na nohy. Já mám zájem o Helenu. Možná bychom mohli podniknout něco spolu.“

	„O tu hubenou – tedy o tu štíhlou Helenu? Jasně, není to špatná holka, ale mně se zdá, že je dost nepřístupná.“

	Sabinus se s převahou usmál.

	„To se člověku často zdává a později se ukáže pravý opak.“

	„Ty to asi budeš vědět…“

	„To tedy ano, příteli. Ostatně jak ti mohu říkat?“

	„Jmenuji se Leon a jsem z ostrova Andros vzdáleného odsud asi den cesty. Můj starší bratr trpěl na mdloby, doprovázel jsem ho, aby…“

	„Jen, prosím, žádné řeči o nemocech, o tom tady člověk slyší pořád. Já jsem Sabinus z Říma. Teď půjdeme za těmi děvčaty a pozveme je na večerní hostinu. Jsi pro?“

	Leo rezignovaně potřásl hlavou.

	„O něco podobného jsem se už pokusil. Po západu slunce je ale nevylákáš ven – samozřejmě kvůli dobré pověsti. Měl bych jiný návrh, který by se teď, když jsme dva, dal provést snáz. Pozvěme ty dívky na vyjížďku k moři. Pronajmeme si mezky, pojedeme po pobřeží, trochu si zaplaveme, pojíme, něco vypijeme…“

	„To je dobrý nápad, Leone. A co s tou třetí? Je jich o jednu víc.“

	„To je mlčenlivá Ismena. S tou se toho stejně nedá moc dělat. Když to nepůjde jinak, tak ať jde taky.“

	Sabinus zavrtěl hlavou.

	„Páté kolo u vozu vadí, mám s tím své zkušenosti. Tak jdeme na to?“

	Leon přikývl a zamířili k dívkám, které se právě chystaly k odchodu.

	„Dostihy nejsou zvláštní, co?“

	„To byste nám tedy museli předvést něco lepšího.“

	Malá vyzývavá Niky se přitom zadívala na Leona.

	Helena se k ní hned přidala:

	„Možná by to byla docela legrace, kdybyste v každé zatáčce spadli z koně.“

	„Když z toho budeš mít radost, rád to pro tebe udělám,“ odpověděl zdvořile Sabinus.

	„Spadneš z koně?“

	„Co budeš chtít – pojedu na něm obráceně, vestoje nebo vleže…“

	Teď se Helena rozesmála:

	„Možná tě brzy požádám, abys svůj slib splnil. Pak se ale nebudeš moci vymlouvat.“

	„Nebudu! Uvidíš, že budu připraven. Ale co budeme dělat do té doby? Leon a já bychom měli návrh. Pronajmeme si mezky a po východu slunce si vyjedeme na pobřeží. Zítra nebo pozítří, jak se vám bude hodit. Mohli bychom si tam zaplavat, najíst se, popít víno…“

	Dívky se na sebe podívaly. Niké s kulatým dětským obličejem a tupým nosíkem nakonec prohlásila: „My se domluvíme a řekneme vám u večeře.“

	Odcházely a horlivě si šuškaly. Leon zavrtěl hlavou:

	„Nezlob se na mě, že se ptám, ale co máš na tom hubeném stvoření? Je větší než my oba.“

	„Sám nevím,“ odpověděl bezmocně Sabinus, „ale když se na ni podívám, měknou mi kolena.“

	Leon moudře kývl:

	„Je to jasné, příteli. Ty ses zamiloval.“

	
X

	Od chvíle, kdy byl Caligula císařem, stala se jeho rodina středem zájmu. Litovalo se tragické smrti jeho rodičů a obou bratří, otevřeně se mluvilo o tom, že Tiberius si zánik rodiny přál a také ho způsobil.

	 

	Caligula s vybroušeným smyslem pro působivé výstupy se navzdory bouřlivému dubnovému počasí odvážil cesty na Pontské ostrovy, aby tam vlastnoručně zachránil popel matky Agrippiny a bratra Nerona. Podařilo se mu z tohoto aktu učinit jakýsi obřad zasvěcení.

	Stál ve smutečním oděvu na palubě císařské lodi v okamžiku, kdy spustila kotvu v přístavu Ostie. Odsud pak pokračoval člunem vzhůru po Tibeře až do Říma. Na palubě byly viditelně vystaveny obě drahocenné mramorové urny, u kterých stáli stráž dva pretoriáni, zatímco Caligula, ponořený do svého žalu, seděl před nimi. Mnoho lidí stálo na březích a občas se ozvaly soustrastné výkřiky. Císařova hluboká bolest byla respektována a obdivována a získala Caligulovi ještě větší popularitu než dosud.

	Kolem poledne loď přistála v Římě u Fabriciova mostu. Poselstva všech patricijských rodin přijala císaře a urny byly ve slavnostním smutečním průvodu neseny k juliánsko-claudiovskému mauzoleu, kde už byli pohřbeni císařové Augustus a Tiberius i další členové rodiny, mezi nimi i Caligulův otec Germanicus.

	Když dva římští jezdci postavili těžké mramorové urny do výklenků, Caligulovi prolétla hlavou myšlenka, že i jeho popel tady bude jednou odpočívat. Okamžitě ji však potlačil. Ta doba je tak nekonečně vzdálená, že není nutné se jí teď zabývat.

	Na večer přikázal císař uspořádat smuteční hostinu, na niž pozval nejvyšší římskou společnost. Byla to vyvolená skupina asi šedesáti lidí, kterou sestavil dvorní ceremoniář a Caligula ji ještě osobně doplnil.

	„Až začnu stavět,“ poznamenal císař, „pak zde budou sály pro šest set hostů a ne pro pár tuctů.“

	 

	Augustův palác s mnoha zákoutími a malými místnostmi nebyl pro takovou příležitost vhodný, avšak blízký domus Tiberianae skýtal dostatek místa. Tiberius si postavil v prvních letech své vlády palác působící poněkud chladně a střízlivě, zato však prostorný a vhodný k reprezentačním účelům.

	Císařská rodina stolovala v tricliniu na vyvýšeném pódiu. Patřily k ní tři Caligulovy sestry, jeho bratranec, osmnáctiletý Tiberius Caesar a jeho méně známý, v ústraní žijící strýc Claudius. Tento skoro už padesátiletý učenec nebyl příliš reprezentativní, neboť kulhal a čas od času mu škubalo v obličeji. Zábava s ním byla obtížná, protože koktal. Většina lidí ho považovala za neškodného podivína, se kterým nic není, odborníci si ho však vážili jako autora ceněných historických spisů věnovaných především zaniklým říším Etrusků a Kartaginců. Caligula si ho příliš nevšímal, ale Claudius nicméně patřil k císařské rodině a nebylo možné na něj při smuteční hostině zapomenout. Císař měl dokonce v plánu ho v dohledné době jmenovat konzulem – ne snad proto, aby ho poctil, ale aby ponížil senát, když koktajícího blázna pověří druhým nejvyšším úřadem v říši. Už teď se těšil na zaražené a uražené tváře.

	Toho večera měl Caligula oči jen pro svou sestru Drusillu. Její krásný obličej měl v sobě tajuplné rysy sfingy, její koketní a náladové chování na něj působilo podivným kouzlem. Klidně vydržela upřený pohled jeho chladných očí a s mnohoznačným úsměvem se nechala při jídle obsluhovat přímo jím. Doléval jí pohár a předkládal nejlepší sousta. Jeho přízeň byla tak nápadná, že Agrippina, nejstarší sestra, dotčeně poznamenala:

	„My jsme tady taky, drahý bratře. Nebo jsi nás pozval jen omylem?“

	Caligula se nenechal vyvést z míry:

	„Z povinnosti, Agrippino, stejně jako vaše manžely.“

	 

	Agrippinino manželství se zpustlíkem a opilcem Domitiem Ahenobarbem, nechvalně známým v celém městě, nebylo šťastné a ona svým podstatně starším mužem chladně pohrdala. Nyní byla ve vysokém stupni těhotenství, a tak dosáhla alespoň toho, že se jí nenáviděný manžel nesměl ani dotknout.

	Vzhledem k jejímu stavu se Caligula choval ke své nejstarší sestře ohleduplně. Neurčitým gestem ukázal dolů na hosty. Nejprve vůbec nechtěl pozvat manžely, které sestrám vnutil Tiberius, ceremoniář ho však upozornil, že by to neodpovídalo starořímské tradici.

	„Jak se ti daří v manželství s Longinem? Jsi den ode dne krásnější.“

	Drusilla se na bratra čarodějnicky usmála.

	„To určitě není jeho zásluhou. Ostatně ani jeho se nikdo neptal, jestli mě chce za ženu.“

	„Můžeš se dát rozvést.“

	„Nepoškodí to pověst naší rodiny?“

	Caligula se nahnul k jejímu uchu a zašeptal:

	„Také ho mohu pověřit úřadem, který ho odvede daleko od Říma.“

	Drusilla s úsměvem přikývla, jako by jí Caligula učinil poklonu.

	„Dobrý nápad,“ řekla hlasitě a zřetelně. Přísně se tvářící ceremoniář se uklonil před Caligulou:

	„Teď bys měl některé přítomné poctít krátkou audiencí. Šestnáct se jich už přihlásilo, staří a zasloužilí patricijové k tomu budou vyzváni, jak tomu bývalo už za božského Augusta…“

	„Nudíš mě, dědku!“ vpadl mu Caligula do řeči. „Nudíš mě, ale máš samozřejmě pravdu. Tak předveď to stádo beranů.“

	Drusilla si s bratrem vyměnila veselý pohled a Agrippina nasadila panovačný, odmítavý výraz.

	Livilla, mlčenlivá a svévolná sestra, se dosud rodinného rozhovoru nezúčastnila. Byla stoik a snášela svého manžela lhostejně. On nechtěl ji a ona jeho, a tak žili vedle sebe a každý šel svou vlastní cestou. Livilla se věnovala literatuře a systematicky si budovala knihovnu řeckých a římských autorů. Když Caligula nařídil vrátit sestrám jmění, které jim Tiberius zabavil, měla na to i prostředky. S rostoucím zájmem sledovala stále se rozšiřující dílo Senekovo a jeho zpracování řeckých dramat si necenila o nic méně než jeho filozofického díla poznamenaného duchem Zénóna, zakladatele stoické prázdnoty. Její manžel Marcus Vinicius občas poznamenával, že měl se svým manželstvím ještě štěstí, protože Livilla si do postele bere jen knihy a žádné milence.

	Zatímco císař udílel audience a nad hluboce ohnutými zády vyslovoval milostivá, někdy i výsměšná slova, Livillin pohled hledal básníka Seneku, o kterém věděla, že byl pozván. Pak objevila jeho úzkou myslitelskou hlavu s vráskami na čele a zcuchanými vlasy. Básník nedbal na shluk u Caligulova stolu. Nadšeně se věnoval velké langustě, kterou stylově rozporcoval a s viditelným požitkem pojídal.

	„Dost,“ prohlásil náhle Caligula. „Už se mi nechce ještě někoho přijímat. Možná jindy.“

	Pohlédl na Drusillu.

	„Teď se stáhneme do ústraní, drahá sestřičko, abychom si mohli promluvit o rodinných záležitostech.“

	Řekl to tak mnohoznačně, že se Agrippina zamračila a právě chtěla něco říci, když ji předešla Livilla.

	„Chtěla bych, abys přijal Seneku, toho básníka. Znám jeho dílo a ráda bych ho jednou viděla z blízka.“

	„Podívejme, podívejme, naše Livilla má taky hlas. Dosud jsem tě považoval za němou.“

	Bratrův výsměch zanechal Livillu chladnou.

	„Tedy?“

	Caligula se podřídil a kývl na ceremoniáře. Vypadalo to, že Seneca váhá, pak ale vstal, pečlivě si omyl ruce v míse, kterou mu přidrželi, a pomalu kráčel vzhůru.

	„Salve, Augustus!“

	„Salve, Lucius Annaeus. Nebyl jsem to já, kdo tě chtěl vidět a promluvit s tebou, neboť znám lhostejnost stoiků vůči moci a nechtěl jsem tě obtěžovat. Bylo to přání mé sestry Livilly.“

	Seneca se před ní uklonil a řekl:

	„Co by se stalo z básnictví, kdyby nebylo čtenářek, které s nadšením studují naše díla, zatímco jejich manželé se venku zabývají prozaičtějšími věcmi.“

	Livilla se usmála: „To zní dost výsměšně, Seneko, ale je to přesně tak. Znám každou tvoji řádku a nechtěla bych se ani jedné vzdát. Kéž tě bohové obdarují dlouhým životem, abys mohl své dílo ještě znásobit.“

	„Příliš mnoho dobrého škodí,“ poznamenal Caligula.

	„Musím dát našemu principovi za pravdu. Je lepší vytvořit jen málo dobrého než mnoho špatného nebo průměrného.“

	„I já znám některé tvé spisy. Tvá dramata jsou působivá a plná ohně – i když sis je většinou vypůjčil od starých Řeků. Tvoje verše však – no jsou jako malta bez vápna.“

	Seneca rozhodně nevypadal dotčeně, jen se zvědavě zeptal:

	„Jak mám tvé metafoře rozumět, principe?“

	„Úplně jednoduše. Srovnávám báseň s domem, jehož stěny má držet pohromadě malta. Malta se skládá z písku a vápna. Když se vápno vynechá, malta nepojí a dům spadne. Zůstane jen hromada kamení – nebo slov, mluvíme-li o básni.“

	„To je fascinující přirovnání! A díky za to upozornění. Napříště se budu snažit přidávat více vápna.“

	Přitom Seneca pohlédl na Livillu a potěšil se její tichou, zdrženlivou krásou.

	„Napříště ti každé své nové dílo nechám s věnováním doručit, ušlechtilá Livillo.“

	„Budu velmi šťastná.“

	Caligula se chraptivě rozesmál:

	„Při všech múzách! Jak snadné je pro básníka učinit někoho šťastným! To císař se musí namáhat mnohem víc.“

	Pohlédl přitom na Drusillu a do chladných upřených očí mu vstoupil odlesk chtíče.

	 

	Prefekt pretoriánů Sutorius Macro měl pocit, že je ošizen o mzdu za svůj zločin. Věřil totiž, že jednal správně, když v rozhodujícím okamžiku umírajícího Tiberia zadusil polštářem.

	Caligula se od chvíle, kdy se stal císařem, choval k Macronovi s blahovolnou shovívavostí, aniž by mu naznačil, kdy a jak se mu za ten čin hodlá odměnit. Macro však na něj nenaléhal, protože chtěl mladému císaři dopřát několik měsíců času, aby se v novém úřadě zabydlel.

	O nic méně nebyla zklamaná ani Macronova žena Ennia Naevia. Caligula jí dal na srozuměnou, že už se nehodí, aby se spolu stýkali. Jako císař musí dbát na svou dobrou pověst, neboť lid klade na prvního muže v zemi vysoké nároky. Jinak ať vyčká – plány nejsou zrušeny, jen posunuty. S tak neurčitým slibem se však ctižádostivá Naevia nespokojila. Dříve se snažila poštvat svého muže proti Tiberiovi a nutila ho, aby se přidal na Caligulovu stranu. Nyní se stejným způsobem pokoušela štvát ho proti císaři.

	„Teď, když dosáhl všeho, co chtěl, porušuje slovo, které ti dal. Nejsi teď ničím jiným než za Tiberia, totiž prefektem pretoriánů. Jen s tím rozdílem, že Tiberia nenáviděli a Caligulu zbožňují. A ty, Macrone, stojíš ve stínu, tvůj vliv se zmenšuje, císař tě brzy propustí a nahradí někým mladším.“

	„Tomu nevěřím…“ odpovídal Macro nepřesvědčivě a v duchu dával manželce za pravdu. Ale co má dělat? Caligula je oblíbený a sedí na trůně tak jistě jako kdysi vznešený Augustus. Stále ještě mu zněla v uších slova slibu:

	„Až budu jednou na trůně, můžeš získat úřad, jaký budeš chtít – senátora, konzula, místodržícího.“

	 

	Macro ještě chvíli čekal a pak využil večerních hodin – to Caligula většinou míval dobrou náladu –, aby se ho zeptal.

	„Nechci nic žádat, imperátore, nechci ani naléhat, jen bych ti chtěl připomenout, jaké vyhlídky jsi kdysi přede mnou otevřel.“

	Caligula upřeně zíral, jeho oči leklé ryby se dívaly vedle Macrona, a pak řekl:

	„Nezapomněl jsem, Macrone, ale jsem ti vděčný, že mi to připomínáš. Břemeno mého úřadu mi ponechává jen málo času. Slíbil jsem ti, že můžeš být senátorem, konzulem nebo místodržícím, nebo jedním po druhém. Věrně jsi mi sloužil, Macro, proto ti svěřím vysoký úřad: jmenuji tě místodržícím v Egyptě.“

	Macro se uklonil, mumlal slova díků a pořádně nevěděl, zda se má radovat nebo zlobit. Úřad místodržícího římské provincie byl zpravidla žádaný, neboť byl velmi ctěný a vysoce výnosný. Prokonzul mohl ve své oblasti vládnout a hospodařit, jak se mu zachtělo, měl jen určité daňové závazky k senátu. Byla tu však jedna výjimka a ta se jmenovala Egypt. Tato provincie měla takový význam pro zajištění živobytí v Římě, že byla podřízena přímo císaři, a tak byl tamější místodržící vázán přesnými předpisy a nesměl se titulovat jako prokonzul, nýbrž pouze jako prefekt. Zároveň to by nebezpečný úřad, protože v Alexandrii se často pozvedaly nepokoje a tři tam umístěné legie musely být neustále nasazovány proti spontánním povstáním.

	Naevia div nepukla vzteky:

	„To tě mohl hned udělat dozorcem ve věznici! I ten nejubožejší senátor má ze svého úřadu víc než prefekt v Egyptě. Ten vznešený Caligula nás pěkně podvedl. Zdánlivě tě povýšil a tak tě vyšachoval. Egypt je císařovo osobní vlastnictví! Nebudeš ničím jiným než jeho správcem, který se musí při každém účtování třást, aby se pánovi zalíbil.“

	„To vím taky!“ zvolal hněvivě Macro. „Ale co jsem mohl dělat? Odmítnout ten úřad? S Caligulou nejsou žerty, to bych se teprve dostal z louže pod okap. Vydržím ten čas, snad se pak budu moci stát senátorem.“

	„Pak – pak!“ posmívala se Naevia, ale nemohla dost dobře přiznat, co Caligula slíbil jí. Teď musí zůstat po boku svého nemilovaného manžela a doufat v lepší časy.

	 

	Na rozdíl od Macrona patřil Cassius Chaerea k mnoha lidem, kteří byli ze změny na trůně šťastní a spokojení. Šel by pro mladého císaře do ohně a měl už i příležitost setkat se s ním osobně.

	Už několik dní poté, co udělil povýšení, nechal si Caligula nové centuriony a tribuny představit. Věděl, že za jistých okolností může jeho život záviset na věrnosti těchto mužů a nechtěl promeškat příležitost, jak získat jejich oblibu. Pro každého nalezl pochvalná slova, a když před ním stál vzpřímený Chaerea, Caligula okamžitě věděl – neboť si předem důkladně prostudoval spisy –, že toto je plebejec, který se vypracoval dlouhou službou.

	„Nějakou dobu jsi patřil k legii mého otce a už tehdy ses skvěle osvědčil. Dobře si tvé jméno pamatuji.“

	„Kdo směl sloužit pod Germanikem, nikdy na to nezapomene a svou věrnost jemu přenese na tebe, imperátore.“

	„Hezky řečeno, Cassie Chaereo. K mužům jako jsi ty si může císař blahopřát.“

	Jak snadno mu takové lži splývaly ze rtů, ale potřeboval tyto muže jako poslušné nástroje a žádný dobrý řemeslník své nástroje nezanedbává. Jen stěží potlačil posměšnou poznámku, když slyšel vysoký a měkký hlas urostlého a atletického Chaerey. Herkules s hláskem dítěte, pomyslil si Caligula a obrátil se k dalšímu.

	 

	Lucius Annaeus Seneca nemohl na setkání s Livillou zapomenout. Jako patricij a senátor samozřejmě věděl, že manželství jí vnutil Tiberius, a teď se mu jevila jako jemné, půvabné stvoření, které bylo zašantročeno nehodnému. Neznal Marka Vinicia blíže, věděl jen, že pochází z rodiny jezdců, kteří měli sídlo někde na venkově.

	Seneca právě dokončil svou práci De Tranquillitate (O duševním klidu) a chtěl jeden z prvních opisů poslat Liville. Pak si to však rozmyslel. Spis jí předám sám, mohli bychom si pak trochu popovídat a možná, že z toho vyplyne… Myšlenky mu zabloudily do dalekosáhlých spekulací, ale jeho jasný střízlivý duch ho záhy vrátil ke skutečnosti. Poslal Liville formální dopis, zda a kdy by ho mohla přijmout, neboť by jí rád předal svůj nejnovější spis. Odpověď došla obratem. Teší se na jeho návštěvu a jí i jejímu manželovi je vždy vítán. Seneca se trpce usmál. Jako dobrá Římanka se hned zmínila i o manželovi. Ohlásil svou návštěvu na příští den a už se chystal na dlouhý a nudný rozhovor s Markem Viniciem. Ale všechno se událo jinak a tato návštěva měla změnit jeho pozdější život.

	 

	Správce uvedl Seneku do atria krásného, prostorného domu. Tam ho přijala Livilla se srdečným úsměvem.

	„Manžel se omlouvá, nechtěl zameškat důležité sympozium.“

	Seneca cítil, jak v něm stoupá čirá radost.

	„Jistě, sympozia mohou být mnohdy velmi důležitá.“

	S malou úklonou předal Liville svůj spis.

	„Nechal jsem to svázat v listech – teď se začíná této úpravě dávat přednost před rolemi. Při čtení to má opravdu velké výhody.“

	„Já si poradím i s rolemi,“ odpověděla Livilla a začala v knížce listovat. Našla jedno místo a předčítala:

	„Jak si získáme trvalé a prospěšné duševní rozpoložení? Jak se můžeme sami spravedlivě posoudit, jak se s požitkem dívat na vlastní tvoření, aniž přitom opět zničíme získanou radost? Jak si zachovat tuto uvolněnost, abychom se nestali přezíravými nebo sklíčenými?“

	Livilla vzhlédla a tázavě pohlédla na Seneku: „A tys tu odpověď našel?“

	„Doufám. Možná ta odpověď neplatí pro všechny, ale mnohým bude moje kniha pomocí.“

	„I ženám? Nebo jsi ji psal jen pro muže?“

	„Já jsem muž a mohu cítit jen jako muž, ale doufám, že ženy z toho mohou mít také užitek.“

	Livilla šla před ním a usadili se na široké zastřešené terase, odkud bylo vidět malou a pěstěnou zahradu.

	„Mám tě ráda, Seneko. Od té doby, co jsem se s tebou seznámila na smuteční hostině, zajímá mě nejen tvé dílo, ale také jeho tvůrce. Možná mluvím na tvůj vkus příliš otevřeně, nechovám se podle přísných starořímských pravidel. Podle nich se má vdaná žena vyhýbat mužům, s nimiž není v příbuzenském vztahu, s výjimkou situace, kdy je přítomen i manžel. Je to tak, že? Já si na manžela nemohu stěžovat, je ohleduplný a lze s ním mluvit, jenže si nemáme co říci – ani to nejmenší. O mně se říká, že jsem zamlklá, bratr si proto ze mě často tropí žerty. Jsem zamlklá ze znechucení, Seneko. Protože tam, kde není o čem mluvit, by dlouhé řeči byly jen žvanění.“

	„V jedné mé knize je psáno, že filozofie učí jednat a nikoli žvanit.“

	„Co už může žena dělat? Vždycky jsou to jen muži, kdo venku utvářejí život a tak spoluurčují i osud nás, žen. Muž, císař Tiberius, mi vnutil toto manželství, a jen muž – můj císařský bratr – je může zase zrušit.“

	„A přesto můžeš jednat i ty, Livillo. Můžeš si vytvořit vlastní svět.“

	„To jsem udělala – mým světem jsou knihy.“

	„Svět z pergamenu…“

	„A to říkáš ty, básník a filozof?“

	Něco Seneku pudilo, aby už neodpovídal slovy, nýbrž činy. Sklonil se k Liville, sevřel její hlavu do dlaní a vášnivě ji líbal.

	Vyprostila se:

	„Ne teď a ne tady, příteli.“

	„Je to slib?“

	Usmála se a láskyplně na něj pohlédla:

	„Můžeš to pochopit, jak chceš. Teď pojď se mnou, ukáži ti svou knihovnu.“

	Onoho večera v Tiberiově paláci se Caligula zadíval za odcházejícím Senekou. Řekl mu své a byl hrdý na přirovnání s maltou bez vápna. A přesto nebyl spokojený. Ten chlapík neudělal nic, co by bylo možné vyložit jako dvojznačné nebo neuctivé, ale v jeho hlase byl takový tón… Caligula na to už dále nemyslel. Obrátil do sebe pohár vína a cítil, jak ho opilost začíná hřát a zahalovat. Spokojeně se zadíval na své hosty a opájel se myšlenkou, že by jedním slovem mohl změnit osud kteréhokoli z nich. Tomu by mohl nechat srazit hlavu, onoho udělat senátorem, jednoho poslat doživotně do vyhnanství, jinému vzít manželku.

	„Úplně jak chci,“ řekl nahlas, „úplně jak chci,“ zasmál se chraptivě.

	Strýc Claudius se zasmál s ním a řekl:

	„J-j-jsem rád, ž-že se ti tak d-d-dobře vede, G-gaie.“

	„Ano, drahý strýčku, vede se mi dobře. A abys i ty měl nějakou radost, povýším tě příští rok na konzula, možná jím budeš společně se mnou.“

	Claudius překvapeně vzhlédl a vypadal přitom tak žalostně, že se Caligula hlasitě rozesmál a ukázal na něj prstem:

	„Jen se podívejte na našeho Claudia! Já mu slibuji druhý nejvyšší úřad v zemi a on se tváří jako ryba na suchu.“

	„D-d-díky, p-principe,“ zajíkal se učenec.

	„A co dostanu já, když už máš rozdávačnou náladu?“ zeptala se Drusilla.

	„Co si přeješ?“

	„Chtěla bych odsud pryč.“

	Caligula povstal:

	„Tak to jsme na tom stejně. Já už toho mám dost dávno. Pojď se mnou, provedu tě palácem božského Tiberia.“

	Císař pozvedl ruku a hosté okamžitě utichli.

	„Odcházím, přátelé. Zůstaňte, jak dlouho je vám libo, jezte a pijte…“

	Vzal Drusillu za ruku a odešli. Když se k nim venku chtěli připojit dva pretoriáni, rozkázal:

	„Zůstaňte, kde jste! Kdo by mi co udělal? Všichni mě mají rádi…“

	 

	Caligula vedl sestru vysokými, téměř prázdnými sály se sloupy z barevného mramoru a s nástěnnými freskami znázorňujícími v působivých obrazech Herkulovy činy a jiné mytologické scény.

	„To je malý audienční sál. A tady…“ otevřel dveře, které nebyly zvenčí vidět „si Tiberius nechal postavit hnízdečko lásky. Nikdy si nic neodpíral, i když si tady v Římě hrál na vládce pevných mravů.“

	Malou místnost skoro do poloviny zaplňovala velká postel pokrytá purpurovou dekou, na které leželo několik černých polštářů.

	Caligula postavil svícen na římsu a ukázal na výklenek.

	„Víš, kdo to je,“

	Drusilla se zadívala na loket vysokou zlatě se třpytící sošku bohyně. Ta měla na hlavě kravské rohy a sluneční kotouč, v ruce snop žita a lotosový květ, nohy stály na stříbrném srpku Měsíce.

	„To je nějaká cizí bohyně, snad ze Sýrie nebo z Egypta?“

	Caligula tleskl:

	„Tak, tak, poznalas ji, tu božskou Isidu! Je provdaná za svého bratra Osírida. Jejich syn se jmenuje Hóros a je uctíván také v podobě sokola. Před její tváří oslavíme svou svatbu, ty, má sesterská choť a já, tvůj božský ženich.“

	Drusilla nepociťovala strach, slyšela slova svého bratra, ale nerozuměla úplně jejich smyslu. Slavit svatbu? Zřejmě mystickou, symbolickou, na počest egyptských bohů, které Caligula – jak se v rodině vědělo – už dávno uctívá.

	Caligula ji však začal slavnostně svlékat, stáhl z ní tógu a šál, povolil pásek tuniky a Drusilla zkřížila ruce na prsou.

	„Co to děláš, jsi přece můj bratr…“

	„Ano, to taky. Egyptští králové se smějí ženit jen se svými sestrami, aby neznečistili božskou krev. Tak i já uzavřu své první manželství jako císař s tebou. Drusillo, krev mi v žilách bouří touhou po tvém těle, moje božská sestro. Isis, Venuše a Luna se v tobě spojují v jednu postavu…“

	Rozpálenýma rukama jí přetáhl tuniku přes hlavu a zadíval se na její nahé tělo.

	„Jsi krásná, krásná jako bohyně.“ Dotkl se hrotů jejích ňader. „A jsi skutečně z masa a krve.“

	Strhl ze sebe oděv a přitiskl své chlupaté tělo k jejímu, objal ji oběma rukama a položil na postel. V jeho upřených očích plál ledový oheň, se ztopořeným údem a hrudí hustě porostlou chlupy připadal Drusille jako Faun, jako lesní bůh. Vzdala se odporu, cítila, jak se její klín rozpaluje, přijala svého božského bratra, nabídla mu své tělo jako oběť, kterou člověk přináší bohu. Když jí rozkoš rozechvívala a se sténáním se tiskla k bratrovi, prolétla jí hlavou myšlenka, že to není žádná oběť, ale vášnivá odevzdanost.

	„Od této chvíle jsi moje choť a bohyni Isis postavím chrám,“ řekl později Caligula.

	„A můj muž? Co bude s Longinem?“

	Caligula se zle zasmál:

	„Tímto okamžikem jsi s ním rozvedená. Ten chudák leží doma v posteli – nebo ještě sedí v tricliniu? To je jedno, právě jsem vás rozvedl. Římu, který musí nejprve uzrát v božské císařství, Římu zahrajeme komedii. Provdáš se pro forma za mého přítele Aemilia Lepida, který se neodváží se tě dotknout. Tak se zbavíš Longina a budeš patřit pouze mně. Kdybych se jednou měl oženit s nějakou ženou podle římského práva, pak na jedno nezapomeň: mojí skutečnou a božskou chotí jsi ty, navždycky a na věky!“

	Kdy se už z toho podivného snu probudím, pomyslela si Drusilla a unaveně se schoulila na posteli. Světlo zhaslo, zdáli zaslechla venku kroky stráže. Usnula a probudila se, ještě než vyšlo slunce.

	Tak to byl přece jen sen, pomyslela si pobaveně a otočila se. V šedém světle svítání tam na boku hlasitě ze spánku oddychoval velmi chlupatý muž. Drusilla se polekala a posadila se.

	Přece jen to nebyl sen. Nepocítila však ani stud, ani lítost. Dokonce se jí opravdu líbila situace taková, jaká byla.

	XI

	Cornelius Sabinus netrpělivě čekal na večer. Jídelna domu pro hosty se rozkládala zčásti pod arkádami, zčásti v nekrytém prostoru. Přes den se kvůli vedru nad stoly a lavice napínaly plachty, teď večer je sluhové opět skládali.

	Leon hladově spolykal ragú z křepelek, vepřových jater a různých druhů zeleniny, zatímco Sabinus bez chuti uždiboval rybu.

	„Mně dneska prostě nic nechutná, přitom jsem přes den nejedl skoro nic.“

	Leon se s plnými ústy zasmál: „Ty jsi prostě zamilovaný, to člověk hledá potravu pro srdce a ne pro žaludek. Ale ono to zase přejde.“

	„Kde jenom jsou? Přece nám chtěly při večeři říci, jak se rozhodly.“

	„Jen klid, příteli. Ženy jsou nevypočitatelné. Snad nás nechávají v nejistotě a dělají, jako by o ničem nevěděly.“

	„Ale Niké nám přece slíbila…“

	Leon mávl rukou: „Niké je náladová čarodějnice. Té není co věřit. Ale já ji mám rád, u všech hromů, já ji zbožňuju! Musím ji mít, i kdyby se měl celý Epidauros postavit na hlavu.“

	„Vypadá to, že na tom nejsi o moc lépe než já.“

	„Možná je to u mě jen ctižádost, kdo ví – podívej, tamhle už jde.“

	Byla to ale mlčenlivá Ismene, „páté kolo u vozu“:

	„Mám vám říci, že ostatní přijdou. Helena a Niké budou pozítří čekat u Propylejí. Máte obstarat mezky a nápoje, ony přinesou jídlo.“

	„A ty, Ismeno, co ty?“

	„Já mám jiné povinnosti,“ řekla zachmuřeně a rychle odcházela.

	„Jiné povinnosti! Abych se nezasmál! Má jen vztek, že nemá žádného přítele.“

	„A přitom vůbec není ošklivá,“ podotkl Sabinus.

	„Ať je to jakkoli, my se hned zítra postaráme o mezky. Zdejší hostinský dováží vína z Androsu, tak si jeden džbán koupíme.“

	„Není kyselé? Víš, že děvčata raději pijí sladká vína.“

	„Pocházím odtamtud a znám to víno. Vezmeme s sebou hrneček medu a mohou si dosladit.“

	 

	Dva dny čekání se bolestně protahovaly. Zdálo se, že přesýpací hodiny jsou naplněny blátem, tak zvolna odkapával čas. Druhého dne Sabinus spadl z oblak na zem, když se strýc Calvus jen tak mimochodem zmínil, že by měli pomalu pomýšlet na návrat.

	„Ty už chceš odjet? Vždyť jsme teprve nedávno přijeli!“

	Calvus se na synovce kose podíval:

	„Jsme tady už déle než šest týdnů. Většina lidí zůstává v Epidauru jen několik dní. Kromě toho ses mě ještě před nedávnem ptal, když už konečně odcestujeme.“

	„Ano, tenkrát…“

	Calvus se zastavil. „Co znamená ‚tenkrát‘? Sabine, pomalu začínáš mluvit v hádankách. Copak tě tady drží?“

	„Jedno děvče,“ přiznal Sabinus. „Úplně neuvěřitelné děvče. Jmenuje se Helena, pochází z Efesu a je – a je…“

	„Co?“ otázal se Calvus zvědavě synovce. „Co je s ní?“

	Sabinus bezmocně pokrčil rameny:

	„Neptej se mě, sám nevím. Ale z celého srdce tě prosím, dej mi ještě pár týdnů čas – nebo jeď zpátky sám, jestli to tady nemůžeš vydržet.“

	Calvus se rozesmál.

	„Jak bych to tady nemohl vydržet! Ve srovnání s Římem je tady letní klima mnohem zdravější a snesitelnější. Červenec a srpen tu ještě klidně můžeme strávit, ale pak musím zpátky.“

	Sabinus padl strýci kolem krku:

	„Ty jsi ten nejlepší strýc v Římské říši! Brzy ti Helenu představím a pak mi snad lépe porozumíš.“

	 

	Sabinus se rozrušením probudil už dvě hodiny před východem slunce. Nemohl už usnout, převaloval se na posteli a neustále myslel na Helenu. Přitom ho napadlo, že v souvislosti s ní ještě ani jednou nepomyslel na to, že by ji svedl, jako kdyby byla jen sen a nikoli dívka z masa a krve, s pažemi, nohama, ňadry, stehny a vlhkým klínem. Při jeho milostných dobrodružstvích byly tyto části těla cílem, o který usiloval. Ale teď…

	Zhluboka vzdychl a posadil se. Do čeho se to dostal? Sabinus nepoznával sám sebe a zdálo se mu, jako by na posteli seděl nějaký cizinec. Vstal, vklouzl do tuniky a vyšel ven k lázeňským domům. Tam si nalil na hlavu kbelík studené vody a pak ještě jeden.

	Ponořen do myšlenek se zapomněl znovu obléknout a s tunikou pod paží kráčel nahý a mokrý zpátky do svého pokoje. Služka z kuchyně, která šla pro vodu, zůstala stát s otevřenou pusou a zděšeně na něj zírala, jako by viděla strašidlo. Vlídně pozdravil a teprve později si všiml, že je nahý.

	 

	Samozřejmě byl Sabinus na místě první. Pak přišel majitel mezků a o něco později se objevil Leon.

	„Dámy na sebe samozřejmě nechají čekat, ale s tím jsem počítal. Dělají to, aby nás rozzlobily, ale tu radost jim neudělám.“

	„Rozzlobily? Proč rozzlobily?“ zeptal se nesoustředěné Sabinus.

	Slunce už stálo více než dlaň nad obzorem, když se obě dívky objevily provázeny sluhou, který nesl dva proutěné koše. Připevnili koše a džbán s vínem na osla a sami vsedli na mezky.

	„Ten muž říkal, že jsou vyloženě dobromyslní,“ zvolal Sabinus, když klusali směrem k pobřeží.

	Přesto se Helenin mezek zastavil, chvíli přešlapoval, pak švihnul ocasem a rozběhl se tak rychle, že div nespadla.

	„Vyměníme si je,“ nabídl jí Sabinus. „Ten můj je úplně mírný.“

	Helena nerozhodně pokrčila rameny, ale Sabinus už sesedl a pozvedl dívku ze sedla. Když v rukou pocítil její tělo, ucítil její vůni a její vlasy mu pohladily obličej, roztřásly se mu nohy. Postavil ji na zem, ale nepustil.

	„Heleno, kdybych tě mohl takhle držet věčně!“

	Vyvinula se z jeho náručí:

	„To by se ti tak líbilo. Ale z toho nebude nic. Ostatně nepotřebuji, aby mi někdo pomáhal, když sestupuji z mezka.“

	„Musíš pochopit,“ poznamenala uštěpačně Niké, „že využijí každou příležitost, aby na nás sáhli, proto si hrají na ohleduplné průvodce.“

	„To není žádná hra,“ odporoval Sabinus. „Jde to od srdce.“

	Záhy se před nimi otevřel pohled na moře a chvíli jeli po pobřeží, až našli malou písečnou zátoku s několika borovicemi skýtajícími stín.

	„To je ono!“ zvolal nadšeně Leon. „Stinné místečko s výhledem na moře, pískem a útesy…“

	„Mě už stejně bolí zadek,“ ozvala se Niké.

	„Může něco tak rozkošného vůbec bolet?“ podivil se Leon.

	Helena seskočila z mezka a protáhla dlouhé štíhlé údy.

	„V Efesu žádná dáma na mezku nejezdí. Tam používáme jen nosítka.“

	„Navrhuji, abychom se osvěžili koupelí, než vybalíme naše dobroty.“

	„Jestli tady chcete běhat nazí, tak budu křičet o pomoc,“ prohlásila Niké s hranými obavami.

	Leon se zasmál. „Nikdo tě neuslyší, jste nám vydány na milost a nemilost.“

	„Souhlasím s Leonovým návrhem,“ řekla najednou Helena a přetáhla si přes hlavu bílou tuniku.

	Všichni se na ni udiveně zadívali, ale měla na sobě ještě svou bleděmodrou krátkou koupací tuniku.

	„Doma to nesmím!“ vykřikla na ostatní a rozběhla se k moři.

	Sabinus vyskočil, shodil ze sebe oděv a utíkal za ní.

	„Jako blesk,“ podotkl Leon a pohlédl na Niké, která teď nevěděla, co počít.

	Helena už stála po kolena ve vodě, když ji Sabinus dohonil. Váhala, když ji vzal za ruku a jemně ji táhl dál.

	„Do hloubky ne,“ poprosila ho, „neumím plavat.“

	„To v mořské vodě nemusíš, ponese tě sama.“

	Sabinus se vrhl do vln, potopil se, plaval kousek dál a zase se vrátil.

	„Pojď, Heleno, dopřej rybám taky něco ze své krásy. Možná se dá zlákat i Poseidon!“

	Odvážně postupovala, až jí voda sahala po ramena.

	„Naučím tě plavat,“ prohlásil Sabinus a podsunul jí ruku pod záda, zatímco druhou jí držel hlavu.

	„Musíš to dělat jako žába, prostě pádlovat rukama a nohama.“

	Při dotyku s jejím tělem cítil příjemné chvění a zjistil, že je vzrušený.

	Helena se bezmocně zmítala a pak se mu vymkla a znovu se postavila. Prskala vodu, smála se a odhrnula z čela mokré vlasy. Její jantarové oči se vesele blýskaly.

	„Tak rychle se to nenaučím. Pojď, vrátíme se k ostatním.“

	Sabinus však cítil takovou erekci, že se neodvažoval vyjít z vody.

	„Přijdu hned!“ zvolal a mocnými tempy plaval dál do moře. Plaval tak dlouho, až cítil, že vzrušení opadlo. Na břehu našel jen Helenu, která právě připravovala jídlo. Na velký kus plátna prostírala dvě pečená kuřata, bílý chléb, čerstvý fenykl a sušené ovoce.

	„Musíš už jen dodat něco k pití,“ přivítala ho.

	„Kde jsou ti dva?“ zeptal se Sabinus.

	„Někde pryč,“ odpověděla s hranou lhostejností.

	Sabinus se rozhlédl:

	„Prostě pryč? Ale chtěli jsme přece…“

	„Teď si sedni. Však oni se neztratí.“

	Sabinus na sebe natáhl tuniku a zadíval se na profil krásné dívky.

	Ve srovnání s ní mají Římanky selské obličeje, pomyslel si a musel se ovládat, aby se na dívku nevrhl jako vlk. Tak se asi cítí vojáci, kteří dobyli a ovládli nějaké město a pak se vrhají na ženy a dívky – žádostivě, chtivě, brutálně… Vzchopil se a tiše řekl:

	„Heleno, já tě miluji. Miluji tě opravdu, teď už to vím úplně jistě. Miluji tě…“

	Vzhlédla a podívala se mu do očí.

	„Úplně jistě?“ opakovala „Vždyť se sotva známe. Nemluv nesmysly, Sabine, popletlo tě horko.“

	Vzdychl a vstal. „Kéž by to tak bylo.“

	Chytil ji za ruce a přitáhl k sobě. Byla opravdu větší než on, ale to mu nevadilo.

	„Heleno, smím tě políbit?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Musím tě políbit!“

	Vzal její hlavu do dlaní a přitáhl ji k sobě. Když přitiskl své rty k jejím ústům, skoro se nebránila a pomalu se se k němu přimkla. Byla ještě vlhká, voněla solí, mořem a ženstvím, líbal ji na ramena, krk, tváře, pokrýval jí obličej polibky, dokud ho neodstrčila.

	„Sabine! Sabine, vzpamatuj se! Nejsme tu sami.“

	Ruku v ruce se k nim blížili Leon a Niké.

	„Mám pocit, že rušíme,“ poznamenala výsměšně Niké.

	Helena si odhrnula mokré vlasy.

	„Ne, nerušíte. Oběd je hotový, čekali jsme jen na vás.“

	„Copak máme dobrého?“ zeptal se Leon a usedl do písku.

	„Po lásce tráví,“ zasmál se a sáhl po kuřeti.

	Jindy tak prostořeká a bezstarostná Niké rozpačitě řekla: „Mluví nesmysly. Samozřejmě jsme se byli jen projít.“

	„V zahradě Venušině,“ dodal přežvykující Leon.

	Sabinus otevřel džbán s vínem a nalil dva cínové poháry.

	„Máme jenom dva, ale doufám, že smíme pít z pohárů dam.“

	Pečená kuřata rychle zmizela a také džbán byl brzy prázdný. Polední vedro je unavovalo a rozhostilo se ticho.

	„Mohli bychom si ve stínu trochu zdřímnout,“ navrhl Leon.

	Niké zívla. „Dobrý nápad. Vždyť nic nezmeškáme.“

	„Mně se spát nechce,“ protestovala Helena. „Mám ráda Panovu hodinku.“

	Sabinus myšlenku rozvinul: „Pojďme se projít po pláži, třeba toho s růžky potkáme.“

	„Možná…“ souhlasila Helena a usmála se.

	„Nebude ti vadit slunce?“ zeptal se starostlivě Sabinus.

	„Miluji polední vedro, když příroda žárem ustrne. Pinie pak vydechují nejsilnější vůni, cikády mlčí a dokonce i hadi se stáhnou do svých děr. Panova hodina. Viděl jsi ho někdy?“

	„Neviděl, ale tušil.“

	Pomalu šli dál, ale zlatý písek se tak rozpálil, že uhnuli do stínu.

	Sabinus se zastavil a přitáhl Helenu k sobě. Hladil její štíhlé dlouhé nohy, zajel rukou ke klínu, ale odstrčila ho.

	„Ty nejsi Pan, Sabine. A já nejsem nymfa.“

	Vzal ji za ruku a přitiskl ji ke svému tělu.

	„Cítíš to? Toužím po tobě, Heleno. Miluji tě a chci tě!“

	Vytrhla se mu a rozběhla se. Sabinus ji následoval, ale zakličkovala jako zajíc, pak zakopla a upadla do písku. Sabinus padl na ni, vtlačil jí koleno mezi sevřené nohy, rukama zakryl ňadra a ústy hledal její rty.

	„Ne, Sabine! Ne!“

	Zmítala sebou a vysmekla se mu.

	Sabinus ji nechal:

	„Nechci tě k ničemu nutit. Nikdy jsem si nevzal ženu násilím.“

	„To doufám,“ odpověděla přísně a setřásala písek z tuniky. Vraceli se bok po boku, ale v patřičném odstupu. Niké a Leon v pevném objetí ještě spali.

	„Ti dva se našli,“ poznamenal závistivě Sabinus.

	Helena se usmála.

	„Našli? Na jak dlouho? Na hodiny, na dny, na roky – navždy?“

	„Záleží na tom? Láska se neptá na čas. Hodina může znamenat věčnost a deset let jen okamžik.“

	Čtyři mezci a osel stáli ve stínu a dívali se na hemžení lidí líným, dobráckým zrakem. Vychutnávali hodiny klidu, kdy neměli na hřbetě náklad a nikdo od nich nic nechtěl.

	XII

	Řím, střed světa, šuměl činorodostí jako včelí úl. Spořivý císař Tiberius nahromadil obrovský poklad a jeho nástupce, Gaius Caesar Augustus, ho právě utrácel. Na Palatinu teď bylo vidět houfy architektů, stavitelů lodí, malířů, sochařů a řezbářů a všichni se tvářili radostně, neboť pro všechny byly zakázky.

	Augustův chrám a Pompeiovo divadlo, stavby započaté za Tiberia, se dokončovaly, začal se stavět akvadukt z Tibury do Říma.

	Caligula samozřejmě pamatoval i na své potěšení a císařské reprezentační povinnosti. Zadal ke stavbě přepychovou loď, jaká dosud postavena nebyla. Nemusela být schopna plavby na širém moři a nemusela být ani zvlášť rychlá, zato měla skýtat tolik luxusu a pohodlí jako pozemský palác. Císař žádal lázně, zahrady, sloupové haly, hodovní sály a přiváděl k zoufalství tucty lodních mistrů. Přitom se směl používat jen cenný materiál. Plachty byly zhotoveny z vyšívaného hedvábí, a protože vzhledem k váze bylo možné na sloupové haly používat jen dřevěné arkády, musely být pozlaceny a posázeny drahými kameny.

	Ale císaři nikdo sklon k marnotratnosti nezazlíval, nebylo slyšet téměř žádnou kritiku. Je ještě mladý, říkalo se, však se vybouří. Kromě toho tyto projekty poskytovaly chléb a práci celým houfum řemeslníků. Císař byl také velmi netrpělivý a stále znovu se ptal, zda je to či ono konečně hotovo.

	Jeho první zakázka, kterou zadal krátce poté, co se stal císařem, patřila nejlepším římským architektům a týkala se zásadní přestavby Tiberiova domu. Především to znamenalo zdvojnásobení jeho dosavadní rozlohy.

	Caligula trávil celé hodiny s architekty u rýsovacích stolů a odborníci se snažili dát jeho laickým představám konkrétní podobu plánů. Hlavním problémem bylo pochopitelně místo. Na Palatinu nebylo možné jen tak stavět, aby člověk hned nenarazil na nějaký chrám, arkády nebo soukromé domy. Caligula problém vyřešil po svém a dal všechny soukromé stavby, které stály v cestě jeho paláci, vykoupit.

	„Nikdo nesmí mít pocit, že jsem ho poškodil nebo přehlížel,“ rozhodl a přikázal svým tajemníkům, aby zaplatili, co budou majitelé žádat. Nikdo se však neodvážil jmenovat příliš vysokou cenu, aby mu později nebylo možné vytýkat, že chtěl císaře ošidit.

	Tak vznikl na severozápadě volný prostor a palác byl rozšířen až dolů k fóru. Tam však stál chrám božských dvojčat Castora a Polluxe, synů Dia a Ledy. Caligula se bál přikázat, aby byl chrám stržen, a tak se z něj stal vestibul nového paláce.

	Caligula si mnul ruce, když viděl, jak stavba pokračuje a roste. Přál si jen, aby mohl na hodinku probudit k životu svého předchůdce a ukázat mu, jak jeho úzkostlivě střežený poklad mění tvář hlavního města, které tolik nenáviděl.

	V oblasti pahorku Quirinalis stál už od dob republiky malý Serapidův chrám, aby vojáci pocházející z Egypta mohli uctívat svého boha. Caligula ho dal strhnout a nahradit daleko větší stavbou zasvěcenou Isidě a Serápidovi. Jeho záliba v egyptských bozích zacházela tak daleko, že Macronovi dal na cestu do Egypta příkaz, aby tam sehnal několik obelisků a poslal je lodí do Říma.

	 

	Nový místodržící však ještě do Alexandrie neodcestoval. Císař rozkaz z nevyzpytatelných důvodů zadržoval. Macro, hluboce zklamaný Caligulovým jednáním, začal v okruhu přátel a známých vést neopatrné řeči. On, který vždy dokázal při pití vína zachovat míru, nyní z nelibosti a dlouhé chvíle pil, neboť Caligula od něj nežádal žádnou službu, prostě ho ze svých kruhů vyloučil. Byl zbaven funkce prefekta pretoriánů a nebylo mu umožněno, aby nastoupil do nového úřadu místodržícího.

	Při jedné večerní hostině s několika spřátelenými senátory a tribuny, kdy Macro vyprázdnil dva džbány vína, se mu žluč přelila.

	„Kdybych Caligulovi rukoudáním neslíbil, že budu mlčet, mohl bych vám vyprávět věci – takové věci…“

	Opilecky mávl rukou a upřeně se zadíval před sebe. Pak zase začal:

	„Jestli teď náš Botička sedí na trůně, pak za to vděčí jen mně, mým rychlým rukám v okamžiku nebezpečí. Co jsem udělal, by sotva udělal syn pro otce nebo bratr pro bratra, ale já – já… Ano, kvůli němu jsem to všechno vzal na sebe, abychom mohli později společně sklízet plody.“

	Opilecký se zasmál. „Ale náš mladý, báječný císař, který své lože poskvrnil krvesmilstvem, na to ani nepomýšlí, má na práci důležitější věci. Nechává se lidem oslavovat jako velký osvoboditel, jako zakladatel nové doby. Řvou do ochraptění, aby mu vzdali hold, zatímco Macro, hloupý prosťáček Macro, který nasadil svou hlavu a život…“

	Nepokračoval, ale rozhovor ostatních umlkl a většina z nich s nepohnutou tváří naslouchala pochmurné řeči.

	„Macrone, jsi mezi přáteli! Řekni nám, co tě trápí, co císaři vyčítáš, pak uvidíme, co se dá dělat.“

	Macro však nebyl ještě natolik opilý, aby ztratil všechnu opatrnost. V jeho hluboko posazených očích se chytře zablýsklo.

	„Vyčítám? Co bych mu asi mohl vyčítat? Ale mrzí mě, že už nevyhledává mou radu, že zapomněl, co bylo.“

	„A ty nám nechceš říct, co bylo?“ zeptal se jeden z hostů.

	„Ne,“ odpověděl Macro. „Ještě ne. Ale mohlo by se stát, že nechá-li mě ještě dlouho takhle nečinně sedět, brzy promluvím. Odvolal už snad Avillia Flacca z Alexandrie? Neslyšeli jste o tom něco?“

	Nikdo nic nevěděl. Ale na hostině byl i jeden donašeč, který císaři o Macronových podivných řečech pověděl.

	 

	Má pocit, že je přehlížený, pomyslel si Caligula, chce si vynutit vyšší odměnu, může být nebezpečný. Jak je dobře, že jsem ho dosud držel v pozadí. Kdoví, co by ten ctižádostivec mohl v Egyptě provést. Obtěžuje mě, ať už tady, nebo v Egyptě. V mé nové říši už pro něj není místo.

	A všechna dobrá předsevzetí, která si dal, když se ujal vlády a chtěl kráčet v Augustových šlépějích, byla zapomenuta. Macro musí být zničen. Teď začal Caligula roztrušovat pověsti, že Macro vděčí pouze jemu za to, že ještě žije, neboť Tiberius v poslední dnech před smrtí začal být vůči němu tak podezíravý, že ho chtěl dát odstranit. Jen on, Caligula, se za přítele postavil a ochránil ho a místo díků se mu dostává pomluv. Mohlo by se tomu říkat zrada – dokonce velezrada.

	Caligula přemýšlel, jak by se mohl Macrona a jeho ženy nenápadně a navždy zbavit. Bývalý prefekt však měl přátele a stoupence v senátu i u dvora.

	Nic se však v nejbližší době nestalo, neboť Caligula na podzim těžce onemocněl. Trpěl záchvaty zvracení, prudkými bolestmi hlavy a návaly horečky, která mu rozpalovala tělo. V celé zemi obětovali lidé bohům, skládali přísežné sliby za uzdravení oblíbeného vládce. Leckdo se později proklínal za svou starostlivost a přál si, aby si tehdy od bohů vyprosil Caligulovu smrt.

	 

	Cassius Longinus si vskrytu oddychl, když mu bylo sděleno, že císař rozvedl jeho manželství s Drusillou. Nerad dával v plen svou pověst bezúhonného a ctěného římského občana. Od chvíle, kdy Caligula nečinil žádné tajemství z toho, že podle „svatého egyptského ritu“ s ním Drusilla jako sesterská choť sdílí stůl i lože, Longina jeho přátelé litovali, protože mu osud zasadil ránu s takovou manželkou. Nyní se jí zbavil a považoval svou čest za obnovenou. Tak vyhraněný smysl pro čest však neměli všichni.

	 

	Aemilius Lepidus, známý už delší dobu jako císařův přítel, se cítil nadmíru poctěn, když mu Caligula krátce sdělil, že se má s Drusillou oženit, avšak nesmí se jí dotknout.

	Přibližně stejně starý kumpán byl znám jako poživačník a cynik, dřímala v něm však skrytá ctižádost, která se nechtěla spokojit s tím, že zůstane pouze císařovým přítelem. Pocházel z vážené a velmi staré římské patricijské rodiny, která se mohla pochlubit řadou vojevůdců, konzulů a senátorů.

	Myšlenky jsou svobodné, říkal si Lepidus. A za předpokladu, že Caligula by z nějakého důvodu padl, kdo se pak stane jeho nástupcem? Pravděpodobně Tiberius Caesar, jehož dědeček učinil svým dědicem stejnou měrou jako Caligulu. Ale ten kluk nemá žádné stoupence a také je ještě moc mladý. A Claudius Caesar? Ten koktavý a kulhavý učenec? To je nemyslitelné! Zůstávají tedy už jen sestry a jejich manželé. Agrippinin muž Ahenobarbus, opilec a zpustlík, nepřichází v úvahu. Livillin choť, jemný a milý Vinicius, nemá pro takový úřad ani ctižádost, ani potřebné schopnosti. Kromě toho nepochází jeho rodina z Říma. Pak zůstává jen on, Marcus Aemilius Lepidus, jenž se může pochlubit tolika vznešenými předky jako málokterá římská rodina. Manželství s císařovou oblíbenou sestrou by jeho vyhlídky jen zvětšilo.

	To jsou však plané úvahy, pomyslel si Lepidus, protože Caligula i Tiberius Caesar žijí. Kromě toho je císař tak oblíbený jako před ním jen Augustus. Nicméně tyto myšlenky Lepida okouzlovaly a nikdy ho nepřestalo bavit promýšlet čas od času různé varianty. Záhy se mu však dostane příležitosti, aby je nepovažoval za pouhé sny.

	 

	Cornelius Sabinus prožíval všechny radosti a strasti zamilovaného. Její vlídné slovo, povolený polibek ho vynášely do nebeských výšin, nedodržená schůzka či zamračená tvář mu působily Tantalova muka.

	Helena nedala najevo, jestli Sabina miluje. Když měl někdy pocit, že jí není zcela lhostejný, její ostré nebo odmítavé slůvko ho vrhlo zpátky do propasti hlubokého zoufalství.

	 

	Představil Helenu strýci Calvovi, jak mu hned na začátku slíbil. Chovala se ke staršímu muži s vybranou zdvořilostí, s respektem a účastí poslouchala, co říká, avšak na jeho někdy velmi přímé otázky dávala neurčité odpovědi.

	Calvus se jí žertem zeptal: „Cožpak pro tebe můj synovec vůbec nic neznamená? Vždyť se podívej, jak tě svýma věrnýma modrýma očima prosí o dobré slůvko.“

	Sabinus se rozpačitě ošil, i když otázka byla položena v žertu.

	„Znamená pro mě velmi mnoho, ušlechtilý Cornelie Calve. Cením si jeho společnosti v lázních, jeho doprovodu při výletech. Je zdvořilý, pozorný a ohleduplný. Dívka, která dbá o svou čest, by si nemohla přát nic lepšího než známost se Sabinem.“

	Calvus se smál:

	„Myslím, že to je přesně to, co Sabinus nechtěl slyšet. No, to si musíte vy, mladí, vyřídit mezi sebou. Já se do toho míchat nebudu.“

	Sabinus se vařil zlostí. Když se vraceli, vyjel na ni:

	„V tvých očích jsem tedy dokonalý šašek, blázen, kterého si dáma drží pro zábavu. Teď mě mrzí, že jsem si tě tenkrát na pláži násilím nevzal, možná bys teď mluvila jinak.“

	Heleniny jantarové oči vzplály hněvem:

	„Tak o to ti jde, jenom o to! Tvoje slova mi dokazují, že mě nemiluješ, jak mě pořád ujišťuješ, ale vidíš ve mně jen kus masa dobrý k tomu, aby uspokojil tvou žádost. Tak si vezmi do postele děvku, je jich tady kolem dost. Ty s tvýma modrýma očima za to nebudeš muset ani, zaplatit. A mě nech napříště na pokoji!“

	Sabinus okamžitě svých slov litoval. Padl na kolena a objal její štíhlé nohy:

	„Heleno, tak jsem to nemyslel, promiň mi to, prosím tě! Vyřízni mi jazyk, zbij mě, zpolíčkuj mě – ale neodvracej se ode mě. Prosím tě, věř mi, že si myslím pravý opak. Kdybych si tě tehdy vzal násilím, nikdy bych si to neodpustil. Řekni, že mi odpouštíš, řekni mi to!“

	„Vstaň!“ přikázala nevrle Helena. „Není to žádný hezký pohled, když se mladý římský patricij krčí na zemi jako mlácený otrok.“

	„Já jsem tvůj otrok, Heleno, skrz naskrz. Dělej si se mnou, co chceš. Možná ti teď připadám směšný, ale nemohu si pomoci. Už jsem byl několikrát zamilovaný a v Římě jsem měl takovou kočičku do postele, ale nikdy jsem opravdu nemiloval. Až když jsem tě poznal. Co bych za to dal, kdybych v tobě mohl vzbudit stejné city. Ale ty si mě ceníš jako společníka při koupání! A víc, Heleno, ne? Prosím tě, řekni mi teď pravdu!“

	Helena odvrátila pohled a zadívala se na vzdálené Arachnaionské hory, o nichž se říkalo, že na nich sídlí Zeus a Héra.

	„Sabine, opravdu mi nejsi lhostejný. Proto to mezi námi nemá být takové jako mezi Niké a Leonem. Pár příjemných týdnů, trocha radosti v posteli a brzy se na všechno zapomene. Na to je mě příliš škoda. A tebe taky.“

	Pozorně poslouchal, mlčel, protože doufal, že Helena ještě něco dodá, ale už mlčela.

	„Ano – a co dál? Na to je mě podle tebe škoda, a na co není? Řekni! Už jsem ti několikrát řekl, že se s tebou okamžitě ožením, půjdu s tebou do Efesu, když budeš chtít, vezmu tě s sebou do Říma, dáš-li tomu přednost…“

	Helena mu beze slova padla kolem krku. Trochu se musela sklonit, ale přitiskla mu rty na ústa, políbila ho oddaně a vášnivě a rychle se zase odtrhla.

	„To je moje odpověď, Sabine. Jinou nemám, jiná není a být nemůže.“

	Sabinus stál s pokleslými rameny. „Nemůže?“

	„Ne, protože jsem zasnoubená. Jednou ses to dovědět musel, můj drahý. Marníš svou vášeň někde, kde je to zbytečné. Už dlouho jsem zaslíbená jednomu mladému muži. Jeho rodiče jsou přáteli mých, naši otcové jsou obchodní partneři, jak už byli i jejich otcové. Petrona jsem dobře znala už jako dítě, rodiče nás zasnoubili už před lety. Až se vrátím, bude svatba. A můj budoucí manžel chce mít v loži pannu, rozumíš? Říman by asi nesmýšlel jinak.“

	Sabinus stál jako omráčený a nemohl se vzpamatovat.

	„Ale – ale proč jsi mi to neřekla hned – nebo alespoň dřív…“

	„Změnilo by se něco? Jsem a zůstanu Helena, tak jak před tebou stojím, zasnoubená nebo ne. Proč bych ti měla brát tvou radost? Nepřenesla jsem to přes srdce.“

	„Máš pravdu,“ zajíkl se Sabinus. „Nic by se nezměnilo. Samozřejmě tě tvůj snoubenec chce jako pannu, zatímco sám je pravděpodobně stálým hostem efeských nevěstinců. Vybouří se před manželstvím a ty na něj máš cudně čekat.“

	„Ano, tak je to u nás zvykem. V Římě je to jiné? Tam se vybouří i ženy a přinášejí s sebou do manželství děti? U nás žen mívá takové vybouření často následky – bohužel.“

	„Bohužel? Chtěla bys tedy… Myslím, kdyby to nemělo žádné následky?“

	„S tebou ano, proč ne?“

	„Ale nemusí to žádné mít,“ začal překotně Sabinus. „Existují jisté prostředky. O tom ty samozřejmě nic nevíš. Například coitus interruptus, to je když muž…“

	„Ne!“ přerušila ho. „Nechci o tom nic vědět! Mluvit o tom se sluší jen s mým budoucím manželem.“

	„Ale já tě, Heleno, miluji. Miluji tě a chtěl jsem ti jen ukázat cestu, tedy – no dobře, už mlčím. Co teď?“

	„Za devět nebo deset dní odcestujeme, Sabine. Matka už objednala dvě místa na lodi. Je mi to moc líto, ale taková je pravda a my se s ní musíme vyrovnat.“

	Sabinus zahlédl jiskřičku naděje: „My? Řekla jsi my. Jde tedy také o tebe.

	I tobě na tom záleží.“

	„Mám tě ráda, Sabine. A kdybych nebyla zasnoubená, kdoví, jestli bychom my dva… Ale bohové určili jinak a my se musíme podřídit.“

	„Bohové – bohové!“ protestoval Sabinus. „Vždycky když zdánlivě neexistuje východisko, hází se odpovědnost na bohy. To by sis jednou měla přečíst našeho Seneku! Říká, že filozofie učí jednat a ne žvanit. Jednat! Mohli bychom například uprchnout. Proč ne? Mí rodiče jsou bohatí, kdykoli by tě přivítali. S přítelem z dětství nebudeš šťastná, to ví každý. Přátelé z dětství spolu vyrůstají jako bratr a sestra. Manželství je pak skoro incest. To bys měla vědět!“

	Helena udiveně potřásla hlavou:

	„Ale co to říkáš, Sabine? Přece se nestává zřídka, že rodiče zasnoubí děti. Když tomu říkáš incest…“

	„Já tomu tak neříkám, jen jsem to přirovnával. Nech toho Petrona být a pojď se mnou do Říma! Začneme spolu od začátku. Heleno, budoucnost bude tvoje a moje, naše!“

	„Sabine, tvoje nadšené řečnění mě nemůže přesvědčit. Musíme myslet nejen na sebe, ale také na své rodiče, příbuzné a přátele. Nikdo není sám na světě, jsou tu ohledy, závazky…“

	„Ale ne pro milující! Nad nimi drží ochrannou ruku Afrodita.“

	„Teď zase začínáš s bohy ty! Je mi chladno, slunce už dávno zapadlo. Zítra je také ještě den a pak můžeme mluvit dál – jestli budeš ještě chtít.“

	„Co bych mohl dělat jinak? Heleno, nevzdám se tě, nemohu. Budeš mít ode mě pokoj, až když budu mrtvý.“

	Helena mu zavřela ústa polibkem a odvrátila se. Sabinus cítil slzy na jejích tvářích.

	Když odcházela, zavolala na něj: „Zítra se musím celý den věnovat matce. Uvidíme se za dva nebo tři dny.“

	Proč plakala? Bylo to dobré znamení? Možná o jeho návrhu bude uvažovat, možná se nechala strhnout?

	 

	Když se Helena neukázala ani za dva dny a nenechala o sobě vědět ani třetího rána, Sabinus se po ní začal ptát. Už odcestovala, řekli mu. Hned den po jejich rozhovoru.

	Sabinus to cítil jako ránu do tváře. Jako štvanec běžel do borových hájů na úpatí hory Titthion, na níž se v pradávnu narodil Asklépios. Schoval se jako poraněné zvíře a plakal, až už se mu nedostávalo slz.

	Příštího dne se objevil u strýce s kamennou tváří a tiše řekl:

	„Nechávám zcela na tobě, strýčku Calve, kdy odcestujeme. Mne už tady nedrží nic.“

	Calvus se chtěl na něco zeptat, ale vycítil, že by to nebyl správný okamžik, a tak jen mlčky přikývl.

	 

	Dva dny předtím, než onemocněl, zaslechl Caligula několikrát podivné šumění, které však nepřicházelo zvenčí, nýbrž – jak se mu zdálo – z vnitřku jeho hlavy. Většinou to po chvilce opět přestalo, jednou to však trvalo několik hodin. Pak následoval podivný tupý pocit, jako by ho od okolního světa oddělovala nějaká stěna, a měl pocit, že musí řvát, aby ho ostatní slyšeli. Přitom ho trápil rostoucí neklid. Nedovolil mu setrvat dlouho na jednom místě, štval ho den ze dne z místa na místo a v noci mu nedal spát. Zavolal si Aemilia Lepida.

	„Mám chuť dneska v noci něco podniknout. Co ty na to?“

	Lepidus se zašklebil. „Dobrý nápad. Máš chuť na nějaký tah? Nebo tady má vystoupit taneční skupina? Taky můžeme propít celou noc a vzít si k sobě pár nažhavených ženských.“

	Caligulovy chladné oči upřeně zíraly do prázdna vedle přítele.

	„Ani pořádně nevím… Dneska mi to nemyslí… Něco mi v hlavě šumí a bouří, jako by to chtělo na světlo. Je mi zima a zároveň se potím, přitom je venku příjemně, ani horko, ani zima. Je už přece říjen?“

	„Ano, Gaie. Už tři dny. Myslím, že by sis měl vyrazit. To tě přivede na jiné myšlenky.“

	„Ven? A kam?“

	„Do města. V převlečení, jak už jsme to párkrát dělali. Ostatně tam, co je Circus Maximus, vzniklo nové lupanarium luxusní třídy. Už jsem si ho prohlédl. Děvčata jsou tam mladá, hezká a velmi čistotná. Mají tam i saunu a bazény se studenou vodou, aby se člověk toho pocitu po děvce zase zbavil. Kromě toho má majitel vinný sklep…“

	Lepidus labužnicky luskl prsty.

	„Stejně nemáme nic lepšího…“ řekl roztržitě Caligula a vstal.

	Aemilius Lepidus byl spokojený. Čím častěji s ním bude císař podnikat tyto tahy na zapřenou, tím větší je naděje, že ho nějaký opilec ve rvačce zabije. Samozřejmě byl vždycky nablízku houf pretoriánů, ale ti museli zachovávat určitou vzdálenost, aby v nikom nevyvstalo podezření. Když byl Caligula opilý, vyhledával hádky, byl horkokrevný a provokoval. Už jednou ho zbil opilý gladiátor. Pretoriáni ho pak rozsekali na kousky, možná však jednou přijdou pozdě.

	 

	Říjnová noc byla už dost chladná, a tak přes sebe přehodili hnědé vlněné pláště a nechali se zanést až do blízkosti nevěstince. Poslední metry ušli pěšky. Za sebou slyšeli kroky pretoriánů.

	Lepidus zaklepal na dveře a zvedl do výše zlatou minci. Dveře se okamžitě otevřely. Mladý nalíčený muž se před nimi hluboce uklonil.

	„Vítáme vás, pánové. Po čem jste zatoužili? Víno, dívky, skvělé jídlo, koupel? V jakém pořadí?“

	„Nejprve džbán starého sorrentinského, které jsem tady pil minule.“

	Lepidus se tázavě podíval na Caligulu.

	Ten přikývl.

	„Dobře. Pak uvidíme.“

	Zavedli je do malé, slabě osvětlené místnosti prosycené vonným kouřem. Caligula klesl do polštářů. S údivem zavrtěl hlavou:

	„Jdu do lupanaru jako nějaký římský občan a přitom bych mohl mít každou ženu v římské říši. Je to divné, ne?“

	„Tak divné zase ne. Vždycky vychutnáváš příchuť tajného a skrytého. Jen počkej, až přijdou děvčata.“

	Caligula cítil, jak v něm stoupá vlna horkosti, která mu skoro bere dech. Vypil naráz několik pohárů chladného vína přineseného ze sklepa a Lepidus si pomyslel, že padl císaři do noty.

	Horkost zmizela tak rychle, jak se objevila, a Caligula se náhle cítil opravdu dobře.

	Jak snadno by mě někdo mohl při takové příležitosti otrávit, pomyslel si. Měl bych s sebou vodit ochutnavače. Ta myšlenka ho rozveselila.

	„Tímto tě jmenuji svým ochutnavačem, Marcu Aemilie Lepide. Ale dnes jsi už svou povinnost vykonal. Tak kde jsou děvčata?“

	Lepidus zatleskal a metresy se začaly předvádět. Každá měla jiný způsob, jak se mužům nabízet. Jedna šla pomalu a nedbale kolem, pohupovala boky a zdánlivě se o nikoho nezajímala, druhá vykračovala tanečním krokem, vyzývavě přitom vrtěla zadečkem, další kráčela jako královna a na ní ulpěl Caligulův zrak. Všiml si jí, protože nevypadala jako děvka, nýbrž jako vznešená žena, zamyšleně kráčející svým domem. Kývnutím ji přivolal:

	„Jak se jmenuješ, krasavice?“

	Děvče si beze studu sedlo na polštář vedle Caliguly.

	„Pyrallis.“

	„Jsi Řekyně?“

	„Můj otec pocházel z Neapole.“

	„No, to už je dneska skoro řecké město. Líbíš se mi, Pyrallis.“

	Dívka vlastně nebyla žádná krasavice. Měla ale půvabnou, hrdou tvář s trochu ostrými rysy, šedozelenýma očima, úzkým, panovačným nosem a měkkými, jemně krojenými rty, které zmírňovaly přísnost její tváře.

	„Ty se mi taky líbíš,“ řekla po chvilce a dodala: „Ty jsi určitě senátor.“

	Caligula div nepraskl smíchy. Lepidus ho ještě neslyšel smát se tak volně a od srdce.

	„Možná vojevůdce? Nebo tribun?“

	„Trochu ode všeho. Pyrallis, ty stojíš za to, co se za tebe platí. Už jen proto, že se člověk s tebou tak zasměje. Jaká umění ještě ovládáš?“

	Usmála se:

	„Přijde na to. Mohu ti masírovat záda, lechtat na chodidlech, hrát na loutnu nebo na flétnu…“

	Caligula se s děvčetem bavil tak dobře, že zapomněl, proč sem vlastně přišel.

	„Dones si loutnu a něco zahraj.“

	Vstala a vyšla z místnosti.

	Majitel nevěstince vklouzl dovnitř. „Pánové nebyli spokojeni?“

	„Ale ano, dokonce velmi. S touhle Pyrallis sis koupil poklad.“

	„Není to otrokyně, pane. Pracuje v mém domě za mzdu, je volná a může odejít, kdy bude chtít. Ale právě vznešení pánové si jí cení pro její vzdělání a veselou povahu. Taky nevím, proč si vydělává na živobytí jako děvka.“

	Pyrallis se vrátila a usedla. Naladila loutnu a začala zpívat:

	„Vivamus mea Lesbia, atque amemus rumores que senům severiorum…“

	Když skončila, Caligula zatleskal.

	„Kéž bychom dnes měli zase nějakého Catulla! Ten ještě uměl napsat verše, proti němu jsou Seneca a další úplné uspávací prostředky.“

	Caligula chytil Pyrallis za ruku:

	„Pojďme dělat to, co nám Catullus navrhuje: da mi basia mille, deinde centum…“

	Ještě než vstal, ozvalo se mu v hlavě šumění, narostlo v bouři, která ho porazila. Se zasténáním klesl k zemi, vyzvracel víno, úpěl a stěží ze sebe vyrážel:

	„Při-veď… pret…“

	Lepidus vyběhl ven, přivolal nosítka a vrátil se. Císař ležel schoulený na zemi a sotva se hýbal. Opatrně ho vynesli a uložili do nosítek.

	Pyrallis stála u dveří, držela v ruce loutnu a přihlížela. Když nosítka obklopila četa pretoriánů jako ochranný val, majitel nevěstince poznamenal!

	„To ale muselo být velké zvíře!“

	Pyrallis mlčela a prohlížela si nově ražený zlatý aureus, který jí Lepidus ještě rychle podstrčil. Pozorně se zadívala na císařovu podobiznu. Velké, upřené oči, silný nos, tenké, sevřené rty. Není senátorem, ale něčím podobným, řekl. A ten doprovod pretoriánů… To byl Caligula, pomyslela si Pyrallis bez většího rozrušení, protože hodnost muže na ni nikdy velký dojem nedělala. Nějak jí bylo toho člověka líto, nevěděla však, proč. Za jeho chladnýma očima probleskovala zranitelnost a něco jako smutek.

	Když příštího dne ráno zpráva o císařově nemoci otřásla městem, Pyrallis věděla, že hosta poznala.

	 

	Lucius Annaeus Seneca se před půl rokem rozešel se svou ženou, manželství se pro něj stalo klecí, ze které se musel osvobodit. Občas navštěvoval své dva syny, kteří spolu s matkou žili u svých prarodičů. Někdy děti postrádal, ale bál se setkání s manželkou, jejích hádavých výčitek, které by musel vyslechnout. Potřeboval klid a pokoj pro svou práci a té se muselo všechno ostatní podřídit, i jeho politický úřad. Bez váhání by odložil svou purpurově lemovanou senátorskou tógu, kdyby mu někdy měla být na obtíž.

	Seneca patřil k těm několika lidem, kteří neměli nového císaře rádi, a jeho antipatie se prohloubila při krátké audienci, kdy mu stál tváří v tvář. Zlobil se snad Seneca proto, že Caligula jeho básně nazval maltou bez vápna? Jako básník a myslitel bez předsudků si tuto otázku sám položil, dospěl však k závěru, že se ho kritika takového Caliguly nedotýká. Sám psal filozofické eseje.

	V dramatických a lyrických pracích a kladný ohlas většiny skutečných znalců literatury pro něj znamenal více než slova jednoho mladého náladového šlechtice.

	Seneca Livillu oficiálně pozval na své venkovské sídlo do Tibury, které před krátkou dobou zdědil po otci.

	V milé odpovědi mu sdělila, že jeho pozvání ráda přijímá a včas mu dá vědět, kdy přijde.

	Objevila se jednoho krásného, zlatavého podzimního dne na konci září, pochválila nádhernou polohu vily, z jejíž zahrady bylo právě tak ještě možné rozeznat na západě paláce a chrámy rozlehlého Říma.

	Vsála zhluboka vzduch. „Tady nahoře je úplně jiné povětří. Je to jako kdyby člověk vyšel z temného vězení do volné přírody. Proč tady nezůstáváš pořád?“

	„Nemohu svůj dům v Římě opustit ze dvou důvodů. Jednak oceňuji blízký styk se svým vydavatelem Corneliem Celsem, a koneckonců jsem také ještě senátor a musím, jak víš, prokazovat, že bydlím ve městě. Ostatně tvůj příměr vůbec není špatný: Řím jako temné vězení, ze kterého člověk stoupá ke světlu a vzduchu.“

	„Tak to někdy cítím, i když od doby, kdy je můj bratr na císařském trůně, je to vězení zlaté. Provádí s Drusillou jakýsi božský kult a něco z toho přenesl i na mě a na Agrippinu. Při oficiální přísežné formuli musí být vyslovena naše jména a všechna úřední hlášení teď začínají formulí: Na zdraví a štěstí Gaia Caesara a jeho sester. Mně je to trapné, protože už kolují velmi podivné řeči. Tato nařízení samozřejmě jsou jen k poctě Drusilly, do které je tak zblázněný, že by ji nejraději láskou snědl. A už se taky objevily posměšné verše, že Caligula si nás bere do postele všechny tři najednou.“

	Seneca se rozesmál. „Nic si z toho nedělej! Vždyť víš, jací naši Římané jsou. Ví o tom Caligula?“

	„Samozřejmě. Vůbec mu to nevadí. Naopak. Myslím, že je na to docela hrdý.“

	Seneca dal pro svého hosta připravit skvělý oběd sestávající jen z plodů moře v nejrůznějších úpravách. Předtím přikázal, aby se tajně zeptali jejího kuchaře na oblíbené jídlo. Tak se dověděl o její zálibě ve všech druzích mořských živočichů.

	Servírovaly se tedy vařené a pečené langusty s nejrůznějšími omáčkami, pak rejnok v omáčce z medu, pepře a cibule. Obzvlášť hrdý byl Seneca na plněnou chobotnici, jejíž složitá příprava trvala celé odpoledne. Nádivka byla ze směsi telecího mozečku, vajec, masových knedlíčků a pepřových lusků a byla do chobotnice zašitá. Mezitím se podávaly tři druhy mušlí v různých kořeněných zálivkách. Na závěr pak mořský úhoř připravený s kmínem, oreganem, cibulí, vejci, octem, sušeným ovocem a červeným vínem.

	Štíhlá Livilla pojídala taková kvanta, že si Seneca pomyslel, že musí prasknout, ale na ní nebylo znát přesycení. Pak popíjeli lehké víno – nemíšené a nekořeněné.

	Seneca ochutnal a souhlasně kývl. Z vína má být cítit slunce, země, vítr…

	„Jsi snílek, Seneko!“

	„Všichni básníci jsou snílkové.“

	Livilla se zadívala do podvečerní zahrady, kde rudý kotouč slunce visel mezi temnými siluetami cypřišů a pinií. Seneca pozoroval její jemný, půvabný profil a právě chtěl něžně obejmout její hlavu, když pravila: „Chtěla bych s tebou spát, Lucie Annaee Seneko. Na tento okamžik jsem čekala od šestnácti let, kdy jsem tě v Odeonu slyšela přednášet tvé verše. Jistě, byl to sen mladé dívky, ale nikdy nevybledl, vždycky mě provázel, dokonce až do mého chladného svatebního lůžka, když Marcus Vinicius vykonával svou manželskou povinnost. Přestavovala jsem si, že ležím v tvojí náruči, a jen tak jsem přestála tu noc a ještě pár dalších.“

	Seneca uchopil její ruku a jemně ji hladil. „Svým přáním jsi mě předešla, Livillo. Právě jsem tě chtěl poprosit, abys u mě dnešní noci zůstala.“

	„Teď se na nás Fortuna zase usmívá, ale když jsme vyslovovali svůj manželský slib, musela odvrátit hlavu.“

	„Nikdy to neudělá na dlouho. Vidíš to na nás. Našli jsme se, protože to tak bylo určeno.“

	Správce vešel do místnosti a hlasitě odkašlal.

	„Mám dát rozsvítit lampy, pane?“

	„Ne, Rufusi, jestli chceš, jdi spát a řekni i ostatním, že dnes už nebudu nic potřebovat.“

	Seneca líbal Livillu na krk, rty a tváře.

	„Budeme dělat, jako bychom byli v domě jen sami. Mladý pár, který se těší na svou první společnou noc.“

	„To se ani nemusím přetvařovat,“ řekla Livilla. „Co bylo dřív, pro mě neexistuje.“

	Seneca ji za ruku vedl k ložnici a Livilla zašeptala slova manželského slibu: „Ubi tu Gaius, ego Gaia.“

	XIII

	Císař už třetí den ležel těžce nemocný na loži. Římský lid chodil kolem Palatina po špičkách. Všichni mluvili tlumeně, dokonce i prodavači na tržišti nabízeli své zboží jen gesty rukou.

	Záchvaty horečky chvílemi polevovaly, pak se Caligula probouzel a zakalenýma očima se rozhlížel. Dva lékaři bděli dnem i nocí u jeho lože, nikdo však přesně nevěděl, jakou nemocí císař trpí. Otrava byla vyloučená, pro ni nesvědčily žádné příznaky. Protože si Caligula stěžoval na neustálé bolesti hlavy, říkalo se, že má horečnatý zánět mozku. Léčili ho studenými obklady a prostředky na snížení horečky, pro zmírnění bolestí hlavy mu podávali opium.

	Caligula měl krátké jasné okamžiky, kdy každého poznal a oslovil jménem, pak se ale znovu propadl do horečnatého deliria, neklidně se převaloval na loži, vykřikoval nějaká nesmyslná slova, potom následovala krátká chvíle bezesného spánku.

	Jeho horečnatými sny jako věčná hrozba křižovalo jméno Tiberius. Cítil, jak ho pretoriáni vytahují z lože a vlekou do senátu, přestože neustále křičí: „Já jsem císař! Já jsem císař!“

	Ale v kurii, nad hlavami senátorů, seděl nehybně jako socha strýc Tiberius. Pretoriáni táhli Caligulovi hlavu dozadu, rvali ho za vlasy, až bolestí křičel. „Tam! Tam se podívej! To je císař! Sedí tam nahoře a bude tě soudit.“

	Pak ho pustili a Caligula postoupil dopředu. Byl to nepochybně starý Tiberius s odpornou vyrážkou v tváři, oči však měl napůl zavřené, ústa otevřená a zdálo se, že nedýchá.

	„Je mrtvý!“ vykřikl Caligula. „A když je ten dědek mrtvý, jsem císařem já!“ Neživá postava vstala, náhle se proměnila a na Caligulu posměšně shlížel jeho bratranec Tiberius Caesar.

	„Já jsem císařův vnuk a já mám nárok na trůn!“

	Kdo je opravdu princeps, pomyslel si zmateně Caligula, ten tam nahoře, nebo já? Nebo ten dědek skutečně ještě žije?

	Pretoriáni ho za vlasy vyvlekli ven a hlavou mu zase projížděla pekelná bolest.

	Caligula se probral z deliria a zaúpěl: „Moje hlava, moje hlava – už to nevydržím. Pusťte mi vlasy, bolí to!“

	Obrátil se k lékaři bdícího u lůžka. „Kdo jsi?“

	„Váš medicus, principe.“

	„Teď mi ale upřímně řekni, kdo je nyní imperátorem v Římské říši?“

	„Ty, Gaius Caesar Augustus. Už půl roku.“

	Úzké rty se roztáhly do triumfálního úsměvu. „Vždyť jsem jim to říkal. Tak jsem měl přece pravdu. A co je s Tiberiem Caesarem?“

	„Tvůj adoptivní syn žije a je zdráv.“ „Co dělá? Kde je?“

	Lékař na něj nejistě pohlédl. „Nevím, principe. Mám zavolat pretoriány, nebo chceš vidět nějakého přítele?“

	„Kde je Drusilla?“

	„Dvacet hodin bděla u tvého lože a teď spí.“

	„Dobře, dobře. Uzdravím se zase, mediku?“

	Starý lékař se povzbudivě usmál. „Ale jistě, principe. Nemoc je však těžká a ještě se nějakou dobu potáhne.“

	„Moje hlava – moje hlava,“ začal znovu naříkat Caligula.

	Lékař sáhl po stříbrném pohárku a ze skleněné karafky do něj ulil několik kapek, smíchal je s trochou vína a přidržel císaři u úst.

	Caligula cítil, jak bolesti ustupují a jak pociťuje v těle lehkost. Poslední jasnou myšlenkou bylo: sny posílají bohové a Jupiter chtěl mně, svému zástupci na zemi, dát znamení, pokyn, varovat mě před – před Tiberiem Caesarem, mým synem a v případě, že zemřu, mým nástupcem. Ale já nezemřu!

	„Já nezemřu!“ řekl Caligula nahlas, zřetelně, pak se obrátil a usnul.

	 

	„Zklamala mě,“ řekl Sabinus zatrpkle a díval se na strýce tak vyčítavě, jako by on zavinil Helenino počínání.

	Seděli na stinné lavičce ve velké zahradě domu pro hosty sahající skoro až k divadlu.

	„Chtěla ti to usnadnit, synu,“ pokoušel se ho utěšit Calvus. „Je zasnoubená, má závazky k rodičům, a tak…“

	„Utekla!“ přerušil ho rozčileně Sabinus. „Byl to zbabělý útěk, stejně nečestný, jako když voják uteče před nepřítelem.“

	Calvus se smál. „To přirovnání moc nesedí. Ty přece nejsi Helenin nepřítel.“

	„Ale narušoval jsem její klid, zpochybňoval její krásné plány do budoucna. Je zasnoubená od dětství, rodiče jsou přátelé, otcové obchodní partneři – to není manželství, ale ubohý kšeft. Nechápu, jak se k tomu může Helena propůjčit. Plakala, když jsme se loučili. Tak jsem jí prostě nemohl být lhostejný.“

	„Určitě ne,“ souhlasil Calvus. „Ale povinnost vůči rodině stavěla výš a takové jednání mi nepřipadá ani zbabělé, ani nečestné. I v Římě se děti musí podřizovat přání svých rodičů. Ne všichni mají tak povolného otce jako ty.“

	Sabinus pokrčil rameny.

	„Je to takové, jaké to je. Mluvme o něčem jiném. Svou kůru jsi už dávno ukončil, strýčku Calve. Kdy tedy pojedeme domů?“

	„Už jsem se ptal. Na konci srpna jsou ještě volná místa na lodi.“

	„Dobře,“ přitakal roztržitě Sabinus a hned se zase vrátil ke svému tématu. „Ale já se s tím jen tak jednoduše nesmířím, prostě podle pravidla: sejde z očí, sejde z mysli. To mě tedy moc špatně odhadla.“

	„Co chceš udělat?“ zeptal se trpělivě Calvus.

	„To ještě nevím. Asi půjdu k armádě, pak přijdu na jiné myšlenky.“

	„Také bys mohl nastoupit do otcova obchodu, myslím, že to by ti bylo bližší.“

	„Abych se zasněnými básníky vedl rozhovory o umění? Ne, to ne! To bych teď nebyl schopen. Možná později. Strýčku, prosím tě, pochop mě, musím se s tím vypořádat po svém.“

	„Rozumím ti, Sabine. Teď ale opravdu mluvme o něčem jiném. Teď bych ti chtěl vyprávět, jak jsem ze zbavil svých bolestí hlavy. Chceš to slyšet?“

	Sabinus se přinutil k pozornosti. „Už dávno mě zajímalo, co kněží s nemocnými provádějí. Nikdo neřekne nic přesnějšího.“

	„Protože se to nemá, aby člověk nerozzlobil boha. Kněží to sice výslovně nezakazují, ale většina lidí to dodržuje. A já to povím jenom tobě. Tak poslouchej:

	Když se člověk vykoupe a přinese oběť, dostane od kněží termín k důvěrnému rozhovoru. Já jsem musel dost dlouho čekat, protože v tomto ročním období přichází nejvíce poutníků. Ráno třetího dne mne přijal Asklépiův kněz v cele, kde se konají rozhovory. Kladl mi otázky, ale jinak mluvil málo. Nechal mě vyprávět, pozorně naslouchal a dělal si poznámky. Kupodivu se o mou nemoc příliš nezajímal, jen pokývl hlavou, když jsem mu řekl, že trpím nespavostí a častými bolestmi hlavy. Ptal se mě na dětství, na rodiče a rozhovor skončil, když jsem mu vyprávěl o smrti své ženy a syna. Co bylo potom, to ho zřejmě nezajímalo. Další dny jsem trávil s ostatními nemocnými. Prováděli jsme lehké gymnastické cviky, mezitím nám četli z mýtu o Asklépiovi, nebo jsme naslouchali chóru pějícímu staré písně. Člověk ani nemusí být věřící a pozvolna se dostane do stavu snění a nereálna. Všední den se čím dál více vzdaluje a tobě začnou připadat absurdní myšlenky logické a logické myšlenky absurdní.“

	„To si ale u tebe umím jen těžko představit,“ poznamenal Sabinus.

	„A přece to bylo tak. Teď, když jsem získal odstup, se mi to nezdá o nic méně divné než tobě. Kněží museli každého jednotlivce velmi přesně pozorovat, neboť čas od času někteří z nás mizeli a přicházeli noví. Tak jsem byl já po osmi či devíti dnech – už nevím přesně, člověk tam ztrácí pojem o čase – vyzván, abych se následujícího rána dostavil k ozdravnému spánku. Přikázali mi, abych se přes den postil. Až večer jsme v adytonu, to je ta dlouhá odpočívací hala na severní straně chrámu, dostali kousek bílého chleba a pohár vína. Nutno říci, že ten nápoj chutnal jen částečně po víně, byl promíchán s nějakými léky.

	V adytonu lze noc strávit různě. Dole je velká ložnice, tam leží nemocní na prostých tvrdých lehátkách, vzdáleni od sebe asi osm až deset loktů. V horním poschodí jsou prý i jednolůžkové pokoje. Já jsem si ale lehl do velké haly a usnul jsem tak rychle, jako ještě nikdy. Uprostřed noci – nevím, jak dlouho jsem spal – mě někdo jemně vzbudil. Hala byla prosvětlená namodralým předjitřním světlem a v polospánku jsem viděl, jak mezi ležícími nemocnými prochází několik postav. Posadil jsem se a přede mnou stál kněz v dlouhém slavnostním hávu. V jedné ruce nesl koš, v druhé vedl na krátkém vodítku psa. Poklekl vedle mě, otevřel koš a já uviděl Asklépiovu zmiji, která s tichým zasyčením zvedla hlavu. I když se mi, Sabine, teď budeš smát, já měl pocit, že v tom syčení slyším uklidňující hlas, který ke mně útěšně mluví. Nemohl jsem však rozumět ani jednomu slovu. Pak kněz koš zavřel, řekl několik slov psovi a povolil vodítko. Zvíře se o mne opřelo packami a rychle mi olízlo tvář. Cítil jsem se podivně prázdný, jako by posvátná zvířata ze mě část odebrala. Okamžitě jsem zase usnul a den poté jsem byl propuštěn z léčby. A to ostatní znáš. Moje bolesti hlavy jsou pryč a spím den ode dne lépe. Samozřejmě se někdy ještě ozvou. Například včera večer jsem cítil to tupé trnutí, které bolestem předchází. Ale bolest se nedostavila a bušení v hlavě ustalo. Poděkoval jsem bohovi posvěcenou tabulkou a peněžním darem. Od té doby trpělivě čekám, k čemu se můj nešťastně zamilovaný synovec rozhodne.“

	„Promiň, strýčku Calve,“ řekl zahanbeně Sabinus. „Ale víš, že zamilovaní – ať šťastně či nešťastně – neberou skoro žádný ohled na své okolí. Od této chvíle tě nebudu obtěžovat svými starostmi a jsem rád, že tato cesta byla pro tebe úspěšná.“

	„Možná to nevidíš správně. Myslíš, že by pro tebe bylo lepší, kdybys Helenu nikdy nepotkal?“

	To byla otázka, na kterou nebylo možné snadno odpovědět. Sabinus několikrát začal, nakonec ze sebe vypravil jen: „To – to nevím…“

	 

	Sutorius Macro čekal, jak se císařova nemoc vyvine. Když z kruhů kolem dvora slyšel, že s Caligulou je to zlé, jednal rychle. Vyhledal Tiberia Caesara, který s několika sluhy obýval příliš velký dům po svých rodičích. Adopce jeho situaci nijak nezměnila. Sice se směl nazývat císařovým synem, neměl však žádný úřad, žádnou funkci, žádný vliv. Lidé mu projevovali povinný respekt, jinak si ho ale většinou nevšímali.

	Tiberius byl opravdu nevýrazné stvoření. Měl malou ctižádost, nerad mluvil na veřejnosti a měl jen málo přátel. Nešťastné dětství na něm lpělo jako cejch a zdálo se, že si je toho vědom. Když jeho otec kvůli Seianově záludnosti zemřel, byly mu právě čtyři roky. Když byla jeho matka na Tiberiův rozkaz popravena za vraždu manžela, bylo chlapci dvanáct a nikdy už tuto ránu nepřekonal. Tiberius si sice hrál na milujícího dědečka a vzal si vnuka na Capri, tam ho však vůbec nechtěl vidět. Hoch žil se svým vychovatelem v jedné z dvanácti císařových vil roztroušených po ostrově, ale všichni mu dávali najevo, jak je obtížný a vlastně zbytečný. Nebylo tedy divu, že se vyvinul v plaché, přikrčené stvoření, nikomu se nedíval do očí a nejraději si hrál se psy, svými jedinými přáteli.

	 

	Macro samozřejmě věděl, že jeho návštěva nezůstane bez povšimnutí, musel se však takového rizika odvážit.

	„Když jsem tě poprvé viděl na Capri, Tiberie Caesare, byl jsi ještě chlapec. A teď už nosíš tógu virilis.“

	Tiberius upíral zrak na zem:

	„Přitom to vůbec není tak dlouho,“ odpověděl zajíkavě.

	„Může nás tady někdo poslouchat?“

	„Ne, Sutorie Macrone, žiji tady jen se svými psy.“

	„A služebnictvo?“

	„Jsou někde po domě…“

	„Mohli by mezi nimi být špiclové,“ dal v úvahu Macro a otevřel dveře. „Pojďme raději do zahrady, tam je každého, kdo by chtěl poslouchat, vidět už z dálky.“

	Zastavili se pod mladou pinií, Macro se nedůvěřivě rozhlédl a tiše začal:

	„Tiberie, jsem voják a nevedu dlouhé řeči. Caligula je nemocný, dokonce těžce nemocný. Nikdo to nevysloví, ale zřejmě se počítá s jeho smrtí. Ty jsi jeho adoptivní syn a kromě toho vlastní vnuk zemřelého císaře. Není žádných pochyb o tom, že ti patří následnictví. Senát tě bude muset volky nevolky potvrdit. Ale je tady Drusilla. To ty možná nevíš, ale Caligula z toho žádné tajemství nedělá. Učinil z ní univerzální dědičku. Mohlo by se stát, že se pretoriáni nechají podplatit a vyhlásí císařem jejího lehkomyslného manžela Aemilia Lepida. I kdyby každému vojákovi dala pár set a každému důstojníkovi pár tisíc sesterciů, moc nezchudne – i když Caligula část rodinného majetku už utratil. Ale Drusilla je žena a tvůj nárok má přednost. Co si o tom myslíš?“

	„Já se nederu o to, abych se stal císařem,“ řekl tiše Tiberius a pohleděl Macronovi přes rameno.

	„Člen císařské rodiny má své povinnosti!“ odpověděl ostře Macro. „Jsou věci, které je nutné udělat, ať člověk chce, nebo ne. Tvoje následnictví je v každém případě pevně podloženo, zatímco nárok Drusillina manžela by mohl vyvolat občanskou válku, protože Lepidus má mnoho nepřátel. Nabízím ti svou pomoc, Tiberie Caesare. Císař dosud nejmenoval nového prefekta pretoriánů. Rád se opět ujmu svého starého úřadu a spolu s pretoriány se postavím za tebe. Nikdo z vojáků ani nehne prstem pro tu krvesmilnou děvku.“

	„Ledaže ho k tomu přiměje pytlík sesterciů.“

	Macro se pochmurně usmál. „Správně, Tiberie. A přesně tomu chci zabránit.“

	Mladík zapískal na psa a láskyplně ho hladil po hlavě.

	„Občanskou válku nechci, ale svůj nárok vyhlásím, až když budu stát u Caligulových már. Musím vidět jeho mrtvolu! Pak mi bude tvoje pomoc prefekta pretoriánů vítána.“

	„Dobře,“ řekl stroze Macro. „Brzy se to musí rozhodnout.“

	Tiberius se díval za svým návštěvníkem, který vzpřímeně a vojenským krokem odcházel zahradou.

	„Kéž bych se narodil jako syn pekaře nebo truhláře,“ pošeptal psovi do ucha a ten se na něj zahleděl tak láskyplně a chápavě, jako by rozuměl každému slovu.

	 

	Na nakladateli a knihkupci Corneliu Celsovi bylo znát ulehčení, že zase může syna sevřít do náruče.

	„Jsi nějaký vážnější a mužnější, než jsi byl před odjezdem,“ poznamenal.

	„Také jsem leccos prožil, ale o tom teď nechci mluvit.“

	„To si dovedu představit,“ řekla Valeria. „Zase jsi spoustu děvčat udělal nešťastnými.“

	Sabinus se na matku s láskou zadíval: „Proč nešťastnými? Zpravidla je činím šťastnými. Ne, tentokrát to bylo jinak. Ale než vám o tom budu vyprávět, musím se s tím sám vyrovnat.“

	„Co dělají obchody?“ obrátil se na otce. „Jak se daří našim básníkům? Máš nějaký nový objev?“

	„Básníci bohužel nerostou jako jablka na stromech, aby je člověk mohl jen utrhnout. Seneca teď moc nepracuje. Říká se o něm, že má milostný poměr s Livillou, císařovou mladší sestrou. Ale lidé toho namluví.“

	„Pověsti většinou mají pravdivé jádro.“

	„To je možné, ale mě zajímá básník Seneca, nikoli Seneca milenec.“

	„Někdy jedno podmiňuje druhé.“

	Celsus se rozesmál: „A jsme zase u tvého oblíbeného tématu? Seneca to, myslím, nemá zapotřebí. Je jako přeplněný sud, lze od něj čekat ještě mnoho nápadů.“

	„Ptal se po mně Cassius Chaerea?“

	„Jednou nás navštívil. Je to nadšený ctitel našeho nového císaře, kterého celý Řím miluje a zbožňuje jako dar bohů, ale o tom jsi určitě slyšel.“

	„V Epidauru se člověk moc o politiku nezajímá, tam má jiné starosti.“

	„No, tvůj přítel Chaerea ti všechno vysvětlí. Předpokládám, že se s ním brzy sejdeš.“

	Sabinus v otcově poznámce slyšel úzkostlivou otázku, zda své plány na vojenský život konečně odložil ad acta. Sabinus však teď neměl náladu na to navázat.

	„To má ještě čas. Nejprve se tu zase musím zabydlet. Máš pro mě práci?“

	Celsus si oddychl. „No jéje! Stejně jsem chtěl zaměstnat dalšího opisovače. Také prohlídka a seřazení našich starých fondů je už dávno nutná.“

	„Bude hotovo!“ řekl energicky Sabinus, kterému byla yhod každá práce, která ho odvede od přemýšlení.

	 

	Sedmý den od onemocnění strávil císař klidnou noc a ráno neměl skoro vůbec teplotu. Neudivilo ho, že nemoc překonal, protože v horečnatých snech se mu několikrát zjevil Jupiter a naznačil mu, že Gaius Caesar a On představují jednotu rozdělenou do dvou podob – Jupitera na Olympu a císaře na zemi.

	„Co činíš na zemi, je plně v souladu s mými plány a záměry,“ prohlásil vládce blesků. Caligula upíral pohled na krásně řezaný strop své ložnice. Tam nahoře se zjevila majestátní tvář velkého boha a vedla s ním dlouhé rozhovory.

	Nemoc Caligulu pozvedla na boha. Co bylo dříve jen tušením, stalo se nyní jistotou a pocit bezmezných možností jím procházel jak životodárný elixír. Mohl povyšovat a ponižovat, držel ve svých rukou život a smrt, mohl podle nálady odměňovat či trestat. Člověk, který se narodil jako vládce nebo byl vládcem zvolen, se musí podřizovat určitým zákonům. Ale Jupiterův dvojník, kterého seslal sám bůh na zem – ten se musí i v podobě císaře chovat jako bůh. Jeho rozhodnutí jsou nevyzpytatelná a vymykají se lidskému hodnocení. Smí jednat tak náladově a svévolně, jak to Olympané činí odjakživa.

	Caligulu zamrazilo nad hlubinou takových možností. Kdyby dal zítra popravit celý senát, nebude to mít nic společného s právem nebo spravedlností, nýbrž to musí být považováno za božský čin a tedy schvalováno.

	Cítil, jak se do něj ze všech stran vlévají tajemné síly a jeho lidská podstata se mu jevila už jen jako slupka, nutná maska, neboť božstvo v pravé podobě by tady na zemi nesměl nikdo oslovit, ani se ho dotknout.

	Poprvé v životě pocítil Caligula něco jako štěstí. Našel cestu ke své pravé podstatě, byl v souladu sám se sebou.

	Byl bůh, vládl na zemi a tam bylo třeba leccos vyčistit. Tiberius Caesar! Macro! Ennia Naevia! Caligula si předříkával jména a tiše se smál.

	Ještě nevědí, že už jsou vlastně mrtví: Tiberius – Macro – Naevia, jména mrtvých. Já jako bůh to samozřejmě vím. Už planou hranice, urny už čekají na hrstku bílého popela.

	Caligulovi táhlo hlavou ještě mnoho jmen. Jmen lidí, kteří ještě žili, ale vlastně už byli mrtví. Caligula cítil, jak jeho uzdravující se tělo pookřívá, jak jeho myšlenky letí do minulosti i do budoucnosti – je božský, vševědoucí, je vysoko nad lidmi, kteří jsou přilepeni k zemi jako červi. Také se s nimi musí jako s červy zacházet. Některé rozšlápnout, někteří zalezou do země, jiné chytit a pro zábavu je týrat – prostě jen tak, pro zábavu.

	Nádherné představy Caligulu unavily. Zívl, obrátil se na bok a usnul.

	 

	Venku na ulicích plály oslavné ohně a na tisících oltářů stoupal kouř z obětí. Botička se zase uzdravil, Řím a celá země jsou zachráněni. Lidé však ještě nevěděli jedno: císař, který se – navzdory své povaze – snažil být dobrým a spravedlivým vládcem, zemřel a na jeho místo nastoupil bůh, strašlivý bůh.

	 

	Císař, bledý a s vyhublým obličejem, přijal tribuny a pretoriány. Stáli vzpřímeně ve vyrovnaných řadách a Caligula na ně dlouho mlčky hleděl. Nejvěrnější z věrných! Jeho nástroje! Jeho chladný, tvrdý hlas ještě nenalezl svou obvyklou sílu, snadno však zvučel v malém přijímacím sále.

	„Tribunové! Váš císař a váš lid na vás hledí s hrdostí! Zatímco mě posvátná nemoc vzdálila vašim očím, konali jste svou službu s neotřesitelnou věrností a železnou disciplínou, nenechali jste se zmást zrádcovským našeptáváním, hanebnými pokusy vzdálit vás od vašeho císaře. Protože jsem nyní jako fénix povstal z popela horečky a nemoci, silný a omládlý, musí být tito odpadlíci vymýceni jako plémě jedovatých hadů. Vím, že při mně věrně stojíte a já vaši věrnost odměním. Děkuji vám!“

	Muži dost dobře nevěděli, co si o tom mají myslet, cítili se však poctěni a pochváleni a po císařových slovech nastal dlouhý oslavný křik.

	Caligulovy oči přejížděly po mužích, kteří s helmami zdobenými pery, s naleštěnými hrudními pancíři, ochrannými destičkami na holeních a ve šněrovacích sandálech obklopovali trůn jako živý ochranný val.

	Jeho pohled utkvěl na Cassiovi Chaereovi, který své přátele o hlavu převyšoval. Caligula měl skvělou paměť a okamžitě si vybavil jméno toho obra, na jehož vysoký jemný hlas si ještě vzpomínal. Pokynem ruky muže propustil, vyhnal i sluhy s výjimkou dvou jak jedle urostlých germánských osobních strážců a Chaereu zadržel u sebe. Vstal a obešel obra stojícího v pozoru, jako by si ho chtěl ze všech stran pozorně prohlédnout.

	„Jak se cítíš v nové funkci, tribune? Mám rád muže, kteří získají vysoké postavení odvahou, vytrvalostí a věrností, nikoli díky svému původu. Proto jsem si tě mezi ostatními vybral, abys splnil jeden císařův rozkaz, který je – poněkud choulostivý. Můj bratranec Tiberius – svým synem už ho jmenovat nemohu – se v době mé nemoci dopustil velezrady. Ušetřím tě podrobností, Chaereo, ale důkazy mám. Proto ti rozkazuji následující. Vybereš si jednoho centuriona a pár pretoriánů, půjdeš s nimi ke zrádcovu domu a předáš mu císařský rozkaz, aby ukončil svůj hanebný život. Je příliš zbabělý, tak mu při tom pomoz. Nějaké dotazy?“

	Chaerea pozvedl ruku. „Rozkaz pochopen, imperátore!“

	„Odchod!“

	 

	Chaerea za svůj vojenský život zabil mnoho lidí – tváří v tvář, meč proti meči, bylo to dobré, správné a čestné. Ale takový rozkaz ještě nikdy neplnil. Ani v nejmenším nepochyboval, že Tiberius Caesar se dopustil velezrady, ten chlapec však byl ještě skoro dítě. Pocítil lehkou nevoli, jako kdyby právě činil něco ne zcela čestného, pak si však vzpomněl na císařova slova. Kdo od něj, principa, imperátora a Augusta dostal rozkaz, byl ospravedlněn před celým světem.

	Chaerea k sobě povolal známého centuriona a rozkázal:

	„Vyber šest mužů a hlas se s nimi u mne. Ať jsou připraveni k pochodu!“

	Cesta nebyla daleká, dům stál mezi Palatinem a Coeliem.

	V očích starého správce, který sloužil už u Drusa a Claudie Livie, se objevila čirá hrůza, když Chaerea žádal, aby ho zavedl k Tiberiovi Caesarovi.

	„Co od mého pána chcete?“

	„To mu řeknu sám. Zaveď mě k němu!“

	Obrátil se na centuriona. „Ty se svými lidmi budeš hlídat dům!“

	Tiberius seděl v zahradě a kartáčoval své psy, kteří okamžitě začali štěkat.

	„Jdi se psy do domu,“ přikázal správci.

	„Salve, Tiberie Caesare. Jsem tribun Cassius Chaerea a nesu poselství od císaře.“

	Chaerea zaváhal, Tiberius však klidně řekl:

	„Jen pokračuj, tribune. Myslím, že tvé poselství už znám.“

	Chaerea si odkašlal a zadíval se na zem. „Máš – jsi – jsi usvědčen z velezrady a císař od tebe očekává, že z toho vyvodíš důsledky.“

	Vypadalo to, že mladík se nezalekl.

	„To můj bratranec Caligula očekává? Zdá se, že mě stále ještě považuje za nebezpečného, přestože sotva někdy vyjdu z tohoto domu a nemám ani přátele, ani stoupence. Ale to tě, tribune, nezajímá, viď? Rozkaz je rozkaz…“

	„Řekl jsem, co jsem říci měl.“

	Tiberius vstal a s důstojností císařského vládce pravil: „Teď jdi ven a čekej se svými muži tak dlouho, až vám dá správce vědět.“

	Chaerea zasalutoval a odešel.

	Tiberius zatleskal a objevil se starý ustaraný správce.

	„Nech zabít psy,“ rozkázal Tiberius, „ale tak, aby nic necítili. Ať jsou spáleni se mnou. A mně připrav koupel.“

	Starý muž už věděl, jaké poselství tribun přinesl. Rozplakal se. Tiberius mu povzbudivě položil ruku na rameno.

	„Neplač, příteli. Dříve nebo později to přijít muselo. Nemohu vám toho moc odkázat, protože Caligula si přivlastnil mé dědictví. Listiny, které tebe a ostatní propouštějí z otroctví, jsou už několik měsíců uloženy u advokáta. Víc už dělat nelze. Žij blaze, věrně jsi sloužil mé rodině i mně. Teď už z ní nikdo nezůstal a ty jsi svobodný.“

	„Nechci takovou svobodu – takovou ne!“ vzlykal správce.

	Tiberius se odvrátil a zamířil do domu.

	Venku mlčky čekal Chaerea se svými muži.

	Centurio se zeptal: „A co když přece jen uteče? Staré domy někdy mívají podzemní chodby nebo jiné tajné východy.“

	„Kam by Tiberius utíkal? Celý Řím ví, že existuje.“

	Opět mlčky čekali. Pak jim správce otevřel dveře. Chaerea a centurio vešli. Sluhové uložili Tiberia na lůžko v jeho ložnici. Mladík ležel bledý, se zavřenýma očima a ovázanými zápěstími. Na podlaze vedle něj oba psi s proříznutými hrdly.

	Chaerea mu podržel před nosem a ústy svůj nablýskaný meč. Kov se nezamlžil. Pak se dotkl ruky na přikrývce. Byla chladná.

	„Smíte svého pána spálit a pochovat. Další rozkazy vám budou doručeny.“

	 

	Téhož dne podal zprávu císaři. Caligula byl zvědavý na podrobnosti.

	„Zdráhal se, prosil o milost, plakal, křičel?“

	„Nic takového, imperátore. Vypadalo to, že rozsudek už očekává.“

	„Tak tedy špatné svědomí? K tomu měl všechny důvody. Jinak neřekl nic?“

	„Ne. Šlo to velmi rychle.“

	To se císaři zřejmě nelíbilo. „Velmi rychle? Tak, tak, velmi rychle. Postarám se o to, aby to u velezrádců napříště tak rychle nešlo.“

	Pak začal být najednou roztomilý. „Jsem s tebou spokojen, Chaereo. Líbilo by se ti sloužit jako tribun u palácové stráže? Mzda je vyšší a služba zajímavější. Svou výškou budeš imponovat mým Germánům.“

	„Díky, imperátore. Je mi velkou ctí, když ti smím být tak nablízku.“

	„Je to však i větší odpovědnost, tribune! Znamená to být dnem i nocí bdělý, dbát na každou maličkost, protože zrada miluje nenápadnost a skryté jednání.“

	„Kdo by chtěl zradit tebe, nejlepšího z císařů?“

	Caligulovy chladné oči se s uspokojením upřely na Chaereu. „Kéž by všichni smýšleli jako ty, příteli. Bohužel tomu tak není, uvidíš sám.“

	 

	Cornelius Sabinus se s Epidaurem nevyrovnával tak snadno, jak doufal. Jméno slavného Asklépiova chrámu pro něj znamenalo všechno, co prožil s Helenou, co pro ni cítil. Den za dnem ho trápila ta představa a děsila ve snech. Představoval si Heleninu svatbu s Petronem. Samozřejmě si ji maloval tak jako římské svatby, kterých se už několikrát zúčastnil. Viděl Helenu jako slavnostně oblečenou nevěstu se závojem na hlavě, viděl svatební hosty, jak se shromažďují v jejím domě a jak kněz obětuje ovci. Před obětním oltářem pak snoubenci vysloví manželský slib. Pak začíná slavnostní hostina s hudbou a tancem a pokračuje dlouho do noci.

	Poslední část, pro něj nejbolestnější, si představoval obzvláště jasně. Někdy uprostřed noci novomanžel vstane, aby si odvedl svou mladou ženu do domu. Ona si hraje na bázlivou, utíká do matčina náručí a teprve po dlouhém zdráhání manžela doprovází. Za nimi se táhne veselý svatební průvod s hudbou a frivolními písničkami, mezi diváky se hází penízky a sladkosti. Vpředu kráčejí dva světlonoši. Před ženichovým domem se všichni zastaví a zmlknou. Rituálním gestem jsou odhozeny pochodně. Kdo se jich zmocní, odnáší si je domů jako talisman. Mezitím nevěsta potře olejem veřeje dveří a ovine je pruhem vlněné látky. Pak ji manželovi přátelé vyzvednou a přenesou přes práh domu, který už je i její. Za ní jdou družky a nesou vřeteno, aby připomněly starodávnou práci římské hospodyně. Manžel ženě podá pánev se žhavým dřevěným uhlím a nádobu s vodou, nejdůležitější části domácnosti. Pak odejde do ložnice, kam mu manželku dovedou její chichotající se družky. Venku zpívají svatebčané milostné písně a uvnitř manžel ženě odepne pás.

	Každý ví, co se pak stane a ví to i Sabinus. Vždycky mu to připadalo jako nejpřirozenější věc na světě. Tentokrát však ne. Neboť v ložnici čekal nepravý manžel. Podle práva by měl jeho místo zaujímat on, Cornelius Sabinus.

	Tato představa je hloupá a dětinská, opakoval si Sabinus, ale nepomáhalo to. Rodičům si stěžovat nechtěl, protože by pro něj měli jen shovívavé potřesení hlavy. Před přáteli se bál výsměchu, a tak se vydal za Chaereou. Doufal, že u něj, staršího a zralejšího muže, najde pochopení.

	 

	Dlouho se neviděli, Chaerea mu však ani náznakem nic nevyčítal. Z jeho dobrácké tváře jen zářila radost ze shledání, nicméně mu neušel přítelův vážný a zasmušilý výraz.

	„Co je s tebou? Vypadáš jako by ti uletěly včely.“

	„To už je to na mně vidět? Pak nemusím dlouho mluvit kolem dokola. Jen tě poprosím o trochu trpělivosti.“

	Tak se Chaerea dověděl o přítelově epidaurském zážitku a jeho marné snaze vyrovnat se s ním. Zavrtěl hlavou.

	„Vůbec nevím, co bych ti na to měl říct. Ale zdá se mi, že žiješ jako kytka, kterou nezalívají. Musíš něco udělat, aby ses přes to přenesl. Jako voják bych ti radil, aby ses neohlížel a nefňukal jako baba, ale přešel do útoku. Jestli je to jen trochu možné, odjeď do Efesu a podívej se na Helenino manželské štěstí. Vyzvi manžela na souboj, unes Helenu, prostě něco udělej!“

	Od jindy zdrženlivého Chaerey by Sabinus takové rady vůbec nečekal.

	„Myslíš, že bych měl…“

	Chaerea mu položil svou mohutnou tlapu na rameno. „Neber doslova to, co jsem ti řekl. Myslím jen, že bys měl něco udělat. To věčné uvažování a trápení tě ještě přivede do hrobu.“

	„To vím taky. Ale jak to mám udělat? Jestli zase odjedu, otec se mnou ztratí trpělivost.“

	Chaerea usilovně přemýšlel. „Poradím ti tohle: proveď svůj starý plán a ucházej se o místo v armádě. V Asii jsou umístěny tři legie, jedna z nich je v Efesu. Dej se tam přeložit. S tvými styky by to neměl být problém. Pocházíš ze známé patricijské rodiny, mnoho mladých mužů, jako jsi ty, začalo svou kariéru u armády. Kdyby bylo zapotřebí, rád ti potvrdím, že jsem tě já, tribun Cassius Chaerea, vycvičil v zacházení se všemi druhy zbraní.“

	Sabinus přítele objal. „Co bych si počal, kdybych tě neměl! To, co navrhuješ, se mi zdá být nejlepší, vlastně jedinou možností. Na kvesturu jsem ještě mladý, tam musí být člověku nejméně třicet. Budu se ucházet o hodnost tribuna.“

	„Abych se jím stal, trvalo mi půl života…“

	To znělo poněkud trpce, ale nebyla v tom ani závist, ani výčitka.

	„Já vím, Chaereo, není to spravedlivé, ale my zákony nezměníme. Rozhodně je možné něco dělat a já si později nemusím vyčítat, že jsem se Heleny vzdal bez boje.“

	Cornelius Celsus, kterému už synova zasmušilost dělala velké starosti, si potají oddychl, i když vojenskou dráhu stejně jako dříve neschvaloval.

	„Otče, já taky nechci u legie zůstat, to ti mohu slíbit. Rozhodně to pro muže z rodu Corneliů není neobvyklé nebo nedůstojné, když slouží Římu jako voják.“

	Co na to mohl Calvus říci? Povzdychl si a zašeptal:

	„Tenhle syn, tenhle syn!“

	 

	U císařského dvora se stále více do popředí dostával jistý muž. Byl to propuštěnec Callistus, mimořádně chytrý člověk, který, jak se ukázalo, zvládl každý úkol. Působil spíše nenápadně, byl malý, tlustý, trochu neohrabaný, ke všem zdvořilý a milý. Callistus sloužil císaři jako poradce ve finančních otázkách, jednal s architekty jako se sobě rovnými, organizoval divadelní představení a slavnostní bankety, byl Caligulovým důvěrníkem a tajným pobočníkem. Protože byl mnohostranně použitelný, mlčenlivý a věrný, stal se pro císaře záhy nepostradatelným, a kdo chtěl proniknout k císaři, udělal dobře, když se obrátil na Callista. Přitom mu nikdo nemohl vytknout, že je úplatný, přestože samozřejmě přijímal peníze a dárky. Kdo přišel ke Callistovi a nabídl mu určitou sumu za zprostředkování audience u císaře, byl odmítnut. Kdo ho znal, postupoval jinak. Přednesl své problémy, a když byla odůvodněná naděje, že je lze nějak vyřešit, Callistus řekl, že nemůže nic slíbit, učiní však vše, co bude v jeho silách. Když byl případ vyřízen, prosebník poslal Callistovi peníze nebo dary a Callistus poděkoval s tím, že to opravdu nebylo nutné. Za krátkou dobu tak nesmírně zbohatl, aniž někoho okradl či si udělal nepřátele.

	Callistus ovládal zkratkové písmo vyvinuté Tulliem Tirem a rozvinul je ve vlastní systém. Caligula se už několikrát bavil tím, že mu diktoval tak rychle, jak jen mohl mluvit, a Callistus nevynechal ani slovo a celý text bez chyby přečetl. To vyhovovalo spěšnosti a netrpělivosti císaře, který už dal pár písařů zbičovat a vyhnat, protože podle jeho názoru pracovali pomalu.

	Callistus byl vždy k dispozici, dokonce i v noci, a právě v tu dobu býval povoláván, protože Caligula měl neklidný spánek a několikrát za noc se budil. Pak měl pocit, že musí něco udělat. Tentokrát ho napadlo, že napíše Avilliovi Flaccovi dopis, který už dávno zamýšlel. Dal tedy zavolat Callista:

	„K službám, principe.“

	Císař měl na sobě fialový hedvábný župan s dlouhými zlatými třásněmi, vyšívaný egyptskými hieroglyfy. Už ho jen stěží dopínal, protože po nemoci strašně tloustl.

	„Teď máme dva egyptské prefekty,“ poznamenal Callistus a znělo to jako neutrální konstatování.

	„Správně,“ přisvědčil Caligula se zlým úsměvem. „Jeden je jakoby v rezervě, kdyby se druhému něco stalo. Flaccus bude rozhodně zatím úřad vykonávat dál, a tak ať pro svého císaře také něco udělá. Vezmi pisátko, Calliste, a piš.“

	„Abych zkrášlil Řím a podtrhl jeho význam jako středu světa, chtěl bych některá místa vyzdobit egyptskými obelisky. Přeji si, abys zatím poslal alespoň jeden co nejrychleji do Říma. Kdyby byl na tradiční loď příliš těžkou zátěží, nech postavit odpovídající loď. Dále si přeji, abys navštívil hrob Alexandra Velikého. Král má na sobě zlatý hrudní pancíř, ten necháš okopírovat nejlepším zlatníkem v Alexandrii a pošleš mi…“

	Císař se odmlčel a Callistus na něj tázavě pohlédl.

	„Nu, Calliste, jak to bude dál? Budu chtít originál, nebo se spokojím s kopií?“

	Callistus se nedal ničím vyvést z klidu. „Na tu otázku je snadná odpověď. Alexandr byl kdysi pánem světa, ty jsi jím teď. Mrtvému nevadí, má-li na sobě napodobeninu. Zlatý pancíř patří tobě, božský Auguste, jenom tobě.“

	Caligula se polichoceně usmál. Líbilo se mu, že Callistus nemluvil podlézavě, nýbrž svůj názor logicky odůvodnil.

	„Tedy dál:… a pošleš mi originál. Vydal jsem rozkaz, aby na Martově poli zřídili druhý Isidin chrám. Aby byla stavba zvláště posvěcena, potřebuji jednu krásnou, starou sochu bohyně. Měla by být z ušlechtilého kamene – porfyru nebo zelené břidlice – a vysoká nejméně deset loktů. Přiměřeně ji zaplať a odvolej se na mě v případě, že by ji kněží nechtěli vydat. Vyplníš-li tyto příkazy k mé spokojenosti, budu ti i nadále milostivě nakloněn.“

	„To je všechno?“

	„Ano. Sledoval jsi pokroky ve stavbě Isidina chrámu na Martově pahorku?“

	Callistus přikývl. „Roste rychle do výšky. Za dva nebo za tři měsíce bude hotový.“

	„Teď si jdi lehnout, Calliste.“ Císař zívl.

	„Přeji ti dobrou noc, principe.“ Callistus to řekl zcela vážně, přestože venku se už rozednívalo.

	Císař ulehl, ale myšlenky mu neúnavně pracovaly dál. Pak ho napadlo ještě něco. Opět nechal povolat Callista. Správce pokladny beze stopy únavy či nevole přistoupil k loži.

	„Principe?“

	„Je třeba vyřídit ještě něco. Víš, že jsem Macronovi před několika dny přikázal domácí vězení. To je jen na přechodnou dobu a věřím, že se stane to, co jsem prve naznačil. Jednomu ze dvou prefektů Egypta se něco stane… nemohu mu poslat jen tak nějakého posla, to jsem povinen jeho dřívější funkci. Jdi za ním ty a sděl mu, že za tři dny proti němu bude vznesena obžaloba za velezradu.“

	„Víc nic?“

	„Víc nic!“

	Callistus odešel, ale protože se v mramoru domů, chrámů a paláců už odráželo ranní slunce vzdal se neúnavný správce pokladny dalšího spánku. Vykoupal se, nechal si oholit vousy a vydatně posnídal. Únava zmizela a v nejlepší náladě nastoupil do nosítek, která ho měla zanést k Sutoriu Macronovi.

	Svědomí Callistus neměl – tím se podobal svému pánovi a v tom byla jeho síla.

	XIV

	Poté, co se Cornelius Sabinus rozhodl vstoupit do legie, usiloval o své zařazení všemi prostředky a využil všech svých styků. Jeden příbuzný, Cornelius Cassius, byl za Tiberiových dob konzulem a nyní patřil k nejstarším senátorům kurie. Podal žádost na patřičná místa a zanedlouho byl Sabinus povolán před vojenskou komisi. Už císař Augustus založil tuto kontrolní instanci, neboť žádosti patricijských synů, kteří chtěli touto cestou bez větší námahy získat vysokou vojenskou hodnost, se množily.

	Když Sabinus vešel do místnosti, zaslechl: „Cornelius Sabinus, šestadvacet let, syn Cornelia Celsa a Valerie, patricij, uchází se o hodnost vojenského tribuna a přeje si být přidělen k jedné z legií umístěných v Asii.“

	Jeden z důstojníků, starý mazák se zjizveným obličejem a černou páskou přes oko, se zašklebil.

	„Tak mladý pán si přeje být odvelen do Asie. Pravděpodobně do Efesu, protože tam jsou nejhezčí děvky?“ Chaerea Sabinovi radil, aby vojenskému nadřízenému nikdy neodporoval a v každém případě vždy řekl „Ano“. „Ano,“ řekl Sabinus a v tváři se mu nepohnul ani sval.

	Muži se rozesmáli. „Alespoň je upřímný. Tribun Cassius Chaerea nám potvrzuje, že jsi důkladně vycvičen ve všech druzích zbraní. Chaerea je starý voják a nemáme důvod pochybovat o jeho slovech. Uvidíme, co pro tebe můžeme udělat. Stejně je nejvyšší čas, aby nějaký Cornelius sloužil státu se zbraní v ruce.“

	„Ano!“ řekl Sabinus.

	„Odchod!“

	Venku si vydechl. První krok byl učiněn. Sabinus cítil, jak se jeho neklid usazuje a jak se mu vrací schopnost mít z něčeho radost. Chtěl si teď s někým promluvit, ale od návratu z Epidauru nenavázal spojení se žádným ze svých přátel, úplně se ponořil do svého žalu. Chaerea byl ve službě, a tak mu zbývaly jen lázně nebo nevěstinec. Už při pomyšlení na dívky Sabinus cítil, jak se vzrušuje. Jak dlouho už neměl žádnou ženu? Zavrtěl hlavou. Tři měsíce? Nebo čtyři? Na jeho zvyklosti to bylo nepředstavitelně dlouho. Má zajít za svou starou přítelkyní Lydií? Třeba se mezitím už potřetí provdala? Ne, řekl si, nepodvedu Helenu, dokud proti ní nebudu v Efesu stát.

	Sabinus se tedy rozhodl pro lupanar, neboť všichni muži na světě jsou zajedno v tom, že s děvkou žádnou počestnou ženu nepodvádějí.

	 

	Když hlídka zaujala místa před Macronovým domem, bývalý prefekt pretoriánů věděl, že jeho vyhlídka na přežití období Caligulovy vlády je velmi malá. Před Naevií své přesvědčení neprozradil, avšak i ona si dokázala vyvodit závěry.

	„Vypadá to, jako bys neměl odjet do Alexandrie, ale do vězení. Nebo co by jinak ty hlídky venku znamenaly?“

	Ptala se úplně klidně, Macro však v kravích očích své ženy zahlédl záblesk strachu a byl natolik střízlivý, aby věděl, že ona se bojí jen o svůj život.

	Od chvíle, kdy trčel v Římě, mu bylo jasné, že pro Naevii neznamená nic, že její ctižádost a naděje míří jiným směrem. Nechtěl se jí na to ptát, protože ji stále ještě miloval.

	„Ty hlídky? To může být jen bezpečnostní opatření, vždyť Caligula není o nic méně nedůvěřivý než jeho předchůdce. Kdyby to však mělo znamenat nějaké nebezpečí, pak jenom pro mě, ty s tím nemáš nic společného.“

	Naevia se mu málem přiznala ke svému dřívějšímu poměru s Caligulou, aby věděl, že císař zklamal a podvedl nejen jeho, avšak potlačila ten nápad a rozhodla se vyčkat. Snad si Caligula ještě zachoval zbytek vděčnosti a ze všeho ji vynechá.

	Příštího rána se objevil Callistus, císařův důvěrník a správce pokladny. Macro ho neměl rád od samého počátku. Callistus opětoval tuto averzi, nedával ji vsak najevo. Vůbec pokládal za moudré skrývat své pocity.

	„Salve, prefekte! Máme dnes krásný den, přestože je zima. Skoro by bylo možné sednout si na zahradu.“

	Sutorius Macro mlčel. Jeho vojenská hrdost mu zapovídala rozvíjet takové žvanění. Callista to nevyvedlo z klidu. Když se neozvala reakce, mluvil dál:

	„Císař se rozhodl pověřit mě tímto úkolem – vidím, že jsi netrpělivý, proto to vezmu zkrátka: jsi usvědčen z velezrady, konspiroval jsi s Tiberiem Caesarem, zatímco náš dobrý princeps ležel nemocný a bezmocný na loži. Jsou na to svědkové! Musíš se zodpovídat před senátem.“

	„Je snad zakázáno s někým mluvit? Císař dělá ze zdvořilostní návštěvy velezradu. Jestli mu to řekli svědkové, pak mu lhali!“

	Callistus se bezstarostně usmál. „Ale od toho jsou tady soudy. Císař je spravedlivý, všechno se ukáže, ledaže bys raději na proces nečekal. Vojáci jsou někdy netrpěliví, když jde o jejich čest.“

	Macro pochopil. „A co bude s Ennií Naevií, mojí ženou? Zůstane alespoň ona ušetřena?“

	Callistus s hraným politováním zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. O všem věděla a musí se společně s tebou zodpovídat.“

	„Je to všechno?“

	Callistus přikývl. „Víc zatím nemám co říci.“

	„Tak zmiz! Nechápu, jak císař může denně snášet tvůj tučný arogantní ksicht. Ale i ty budeš brzy ležet na Gemonských schodech – bez hlavy!“

	Callistus na sobě nedal znát, zda se ho ta slova dotkla.

	„Ty máš rozhodně přednost,“ pravil sarkasticky, lehce se uklonil a odešel.

	Macro za ním vykřikl kletbu, zamířil do atria a tam si sedl na lavičku.

	Ještě ti není ani čtyřicet, pomyslel si, a tvůj život skončil. Dotáhl jsi to daleko, Sutorie Macrone, ale na tak daleko, aby sis byl jist před pomstou mladého principa.

	 

	Rozhodující chyby se dopustil tenkrát, když se postavil na Caligulovu stranu – proti Tiberiovi. Když ho starý císař vyzval, aby sledoval jeho synovce, měl ho očernit, zničit. Na trůn by se byl dostal slabý a dobrácký Tiberius Caesar a Macro by hrál roli silného muže v pozadí.

	Uhodil pěstí do lavičky. „Ale ne, já hlupák se musel postavit na Caligulovu stranu a ještě mu pomáhat oddělat starého.“

	Jak to teď provést? Dýkou, mečem, jedem, nebo si snad otevřít žíly při koupeli? A Naevia? Ani ji neušetřil. Ničit, bude ničit tak dlouho, až už nebude nikoho, komu by musel být vděčný, až už mu nikdo nebude připomínat staré časy. Měl jsem toho chlapa prohlédnout. Teď už je příliš pozdě.

	Macro přistoupil k oknu a podíval se ven. Stály tam stráže, smály se, bavily, nespustily však dům z očí. Mohl se vyřítit ven s taseným mečem, několik mužů zabít a pak sám padnout – v boji.

	Ne, proč by měl útočit na ty chudáky mladíky tam venku, kteří jen poslouchají rozkazy? Musí to jít i jinak. Jak to ale říci Naevii? Pravděpodobně ještě leží. Zatleskal a přikázal sluhovi, aby vzbudil paní. Naevia však už byla vzhůru a okamžitě se objevila.

	„Měl jsi návštěvu, nebo se mýlím?“

	„Velmi nepříjemnou. Byl tady Callistus, císařův správce pokladny. Mám být obžalován z velezrady.“

	„Ty? Z…“ Naevii hrůzou selhal hlas.

	„Myslela jsi, že ty stráže venku stojí pro legraci? Nebo si myslíš, že Tiberius Caesar se zabil dobrovolně? Podcenili jsme našeho Botičku, Naevie, teď začíná uklízet. Jeho strýc mu byl nejlepším učitelem.“

	„A co chceš dělat? Máš přece spoustu přátel i mezi senátory. Vyčkej do procesu, postav se mu a ukaž, kde je pravda.“

	Macro unaveně mávl rukou. „Pravda? Koho ještě ty staré historky zajímají? Tucty svědků budou tvrdit opak, aby se císaři vlichotily. Jsme ztraceni, Naevie, bylo by lepší, kdyby ses podívala pravdě do očí.“

	„My?“ zeptala se Naevia zle. „Co znamená my? Já s tím, koneckonců, nemám nic společného.“

	„Caligula je jiného názoru. Callistus výslovně mluvil o procesu proti nám oběma. Ty jsi obžalovaná jako spolupachatelka.“

	„Ale to je… to je přece…“

	Naeviina tvář zrudla rozčilením a do očí jí vhrkly slzy.

	„Chtěl jsem tě toho ušetřit, ale chce zničit i tebe. Podle něj toho víš příliš mnoho.“

	„Ano!“ vykřikla Naevia. „Vím toho dokonce ještě víc! Tahle chlupatá ropucha mě vtáhla do své postele, abych tě ovlivňovala v jeho duchu. A já hloupá husa jsem to udělala. Pro tebe, pro sebe, pro něj. Všichni jsme se přece chtěli zbavit toho starého vilného vraždícího kozla. A tohle je dík.“

	Macro se posměšně ušklíbl. „Opravdu jsi byla tak hloupá, že jsi od Caliguly čekala díky? Že jsi s ním šla do postele, to celou věc ještě zhoršuje, i když teď už je to jedno. Teď chápu, proč se chce zbavit i tebe. Chce vymýtit všechno, co mu připomíná ten pochmurný čas. Na Gemonských schodech se zase brzy budou vršit mrtvoly.“

	„Ty tedy nechceš počkat na proces?“ zeptala se opět už klidně Naevia.

	„Ne. Přece nebudu hrát hlavní roli v takové frašce. A tobě to taky nepřeji.

	V každém případě skončíme pod sekyrou popravčího. To nedopustím, tu radost mu nedopřeji. Musíme se zabít sami.“

	Naevia se zděšeně zahleděla na Macrona. „Ale – ale přece ne teď…“ zajíkla se.

	„Teď, nebo za hodinu, nebo zítra ráno – jaký je v tom rozdíl?“

	Náhle se ho zmocnil vztek. „Kdybych jen proti němu mohl vystoupit s mečem v ruce, já bych – já bych…“

	Zmlkl. Jako voják věděl, jak nesmyslná je to představa.

	Macro přikročil ke stolu, kde ležel jeho meč, drahocenný dar od císaře Tiberia. Nechopil se ho však, nýbrž sáhl po dýce, kterou s sebou vždycky nosil. Pohlédl na Naevii krčící se v křesle a přitahující k sobě nohy jako děvčátko, které se něčeho bojí. Zaplavila ho lítost a cítil, že ji – přes to všechno – stále ještě miluje.

	Nezasloužila si, aby takto skončila, pomyslel si. Nemůže ji však tady nechat na pospas Caligulově pomstě.

	Sevřel dýku, přistoupil zezadu k Naevii, vzal ji za vlasy, zvrátil jí hlavu dozadu a prořízl jí hrdlo. Pak zbraň pustil, vzal meč a hrot přiložil k místu, kde bušilo srdce. Jeho poslední myšlenkou byla prosba Fúriím, bohyním pomsty, aby Caligulovi odplatily.

	 

	O několik hodin později dostal Caligula zprávu o smrti Sutoria Macrona a jeho ženy Ennie Naevie.

	„Na toho chlapce bylo vždycky spolehnutí,“ řekl v dobré náladě Callistovi. „Teď mě zbavil své obtížné přítomnosti. Ať jsou ti dva slušně pohřbeni.“

	„Zařídím to, principe.“

	„Teď se podívejme na důležitější věci. Jak to vypadá se stavbou Isidina chrámu?“

	„Je skoro hotová. Právě se pracuje na dřevěné střeše. Nejpozději za deset dní bude možné chrám zasvětit.“

	„Na to musím vymyslet něco úplně zvláštního. ísis by měla mít v Římě obydlí, které je jí hodno.“

	Do Caligulových očí se vloudil číhavý výraz, když se zeptal:

	„Calliste, věříš, že jsem bůh?“

	„Vyzařuje z tebe něco božského, principe. Každý to cítí…“

	„Já jsem bůh! Už nějaký čas to vím. Je jen obtížné přesvědčit o tom své okolí. Zvnějšku vypadám jako člověk – jím, piji, oblékám se, ale v mém nitru plá božský oheň. Nedá mi spát, Calliste. V noci mě stále znovu budí, vyhání mě z lože… Cítím, jak to ve mně hoří, jak mi bouří v hlavě, v hrudi, v údech. To přece u lidí není zvykem, že spí jen tři nebo čtyři hodiny? Říká se, že bohové nepotřebují spánek. A v noci, kdy je všude úplné ticho, slyším je šeptat, povídají si, někdy slyším i své jméno… Ty hlasy jsou stále zřetelnější. Doufám, Calliste, že s nimi brzy budu moci mluvit jako teď s tebou. Pak to vyhlásím před světem a budou mi muset stavět chrámy…“

	Střízlivý a suchý Callistus pocítil, jak mu přejel mráz po zádech. Nedal však na sobě nic znát.

	„Božství my lidé nepoznáme hned a bez obtíží. Potřebujeme, aby nám to někdo vysvětlil, ukázal… Smíme doufat, že se včas dáš poznat? Lid tě pak bude milovat ještě víc než teď.“

	„Ano, ano, Calliste, však se to dozví. Mnozí to dokonce pocítí.“

	Císař odešel do svých komnat, kde zastihl Drusillu při oblékání. Pokynem ruky poslal pryč otrokyně a zezadu položil ruce na Drusillina drobná pevná ňadra.

	„Isidin chrám bude za několik dní hotový. Přál bych si, abys při zasvěcovacích slavnostech vystoupila v roli bohyně Luny. Už tě vidím, jak kráčíš v tmavě modrém rouchu s vyšitými zlatými hvězdami, na hlavě stříbrný srpek Měsíce, voníš ambrou…“

	Políbil ji na šíji, na uši a sevřel jí ňadra tak pevně, až sebou cukla.

	„Já přitom vystoupím jako žena, jako tvoje božská sestra. Má to být slavnost pro ženy. Pozvu je všechny. Agrippinu, Livillu, vestálky, k tomu nejkrásnější ženy Říma.“

	Rozpálilo ho nadšení. „Co tomu říkáš? Nový slavnostní sál je hotový, může tam stolovat nejméně pět set lidí najednou. Otevřu ho velkou hostinou pro ženy.“

	„To je krásná myšlenka, drahý. Římské ženy tě budou uctívat jako boha.“

	Caligula se rozzářil. „Jako boha – ano! Tou slavností chci uctít dvě božstva: Isidu a tebe. My jsme božský pár, Drusillo. Když u mne v noci ležíš, proměňuješ se v Lunu a skutečně se podobáš její soše v chrámu na Aventinu. Snad bychom tam měli oslavit svatbu před celým světem, aby se i poslední otrok dověděl, že jsi moje choť navždy a navěky. Moje božská choť, tak se to musí říkat, neboť jednoho dne si budu muset vzít pozemskou ženu – z politických důvodů, chápeš? Musíme být chytří. Před světem je Aemilius Lepidus tvůj muž, a když porodíš dítě, bude jeho. Ale to s námi dvěma nemá nic společného.“

	Ve strnulých očích mu blýsklo. „Ty přece, Drusillo, patříš mně, jenom mně.“

	Usmála se svým podmanivým čarodějným úsměvem. „Vždyť to víš. Bohové určili, abychom si patřili. Každý jiný muž by mi byl odporný.“

	Caligula ji strhl na sebe, zvedl jí tuniku a sáhl na klín tak, jako se trhá zralé ovoce. Tiše vydechla a položila mu ruce na boky.

	Najednou se vytrhla, přeběhla místnost a schovala se za jeden ze sloupů.

	Caligula se rozesmál a zvolal: „Ten sloup je ale štíhlejší, než ty. Ještě pořád z tebe vidím dost.“

	Pokusil se ji chytit, ale zakličkovala, skočila na lůžko a unikala mu tak dlouho, až se zadýchaně zastavil.

	„Teď tě chuť přešla, co?“ zeptala se posměšně a zvedla ukazováček, který provokativně ohnula. Caligula zase nabral dech.

	„Chuť na tebe mě nikdy nepřejde, to bych musel být mrtvý.“

	Drusilla stáhla tuniku, lehla si na lože a vztáhla k němu paže.

	„Tak pojď a dokaž mi to.“

	Caligula se na ni usmál a na okamžik mu obličejem proběhl záchvěv života, takže vypadal skoro mile.

	 

	Vliv a pověst Corneliů způsobily, že se Sabinem se jednalo nadmíru dobře a na začátků nového roku mu bylo sděleno, že byl jmenován tribunem. Do služby měl nastoupit, až bude v Asii volné místo tribuna, počítalo se s jarem. Teď byl Sabinus považován za jmenovaného tribuna, který je na dovolené. Byl oprávněn nosit o slavnostních příležitostech pera na přílbě, meč a zbroj, ale na tom mu tolik nezáleželo.

	Požádal Cassia Chaereu, aby s ním jmenování oslavil, když k němu, jak Sabinus prohlásil, přispěl svým doporučením.

	„Vždyť jsem nelhal, když jsem tě označil za dobře vycvičeného vojáka. Vždyť jsi mi nejednou vyrazil meč z ruky.“

	Seděli ve známé hospodě u pons Agrippae a dívali se na zimní rozvodněnou Tiberu, jejíž žlutohnědé vody šuměly kolem pilířů.

	Sabinus se usmál. „Dodnes nevím, jestli to bylo mou zásluhou nebo jestli jsi občas, abys mi udělal radost, držel meč trochu zlehka.“

	Chaerea mávl rukou. „A je to důležité? Rozhodně tělesně na vojáka máš. A protože hned začínáš jako tribun, nemusíš se dlouho zlobit s hloupými rozkazy nadřízených. To dokonce i mně někdy otrávilo radost z vojenského života.“

	„Ale já přece mám nadřízeného. Například prokonsula v Asii, potom legáta své legie a služebně starší tribuny.“

	„To se nedá srovnat se situací prostého legionáře, který musí poslouchat centuriona. Ti opravdu někdy lidi doslova týrají.“

	Sabinus se drze usmál. „Ty to musíš vědět. Vždyť jsi sám byl dost dlouho…“

	„Ale nikoho jsem netýral – kromě toho je to už za mnou.“

	Pozvedl pohár. „Napijme se na to, čeho jsme dosáhli.“

	Seděli v hostinci déle než dvě hodiny a vypili džbán skvělého falernského vína.

	„To je víno pro zvláštní příležitosti,“ pochvaloval si Sabinus. „Ale musíme oslavit i tebe, protože teď jsi tribunem palácové stráže a skoro denně vídáš císaře. To je záviděníhodné postavení.“

	Chaerea však na radostný tón nenavázal.

	„Záviděníhodné? Jak se to vezme. Myslíš, že je záviděníhodné, když tě císař pošle, abys s jedním centurionem zašel za jeho synem – mladým devatenáctiletým chlapcem – a sdělil mu, že se má ještě téhož dne zabít nebo mu pretoriáni pomohou? Nepřísluší mi kritizovat císařský rozkaz, ale měl jsem dojem, že ten chlapec, který si zrovna hrál se psy, je nevinný.“

	„Myslíš Tiberia Caesara? Mluvil o tom celý Řím, ale většinou se na to všichni dívali jako na rodinnou záležitost, do které nikomu nic není.“

	„Ano, i tak je to možné vidět. Ale myslím, že na tom není nic zvláštního, když v době císařovy nemoci někteří lidé přemýšleli o následníkovi. Tiberius byl koneckonců Caligulův adoptivní syn. Když se ho pak například Macro zeptá, zda by po Caligulově smrti převzal trůn, ještě zdaleka to není spiknutí.“

	„Nelam si tím hlavu, Chaereo. Ctí tě, že o tom přemýšlíš, jsi však císaři zavázán poslušností a jen on se musí zodpovídat.“

	„Máš pravdu. Starý voják nesmí být lítostivý. Císař se musí odpovídat a mezitím se staly ještě další věci. Macro a jeho žena Ennia, Marcus Silanus, Caligulův bývalý tchán, pak půl tuctu senátorů, kteří nebyli tak nadšení, když se Caligula stal Tiberiovým nástupcem, pak…“

	„Chaereo, Chaereo,“ přerušil ho Sabinus. „Co ti ten výčet pomůže? Ani jeden z nás neví, co se děje za kulisami. Možná byli ti lidé opravdu nepřáteli říše a bylo lepší zbavit se jich hned na začátku, než riskovat občanskou válku.“

	„To si říkám také, ale člověk přece jen přemýšlí. Musel jsem se jednou vypovídat, a to mohu jen u tebe. V důstojnických kruzích se o takových věcech nemluví.“

	„To bych ti ani neradil. Víš vlastně něco bližšího o sebevraždě Marka Silana? To přece byl zcela nevinný a apolitický člověk.“

	Chaerea zavrtěl hlavou.

	„Nevím nic víc než ty. Při jedné hostině jsem zaslechl, jak jakýsi přiopilý důstojník říká, že Silanus byl prostě příliš bohatý. Císař ho prý nazval zlatou ovcí, kterou je třeba podříznout. Přátelé ho pak umlčeli. Ale to, co se Silanovi vytýkalo, vypadá dost směšně. Že Caligulu nedoprovázel na rozbouřené moře, když si císař jel pro ostatky své matky a bratra. Kromě toho prý chtěl v době císařovy nepřítomnosti strhnout moc na sebe.“

	Sabinus zrovna pil a musel se zasmát, zaskočilo mu, rozkašlal se a lapal po dechu. Chaerea ho uhodil do zad.

	„Promiň, ale musím se smát. Zní to jako strašidelná pohádka. Ale nechme toho. Lid císaře zbožňuje a on si tu náklonnost zaslouží. Často pořádá hry zdarma, nezavedl žádné nové daně, svými stavbami zkrášluje Řím – to přece taky něco znamená.“

	Chaerea horlivě přikývl. Především když ho srovnáme s lakomcem Tiberiem. Peníze musí mezi lid, to přece ví každý. Také věřím, že se Caligula zase vzpamatuje, až odstraní všechny své skutečné i domnělé nepřátele. Za císaře Augusta to nebylo jiné. Když vymýtil své nepřátele, vládl mírně a spravedlivě. „Napijme se na to!“ Sabinus pozvedl pohár a napili se na zdraví císaře Gaia Julia Augusta Germanika.

	 

	Římský patricij Calpurnius Piso už překročil třicátý rok svého života, když se na naléhání svého starého a nemocného otce rozhodl, že se ožení. Volba padla na Livii Orestillu, jeho vzdálenou příbuznou. Záhy ztratila rodiče a jako jejich jediná dědička přinášela do manželství značné jmění. To však nebyl rozhodující důvod, proč se o ni Piso ucházel. Bylo to veselé, trochu koketní děvče, které rádo ukazovalo svou krásu a rozhodně neklopilo oči, když se na ně zadíval nějaký muž.

	Piso se domníval, že je své staré vážené rodině povinen uspořádat honosnou svatbu, na kterou, kromě předních občanů města, pozve i císaře. Jeho strýc Piso byl blízkým přítelem císaře Tiberia a ten ho jmenoval prefektem města Říma.

	Caligula denně dostával pozvánky na slavnosti, ale jen výjimečně některou z nich poctil svou přítomností. Vždycky tomu nakonec bylo tak, že od něj nějací lidé něco chtěli.

	„Mám přislíbit, že přijdu, Calliste?“

	Ztlousdý a zpohodlnělý tajný pobočník jako vždy nedal žádnou jednoznačnou radu.

	Kromě mnoha důvodů, proč tam nejít, jsou dva, proč nabídku přijmout. Calpurnius Piso patří k velmi důležitým patricijským rodinám a jeho nevěsta je považovaná za krasavici.

	„Calliste, krásných žen je v Římě plno a skoro všechny by považovaly za čest, kdyby mohly vlézt do mé postele. Můžu je mít všechny, Calliste, všechny a to mě nudí.“

	„Alespoň jedna je ti odepřena, principe. Totiž Livia Orestilla, protože ta si pozítří bere Calpurnia Pisona…“

	Callistus to řekl zcela lhostejně, ale věděl, jak velmi císaře dráždí, když je pro něj něco nedosažitelné. Okamžitě také vyvolal Caligulův protest:

	„Císaři musí být dovoleno všechno. Toto božské právo staví Augusta vysoko nad všechny ostatní lidi. Chápeš to?“

	„Samozřejmě, principe. Vždyť víš, že dělám všechno, abych tě neobtěžoval pozemskými zbytečnostmi. Na něco takového jsou otroci, služebníci, úředníci, tajemníci a senátoři. Císař je nad něco takového povznesen.“

	Caligula se rozesmál. „Máš štěstí, že jsi zmínil i senátory. Jinak bych ti je musel připomenout. Víš, proč stojím tak vysoko nad lidmi, proč jsou dokonce konzulové nebo králové z provincií ve srovnání se mnou jen ubozí otroci? Chci ti to vysvětlit. Pastýři stád nejsou ani dobytek, ani kozy nebo ovce, nýbrž lidé, které osud obdařil vyšším losem. Já však vedu nejvýznamnější stádo, které existuje, totiž lidské pokolení. Nesmím tedy být považován za člověka, ale za někoho, kdo má vznešenější úděl. To je zcela logické a musí tomu rozumět každé dítě.“

	„Pouze jsi vyjádřil slovy, co si myslím já, co si myslí všichni.“

	Caligula milostivě přikývl. „Tak tedy dobře, zúčastním se té svatby – ale jen chvilku.“

	Tak dal Callistus ženichovi vědět, že může očekávat císařův příchod, princeps však setrvá jen na krátké návštěvě.

	 

	Slavnost už byla v plném proudu, když venku zazněly fanfáry a objevila se císařská nosítka uprostřed deseti pretoriánů na koních.

	Calpurnius Piso zavedl vzácného hosta k jeho slavnostně vyzdobenému křeslu a ostatní hosté provolávali císaři slávu. Caligula měl špatnou náladu, protože Drusilla se mu v posledních dnech v loži několikrát odepřela. Že prý se necítí dobře, ať s ní má strpení, až zase někdy jindy… Caligula to považoval za výmluvy a zlobil se. Teď se zachmuřeně usadil na lehátku, nevzal si nic z nabídnutých jídel, ale rychle vypil několik pohárů vína. Společnost ztichla, protože všechny zraky se upínaly k císaři, všichni čekali, že něco řekne, že popřeje, že vysloví několik milých slov.

	„Ukaž mi svou nevěstu, Calpurnie Pisone!“

	Oslovený vzal Orestillu za ruku a přivedl ji ke Caligulovi. Neviděla důvod, proč by měla před císařem klopit oči, dívala se na něj zpříma a odvážně a dovolila si i malý vyzývavý úsměv.

	Caligula, zvyklý na ohnutá záda a sklopené oči, opětoval její úsměv a stalo se tak skoro proti jeho vůli. Jeho hněv se vytratil a pozorně si prohlížel nevěstu. Líbila se mu, líbila se mu dokonce velmi.

	Jako vždycky, když chtěl něco mít, projel jím pocit opojného vědomí neomezené moci, která mu nic neodpírala a všechno dovolovala. Chytil Orestillu za ruku a přitáhl ji k sobě na lehátko, aniž se dívka vzpírala.

	„Moc se k mé choti nepřibližuj,“ řekl Caligula se záludným úsměvem a dodal: „Jak vidíš, Calpurnie Pisone, z tvé svatby nebude nic. Ale musím ti poděkovat, protože právě jsi Římu daroval císařovnu.“

	Všichni tato hlasitá slova slyšeli a všichni zatajili dech. To snad mohl být jeden z Caligulových žertů, které byly často hrubé a nevkusné a vždycky šly na účet druhých.

	Piso, který si to nechtěl u císaře pokazit, okamžitě přijal jeho tón. Hluboce se uklonil a řekl: „Císařské slovo povýšilo ženicha na družbu. Říkám povýšilo, protože si cením cti, že jsem ti přivedl ženu podle tvého vkusu, daleko víc než možnosti, abych ji měl sám pro sebe.“

	Caligula spokojeně přikývl. „Od římského patricije jsem nečekal jiný názor. Teď si však vyslechněme i Orestillu.“

	Nevěstin vyzývavý úsměv zmizel. I ona považovala císařova slova za žert a neodvažovala se pomyslet, že by byla míněna vážně.

	„Ale principe, sotva mě znáš. Bojím se, že bych tě zklamala…“

	Caligula mávl rukou. „Ale kdež! Ty se mi líbíš a já z tebe udělám císařovnu. Náklady na hostinu teď přebírám já a prosím ctěné hosty, aby mě a mou nevěstu doprovodili na Palatin.“

	A zase všichni jásali. Co jim zbývalo. Z Pisonovy nevěsty se Orestilla stala Augustou a jako první žena v říši stála vysoko nad nimi. To se nakonec muselo oslavovat.

	Bouřlivý jásot svatebčanů vylákal lidi z domů a zpráva se jako požár šířila po Římě. Císař Gaius Augustus vzal Calpurniu Pisonovi nevěstu. Dav to považoval za báječné, skvělé, jedinečné. Kdo tak mává s patriciji, ten si zaslouží potlesk.

	 

	Drusilla se usmála svým čarodějnickým úsměvem, když jí Caligula představil svou nevěstu.

	„Blahopřeji, Orestillo. To bylo překvapení, viď? Ano, u mého urozeného bratra musí jít všechno velmi rychle – všechno!“

	Znala Caligulu jako nikdo jiný a věděla, co si o takovém výběru nevěsty myslet.

	Caligula měl naspěch, zatáhl Orestillu do ložnice a hodil ji na lože.

	„Uděláme si svatební noc hned. Na úřední úkony je času dost potom. Jsem netrpělivý, Orestillo – ty taky?“

	„Ano – ano,“ zajíkalo se děvče a v mihotavém světle olejových lamp vidělo, jak ze sebe chlupatý netvor strhává oblečení. Císař měl hanlivou přezdívku kozel, ale nikdy si nepomyslela, jak přesně se na něj to pojmenování hodí. Děsem strnulá Orestilla prožila znásilnění, bolestí křičela a potom, když se chlupatý satyr odvalil, začal chrápat po jejím boku a šířil kolem sebe pach vína, zůstal v ní jen hnus.

	 

	Druhého dne Caligula o svou „choť“ už ztratil zájem. Po další rychlé souloži ji císař poslal zpátky domů s výslovným rozkazem, že už se nikdy v životě nesmí spojit s mužem.

	„Kdo byl císařovou chotí, třeba jen na několik dní, je určitým způsobem zasvěcen a povýšen, a dotkne-li se ho někdo jiný, je to prznění božství. Zařiď se podle toho!“

	To už nebyl žert a vyděšená Orestilla nevěděla, jak teď bude žít dál.

	„Nezachoval ses k té dívce hezky,“ poznamenala Drusilla, ale v hlase jí nezněla výčitka. Byla to jen poznámka.

	„Císař se chová tak, jak chce! Nemohla by ti ani podat vodu, Drusillo. Ty jsi mě v posteli rozmazlila a teď poměřuji všechny ženy tebou. Znemožnila jsi mi manželství.“

	„Jen počkej. Jsi ještě mladý a máš hodně času. A máš mě…“ Caligula ji políbil na krk a Drusilla majetnicky sevřela jeho už opět ztopořený úd.
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	Lodě z Alexandrie, které Caligula tak netrpělivě očekával, dorazily na jaře. Jedna z nich byla obrovský nákladní člun postavený pouze proto, aby dopravil téměř sedmdesát loktů dlouhý obelisk z Heliopole. Kněží starého egyptského posvátného místa Slunce se sice bouřili, když jim Avillius Flaccus sdělil, že císař si přeje obelisk do Říma, ale tučný peněžní dar je usmířil. Flaccus ho zaplatil z vlastní kapsy, protože věděl, jak nejistý je úřad prefekta a chtěl si císaře naklonit.

	Na druhé lodi byla požadovaná socha Isidy, dále dvě alabastrové sfingy, socha Serápida v životní velikosti vytesaná z černého kamene a další věci, které mohly posloužit k výzdobě chrámu.

	Zlatý hrudní pancíř však nebylo možné za tak krátkou dobu zhotovit, psal Flaccus. Dojde příští lodí. Caligulu, rozčilujícího se nad touto zprávou, uklidnil Callistus.

	„Chápu to, principe. Má-li být práce opravdu pečlivá, chce to svůj čas. Nikdy bych však nepočítal s tím, že velký obelisk dorazí tak brzy. Kam má být postaven?“

	„To zatím počká. Pravděpodobně zvětším malý circus u Vatikánských zahrad a dám ho vztyčit tam. Důležitější teď pro mě je zasvěcení Isidina chrámu. Kdy se bude konat?“

	„Všechno je připraveno na velký průvod. Egyptští kněží říkali, že teď na jaře je nejvhodnější doba pro oslavy Isidy, protože se probouzí příroda, lodě vyplouvají a slunce stoupá na nebi den ze dne výš.“

	„Dobře, Calliste. Ať je to co nejdříve. Vymyslel jsem si pro tu příležitost něco zvláštního.“

	Kohopak to zasáhne tentokrát, pomyslel si Callistus s nelibostí, protože vždycky při něčem takovém někdo utrpěl újmu.

	Tehdy se bohatý Callistus poprvé zaobíral myšlenkou, že jednoho dne by se obětí císařových „žertů“ mohl stát i on. V tichosti si však přísahal, že udělá všechno, aby tomu zabránil.

	 

	Průvod se shromažďoval na Martově poli. Dostavili se pěvci, hudebníci a tanečníci, kněží a kněžky v bílých hábitech vystupovali z nosítek. Drusillino tmavomodré roucho se zlatými hvězdami působilo v moři bílé cize.

	Průvod se formoval. Vpředu kráčela děvčata ozdobená květinovými věnci, sypala květiny z košů, ze džbánů stříkala víno a vonnou vodu. Za nimi následovala skupina žen a mužů s pochodněmi, lampami a svícemi, což mělo připomenout, že Isis je paní nad hvězdami. Skupina hudebníků s píšťalami, flétnami a bubínky provázela zpěv smíšeného chlapeckého a dívčího sboru. Zněly tu staré zdravice na počest bohyně.

	 

	Budiž pozdravena, hvězdo, která svítíš Slunci!

	Budiž pozdravena lávko, vedoucí od země k nebi!

	Budiž pozdravena ty, jež plníš rybářům sítě!

	Budiž pozdravena záři blesku, jež prozařuješ duše!

	Budiž pozdravena ty, jež jako hřmění děsíš nepřátele!

	Budiž pozdravena, zkázo zlých duchů!

	Budiž pozdravena ty, která všem lidem přinášíš radost!

	 

	Dohola ostříhaní kněží v dlouhých bílých hábitech vážně kráčeli a nesli posvátné Isidiny symboly: lampičku v podobě lodě, malé dřevěné pozlacené oltáříky, zlatou palmovou ratolest, Asklépiovu hůl, ze dřeva vyřezanou levou ruku, zlatou nádobu ve formě ženského prsu, svazek obilí a džbán na vodu. Tyto symboly měly zdůraznit moc bohyně zasahující zemi i nebe.

	Kněží byli provázeni houfem děvčat a chlapců, kteří neúnavně vyzváněli zlatými, stříbrnými a bronzovými sistry. Po obou stranách kráčeli nosiči kadidelnic, takže průvod se pohyboval ve vonných oblacích.

	V odstupu následovala skupina kněží a kněžek převlečených za bohy. Bylo vidět Anúbia se šakalí hlavou, Ammóna s beraní hlavou, Serápida s vousatou tváří nesoucího na hlavě měřici. V posledních staletích zaujal místo boha zemřelých Osírida a Římané ho dobře znali. Tuto skupinu vedla Drusilla jako Luna, avšak bylo to proti všem tradicím, protože egyptské náboženství žádnou bohyni Měsíce neznalo.

	Přihlížejícím Římanům po obou stranách ulice to nevadilo. Pro ně byla slavnost vítaným divadlem přinášejícím do všedních dnů změnu.

	Za božstvy kráčela, důstojně a zahalena v závojích, sama bohyně. Na hlavě kravské rohy a mezi nimi kotouč slunce, v ruce zlaté sistrum, v druhé stříbrnou misku na pití. Ve velkém odstupu ji provázeli dva kněží s hlavními insigniemi bohyně, totiž se zlatým košem, ve kterém byl uložen zlatý srpek Měsíce a had, a se džbánem vody z Nilu.

	 

	Před nově postaveným chrámem se průvod rozptýlil, dovnitř vstoupili jen kněží. K jejich velkému překvapení odložila bohyně ísis korunu a závoj a objevila se císařova tvář. Nikdo nepromluvil, dokud Caligula neprohlásil:

	„Božstva se proměňují a já jsem pro dnešní slavnost na sebe vzal podobu bohyně Isidy, kterou si ponechám až do půlnoci.“

	Ozval se slabý potlesk a někteří přizvukovali: „Báječná myšlenka, skvělá novinka…“

	Caligula měl však pro dnešní den více nápadů. Na počest bohyně Isidy pořádal večer v novém paláci slavnostní hostinu, na kterou pozval jen ženy. Byl tou myšlenkou nadšen a řekl Drusille:

	„Vždycky jsou hostiny a bankety jen pro muže. Protože jsem Isidě, sladké bohyni, tady v Římě vytvořil domov, chtěl bych každoročně uctít její pohlaví slavnostní hostinou. Co tomu říkáš?“

	„To je velkolepé, příteli. A dokazuje to, jak jsi obezřetný a mnohostranný. Už tak jsi římskými ženami zbožňován, ale takto si u nich postavíš pomník.“

	Jako vždy Drusilla pochopila a schválila, co jeho neúnavná hlava vyplodila.

	Celé dny seděl Caligula s Callistem nad seznamem pozvaných, aby se nezapomnělo na žádnou významnou Římanku. Pak přivolali ještě Aemilia Lepida, který měl také ještě několik nápadů.

	„Nezapomeň na nejvyšší kněžku Vesty,“ připomněl císař.

	Cynicky se zašklebil. „Ta stará cudná děva nebude z takové slavnosti příliš nadšená, ale máš pravdu, musí být přitom. A něco mě napadá! Když pozvu nejvyšší ze všech panen, pak u toho musí být i děvka. Pamatuješ se na Pyrallis?“

	Lepidus ze zamyslel. „Kdo by to měl být?“

	„Máš špatnou paměť! Ten večer v lupanaru, tenkrát, než jsem onemocněl. Vybral jsem si ji, pak mě však zasáhl božský blesk a vy jste mě odnesli.“

	„Už si vzpomínám: ta krásná, pěkně rostlá Řekyně – ano, pozvi ji!“

	Toho večera jako hosté císaře, který měl stále ještě na sobě ženské oblečení, seděly římské patricijky bok po boku s děvkami, kněžkami a císařovými příbuznými. Jen Agrippina se neobjevila. Její muž, zpustlík Domitius Ahenobarbus, umíral a jeho žena stála při něm, protože se to od ní jako od matky jeho syna očekávalo. Když se Ahenobarbus tehdy, po narození syna, vrátil domů mezi dvěma stavy naprosté opilosti, pozvedl, jak kázal obyčej, syna roztřesenýma rukama, opilecký se zasmál a řekl:

	„To bude pěkné kvítko! Syn nás dvou může být jen nestvůra.“

	Dali mu jméno Claudius Nero.

	Livilla přišla a s kamennou tváří seděla vedle převlečeného bratra, který vyumělkovanými pohyby uchopil pohár vína a ve snaze chovat se žensky působil velmi neobvykle.

	Virgo Vestalis Maxima, nejvyšší kněžka Vesty, seděla na čestném místě docela blízko. Měla kolem hlavy čelenku zdobenou stuhami a se stěží skrývaným odporem sledovala podivné dění. Bylo jí teď šestatřicet let a za dva roky bude moci odejít z Vestiných služeb, do nichž vstoupila, když jí bylo osmnáct. Bála se však návratu do pozemského života, bála se císaře a jeho urážlivých žertů. Převléknout se za Isidu! Dobře že to je cizí bohyně. Toužila už po svém tichém příbytku v chrámu a rozhodla se, že odejde, jak jen to bude možné.

	Dvaačtyřicet kuchařů a více než stovka pomocníků od časného rána připravovalo dlouhý a složitý jídelní lístek. Caligula se osobně přesvědčil, zda jeho podněty byly správně provedeny, a teď, když byly pokrmy servírovány, se radoval nad překvapenými tvářemi hostů.

	Podávaly se mísy s navršenými pečenými selaty, jehňaty, husami, jeřáby, holuby a křepelkami. Část těchto pečínek byla pozlacena, některým bylo opět nasazeno původní opeření, jiné kusy vypadaly jako správná pečínka, hnědé a křupavé. Kdo si však chtěl kousek odříznout, byl zklamaný. Většina těchto porcí byla ze dřeva nebo hlíny, potažená jen křupavou kůžičkou. Kousky, které vypadaly jako zlaté, byly opravdové a tato záměna ještě vyvolala veselí. To se však změnilo, když byly hostům předloženy koroptve, holoubata a křepelky, které kuchař ohlásil jako: „Drůbež plněná datlemi a ořechy“. Ukázalo se, že ořechy jsou zaječí bobky a datle lusky plněné pálivým pepřem. Kdo tedy nezkřivil obličej odporem, ten se pokoušel uhasit požár v jícnu záplavou vína. Ale i tady mohl mít smůlu, protože mezi džbány s falernským, caecuerským, sorrentinským a massikským vínem byly i nádoby s octem a vínem zkvašeným.

	Císař pozorně sledoval reakci stolujících a do chladných očí mu probleskl teplý záblesk škodolibosti. Zvláště ho potěšily bolestí stažené tváře hostů, kteří vztáhli ruku po nevinně vypadajících sladkostech z medu a různých druhů oříšků. Vedle pravých oříšků v nich byly zamíchány tisíce drobných kamínků a leckterá žena si kousla s takovou chutí, že si ulámala zuby.

	Virgo Vestalis Maxima mezitím odešla. Odplula s vysoko vztyčenou hlavou a s císařem se rozloučila jen lehkým kývnutím. Protože této kněžce nemohl nic provést, stačilo mu, že ji pozlobil. Caligula jedl a pil bez míry. Cpal do sebe jídla a nápoje, jako by dlouho hladověl. Když mu bylo špatně, dal si přinést zlatou mísu a důkladně se vyzvracel. Drusilla se smála, ale její sestra Livilla se znechuceně odvrátila.

	Caligula si vypláchl ústa, odkrkl si a obrátil se na Livillu:

	„U stolu tvého přítele Seneky to chodí vznešeněji? Tam se nežere, ale pojídá a nechlastá, ale upíjí zředěné víno. Je to tak, ne? Umím si představit, že přitom vysoce vzdělaný otrok předčítá verše tvého milence. Ten Seneca mi jde na nervy, víš to? Ať jen se necítí tak jistě! Řekni mu to jako vzkaz od císaře.“

	„Ty nejsi nesmrtelný,“ odpověděla Livilla a povstala.

	„Nebo jsi bezpečný před dýkou a jedem?“

	V jeho velkých chladných očích se objevila nespoutaná nenávist a – jak Livilla spokojeně zjistila – byla smíšená se strachem.

	„Kdyby to muselo být, mám pro tebe nejen ostrov, ale i katovu sekyru. Tak si dávej pozor na jazyk!“

	Livilla beze slova odešla.

	Caligula za ní upíral zraky, zívl a začal se nudit. Byl přece ženou! Cožpak neexistuje nic, co by ženu pobavilo? Po čem žena touží, když její srdce zaplaví osamělost? Po muži!

	Caligula se zachichotal a vysokým afektovaným hlasem zavolal jednoho důstojníka.

	„Ach, Chaereo, zrovna dneska máš službu, můj drahý? Jak se cítíš mezi samými ženami? Jako kohout na smetišti, že? S tvým vysokým hlasem bys mohl krásně kokrhat. Tak to jednou zkus!“

	Chaerea se rozpačitě rozhlédl:

	„Ale přece ne před těmito urozenými a váženými dámami…“

	„Ano, ano, máš pravdu, člověk musí pamatovat na svou důstojnost. Dej do paláce zavolat Lepida, mého důvěrného přítele Aemilia Lepida. Ještě nikdy neviděl svého císaře převlečeného za ženu.“

	Já taky ještě ne, pomyslel si Chaerea a poprvé začal pochybovat o Caligulově rozumu. Pak si však řekl: vždyť je ještě mladý a chce všechno okusit. Je to okamžitá nálada, uličnický kousek, jak pozlobit ženy.

	 

	Lepida našli brzy, protože chtěl být vždy k sehnání, když ho Caligula čas od času nechal povolat. K tomu však v posledních měsících docházelo jen málo.

	„Salve, patricius! Císař tě zve na svou slavnost žen. Máš mě tam okamžitě provázet.“

	Určitě mě potřebuje pro nějaký svůj nesmysl, pomyslel si Lepidus, když mu sluha oblékal tógu. Jak dlouho to ještě půjde takto dál?

	Caligula ho netrpělivě přijal.

	„Můj nejmilejší, konečně jsi tady! Odveď mě odsud, mám už dost společnosti žen, chci pocítit svaly muže.“

	Štípl Lepida do paže a nadšeně vypískl: „Jak je silný! Podívej, sestřičko Drusillo, sáhni si! Je to skutečný muž, Herkules, schopný a vhodný k tomu, aby nás, ženy, ochraňoval.“

	Caligulův hlas byl zatřen opilostí a se zatvrzelostí opilce chtěl svou roli ženy sehrát do konce. Asi polovina hostů už odešla, ostatní se s odporem, rozpaky, pobavením nebo lhostejností dívali na celou scénu.

	Jediná Pyrallis, krásná a pěstěná děvka, cítila s císařem soucit. Jak nešťastný musí ten člověk být, aby se takhle choval, pomyslela si a zatoužila, aby ho mohla doprovázet.

	Drusilla se však smála. Štípla Lepida, který byl ostatně jejím manželem, do paže tak silně, že tiše vykřikl.

	„Abys ucítil, že jsem tu taky já,“ zasyčela mu do ucha a pak nahlas řekla: „Drahý, jak ti takového muže závidím. Rychle ho odveď, vždyť ženy ho tady polykají očima.“

	Caligula se pokusil o perlivý smích, avšak bylo z toho jen zachroptění.

	„Slyšel jsi, drahý? Pojď, stáhneme se zpátky.“

	 

	Germánští osobní strážci sledovali pár s nepohnutou tváří. Dostali od císaře dvojitou mzdu a spoustu darů. Za to by prokázali císařskou čest i chrochtajícímu praseti.

	Když osaměli, Lepidus věřil, že císař vyklouzne ze své role a někde s ním proflámuje noc. Ale bronzové kuličky vodních hodin ještě neohlásily půlnoc a do té doby byl Caligula ženou.

	„Buď ke mně něžný, drahý,“ cukroval na Lepida, „udělej mě šťastnou.“

	Svlékl ženské šaty, klesl na podlahu, po čtyřech lezl k lůžku a vystrkoval nahý, chlupatý zadek.

	„Znásilni mě, Lepide, dělej se mnou, co chceš, patřím ti.“ Pak se otočil a zařval na Lepida: „Tak už pojď a vlez mi tam! Není to poprvé a tentokrát to můžeš udělat doopravdy!“

	Lepidus pomalu odkládal oblečení, ale chlupatý zadek ho nevzrušoval. Jako většina římských zpustlíků to už zkoušel i s chlapci, ale to byla kulaťoučká, holá stvoření, a ne tenhle chlupatý ohava…

	Caligula se vzpřímil. „Nejde to, co? Moje božstvo tě zve k mystickému spojení, promění se kvůli tomu v ženu a ty tady stojíš a penis ti visí jako mrtvý červ. To bychom ho mohli docela dobře odříznout, co? Něčeho tak mrtvého a zbytečného se člověk přece rád zbaví.“

	Caligula vytáhl dýku, kterou měl vždycky v loži, a vyrazil na Lepida.

	Jestli se mě dotkne, vyrazím mu dýku z ruky a zardousím ho, pomyslel si Lepidus. Vtom bronzová kulička vodních hodin s tichým cinknutím padla do kovové misky.

	Caligula se zaposlouchal, položil dýku na její místo a řekl:

	„Teď jsem zase muž. Fortuna ti byla milostivá, Lepide. A protože jsem muž, dohrajeme tu hru do konce.“

	Přitáhl nahého Lepida k loži a rozkázal: „Lehni si na břicho!“

	Lepidus, ještě ochromený hrůzou z dýky, uposlechl. Pak uslyšel Caligulův hlas.

	„Jako ženu jsi mě nechtěl, teď mě musíš snést jako muže.“

	A Lepidus cítil, jak císař vnikl do jeho těla. Ve stejném okamžiku si pomyslel: teď jsi zašel příliš daleko, Caligulo. To tě bude stát život.

	 

	Den po „slavnosti žen“ poslala Livilla Senekovi vzkaz, že by se s ním ráda setkala v Augustově knihovně. Kolem poledne se tam objevila, zahalená v závoji a v doprovodu jedné služebnice.

	Císař Augustus knihovnu založil a dal přistavět k Apollónovu chrámu u vrchu Palatinu, aby tak upozornil na úlohu boha jako pána múz. V hlavním sále byla postavena monumentální socha Apollóna nesoucí v tváři Augustovy rysy. Ve výklencích stěn stály mramorové sochy slavných římských a řeckých básníků, filozofů a řečníků v životní velikosti.

	Seneca už seděl u stolu a soustředěně studoval svitek. Livilla si sedla vedle něj a lehce se dotkla jeho paže, okamžitě však položila prst na ústa.

	„Tady ne,“ zašeptala.

	Seneca přikývl, vstal a vtiskl jednomu z hlídačů do ruky několik sesterciů.

	„Je v některém přednáškovém sále volno?“

	Muž přikývl a otázal se: „Na hodinu?“

	„To bude stačit.“

	V těchto sálech předčítávali autoři ze svých nejnovějších děl, tady se diskutovalo, kritizovalo a často se zde uzavíraly i smlouvy s nakladateli. Hlídač za nimi zavřel dveře. Seneca Livillu políbil na tvář a ústa.

	„Copak je tak důležitého?“

	„Hrozí velké nebezpečí, drahý. Caligula včera utrousil poznámku, kterou nelze brát na lehkou váhu. Nemá tě rád, to vím dávno, ale dosud ještě nikdy to nedal tak jasně najevo. Požádal mě, abych ti vyřídila, že se nemáš cítit tak bezpečný. Jak ho znám, chopí se nějaké maličkosti jako záminky, aby tě dal obžalovat. Kolem něj se hemží servilní kreatury, které stáhnou modré z nebe, jen aby se mu zavděčily. Mám o tebe strach, Seneko.“

	Něžně ji pohladil po ruce.

	„Jsem ti vděčný za upozornění a beru je vážně. Ukázalo se, že každé slovo tvého bratra se musí pozorně zvažovat. Vím, že mě nemá rád, už jsem si toho všiml v senátu. Při každém svém vystoupení na mě vrhá jedovaté pohledy, jako by se ptal: Jak to, že ještě žiješ? Ale co mohu dělat?“

	„Předstírej nemoc a odjeď někam, pokud možno daleko. Zůstaň pryč tak dlouho, až na tebe zapomene a soustředí se na jinou oběť.“

	„Nemusím nic předstírat,“ odpověděl vážně Seneca. „Jsem opravdu nemocný. Dva lékaři nezávisle na sobě stanovili stejnou diagnózu. Mám zasažené plíce a někdy dokonce vykašlávám krev. Jeden hovořil o počínajících souchotinách a naléhavě mi radil, abych odjel na jih. Ale já nechci odjet z Říma, mám strach, že tě ztratím.“

	„Seneko, Seneko,“ zašeptala Livilla prosebně, „jde o tvůj život! V Římě na tebe číhá dvojí nebezpečí: Caligula a zdejší ovzduší. Odjeď dřív, než se kolem tvého domu rozestaví pretoriáni.“

	„Přitom to není problém,“ pokračoval Seneca. „Můj přítel Serenus mi letos nabídl svůj dům v Baii, protože sám chce strávit léto na Rhodu. Mohl bych tam žít pod falešným jménem a v Římě by mě marně hledali.“

	„Udělej to, Seneko, udělej to! Odjeď v nejbližších dnech. Když budeš chtít, přijedu v květnu nebo v červnu za tebou.“

	„A co tvůj muž? Co tomu řekne Marcus Vinicius?“

	Livilla se rozesmála. „Ty jako senátor nic nevíš?“

	Seneca si poklepal na čelo. „Samozřejmě vím. Tvůj muž byl jmenován prokonzulem v Asii. A ty nepojedeš s ním?“

	„Ne. Caligula chce, abych zatím zůstala tady. Dovedeš si představit, jak ráda ho poslechnu.“

	Seneca se rozzářil. Jeho vážná, unavená tvář se uvolnila.

	„Kdybych věřil v bohy, řekl bych, že Apollón nade mnou drží ochrannou ruku. Já to však beru jako řízení osudu.“

	„Ty nevěříš v bohy?“

	„Ne. Ale v božskou moc, která je ve všem, vším prolíná – lidi, zvířata a rostliny, pro náš rozum je však nepostižitelná.“

	„Přesto přinesu oběť Fortuně. Seneko, odjeď do bezpečí. Neváhej dlouho. Kdyby se na tebe Caligula ptal, řeknu, že jsi na doporučení svých lékařů odjel do lázní – ani nevím, do kterých.“

	„Dobře, Livillo, uděláme to tak. Toto léto bude patřit nám, tobě a mně – miluji tě, Livillo, miluji tě!“

	Vesele se na něj usmála. „Trochu povodíme Botičku za nos. Bohové vždy stáli na straně milujících.“

	„Bohové, bůh, osud – ať je to kdokoli. Omnia vincit amor, říká Vergilius, láska všechno překoná a já tomu věřím.“

	 

	Cornelius Sabinus měl to štěstí, že mohl cestovat do Asie na jedné z výborně postavených lodí římské flotily. Nebyl tu žádný zbytečný náklad, žádný majitel lodi nepřikazoval, kde se bude stavět, aby se něco nalodilo či vylodilo. Pluli na pěkné pětiveslici, která dvě velké plachty rozvinula jen při obzvlášť dobrém větru, ale jinak se pohybovala silou veslujících otroků – nezávisle na větru, počasí a mořských proudech.

	Cílem cesty bylo dopravit nově jmenovaného prokonzula Asie do Efesu. Spolu s ním cestovali důstojníci, úředníci a samozřejmě houf otroků.

	Mezi důstojníky byl Sabinus nejmladší a neušel mu posměšný úšklebek na zjizvených tvářích starých válečníků pokaždé, když se představil. Sice mu nikdo do očí nic neřekl, Sabinus však tušil, co si o něm myslí. Že je patricijský synek, který si z dlouhé chvíle nebo proto, že si to tatínek přeje, hraje chvilku na tribuna.

	Sabina to však nezajímalo. Jeho myšlenky letěly napřed do Efesu, kde žila Helena se svým manželem a netušila, že je jí Sabinus na stopě. Budu na ni tak dlouho naléhat, až se z toho vnuceného manželství vymaní a začne se mnou nový život. Nicméně byl Sabinus přece jen už natolik dospělý, aby se z těchto mladických snů rychle probral. Jeho střízlivý rozum mu napověděl, že není možné, aby římský tribun unesl ženu řeckého obchodníka, aniž se okamžitě vystaví stíhání a trestu. Helena konec konců nebyla žádná otrokyně, kterou si mohl od jejího pána odkoupit, nýbrž příslušnice bohaté patricijské rodiny ve svém městě.

	V Řecku, které Řím kdysi dobyl, ale od té doby hýčkal, jehož kulturu obdivoval a sám si ji osvojoval, vystupovali vojáci velmi obezřetně. Efesos vlastně nebyl částí starého Řecka, ale přece jen to bylo řecké město, navíc jedno z největších a nejskvělejších v římském impériu. Římský tribun, který by takto hrubě narušil řeckou rodinu, by se stal nanejvýš nežádoucím a byl by v řetězech odvezen k soudu do Říma. Čas, kdy se unášely Sabinky, už dávno minul.

	Samozřejmě to věděl, a když jeho rozum – jako vždy – zvítězil nad bujnými sny, promýšlel Sabinus jemnou strategii, jak se k Heleně přiblížit. Neznal však poměry, mnoho otázek zůstalo nevyřešených a jeho netrpělivost rostla.

	Za bezvětří slýchal od vesel úpění otroků, kteří podle rychlých tvrdých úderů udavače rytmu vykonávali v řetězech svou práci. Po několika letech byla jejich síla vyčerpána a veslařská lavička se stala úmrtním ložem. Jednou byl Sabinus náhodou svědkem, jak vytáhli ven mrtvé tělo a hodili je do moře. Kůže na zádech byla pokryta zduřelými jizvami a mezi nimi byly čerstvé krvavé stopy po důtkách.

	„Ten to má za sebou,“ ušklíbli se námořníci. „Stejně ti tam dole ale lpí na životě jako my. Je to divné…“

	Ano, pomyslel si Sabinus, divné to je. Ti bičovaní veslující otroci visí na své beznadějné existenci, zatímco bohatý rozmařilec Marcus Gavius Apicius, když mu z jeho jmění zůstalo jen deset milionů sesterciů, sáhl po poháru s jedem. Ten příběh mu vyprávěl Seneca a otec na jeho radu vydal slavné Apiciovy kuchařské recepty jako knihu a vydělal spoustu peněz.

	Takové myšlenky táhly Sabinovou hlavou na dlouhé jednotvárné cestě. Když se však před nimi objevil Efesos, s úvahami skončil.

	Sabinus znal rozlehlý přístav svého rodného města, ale to, co teď viděl, Ostii zastínilo.

	Obrovský přístav ležel chráněn ve vnitrozemí a plulo se k němu širokým kanálem. Loď se řadila za lodí. Těžké nákladní lodě se záplatovanými plachtami, galéry se dvěma, třemi, čtyřmi a pěti veslařskými palubami, štíhlé plachetnice s komplikovaným systémem lanoví, k tomu malé čluny kupců, rybářů a pobřežních plachtařů. Mezi nimi se jako pestří ptáci proplétaly poutní lodě s barevnými plachtami. Připlouvaly ze všech koutů říše, aby jejich pasažéři uctili velkou Artemis z Efesu s mnoha ňadry.

	Při krátké cestě do přístavu nebylo z města ještě mnoho vidět, neboť Efesos se přimykal ke svahům Pionu a Koresu. V přístavu byli připraveni mezci, oslové, nosítka a nosiči nákladu, aby prokonzula a jeho doprovod dopravili do Efesu, kde na něj čekal skvostný dům.

	Sabinus a několik dalších důstojníků jelo na koních půl míle na jih, kde stála na úpatí hor poblíž nyní zničené Lysimachovy zdi kasárna XI. legie. Tento vojevůdce Alexandra Velikého si Efesos přivlastnil a město po mnoho let zkrášloval a opevňoval.

	Šest tribunů XI. legie bydlelo v prostorných domech nedaleko kasáren.

	Sabinus převzal sluhu svého předchůdce, který po záchvatu náhlé horečky zemřel. Chlapec se jmenoval Marinos, mluvil těžko srozumitelnou směsí řečtiny a latiny a jeho široký selský obličej se neustále usmíval.

	„Kolik je ti let?“ zeptal se Sabinus.

	„He?“

	„Jak jsi starý – myslím kolik roků?“

	„Nevím.“

	„Přece musíš vědět, kolik je ti roků! Dvacet, třicet, čtyřicet?“

	„Možná třicet?“ Sabinus to vzdal. Dva otroci se starali o dům a zahradu. Pro legáta a šest tribunů byla zvláštní jídelna, kde společně jedli. Legát byl starší roztržitý muž, který už počítal dny do konce služby. Vedení své legie přenechával tribunům, především však svému zástupci, tribunovi služebně nejstaršímu.

	Se sobě rovnými člověk vyjde lépe než s centuriony, neboť ti jsou páteří legie, jak ho doma poučil Chaerea. Sabinus s tím byl konfrontován hned první den své služby. Bylo mu podřízeno deset oddílů a v každém osmdesát legionářů. Každý z oddílů vedl jeden centurio. Sabinus tedy velel deseti takovým mužům. Osm z nich byli staří vojáci, kteří se na svého nového tribuna dívali s těžko skrývanou skepsí.

	Sabinus je pozval do svého domu na uvítací přípitek, aby je lépe poznal. Byl jejich nadřízeným a drželi se zpátky, jednomu však přece jen vyklouzlo, že Sabinus je na svou hodnost „hodně mladý“.

	„Jak tomu mám rozumět?“ zeptal se Sabinus. „Je to kritika nebo výtka? Stáří nebo mládí nejsou žádná zásluha, ale biologický jev, kterému podléhá všechno.“

	„Promiň, tribune, jen jsem to konstatoval, protože – protože je to prostě neobvyklé.“

	„Však si na to zvyknete.“

	 

	Ale trvalo nějakou chvíli, než ho muži skutečně začali respektovat. Stalo se to až poté, co došlo k souboji. Jeden z centurionů, veterán s odslouženými osmačtyřiceti lety, neustále rozkazy nového tribuna kritizoval, obcházel je nebo měnil podle svého. Sabinus si od legáta vyžádal svolení k souboji s tupými meči a okamžitě je dostal.

	„To je dobrý nápad, tribune. Muži tady pomalu pustnou v nečinnosti. Mnozí z nich znají skutečný boj jen z vyprávění veteránů. V Asii je už po desetiletí klid a naše legie tady jsou jen na ozdobu. Tak tedy do toho! Ukaž legionářům, co dokáže mladý tribun. Doufám, že jsi vycvičený v boji s mečem?“

	„Neměj obavy, legáte. Prošel jsem tvrdou školou.“

	Legátovy sympatie samozřejmě stály na straně mladého důstojníka, protože i on se po celou dobu své služby musel zlobit s centuriony.

	 

	Sabinus předestřel centurionovi svůj požadavek a válečník se nestydatě zachechtal.

	„To ale budeš ještě muset hodně cvičit, tribune. Jak dlouho k tomu potřebuješ? Tři dny, pět dní – nebo deset?“

	Sabinus se přátelsky usmál. „Nemusím se připravovat. Jestli chceš, můžeme nastoupit zítra.“

	To starému vojákovi přece jen nebylo vhod. „Co – už zítra? Trochu času bychom si nechat měli. Možná dva, tři dny.“

	„Jak chceš. Tedy za tři dny na cvičišti.“

	 

	Přece jen se chtěl také trochu cvičit, a tak požádal nejlepšího šermíře z tribunů, aby s ním trénoval. Byl to černovlasý pružný Syřan z knížecí rodiny a ovládal meč jako umělec. Za hodinu Sabinovi třikrát vyrazil meč z ruky, ale ten neztrácel trpělivost.

	„Nejsi špatný, Cornelie Sabine, ale chybí ti některé finesy. Důležité především je, abys rychle objevil slabosti svého protivníka. Starý veterán má někde slabou stránku, kterou samozřejmě pečlivě skrývá. Možná už není tak rychlý, nebo hůř vidí, nebo mu nejde práce nohou. Zjisti to a máš napůl vyhráno.“

	 

	Samozřejmě se na místo dostavili všichni vojáci, kteří zrovna nebyli ve službě, protože nikdo si nechtěl nechat souboj ujít. I když starý centurio nebyl pro svou přehnanou přísnost příliš oblíben, většina přece jen doufala v jeho vítězství, už proto, že je větší zábava, když podlehne důstojník. Legát se uvolil, že bude soudcem. Udělal to už proto, že mu čest důstojníků ležela na srdci a v případě nutnosti chtěl zápas předčasně ukončit.

	Centurio vyrazil na Sabina s takovou silou, až odlétly jiskry. Staré tupé meče na sebe narazily tak prudce, že se to daleko rozlehlo, Sabinus však odolal, stále ustupoval, aby sílu úderů zmírnil. Už záhy objevil veteránovu slabinu. Byly to nohy poseté jizvami. Byly už trochu ztuhlé a neobratné a neposlouchaly tak, jak by měly. Boj byl dlouho nerozhodný. Sabinus cítil, jak mu začíná umdlévat ruka, zatímco protivník napínal tuhé svaly a útočil s nezmenšenou prudkostí. Sabinus se tedy soustředil na jeho slabou stránku, nutil ho ke stále dalším otáčkám a obratům, až se soupeř zamotal a upadl. Lehce se přitom mečem poranil, okamžitě však chtěl pokračovat v boji. Legát však zvedl ruku.

	„Ne, přátelé, to nemohu připustit. Centurio je zraněný a tedy v nevýhodě. Už by to nebyl čestný boj. Bili jste se oba skvěle, každý svým způsobem, a tak není vítěze a není poraženého. Boj je čestně a nerozhodně ukončen.“

	S tím byli spokojeni všichni a muži provolávali slávu jak mladému tribunovi, tak starému centurionovi. Od té doby neměl Sabinus se svými centuriony problémy. Respektovali ho a on jim nic nevytýkal, pokud přesně plnili jeho rozkazy.

	Brzy se však vynořily potíže, které Sabina zaměstnávaly mnohem více než jeho služba v legii.

	XVI

	Agrippinin manžel, opilec a zhýralec Domitius Ahenobarbus, odjel na radu lékařů do lázní Pyrgi vzdálených několik mil severně od Říma, aby tam mezi horkými léčivými prameny opět našel zdraví. Jeho tělo však bylo neúměrným pitím, těžkými, kořeněnými jídly a často používanými afrodisiatiky tak zničeno, že tam za několik dní zemřel. Nikdo po něm netruchlil a postrádalo ho jen pár děvek, které vždycky velkoryse odměňoval.

	Byl to však patricij, byl senátorem a konzulem, a tak nebylo možné jeho tělo jen tak zahrabat. Bylo nutné je s poctami pohřbít.

	 

	Smuteční průvod směřoval Appijskou branou ven, k místům, kde byly náhrobky bohatých, zvedající se po stranách silnice a někde přesahující i výšku obytného domu. To platilo i o hrobce Domitiů postavené ve tvaru osmihranné věže zdobené černým mramorem. Vedle se tyčila hranice z piniového a santalového dřeva, ale i z obětí příbuzných a přátel. Džbány s drahými oleji, vavřínové věnce, květiny, ovoce, zabití ptáci, listy pergamenu s posvátnými větami.

	V čele průvodu kráčeli hudebníci, kteří s rohy, bubny a flétnami vyluzovali spíš hluk než hudbu. Po nich následovali nosiči pochodní a profesionální plačky, jejichž výkřiky a lkáni se mísily s „hudbou“ v děsivou kakofonii. Pak kráčeli herci s nasazenými voskovými maskami vznešených předků rodu zemřelého. Byli tu vojevůdci, prokonzulové a legáti, jejichž jména se vyslovovala jedním dechem s Juliem Caesarem a císařem Augustem. Všichni byli povoláni, aby v říši stínů přijali posledního potomka, zpustlíka a budižkničemu Domitia Ahenobarba.

	Agrippina kráčela za nosítky s mrtvým a v tváři měla nepohnutý výraz. Provázela ji chůva, která nesla na ruce jedenapůlletého Claudia Nerona. Agrippina se na tento den těšila jako na žádný jiný. Konečně bude volná. Chtěla být volná, konečně volná a vynaložit všechny své síly, aby se její syn nepodobal muži, jehož tělo právě organizátoři pohřbu kladou na hranici. Znamení k zapálení hranice musí dát podle starých zvyklostí syn zemřelého. Agrippina vzala do náručí malého Nerona, který udiveně hleděl na nezvyklé dění. Pak pozvedla paži dítěte, jako by naposledy zdravilo svého otce. Pryskyřicí prosáklé dřevo vzplálo na všech čtyřech stranách, plameny rychle šplhaly vzhůru, olizovaly nosítka s mrtvým, postoupily ještě výš, zahryzly se do jeho hávu, sžíraly napuchlé tělo, vařily mozek, roztrhly oči a pozvolna měnily ohavnou schránku v bílý popel.

	Jak bylo zvykem, vyhledala Agrippina s několika příbuznými v popelu zbytky kostí, polila je vínem a vložila do stříbrné urny.

	 

	Na císařův rozkaz měl smuteční průvod provázet Aemilius Lepidus.

	„Jako Drusillin manžel patříš do císařské rodiny, ne? A tak tě pověřuji poctou, abys mě zastupoval na pohřbu toho starého zpustlíka. Ale důstojně, Lepide, důstojně, neboť jsi – i když jen na chvíli – mým zástupcem.“

	Zákeřný výraz v Caligulově strnulé tváři a jeho posměšná slova Lepida tak rozčílila, že na chvíli odvrátil obličej, aby se neprozradil. Lepidus nikdy nebyl Caligulovým přítelem, spíš kumpánem, druhem při pitkách a výpravách za děvkami. Avšak od oné noci, kdy se na něj ten chlupatý neřestný kozel vrhl, od oné noci ho nenáviděl. Lepidus byl ale dost chytrý, než aby sílu, která vězela v jeho nenávisti, jen tak promarnil. Drusilla, jeho manželka na oko, patřila Caligulovi a neměla tedy pro něj cenu, stejně jako chytrá Livilla zahleděná do svého pisálka. Teď však byla volná Agrippina, císařova nejstarší sestra. Byla hrdá a ctižádostivá a bratrem pohrdala.

	Musíme spojit svou ctižádost a svou nenávist, uvažoval Lepidus, abychom mohli společně pracovat na zániku toho velikášského blázna.

	Agrippina uložila urnu do hrobky, smuteční průvod se rozptýlil a každý šel svou cestou. Chtěla právě s dítětem a chůvou nastoupit do dvojitých nosítek, když ji Lepidus oslovil.

	„Kdybys potřebovala nějakou pomoc, Agrippino, rád ti posloužím radou i činem.“

	Obrátila k němu hrdou, drsně půvabnou tvář.

	„Děkuji ti, příteli. Ano, bude třeba leccos projednat. Přijď za mnou někdy v příštích dnech, pokud ti tvůj čas dovolí.“

	„Dovolí, Agrippino, dovolí. Teď vale a netruchli příliš!“

	Lehce se usmála. „Však to dokážu unést.“

	Lepidus se zamyšleně díval za jejími nosítky. Agrippina je nyní jednou z nejbohatších žen v Římě. Vždyť celé jmění Domitiů připadlo jí a jejímu synovi.

	 

	V prvních měsících vlády Caligula ještě projevoval povšechný zájem o vládu, ale od chvíle, kdy v sobě objevil božskou podstatu, se už takovými maličkostmi nezabýval. Na to měl senát, oba konzuly, v provinciích pak místodržící a štáby úředníků. Augustus, tvůrce římského císařství, dlouhá léta budoval tuto jemnou mašinérii a ta byla tak propracovaná, že fungovala i bez principová přičinění.

	Mladý císař, neustále bojující s nudou, si namáhal hlavu, jak by sobě – příležitostně i lidu – příjemně ukrátil čas.

	 

	Circus Maximus, do jehož císařské lóže bylo možno jít rovnou z paláce, sloužil po staletí hrám všeho druhu. Na prvním místě byly koňské dostihy, při kterých byl Caligula fanatickým stoupencem Zelených a svému oblíbenému vozatajovi Eutychovi dával neslýchané dary. Na druhém místě pak bylo štvaní zvěře a gladiátorské hry. O velkých svátcích následovalo jedno po druhém.

	Bylo by proti Caligulově přirozenosti, kdyby stejně jako vládcové před ním připravoval lidu bezplatné hry jako dárek. To pro něj bylo příliš jednoduché a málo vzrušující. Pro každé hry si vymyslel zvláštní „žert“ a tak tomu bylo i tentokrát.

	Obvykle bývala spodní místa rezervována jezdcům a senátorům, místa nahoře pak byla pro obyčejný lid. Caligula, aby pokořil nenáviděné římské patricije, dal mezi lidem rozdat vstupenky výslovně určené pro dolní řady. Když patricijové, kteří přišli ke svým tradičním místům, našli sedadla obsazená, došlo k těžkým sporům a bitkám, při kterých zemřelo několik desítek lidí. Caligula prohlásil, že to byl skvělý začátek her. Tvář měl lehce zarudlou a oči mu zářily.

	„To jsou jiné hry,“ řekl Callistovi. „Za mých předchůdců byli mrtví jen v aréně, za mne jsou i v hledišti. Báječné, ne? A napadlo mě ještě něco. Pamatuješ se, že když jsem byl nemocný, byla za mé uzdravení složena řada slibů. Byl tam přece jeden, který chtěl v Cirku bojovat proti gladiátorům, jiný dokonce nabídl svůj život. No a teď jsem zase zdravý a čilý a bohy člověk nesmí podvádět. Najdi ty dva, mohou svůj slib v Cirku splnit.“

	Když se císař objevil na své tribuně, přivítal ho ohlušující potlesk, který však přicházel především z řad plebsu, neboť jezdci a senátoři se cítili dotčeni nerespektováním svého přednostního práva.

	Představení začalo artistickými kousky. Vystoupila skupina lidí, kteří vyskakovali na pádící koně, na jejich hřbetech dělali stojky a salta, podlézali břicha koní a stále znovu mezitím seskakovali na zem. Vystupovali polykači ohně, akrobati, provazolezci, ale římský lid byl rozmazlený a brzy se začal nudit.

	„Chceme vidět krev!“ ozvaly se hlasy z horních řad, další tyto výkřiky podpořili a nakonec znělo ze všech stran: „Co je se štvaním zvěře – krev, krev!“

	Caligula se zamračil.

	„Proč je ten plebs tak krvežíznivý?“ zeptal se Drusilly. „Někdy mám chuť si pár desítek z nich vybrat a nechat je bojovat proti sobě. Svou vlastní krev ale samozřejmě vidět nechtějí.“

	„Tak to udělej!“ vyzvala ho Drusilla a usmála se jako čarodějnice. „Jsi přece císař!“

	Caligula kývl na jednoho pretoriána. „Jdi s několika muži Cirkem a přiveď největší řvouny.“

	Diváci začali být neklidní, protože stále ještě v písku poskakovalo několik akrobatů, zatímco obecenstvo už čekalo na příští číslo, „krmení dravé zvěře“. Při něm byli odsouzenci na smrt vybaveni dřevěnými meči a kyji a na ně byli poštváni hladoví lvi, tygři a medvědi.

	Když pretoriáni zajali asi dvacet křiklounů, dal Caligula vyhlásit, že dneska mění program a gladiátoři nastoupí proti „dobrovolníkům“ z publika. Tech dvacet mužů bylo vyzbrojeno sítěmi, trojzubci a meči a šklebící se pretoriáni je zahnali do arény. Samozřejmě s nimi měli cvičení gladiátoři snadné pořízení a po krátkém zápasu je rozsekali na kousky.

	Caligula vyskočil a křičel do davu:

	„Teď teče krev! Jen se dobře podívejte! Kdo se napříště bude chovat nepřístojně, může se tam dole utopit ve vlastní krvi.“

	Ne všichni v obrovském oválu Cirku rozuměli jeho slovům, ale rychle se roznesla a lid začal mručet.

	„Musíš je zase uklidnit,“ křičela Drusilla. „Nebylo by moudré přepínat tětivu.“

	Caligula nedokázal Drusille nic odmítnout a dal znamení ke štvaní zvěře. Dav řval a pískal, když lev ubohé oběti, bezmocně mávající dřevěným mečem, urval ruku nebo ji za hlavu vlekl pískem.

	Caligula zívl. „Nevím, co na tom mají. V podstatě je to nevkusné. Taková rafinovaná poprava, která by se táhla pár hodin, to by bylo něco jiného. Ale tohle rychlé rozsápání…“

	 

	Mezitím nastalo poledne a nad řadami sedadel byla rozprostřena plátěná střecha proti slunci. Obvykle bývala v tuto dobu dvouhodinová přestávka, při které diváci pojídali přinesené pokrmy, protože nikdo nechtěl opustit své místo předčasně. Císař se se svou družinou stáhl, aby si dal před obědem chladnou koupel. Byl konec května a touto dobou bývají v Římě už pěkně horké dny ohlašující léto.

	Při jídle řekl Drusille:

	„Jestli bude pořád takové horko, měli bychom brzy odcestovat do letní vily v Bauli. Přestavbu před nedávnem dokončili. Myslím, že se ti bude líbit.“

	Drusilla se blahobytně protáhla.

	„Mně horko nevadí a do Juniových id bych tu ještě chtěla zůstat.“

	„Jak si přeješ, drahá. Postarám se, abychom se nenudili ani tady.“

	 

	O osmé denní hodině (ve dvě hodiny odpoledne) slunce tak pálilo, jako by chtělo lidi vyhnat z ulic. I pod střechou Cirku už bylo vedro. Caligula si hrál na starostlivého otce lidu a dal všem nalévat chlazené ovocné šťávy. To mu vyneslo několik oslavných výkřiků. Pak ale nastal další „žert“.

	Sluneční střecha byla stažena a východy obsazeny těžce ozbrojenými pretoriány. Rozčilený řev směřoval k císařově lóži. Lidé si přetahovali tógy přes hlavy, aby se chránili před pálícím sluncem, a Caligula dal znamení k dalšímu číslu her.

	Byla to skupina starých nebo zmrzačených gladiátorů, kteří se tloukli holemi nebo polámanými meči. Mezi nimi se potáceli trpaslíci, mrzáci a neškodná zvířata jako ovce, staří psi, opice a hloupě zírající oslové. Diváci se však smáli, místo aby se zlobili, a Caligula rozčileně vyskočil.

	„Nechtěl jsem jim připravovat žádnou švandu!“ křičel vztekle.

	Drusilla se smála. „Chtěl jsi je rozzlobit? Tak to tě příště musí napadnout něco lepšího.“

	 

	Annaeus Seneca vzal Livillinu radu velmi vážně, byl však římským senátorem a nemohl jen tak nenápadně zmizet. Proto magistrátu obvyklou formou sdělil, že ho jeho špatný zdravotní stav nutí, aby se úřadu na půl roku vzdal.

	Když byly přípravy na cestu v plném proudu, přišel za ním posel z Palatinu. Callistus, správce císařské pokladny, prosí o jeho návštěvu.

	 

	Seneca byl stoik a zvykl si zachovávat ve všech životních situacích lhostejnost. Při této zprávě se však zalekl. Caligula se dověděl o mé žádosti a teď po mně vztahuje ruku. Udělá to jako s ostatními: pohrozí žalobou za urážku majestátu a milostivě mi poskytne možnost, abych se ze světa sprovodil sám. Seneca se napřímil. A i kdyby! Botičkovi se nikdy nepodaří zastrašit jeho, Annaea Seneku. Přinutil se, aby v klidu pozřel oběd, svěřil správci, u kterého advokáta leží jeho závěť, a vydal se na cestu k Palatinu.

	 

	Callistus ho přijal ve svých pracovních místnostech zdvořile, laskavě a s respektem.

	„Salve, senátore! Ctí mě, že jsi tak rychle přijal mé pozvání. Posaď se.“

	Sluha přinesl víno, vodu, sušené ovoce, ořechy a pečivo. Náhlý záchvat kašle otřásl Senekou tak silně, až mu na čele vyrazil pot.

	Callistus se na něj starostlivě zadíval:

	„Vím, jak jsi nemocný, a nebudu tě dlouho zdržovat. Náš božský císař vzal tvou žádost na vědomí a požádal mě, abych ti vyřídil, že jeho meč sahá až do nejvzdálenější provincie a on bude i nadále sledovat tvé počínání. To je všechno.“

	„Co míní princeps nejvzdálenější provincií? Já strávím léto na radu svého lékaře v okolí Neapole. Ostatně nevím, co ode mě princeps chce a proč používá slovo meč. Nejsem si vědom žádného prohřešku.“

	„Já to vím stejně málo, jako ty, ctěný senátore,“ odpověděl tlustý Callistus a pokrčil rameny tak prudce, až se mu otřáslo mohutné břicho. Pak namíchal pohár vína, vzal si jednu datli, rozžvýkal ji a pecku opatrně položil do misky.

	„To by tedy byla úřední část našeho rozhovoru.“

	Navzdory tloušťce hbitě vstal, otevřel dveře a vyhlédl ven.

	Tiše pak pokračoval: „A teď ještě pár soukromých slov Senekovi, jehož si jako každý vzdělaný Říman vysoce ctím a vážím.“

	„Císař je jiného názoru. Srovnává mou řeč s maltou bez vápna.“

	„To je jeho věc,“ pokračoval Callistus klidně. „Já si nenechám od nikoho předepisovat, jakých básníků si mám vážit a jakých ne.“

	To je past, pomyslel si Seneca, nebo mě chce někam nasměrovat?

	Callistus pokračoval: „Abychom si správně porozuměli: já jsem věrným sluhou svého pána a důsledně plním každý jeho rozkaz – dokud žije. Chci tím říci, že i mladý císař může náhle zemřít, jak se tomu před půl rokem téměř stalo. A protože jsem opatrný muž, myslím i na čas, který by pak nastal. To znamená, že – pokud bych přežil principa – nechci, aby mi někdo mohl předhazovat, že jsem svého úřadu zneužíval, že jsem o své vůli vehnal nějakého člověka do neštěstí. Plním principovu vůli, ať se mi jeho rozhodnutí líbí, nebo ne. Nikdo ale nesmí říkat, že jsem svého místa zneužil pro osobní pomstu. Protože si tě prostě vážím, tak ti dám jednu dobře míněnou radu: ať budeš kdekoli, v Římě nebo v tom venkovském domě u Neapole, dbej na to, aby tě císařští poslové našli na loži. Drž si v domě lékaře, který bude stát vedle tvého lože, až pretoriáni vtrhnou do tvé ložnice. Neříkám, že se to stane, ale princeps je náladový a náhle by mohl pocítit chuť pomstít se Senekovi, protože píše lepším stylem.“

	„A to říkáš ty, císařova pravá ruka, jeho vždy připravený nástroj.“

	Callistus se trpce pousmál.

	„Ach, Seneko, co ty víš, co vědí všichni o mých potížích? Myslíš, že je tak snadné vypořádat se s náladami – boha? Přesně cítí, když někdo až příliš mluví podle něj, občas chce slyšet radu, jiný názor. Ale jen ji neříkej příliš určitě, jinak se rozzuří a má pocit, že ho komanduješ. To Macro a další zaplatili životem. Ano, považuje mě za svého přítele a já jsem na to hrdý. Ale může nastat den, kdy začne být toto přátelství nebezpečné. A já nepatřím k těm, kteří za jiné obětují svůj život.“

	„To jsou upřímná slova, Calliste, ale jsou také upřímně míněna?“

	„Nemám ti za zlé, že mi nedůvěřuješ. Pravděpodobně bych se v tvé situaci choval stejně. Ale cením si tě, Seneko, opravdu si tě cením. Kromě toho musím pořád myslet na to, že každý školák zná jméno a dílo Homérovo, ale nikdo, ani učenci, by nedokázali jmenovat jednoho jediného vládce z té doby. Vždyť tenkrát také museli být vládci, tyrani nebo králové. Jejich jména se rozplynula jako kouř, zatímco Homér je stále ještě živý, jako by žil v době Tiberiově. Rozumíš, co tím myslím?“

	„Myslím, že ano. A vezmu si tvou radu k srdci.“

	Callistus potěšeně kývl. „To je od tebe chytré, Seneko. Možná že jednou budeme proti sobě stát za příjemnějších okolností – kdo ví? A ještě něco: tento rozhovor nikdy nebyl. Kdybys z nějakého důvodu tvrdil, že jsem ti kromě císařova varování řekl ještě něco jiného, popřu to a najdu si i svědky.“

	„Pochopil jsem, Calliste. Bližší košile než kabát, jak se tak pěkně říká.“

	Callistus vstal a sáhl si na podbradek.

	„Ty ses narodil ve zlaté kolébce, Seneko, ale můj otec byl ještě otrok. Když to propuštěnec jako já dotáhne k bohatství a úctě, pak nechce nic z toho riskovat. To přece chápeš. Opravdu mi záleží na tom, abys to pochopil.“

	„Rozumím ti, vážím si tě a děkuji ti, Calliste. Doufám stejně jako ty, že budeme v našem rozhovoru moci pokračovat za příjemnějších podmínek.“

	„Také doufám,“ řekl správce pokladny a otevřel návštěvníkovi dveře.

	Venku si Seneca najal nosítka a dal se odnést k domu lékařů. Jeho domácí lékař byl již starý a měl v Římě mnoho pacientů. Kromě toho byl mnohomluvný a všechno mu dlouho trvalo. Seneca správci přesně vysvětlil, co hledá. Měl by to být mladý schopný lékař, ještě bez vlastní praxe, nezávislý a ochotný cestovat. „Celá věc spěchá,“ zdůraznil Seneca. „Uchazeči mě mohou navštívit ještě dnes.“

	Ještě téhož dne se opravdu dva objevili, ale ani jeden se mu nelíbil. Další tři přišli druhého dne ráno a Seneca se rozhodl pro Eusebia, který už tři roky asistoval známému římskému lékaři, jenž před nedávnem zemřel. Jeho chytrá upřímná tvář a pěstěný zevnějšek se Senekovi okamžitě zalíbily.

	„Jedno ti musí být od začátku jasné, Eusebie. Nikdy nesmíš zpochybnit diagnózu mého domácího lékaře. Trpím plicními souchotinami a jsem na smrt nemocný. Dokonce i kdyby tvé prohlídky prokázaly něco jiného – pokud by se tě někdo ptal, musíš tuto diagnózu potvrdit. Nechci se dotknout tvé lékařské cti, ale mám důležité, životně důležité důvody pro tuto podmínku.“

	„Smím tě přesto prohlédnout?“

	Seneca odložil svrchní oděv. Eusebios mu poklepával na záda a hruď, poslouchal, prosil o rychlé a pomalé dýchání a tak vyvolal záchvat kašle. Seneca si podržel před ústy šátek, dokud zase nechytil dech. Lékař se na šátek podíval a řekl:

	„Trocha krve. Mohu diagnózu tvého domácího lékaře jen potvrdit.“

	„Dobře, rozumíme si. Pozítří odjedeme do Baii.“

	 

	Aemilius Lepidus čekal tři dny, jak se slušelo, a pak ohlásil na odpoledne svou návštěvu u Agrippiny. Jako manžel její sestry byl počítán k příbuzenstvu, a tak když se objevil, nevyvolalo to žádné podezření. Agrippinin dům byl střežen, ale s tím si Lepidus starosti nedělal. O plánované návštěvě se několikrát zmínil ve společnosti u dvora a nepochyboval, že se o ní Caligula dověděl.

	Agrippina přijala Lepida ve smutečním oblečení, a dokud ji mohlo služebnictvo slyšet, hrála si na ženu zlomenou žalem. Když zůstali sami, odložila masku.

	„Je to nedůstojné, ale dům je plný špiclů. Nikdo o mně nesmí říci, že jsem úplně přesně neplnila povinnosti manželky římského patricije.“

	„Ale stejně se ti ulevilo, já to na tobě vidím. Doufejme, že Caligula už pro tebe nezosnoval další manželské plány.“

	„V každém případě budu trvat na roce smutku. Kdoví, co bude potom…“

	„Ano, Agrippino, to vědí jen bohové. Ale i my lidé máme možnost přemýšlet o budoucnosti a plánovat. Lidé jako ty a já nejsou založeni k tomu, aby vyčkávali v koutě na rozhodnutí osudu, a nejsou toho ani schopni.“

	Agrippina zpozorněla.

	„Souhlasím s tebou, ale jak tomu mám rozumět?“

	„Nemůže nás tady někdo poslouchat?“

	„Když budeš mluvit tiše, tak ne.“

	„Nejsem žádný zbabělec, Agrippino, ale bojím se o náš život.“

	„Zvláště o svůj, že?“

	„Agrippino, myslím to vážně! Samozřejmě že si dělám starosti především o sebe, protože nemám děti a Drusilla je moje žena jen na papíru. Jsou však lidé, kteří jsou mi blízcí a jejichž zániku chci zabránit. A k těm, Agrippino, patříš i ty.“

	Posměšně se zasmála. „Tak už řekni, o co ti jde, a nemluv pořád jen v narážkách. Jestli to vidím správně, pak my dva nejsme teď v bezprostředním ohrožení.“

	„To se může snadno změnit. Agrippino, jsem s Caligulou častěji než ty a říkám ti, že je den ode dne nevypočitatelnější a jeho ‚žerty‘ už pozvolna postrádají jakékoli ohledy. Žádný moudrý státník se nikdy neodvážil rozhněvat si lid a on ho neustále provokuje a rozčiluje všechny: senátory, patricije, plebejce, až po pouliční dav, mezi který nejprve rozdělí lístky a pak nechá uzavřít stadion a péct je na slunci. Ještě pořád je oblíbený, ještě ho oslavují, ale senátoři se před ním třesou a mnozí patricijové se stáhli na vzdálená venkovská sídla. Navíc ještě každý měsíc utrácí miliony sesterciů. Od finančníků u dvora vím, že poklad říše bude takto za půl roku spotřebován. A co bude potom? Bude muset zvednout daně, bude dědit po bohatých Římanech, které povolný senát odsoudí k smrti. Víme dobře, že na své příbuzné nebude brát ohledy. Ty jsi teď bohatá, Agrippino. A i můj majetek je značný. Mysli na svého syna! Budeme muset učinit některá opatření.“

	Co Lepidus neprozradil, byla jeho nespoutaná nenávist vůči Caligulovi, který zneužil jeho přátelství a ponížil ho jako svého souložníka. To v něm vězelo jako zabodnutý šíp, a když si vzpomněl na tu půlnoční hodinu, přepadla ho taková pomstychtivost, až se mu roztřásly ruce.

	Agrippina k němu obrátila svou hezkou drsnou tvář a velmi se v té chvíli podobala své matce. Zdědila i její povahu, byla hrdá, pyšná, ctižádostivá a – když to muselo být – chytrá jako liška. Muži pro ni znamenali jen prostředek k zamýšlenému účelu, a když s někým spala, nepociťovala rozkoš. Jen směřovala k cíli. Šuškalo se, že Caligula si ji jednou vzal do postele, ale její chlad ho jednou provždy odradil.

	„Opatření? Jak si to představuješ?“

	„Nejdřív mi ale, prosím tě, odpověz upřímně na otázku: miluješ Caligulu jako svého bratra?“

	„Ne,“ odpověděla pevně Agrippina. „Mám ráda svou sestru Livillu a vážím si jí. Jím pohrdám a to neříkám jen tobě. On si to ode mě už několikrát vyslechl.“

	„A nemyslíš si, že jsi ohrožená?“

	„Zatím snad ne, ale co se narodil můj syn, mám určité pochybnosti. Caligula vidí v každém mužském příbuzném ohrožení, to je obecně známo.“

	„Taky žádný z nich nežije, až na strýce Claudia, kterého nikdo nebere vážně.“

	„Zapomněl jsi na mého syna, Lepide. Dokud Caligula nemá vlastní děti, vidí v každém mužském potomkovi rodiny budoucího muže, který ho chce oloupit o trůn.“

	„To s tebou plně souhlasím. Pokud jde o mě, já se nebojím ničeho, dokud spí s Drusillou. Kdyby se jí jednou přesytil nebo dal přednost jiné ženě, pak bych viděl nebezpečí i pro sebe. Snad bychom to neměli nechat dojít tak daleko…“

	Agrippina zavrtěla hlavou. „Drusilla je čarodějnice, která ho nepochopitelným způsobem ovládá. Znám je oba a mohu tě ujistit, že dokud Drusilla žije, neudrží si ho žádná jiná žena déle než pár dní. Vzpomeň si na Orestillu.“

	„Ach, Agrippino, kdyby mě tak tehdy Tiberius oženil s tebou! Leccos by dopadlo jinak.“

	„Mohu tě ujistit, že bych ti rozhodně dala přednost před Ahenobarbem.“

	Lepidus se uklonil.

	„Těší mě, že to říkáš. Ale ještě není příliš pozdě, naštěstí lze ještě něco dohonit.“

	Agrippina, která v Lepidovi viděla možného pomocníka a spojence, se pokusila o vřelý úsměv.

	„Ještě žádné bezprostřední nebezpečí nehrozí a v době, kdy mám smutek, nechci, aby se o mně mohlo něco povídat. Ty se mi líbíš, Lepide. A tvoje otevřená řeč na mě udělala dojem a vzbudila ve mně naději. Myslím naději na změnu poměrů.“

	„Jsi krásná, Agrippino, víš o tom? Kdyby tu nebyl dům smutku, mohl bych…“

	Agrippina mu položila prst na ústa. „Ticho! Pro dnešek to stačilo.“

	Lehce ho sestersky políbila na rty a odstrčila jeho ruce, které ji okamžitě sevřely.

	„Všechno má svůj čas, Lepide. Musíme mít trpělivost – i když je to pro nás těžké.“

	Lepidus považoval svou návštěvu za úspěch. Teď to znamenalo vyčkat, až nenávist vůči Caligulovi zasáhne širší kruhy. Musí jich být tolik, že je Botička nebude moci rozšlápnout a bude rozdrcen masou svých protivníků.

	 

	Cornelius Sabinus si rychle zvykl na službu, která nenamáhala jeho ducha, protože sestávala hlavně z řady pevně stanovených úkonů. Znamenalo to svolávat nástupy oddílů, kontrolovat výzbroj, zkoumat žádosti, jednat s legátem o povýšeních a leccos jiného, co v Sabinových očích nestálo za řeč. Čas od času přijížděli do Efesu vysoce postavení Římané, které museli tribuni pozdravit a v jízdním doprovodu dovést do města. Krátce řečeno, Sabinus vykonával svou službu svědomitě, ale bez vnitřního zaujetí. Byl však v Efesu a o to mu šlo.

	 

	Své první volné dny strávil důkladnou prohlídkou města. Jeho srdce, obrovská agóra, sestávalo z horní a dolní části a ležela přesně uprostřed údolí. Domy města, jež se v posledních desetiletích značně rozrostlo, šplhaly po úbočích hor Pion a Koresos až do výše, kde začínala skála a končila možnost stavění.

	Pro obchodníky všeho druhu byl Efesos zlatým dolem. Stovky krámků se uchýlily pod stinné arkády mezi chrámovou čtvrtí a velkým amfiteátrem, jehož velkolepý oblouk se přimykal k západnímu svahu hory Pion. Vešlo se do něj více než dvacet tisíc lidí a o svátcích bohyně Artemidy v něm nebylo ani jedno volné místo, jak mu hrdě sdělil jeden domorodec.

	Po první zběžné prohlídce to Sabina táhlo k přístavní ulici, která od divadla mírně klesala asi půl míle až k dokům. Po obou stranách byla lemovaná sloupovými arkádami, v nichž nejluxusnější a nejdražší obchody nabízely všechno, co rozmazlené obyvatelstvo velkoměsta žádá a očekává.

	Sabina však nezajímaly vyložené štůčky barevného hedvábí, jemná keramika, umělecké výrobky ze dřeva, šperky, vonné oleje a všechno, z čeho bohaté město den ode dne bohatlo ještě víc.

	Celé řady obchodů se soustřeďovaly pouze na prodej upomínkových předmětů a posvěcených talismanů. Všude známá postava Artemidy „s mnoha ňadry“ tu byla vyvedena v řadě podob, od jednoduchých dřevěných a hliněných figurek až po mramorové či bronzové sochy v nadživotní velikosti. Bohyně byla podle tradičního obrazu strnulá a vzpřímená, s pozvednutýma rukama a třemi řadami ňader na hrudi. Její přiléhavý šat sahal ke kotníkům a ukazoval v šesti řadách obrazy včel, lvů, jelenů, raků, Pegasů a Sirén. Na hlavě měla vysokou korunu znázorňující Efesos a jeho slavný chrám. Sabinus věnoval podivné bohyni jen zběžný pohled, lákal ho přístav.

	Všechno, co o Heleně a její rodině věděl, bylo spojení s loďařstvím. Zmínila se o otci rejdaři a o tom, že její budoucí manžel – ten třikrát proklatý Petron – pochází z rodiny stavitelů lodí.

	Sabinus se na sebe zlobil, že se jí tehdy v Epidauru nezeptal na jméno jejího otce. Kde tedy začít? V Efesu byly pravděpodobně tisíce Helen a koneckonců nemohl chodit po přístavu a ptát se na rejdaře, který má dceru Helenu. Zůstal tedy jen Petron, za něhož teď byla provdaná, za předpokladu, že mu tehdy řekla pravdu.

	Rozhodnutý Sabinus vešel do jedné lodní agentury a zeptal se, zda tu existuje majitel rejdařství, který se jmenuje Petron.

	„Petron? To nevím. Rejdařství jsou na druhém konci, u suchých doků. Zeptej se tam, pane. Ale kdybys potřeboval místo na lodi, mohl bych ti…“

	Sabinus rychle vyšel z krámu a tlačil se davem lidí k jižní straně přístavu.

	V suchém doku byla právě jedna plachetnice. Dělníci svlečení do půl těla oškrabávali z kýlu nános řas a mušlí, jiní něco řezali a stloukali na palubě. Sabinus se obrátil na dozorce.

	„Odpusť, že tě ruším v práci, ale jsem tady nový a rád bych věděl, kolik je tu loděnic.“

	Vousatý muž nespustil oči z dělníků a zabručel: „Tady v přístavu dvě. A dole na kanálu je jich ještě pár.“

	„Jmenuje se některý z majitelů Petron?“

	Vousáč zavrtěl hlavou, poodešel několik kroků a cosi vykřikl na jednoho dělníka.

	Tak teď toho vím stejně jako prve, pomyslel si Sabinus. Budu muset začít znovu.

	 

	O příštím volném dni se oblékl do svého nejlepšího oděvu a v drahých nosítkách se nechal přinést ke správě přístavu. Nutně potřebuje mluvit s prefektem, řekl povýšeně hlídači u dveří a hodil mu minci.

	„Koho mohu ohlásit, pane?“

	„Jsem Titus Cestius z Říma. Mám v úmyslu koupit si plachetnici.“

	Prefekt přístavu ho okamžitě přijal a s politování zvedl ruce.

	„Obávám se, že u mě nejsi na správném místě. Starám se o přístavní a celní poplatky, sleduji vykládání a nakládání lodí, přiděluji kotviště. Nejlépe uděláš, když půjdeš sám do loděnic a řekneš, co si přeješ.“

	„No, myslel jsem si, že bys mi snad mohl nějakou loděnici doporučit. Kdosi mi kdysi jmenoval nějakého Petrona – nebo tak podobně.“

	„Petron? Tak se majitel žádné loděnice v našem městě nejmenuje, to vím jistě. Možná jsi jménu špatně rozuměl?“

	Sabinus poděkoval a odešel. Venku náhle dostal spásný nápad.

	 

	Vešel do přístavní krčmy, kde před svými džbánky seděli námořníci, námezdní dělníci a povaleči, jedli, mluvili nebo prostě jen pozorovali čilé dění. Obrátil se na hostinského.

	„Potřebuji posla. Můžeš mi doporučit některého z hostů?“

	Hostinský se rozhlédl a zavolal: „Kléonte! Zvedni zadek a pojď sem!“

	Štíhlý vysoký muž zvolna vstal a pomalu přikročil.

	„Tady pán má pro tebe zakázku.“

	„Vyznáš se tu dobře?“ zeptal se Sabinus.

	Kléon se ušklíbl. „Narodil jsem se tady a nikdy jsem ještě z Efesu nevyšel.“

	„Dobře, tak jdeme.“

	Venku se Sabinus zeptal: „Je tady někde veřejný písař?“

	Kléon přikývl a vykročil.

	Písaři čekali v malých dřevěných budkách na zákazníky:

	„Co pro tebe mohu udělat, pane?“

	„Prodej mi kousek pergamenu a pisátko.“

	Sabinus napsal jeden verš z Catulla, který ho právě napadl, složil papír a dal si ho voskem zapečetit. Vtiskl ho Kléontovi do ruky.

	„V přístavu jsou dvě loděnice a dole na kanálu ještě nějaké další, ty to budeš vědět lépe. V jedné z nich – nevím v které – existuje jistý Petron. Zapamatuj si to jméno dobře – Petron. Budeš se po něm tak dlouho ptát, až ho najdeš. Pro něj je to psaní určeno. Jakou bereš odměnu?“

	Kléon se mazaně usmál. „Může to trvat dlouho, zvláště když musím až dolů ke kanálu. Pět sesterciů to bude určitě stát.“

	Sabinus přikývl. „Dobře, tady jsou. Budu čekat naproti v té krčmě, kde jsme se potkali, a dostaneš dalších pět. Musím totiž vědět, kde jsi toho Petrona našel.“

	„Rozumím, pane. Už jdu.“

	Sabinus se vrátil zpátky do krčmy, objednal si česnekové maso a džbán vína. Několik stolů stálo venku, k jednomu z nich usedl a čekal. Maso bylo tak ostře kořeněné, že pozřel jen jedno sousto a zbytek hodil toulavému psovi. Ten je šikovně zachytil a spolkl. Pak zavrtěl ocasem a čekal na další. Ať máš taky nějakou radost, pomyslel si Sabinus a objednal ještě jednu porci. Víno bylo navzdory očekávání docela dobré, a tak krmil psa, pil víno a čekal. Čas se vlekl mučivě pomalu. Objednal si druhý džbán a zíral na lodě kotvící těsně vedle sebe. Jejich stožáry se ve slabém větru kymácely jako tanečníci. Pak přiběhl Kléon celý uřícený a sklesl na židli.

	„Zakázka vyřízena! Tvůj dopis je ve správných rukou. Teď bych snesl pohár vína.“

	Sabinus mu přisunul džbán. „Ještě je skoro plný. Kde jsi ho našel?“ Kléon se zašklebil a třel si palec a ukazováček. Sabinus mu podal denár, který bleskurychle zmizel.

	„Ty jsi ale velkorysý, pane. Tedy – když půjdeš podél kanálu, uvidíš nejprve tři skladiště, potom jednu nízkou budovu, kde se suší a udí ryby, to poznáš podle zápachu. Hned potom dojdeš k malé loděnici. V doku má napůl hotový nákladní člun. Loděnice patří jistému Polybovi a tam zřejmě pracuje i tvůj Petron, protože dopis byl okamžitě přijat.“

	„Vyřídils to dobře, Kléonte. Jestli si budeš i nadále počínat takto šikovně, můžeš si vydělat ještě víc. Chtěl bych se o tom Petronovi něco dovědět, ale musí to být nenápadně. Troufáš si na to?“

	Kléontův mazaný obličej se roztáhl v úsměvu.

	„Ale pane, už dávno bych vyhladověl, kdybych své zakázky nevyřizoval diskrétně a přesně. Můžeš se na mě spolehnout. Ta věc však potřebuje čas. Tři dny, pět dní, možná víc. Co se o tom Petronovi chceš dovědět?“

	„Všechno – vlastně jenom dvě věci: chci vědět, kde bydlí a koho má za ženu.“

	Kléon přiložil džbán k ústům a zhluboka se napil.

	„Ach, to dělá dobře. Ano, to se dá zařídit. Můžeš sem za tři dny přijít?“

	Sabinus přemýšlel. „Ano, ale až večer, asi hodinu před západem slunce.“

	„Dobře. A bude tě to stát další tři denáry.“

	„Souhlasím. Ostatně nemám žádné zlé úmysly, chci jen…“

	„Nejsem zvědavý, pane. Co s mými informacemi uděláš, to je tvoje věc. Já je dodám a ty zaplatíš.“

	Sabinus vstal. „Tak tedy za tři dny.“

	 

	Když Livilla později vzpomínala na toto léto, měla pocit, že to bylo nejšťastnější období jejího života. Dlouho přemýšlela, jestli se má na cestu vydat inkognito, ale nakonec byla příliš hrdá. Dala vědět Caligulovi a požádala o pobřežní plachetnici.

	„Tak ty navštívíš přátele v Bauli? Jen doufám, že jsou ti lidé v pořádku. Císařova sestra musí dbát o svou pověst.“

	„Jako Drusilla…“ poznamenala vyzývavě.

	Caligula na ni upřel zrak.

	„Co tím míníš?“

	„Nevím, jestli to příliš prospěje její pověsti, když sdílí postel s bratrem.“

	Caligula zůstal kupodivu klidný:

	„Ty tomu nerozumíš. Nikdo z vás tomu nerozumí. Naše spojení si přáli bohové. Je to moje sesterská choť, to je nejbožštější podoba manželství. Egyptští králové ji pěstovali déle než tři staletí.“

	„Ty ale nejsi egyptský král, nýbrž římský císař. Ale proč bychom se hádali. Mně do toho nic není. Půjčíš mi tedy tu loď?“

	„Vezmi si ji – jestli chceš, třeba celou flotilu. Císařova sestra nemůže cestovat jako jen tak někdo.“

	„Jedna mi stačí, Caligulo. Děkuji ti.“

	 

	Jednoho krásného dne na počátku léta na rychlou, štíhlou loď nastoupila. Plachtili kolem Antia, obepluli větrný mys a zakotvili v Anxuru, kde strávili noc. Ze starého města Volsků se stalo nádherné místo pro letní pobyt. Nebylo sice tak vznešené jako Baia nebo Bauli, zato ale sem cesta z Říma netrvala dlouho a byla pohodlná. Příštího dne odpoledne obepluli mys Misenum, kde kotvila část římské flotily, a záhy už mířili do malého chráněného přístavu v Baie.

	Námořní prefekt chtěl zpravit vedení přístavu, aby Liville připravilo důstojné přijetí, ale odmítla.

	„Ne, prefekte, nechci vzbudit žádnou pozornost. Jedu do Baii navštívit přátele a chci, aby se to odbylo v tichosti.“

	Provázena dvěma služkami vyšla na břeh, v přístavu nastoupila do nosítek a nechala se odnést k Serenově vile. Dům už byl starší a vypadal skromně, měl však velkou zahradu, pozemek obtékaly dva potoky a končil malou zátokou obklopenou vysokými útesy.

	Seneca zářil. „Caligula tě propustil ze své ochrany? Jak dlouho budeš moci zůstat?“

	„Jak dlouho budu chtít.“

	Otočila se. „Nikdy bych si nepomyslela, že v přeplněné Baii je ještě tak klidný kout.“

	„Rodina už vilu vlastní dlouho. Serenus ji několikrát mohl prodat za pár milionů sesterciů, spekulanti se mu střídají mezi dveřmi. Tady by se mohlo postavit čtyři až šest terasovitých domků. Ale můj přítel je bohatý a na tomto místě, kde strávil kus svého dětství, lpí.“

	„To docela chápu,“ řekla Livilla. „A my bychom mu měli být vděční, že nám na toto léto zapůjčil tak půvabné hnízdečko.“

	„Jsme tady úplně sami, drahá. Těch pár služebníků nás neruší. Z opatrnosti jsem si přivezl mladého lékaře, který bdí u mého lože, kdyby si pro mě měli přijít pretoriáni. Jmenuje se Eusebios a také nás nebude rušit.“

	Vzal ji za paži. „Pojď, něco ti ukážu.“

	Klikatou cestičkou lemovanou cypřiši a rododendrony scházeli dolů k zátoce. Cesta končila u mramorového schodiště vedoucího do malého prostoru nymf. Tady vtékal malý potůček přes skalní útesy do moře. Přírodní jezírko bylo uměle rozšířeno a do útesů vytesána jeskyně. Ve dvou výklencích stály mramorové sochy nymfy a siléna v životní velikosti.

	„Voda stéká z hor a je studená jako led. Dobře se ale hodí k tomu, aby smyla sůl z mořské vody. Umíš plavat?“

	Livilla se rozesmála: „Aby ne! Náš otec byl velmi sportovně založený a po jeho smrti matka dbala, abychom dodržovali gymnastická cvičení – i děvčata. Ve třech letech jsem uměla plavat jako najáda.“

	„To bych chtěl vidět,“ zvolal Seneca. „Pojď, budeme plavat o závod.“

	„Myslela jsem si, že jsi na smrt nemocný…“

	Seneca se rozesmál. „Lékař mi předepsal pravidelné koupání v moři.“

	Zavedl ji na malou pláž obklopenou útesy. Drželi se za ruce a zůstali stát. Ticho prozářené odpoledním sluncem bylo porušováno jen šuměním moře a vzdáleným vrzáním cikád.

	„Kdyby teď nymfa a silén vyšli ze svých výklenků, vůbec bych se nedivila,“ řekla tiše Livilla.

	Seneca k ní udiveně vzhlédl. „Teď jsem na to právě myslel. Rozhodně tady člověk zapomene, že existuje hlučný, špinavý a páchnoucí Řím.“

	„Na to jsem už zapomněla,“ řekla Livilla a odložila oděv. „Poplaveme do moře?“

	„Ne,“ odmítl Seneca. „Nejdřív si tě musím v klidu prohlédnout. Teď už vím, proč nymfa zůstává ve svém výklenku. Bojí se, že by se musela měřit s tvojí krásou.“

	Livilla se rozesmála. „Ty moc dobře víš, co chce žena slyšet. Ale nymfa by mohla soutěž vyhrát.“

	„Určitě ne, kdybych rozhodoval já.“ Seneca se také svlékl a přitáhl Livillu k sobě.

	„Pořád ještě nemohu uvěřit, že tě mám v náručí, že si patříme, zatímco Caligula, ten žravý pavouk, v Římě spřádá své smrtonosné sítě. Nenávidí šťastné lidi…“

	Livilla mu nastavila rty. „Už ani slovo o Caligulovi. Teď jsem jeho jméno tady slyšela naposledy. Nezaslouží si, aby bylo jeho jméno vysloveno na tak krásném místě.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil Seneca a dlouze Livillu políbil.

	Stoupalo v něm vzrušení. Položil milenku do teplého písku a v klidné malé zátoce se milovali, zatímco moře dlouhými pažemi vln sahalo po jejich nohou.

	Pak plavali a Livilla byla opravdu rychlejší než on. Potápěla se, jako by patřila k družině Neptuna brázdícího se svými tritony a najádami moře. Později se vrátili k jeskyni a s křikem se ponořili do ledové vody, stříkali na sebe a rychle vyběhli zase ven.

	Livilla si protřepávala dlouhé mokré vlasy, které se jí lepily na ramena a ňadra. Seneca ji osuškou třel do sucha a líbal na ramena a šíji. Zezadu ji objal a sevřel její ňadra v dlaních.

	„Jsou jako stvořená pro moje ruce.“

	„Jak se u muže a ženy sluší. Dokud se lidé upřímně milují, je každý z nich jen polovinou těla. Má ňadra potřebují tvé ruce, má ústa tvůj polibek, můj klín tvůj úd. Spojíme se a staneme se jedním tělem – tak si to bohové přejí.“

	„Ty mi bereš moje postavení básníka,“ zasmál se Seneca. „Chci k tvým slovům přidat jen to, že se ve spojení s tebou sám cítím jako bůh. Ten dar nám Olympané věnovali, aby nám ukázali záblesk božství. Ale protože jsou závistiví, tak ten záblesk omezili jen na několik okamžiků.“

	Livilla si přetáhla tuniku.

	„A to říkáš ty, který nevěří v bohy.“

	„Věřím v božské, aniž se ptám, odkud přichází. Teď půjdeme do domu, posadíme se na terasu a s pohárem sorrentského oslavíme západ slunce.“

	XVII

	Claudius Caesar, císařův strýc, věděl, jak obtížné bude zůstat za vlády svého synovce naživu. Odjížděl z Říma tak často, jako jen to šlo, a pracoval na svém venkovském sídle v Campanii na obsáhlém historickém díle. Byl však z císařského rodu a musel plnit jisté oficiální povinnosti. Tak ho už dvakrát římští jezdci zvolili za svého mluvčího, byl mimořádným členem kolegia Augustových kněží a měl ještě celou řadu jiných čestných funkcí.

	Caligula ho hned na začátku své vlády jmenoval konzulem, nikoli však proto, aby mu prokázal čest, nýbrž aby pozlobil senátory. Claudius si byl nebezpečí své situace dobře vědom a dělal všechno, aby posílil dojem, že je koktavý, zamyšlený a roztržitý vědec. On, jenž nosil v hlavě celé římské knihovny, předstíral, že si nic nepamatuje, pletl jména a události a na Caligulově dvoře hrál blázna, jak se od něj očekávalo. Protože Caligula s ním jednal jízlivě a bez respektu, celý dvůr ho v tom napodoboval.

	Když byl Claudius pozván k císařské tabuli, všichni se těšili, až se objeví, protože ten koktavý hlupák s tikem v obličeji byl vždycky zárukou legrace. Z roztržitosti – nebo snad záměrně? – přicházel Claudius často jako poslední a všichni se bavili tím, že postrkávali lehátka, aby musel dlouho kulhat kolem, než najde volné místo. Protože Claudius pracoval vždy dlouho do noci, býval k poledni unavený a často během stolování zadřímal. To byla pro dvorní kamarilu příležitost udělat si z něj cíl pro střílení pecek z oliv a datlí. Když se pak probudil, všichni se tvářili jakoby nic a Caligula se zeptal:

	„No, drahý strýčku, o čempak se ti zdálo? Možná o dobrodružstvích tvé ženy Plautie? Jsi opravdu jediný, kdo neví, že s ní spí půl Říma? Ale tak to bývá, manžel se takové věci většinou dovídá jako poslední.“

	Celá společnost u stolu řvala smíchy a někdo vykřikl:

	„Tak teď to ví!“

	Claudius předstíral, že špatně slyší, a nikdy na takové narážky neodpovídal. Když mu nedali pokoj, odpovídal tak, jako by šlo o žert nebo jako by špatně pochopil. Dávno věděl, že Plautia Urgulanilla ho podvádí, ale už ho to nezajímalo.

	Za jeho maskou bláznovství zůstával chytrý a důkladný pozorovatel a neušlo mu, že Caligula pozvolna – především u patricijů – pozbývá obliby. I Claudius měl přátele, kteří ho brali vážně a prohlédli jeho šaškovskou úlohu. Tu a tam z jejich náznaků pochopil, že Caligulovy dny jsou možná sečteny a potom bude vkládána velká naděje v něj, Claudia Caesara. Byl však natolik chytrý, že takovým tónům nedopřál sluchu. V tváři mu pak cukalo zvláště silně a z jeho bezmocného koktání nebylo možné vyčíst, zda podobným narážkám porozuměl.

	Claudius Caesar tak vedl z pudu sebezáchovy dva různé životy: na jedné straně byl koktavý blázen s omezeným rozumem a slabým sluchem, na druhé učenec, který ve své odlehlé vile s pomocí obrovské knihovny zkoumal dějiny národů – a ostatně nikdy nekoktal a v tváři mu necukalo, když uděloval příkazy svým domácím otrokům.

	 

	Už jen zřídkakdy se Caligula odvážil do ulic v převlečení, protože se obával, že by mohl být i tak poznán a padnout za oběť tu a tam vzplanuvšímu rozčilení lidu. Tato obava ale byla bezdůvodná. Neboť rostoucí nepřátelství, jež k němu chovali patricijové, mělo protějšek v neotřesitelné oblibě, kterou k němu choval plebs. Rychle mu promíjeli jeho „žerty“, protože je na „chléb a hry“ nalákal vždy znovu.

	 

	V těchto dnech dostal opět chuť zúčastnit se nepoznán lidové slavnosti v Ludi Piscatotii o červnových nonách. Tento den se na Tibeře konaly závody v rybaření zasvěcené bohu Vulcanovi a končily velkou rybí hostinou, na kterou císař podle zvyklostí daroval víno.

	Caligula se chtěl zúčastnit už proto, že jeho vinný dar byl samozřejmě spojen s jedním z jeho „žertů“. Nařídil, aby se mezi nádoby s dobrým lehkým vínem zamíchaly i nádoby se zkaženým octem a zahnívající vodou. Převlékl sebe a své pretoriány za prosté římské občany, ale pod krátkou tógou měli jeho průvodci připevněné své krátké ostré meče.

	Slavnost probíhala obvyklým způsobem, úlovek byl průměrný, hostina však díky darům všeho druhu nakonec opravdu bohatá. Caligula škodolibě pozoroval, jak se leckterá tvář při pití zkřivila, jak lidé za pustého klení plivali ocet. Tu a tam vypukla hádka, protože někdo někomu vyčítal, že neumí ocenit císařovo skutečně dobré víno.

	„Tomu říkáš víno? Buď nás převezl císař, nebo byl sám ošizen svým sklepmistrem. To je zkažený ocet!“

	Druhý muž, který upíjel z poháru dobré víno, nadával dál:

	„Vám se nikdo nezavděčí. Já bych byl rozhodně rád, kdybych si takové víno mohl dopřát každý den.“

	„Tak si ho tedy vychutnej!“ vykřikl první a vyšplíchl zkažený ocet protivníkovi do tváře. A už se ke Caligulově radosti rozpoutala rvačka.

	Tu a tam se mezi hodující zamíchali zpěváci a potulní herci.

	Caligula, který se už vracel do Palatina, se zastavil u několika z nich a sledoval frašku, kterou hráli.

	Byla tu role hlupáka Macka, vychloubače a mluvky Bucka, zloděje a podvodníka Possena. Bucko, známý vychloubač, byl převlečen za císaře, protože měl na sobě jasně červený plášť a zlatý vavřínový věnec. Caligula ho slyšel deklamovat:

	 

	„Říkají mi Botička, 
křičím juchy juch!

	K ježdění mám oslíčka 
a říkám si bůh!

	 

	Moje malá sestřička 
v mé posteli jásá.

	Stavím pro nás hnízdečka, 
není-li to krása!

	 

	Své sestřičce zakrátko, 
s křikem juchy juch, 
udělám i děťátko – 
bude taky bůh!“

	 

	Caligula se smál, tleskal a poslal jednoho pretoriána s několika mincemi za hercem.

	„Zjisti, kdo tu frašku napsal,“ pošeptal mu.

	Muž se vrátil a hlásil: „Sepsal si to sám.“

	„Zatkněte ho a zavřete!“ přikázal Caligula.

	Císař dlouho přemýšlel, jak na frašku zareagovat, a nakonec přišel na řešení, které mu připadalo velkolepé. Část divadelních her sestávala ze ság a legend starých Řeků, které byly ztvárňovány herci. Caligula, aby vše oživil, přikázal, že krvavé scény nebudou předstírány, ale publiku bude nabídnuto něco pravého. Když byla na programu například báje o Aktaiónovi, který potají pozoroval bohyni Artemidu při koupeli a za trest byl proměněn v jelena a roztrhán jejími psy, hrál nějaký herec nešťastníka až do poslední chvíle a pak se rychle uklidil do ústraní. Nějaký odsouzenec k smrti byl potom převlečen za jelena a roztrhán vyhladovělými loveckými psy. Tekla pravá krev a řev mučeného nebyl hraný.

	Caligula vzkázal autorovi frašky do vězení, že bude mít čest hrát Herkula, i když jen poslední scénu. Muž se zamyslel a pochopil krutý rozsudek smrti.

	 

	V jednom z dalších divadelních představení byly předváděny Herkulovy činy. Scéna byla připravena opravdu živě. Lev nemejský byl pravý, i když starý a bezzubý, hydra byla opravdový obrovský had a krétský býk si svou mohutností a divokostí vysloužil údiv a potlesk publika.

	Když Herkules úspěšně vykoná dvanáct prací, které mu byly svěřeny, připravuje velkou děkovnou oběť. Jeho choť Déianeira však zoufale žárlí na krásnou Iolu a pošle svému choti šat namočený v ohnivé krvi kentaura Nessa.

	V tom šatu chce Herkules vykonat svou oběť, když ho však oblékne, v mukách shoří.

	 

	Tento závěr tedy musí sehrát nešťastný autor frašky. Násilím mu navlékli košili prosáklou pryskyřicí a olejem a zapálili ji. Zoufalec běhal po aréně v plamenech, řval, válel se po zemi jako šílený, zase vyskočil, se sténáním se potácel po písku a nakonec se zhroutil. Nebylo mu však dopřáno, aby jako Herkules vstoupil mezi bohy na Olymp. Jeho zuhelnatělou mrtvolu vynesli za potupných posměšků ven.

	Caligula se hlučně smál a řekl průvodcům:

	„Svou poslední frašku zahrál nejlépe. Škoda, že už ho nelze použít.“

	Publikum s nadšením tleskalo podařenému představení a ozývaly se oslavné výkřiky. Plebs byl hrdý na císaře, který má takový smysl pro umění a divadlo.

	 

	Cornelius Sabinus přišel na schůzku se svým zvědem přesně. Kléon už seděl před krčmou, pozvedl pohár a nejistým hlasem zvolal:

	„Dovolil jsem si objednat džbán na tvé zdraví. Dej si přinést pohár…“

	„Poslyš,“ přerušil ho Sabinus netrpělivě, „naše dohoda nespočívá v tom, že se na moje útraty opiješ, ale že mi dodáš určité zprávy.“

	Kléon se podnapile zasmál: „Obchod je uzavřen, pane. Tak si snad člověk může nějakou kapku dopřát. Jen s těmi dohodnutými třemi denáry to nepůjde. Sám jsem musel podplácet…“

	„Zaplatím ti výdaje, teď se ale vzchop a mluv k věci!“

	Kléon odstrčil džbán a narovnal se:

	„Dobře, pane, k věci. Protože mě lidi v loděnici už viděli, nechtěl jsem budit zvědavost a šel jsem na věc jinak. Vyptal jsem se na jména mistrů. Ti dva jsou svobodní lidé, jinak loděnice zaměstnává jen otroky. Starší má rodinu a každý večer odchází domů, mladší je svobodný a skoro každý den chodí jíst sem, do přístavu. Co jsem ti teď několika slovy řekl, to jsem zjišťoval dva dny.

	Včera jsem si nenápadně přisedl ke stolu toho mladšího – jmenuje se Boidas – a začal jsem si s ním povídat. Dělal jsem velkorysého, řekl jsem mu, že jsem vyhrál v kostkách, a pozval jsem ho na džbán toho nejlepšího vína. Nebylo to laciné, to si, pane, dovedeš představit. Projevil jsem zájem o jeho práci, vyptával jsem se na podrobnosti a nakonec jsem chtěl vědět, jestli majitel Polybos má také syna, který jednou loděnice převezme. Samozřejmě, řekl mi Boidas. Jmenuje se Petron, ale za moc nestojí, práci se vyhýbá a působí starému dost starostí. Tak to by ho měl oženit, poznamenal jsem. Až bude mít odpovědnost za rodinu, určitě se polepší. Ale on už je ženatý, zvolal Boidas a uhodil pěstí do stolu. Ale něco s tím chlapíkem není v pořádku, protože Helena, jeho manželka, se jednou objevila u tchána v loděnici s uplakanou tváří a zřejmě si na Petrona stěžovala.

	No, pane, co tomu říkáš? Petron a Helena, to byla jména, která jsi chtěl znát. Když to teď všechno spočítám…“

	„Počkej!“ zadržel ho Sabinus. „Zapomněl jsi na nejdůležitější. Musím ještě vědět, kde má Petron dům.“

	Kléon poněkud zrozpačitěl.

	„No, to ani Boidas moc přesně nevěděl, ale já se na to nemohl přímo ptát. Říkal něco o tom, že je to blízko akropole – víc jsem z něj nedostal. Mám pro tebe pracovat dál?“

	Sabinus přemýšlel. „Proč ne. Já se raději moc ukazovat nebudu – alespoň prozatím. Napíšu pár řádek, ale smíš je předat pouze Heleně. Kdybys našel její dům, trvej na tom, aby psaní přijala osobně.“

	„A co když bude doma její muž? Jak se pak mám vymluvit?“

	„Prostě to udělej tak: zeptej se nejdřív na Petrona, a když sluha u dveří řekne, že pán je doma, pak si vymysli nějakou výmluvu a zmiz. To přece musí jít – nebo ne?“

	„Je to trochu riskantní. Třeba za mnou někdo poběží a já pak budu vypadat jako zloděj.“

	Sabinus zamrkal:

	„Ale můj milý, já si myslím, že už jsi zvládl horší situace. Co jsem ti teď dlužen?“

	„Pěti denáry by byly pokryty mé výdaje, i když…“

	„Dobře, tedy pět.“

	Sabinus je položil na stůl.

	„Další tři denáry – a ani o jeden víc! – ti nabízím za další práci. Petron snad pracuje v otcově loděnici. Rozhodně asi nebude přes den doma. Objev se tam v podvečer a nebudeš mít žádné těžkosti.“

	„Tedy dobře, když jsi byl dosud ta velkorysý, pane, budu já taky. Jestli budu muset uplácet, tak je to moje věc. Vyřídím práci za tři denáry.“

	Sabinus plácl Kléonta po rameni:

	„Ty jsi mazaný lišák. Ale musím říci, že děláš svou práci šikovně. Proto ti důvěřuji, že moje psaní správně předáš. Ostatně měl bys počkat na odpověď – ústní nebo písemnou.“

	„Ještě tohle!“ zvolal Kléon v hraném zoufalství.

	Sabinus vytáhl pisátko a nalil trochu vody do zavíratelného kalamáře s inkoustem. Namočil calamus a začal psát na kousek pergamenu:

	„Pozdrav a přání dobrého zdraví Heleně, ženě Petronově.

	Jeden starý přítel je v Efesu a rád by tě viděl. Sděl mi, kdy a jak je to možné. Často myslím na čas strávený v Epidauru. C.S.“

	Složil lístek, obtočil ho šňůrkou, kápl na ni vosk a vtiskl do něj svůj pečetní prsten.

	„Ať tě Hermes provází a ochraňuje!“

	Kléon mávl rukou. „Na bohy není spolehnutí. Věřím jen sám sobě, ale díky ti za přání. Kdy se opět sejdeme?“

	„Za čtyři dny touto dobou?“

	„Dobře. Může se však stát, že budu potřebovat více času.“

	Nalil si ještě jeden pohár, vypil ho a odešel.

	 

	Dosavadní zprávy naladily Sabina radostně. Což onen mistr neřekl, že Petron za moc nestojí? Ale mohlo za tím vězet ještě něco jiného. Možná do sebe byli ti dva tak zamilovaní, že Petron zanedbával práci, aby mohl být déle se svou ženou? Helenin uplakaný obličej mohl mít také jinou příčinu. No to všechno se ukáže z Heleniny odpovědi. Jestli neodpoví nebo odmítne, bude se jí muset vzdát. Jestli však bude se schůzkou souhlasit… Sabinus se ani neodvažoval rozvíjet tu myšlenku dál. Ale už teď věděl, že se jí nebude schopen vzdát, i kdyby byla provdaná šťastně – nikdy a za žádných okolností, ať se děje, co se děje.

	Nejlepší by bylo, kdyby Petronovi padl na hlavu nějaký stěžeň. Pak by byla Helena zase volná a mohla by s ním začít znovu od začátku. Jakmile se v něm tato myšlenka zrodila, zastyděl se za ni. Ale dobré řešení by to bylo, našeptávalo mu cosi do ucha.

	„Ne!“ řekl Sabinus rozhodně. „Musí to jít i jinak.“

	 

	Caligula miloval koně, rozhodně dělal, jako kdyby je miloval. Často se o koně nebo klusácké dostihy nezajímal celé týdny, pak ale se ho zmocnilo nadšení a trávil celé dny na závodní dráze, dokonce přenocoval v klubovém domě „Zelených“. Tomuto mužstvu se upsal a „Modré“, „Bílé“ i „Červené“ sledoval s nenávistí a žárlivostí.

	Sám závodit považoval za neslučitelné s císařskou důstojností, někdy ale dal závodiště uzavřít a ve zběsilé rychlosti řídil čtyřspřeží v oválném Cirku Maximu.

	Svému drahocennému koni Incitatovi dal vybudovat mezi palácem a Cirkem stáj z ušlechtilého mramoru vybavenou žlabem ze slonoviny a ebenu. K obsluze koně stáli připraveni otroci, na noc byl chráněn brokátovou dekou, uzdu měl ze zlata a drahokamů. Jednou řekl Caligula, dokonce před svědky, svému tlustému správci pokladny Callistovi:

	„Než bych ještě jednou jmenoval konzulem toho hlupáka Claudia, raději ten úřad předám Incitatovi. A proč taky ne? Má ve své chytré hlavě víc rozumu než můj strýc a celý senát.“

	Raději ho hned jmenuj svým nástupcem, pomyslel si Callistus. Pak by se alespoň po tvé smrti už nemuselo tolik lidí třást o život. Sám se ještě netřásl, jeho nelibost však rostla tím více, čím častěji císař narážel na jeho bohatství:

	„Já jsem čím dál chudší, protože dávám lidu první poslední, abych ho vzdělával a bavil. O tobě se zase říká, že jsi před nedávnem získal v dražbě venkovské sídlo zadluženého Tullia za víc než milion sesterciů. Brzy budeš bohatší než já, drahý Calliste. Mohu si pak chodit k tobě půjčovat?“

	Takové řeči neměl tlustý správce rád a už si začal peníze ukládat na jméno jednoho vzdáleného příbuzného – pro všechny případy. Protože s Caligulou člověk nikdy nevěděl…

	Císař však jako by vlastnil nevyčerpatelné prostředky. Několik dní předtím, než chtěl vyrazit na plánovaný letní pobyt do Bauli, pořádal nevídanou hostinu na počest vozataje Eutycha. Byli na ni pozváni všichni příznivci „Zelených“ a směli přivést své přátele a příbuzné.

	Stovky lidí proudily do císařského hodovního sálu, jehož nádhera vyrazila jindy dost hlučným fanouškům dostihů dech. Většinou to byli prostí a dost drsní lidé, kteří rozuměli ušlechtilým koním a klusáckým dostihům, jinak ale neměli žádné vysoké nároky. Živili se většinou pšeničnou kaší, zeleninou a ovocem, jen o svátcích měli na stole jednoduchou pečeni nebo rybu. Teď byly zaplaveni spoustou pokrmů, jejichž jména často ani neznali a které jim většinou ani nechutnaly.

	S viditelným potěšením sledoval Caligula hosty, kteří se vypořádávali s neobvyklými jídly jen s obtížemi. Jeden vyděšeně a opatrně žvýkal kousek plšíka naloženého v medu, druhý s bledou tváří míchal omáčku z pepře, medu, octa a datlí, ve které plavala býčí a beraní varlata.

	Caligula skoro zapomínal jíst, jak ho ti prosťáčci rozveselovali. Když zjistil, že někteří si neberou a jen žvýkají suchý chleba a pijí víno, poslal k nim ceremoniáře se vzkazem, že císař by se cítil uražen, kdyby jeho pokrmy odmítli.

	Tak si museli pořádně nabrat a otevřít dokořán pusu na jeřáby plněné ingverem, ragú z pavích a bažantích mozků, ze skřivánčích a slavičích jazýčků, museli sáhnout do velkých bronzových kotlů, kde plavaly dušené pochvy jalovic a sviní. Když pak na velkém stříbrném podnose přinesli mořskou pannu jako živou, s něžnou tváří a nahými prsy, bylo toto mistrovské dílo šikovných kuchařů pozdraveno udivenými a zděšenými výkřiky.

	Caligula spokojeně kýval hlavou.

	„Podařená hostina. Konečně směli ti ubozí pacholci od koní pojíst jako císař.“

	Vozataj Eutychus se zasmál.

	„Obávám se jen, že nedokážou ocenit milost tvého Veličenstva a většinu toho venku vyzvracejí.“

	Caligula pokrčil rameny. „Tak z toho budou mít něco psi. Zůstaneš přes léto v Římě, Eutychu?“

	Šlachovitý opálený muž se zasmál.

	„Kde jinde, principe. Jak by skromný vozataj přišel k letnímu sídlu? Kromě toho chci ještě pár koní připravit na podzimní závody. Aby ses nemusel za ‚Zelené‘ stydět.“

	„Vždycky jsi dělal, co jsi mohl, příteli. Ale i ty si potřebuješ odpočinout. Daruji ti vilu v Albánských kopcích. Odtamtud můžeš za pár hodin dojet na koni do Říma a dohlédnout tady na klusácký výcvik.“

	Eutychus poklekl a políbil císaři ruku.

	„Nejponíženější díky, principe. Odměním se ti za dar dvojnásobnou snahou.“

	Správci majetku bylo nařízeno, aby jedno letní sídlo z císařského majetku převedl na vozataje Eutycha. Sídlo včetně luk, polí a lesů, s otroky a dobytkem mělo hodnotu asi dvou milionů sesterciů.

	 

	Císařský dvůr se už několik dní připravoval k cestě do Bauli, když jednoho večera Drusilla náhle onemocněla. Den prožila s Caligulou u jezera, kde pořádali slavnost spojenou s křtem jedné ze dvou luxusních lodí, které tam Caligula nechal postavit.

	Když se blížili k Římu, Drusillu najednou zachvátila zimnice. Zuby jí cvakaly, mrazilo ji a její čarodějnické oči se leskly horečkou.

	Lékaři prohlásili, že je potřeba vyčkat, jaká nemoc se projeví, ale ukazovaly se jen návaly horečky, které Drusillu nechávaly hodiny mrznout a pak jí rozpálily tělo takovými plameny, že odhodila deku a křičela: „Shořím! Pomozte mi! Dusím se, hořím!“

	Caligula byl zoufalý. V chladných očích měl panický strach a bezmezný vztek nad vlastní bezmocností mu nedopřával klidu. Pobíhal po paláci, odstrkoval otroky, nevěnoval pohled ani Callistovi, zval stále další lékaře, kterým hrozil mučením a popravou a vzápětí jim sliboval sídla a obrovské částky. Doktoři zkoušeli opravdu všechno, aby horečku zvládli. Balili Drusillino rozpálené tělo do chladných obkladů, a když začala zimnice, do vlněných dek. Listovali knihami, aby vynašli kdejaký prostředek srážející horečky. Drusilla vyzvracela všechno, co do ní vpravili, a neudržela v sobě nic než vodu, kterou lačně pila. Přestávky mezi horečkami trvaly tak hodinu a vždycky se zdálo, že nemoc odešla. Ležela klidně a uvolněně, nebylo jí ani horko, ani zima a mluvila klidným, i když stále slabším hlasem.

	Caligula seděl u jejího lože, držel její chladné suché ruce ve svých a sotva věřil, že Drusilla, jediný člověk, kterého opravdu miluje, je smrtelně nemocná.

	„Musím umřít?“ zeptala se ho při jedné takové chvíli.

	Caligula prudce zavrtěl hlavou.

	„Ne, milovaná, to nepřipustím, to bohové nemohou chtít. Horečka potrvá ještě pár dní, pak zeslábne a nemoc skončí dlouhým, ozdravným spánkem. Tak mi to vysvětlili lékaři a nevidím důvodu, proč o tom pochybovat.“

	Drusilla se pokusila o úsměv, ale byl z toho jen bezmocný úšklebek, protože už byla příliš zesláblá.

	„I když umřu, zůstanu s tebou. Jsem Luna, bohyně noci, a budu nad tebou bdít, až se opět sejdeme na Olympu a budeme spolu s bohy slavit nepřetržité slavnosti – nezkalené nemocí, smrtí nebo jiným nebezpečím. Musíš mít trpělivost, můj milý.“

	„Ne!“ vykřikl Caligula zatvrzele. „Nechci tě mít na Olympu, ale tady a teď. Jsme ještě mladí, Drusillo, máme před sebou celý život. Zakazuji ti, abys mě opustila. Prostě ti to zakazuji!“

	Drusilla zavřela oči. Vzdala už boj a chtěla jenom spát, spát a spát. Tělo měla zmučené zimnicemi a horečkami, podobně jako se kámen drolí, když se střídavě polévá horkou a ledovou vodou.

	„Caligulo, lehni si ke mně, než usnu.“

	Vklouzl k ní do lůžka a jemně jí položil ruku na vyhublé břicho. Když ji budu držet, nemůže mi uniknout, pomyslel si zoufale. Moje božská vůle ji udrží na zemi, musím bdít a dbát na to, aby se nevytratila.

	Caligula tušil, že je v tomto boji slabší, neboť nahoře mezi hvězdami seděl ještě jeden, jeho dvojče, vousatý metač blesků, který se možná ukáže jako silnější. Císař nechal na obětních oltářích vykrvácet celá stáda býků, beranů a koz, aby toho mocnějšího i ostatní bohy příznivě naladil. Dnem i nocí plály obětní ohně, nad letním Římem se vznášel opar z mastného kouře a všude páchlo spálené maso. Před shromážděnými kněžími složil Caligula slib, že když se Drusilla uzdraví, dá strhnout Aeskulapův chrám na ostrově v Tibeře a dá ho vybudovat v trojnásobné velikosti.

	 

	Nic však nepomohlo a dvojče na Olympu se ukázalo opravdu silnější. V ranních hodinách sedmého dne nemoci se Drusilla z těžkého spánku vyčerpanosti už neprobudila. Císař si dal ustlat vedle jejího lože a celou noc poslouchal její chrčivý dech. Když se uklidnil a začal být pravidelnější, usnul i Caligula a spal, dokud ho lékaři opatrně neprobudili.

	„Julia Drusilla odešla k bohům,“ řekl mu mladý lékař hlasem chvějícím se strachy.

	Caligula vyskočil, jako by ho uštkl had. Řítil se k jejímu loži a viděl, že leží jako v hlubokém spánku, na rtech ještě stopu svého čarodějnického úsměvu. Hladil ji po tvářích.

	„Ale ještě je úplně teplá,“ řekl.

	„Ano, principe. Musela zemřít teprve před několika okamžiky.“

	„Nech nás o samotě.“

	Lékař si oddychl a vyšel ven. Caligula se dlouho díval na svou sesterskou choť. Odhodil deku, hleděl na její mrtvé a stále ještě krásné a žádoucí tělo. Jemně ji hladil po ňadrech, břiše a klíně, laskal její chladné, hladké nohy.

	„Tak klidně jsi nikdy neležela, má drahá, když moje ruka bloudila po tvém božském těle. Hned jsi ožila, bradavky se ti vzpřímily, břicho jsi vypínala k mému tělu, klín ti zvlhl a byla jsi připravená.“

	Poklekl a celé nahé tělo zlíbal. Když se sklonil nad obličej, který se začal propadávat, krutá pravda ho zaplavila s takovou silou, že se vedle ní zhroutil v slzách. Vzlykal tak hlasitě, že jeden z vojáků hlídajících na chodbě pootevřel dveře. Když viděl, co se odehrává, opatrně zase zavřel.

	Byly to první slzy, které tekly z Caligulových očí od chvíle, kdy odložil tógu virilis. A zůstaly to až do jeho smrti slzy poslední.

	 

	Příštího dne oznámili heroldové smrt „božské Julie Drusilly“ a vyhlásili císařovy rozkazy, které se k ní pojily.

	„Všechny krámy budou od této chvíle zavřeny, je zakázáno smát se, koupat se, pořádat svatby nebo jiné slavnosti či hostiny. Lázně budou zavřené a v chrámech se příští tři dny smí obětovat jen Drusilliným mánům, duším jejích zemřelých předků.“

	Caligula jako štvaný fúriemi běhal po svém obrovském paláci, nařizoval to a ono, zase to odvolával, aby to znovu nařídil. Pak náhle povolal konzilium lékařů.

	„Chci, aby mi byla Drusilla uchována. Mučí mi srdce pomyšlení, že by mělo být to božské tělo přenecháno plamenům. Rozhodl jsem se, že ji nechám pohřbít po egyptském způsobu, po důkladném nabalzamování.“

	Lékaři na sebe s nelibostí pohlédli. Po staletí se v Římě mrtví pálili, takže nikdo z nich už umění balzamovat neovládal.

	Mluvčí lékařů si odkašlal a rozpačitě prohlásil:

	„Principe – myslím, že umění balzamování se už zapomnělo, dokonce i v Egyptě. Pokud vím, také by se s ním muselo začít okamžitě po – po odchodu Julie Drusilly mezi bohy. Nyní už uplynula dlouhá doba…“

	Caligula neodpověděl, seděl na židli a tupě zíral před sebe.

	„To je jedno,“ zašeptal po chvíli. „Ať je tedy spálena. Já u toho nebudu – nemohu – nemohu…“

	 

	V následujících dnech Caligula nepřijímal žádnou potravu, pouze pil neředěné víno a začínal s tím hned od rána. Pil tak dlouho, až v bezvědomí padl, několik hodin spal a pak zase začal pít. V noci ho stráže viděly, jak bloudí sloupovými sály a atrii svého obrovského paláce a mluví s neviditelnými bytostmi, které ho provázejí nebo které potkává. Leckterý urostlý a těžce ozbrojený pretorián se zachvěl, když zahlédl císaře v jeho pestrém orientálním šatu, jak se v noci potuluje a čím dál častěji mluví se sochami bohů ve výklencích.

	Drusillina zpopelnění se nezúčastnil, a když se ho Callistus zeptal, kdy má být smuteční slavnost, Caligula se roztřásl, jako by ho náhle přepadla zimnice.

	„Smuteční slavnost? Ano, chci uspořádat za Julii Drusillu patřičnou slavnost s veškerou pompou a poctami náležejícími ženě z císařského rodu. Byla víc – byla víc… Nesmí se na ničem šetřit, slyšíš, na ničem! Já však odjedu z Říma. Ať císařský rod zastupuje Agrippina nebo Livilla.“

	„Tvá sestra Livilla v současné době není v Římě…“

	„Ano, ano, já vím. Co její manžel odjel do Malé Asie, někde se toulá se svým milencem – je to nestoudné. Já budu – měl bych – ale jedno po druhém. Agrippina jako prvorozená je také vhodnější. Ať slavnost řídí ona. Aemilius Lepidus bude mít smuteční projev, už jsem to s ním domluvil. Já odjedu do Albana, možná už zítra.“

	Po Drusillině smrti začal být císařův strnulý pohled nestálý a těkavý. Dříve dokázal své chladné oči upřít na člověka tak, že na něm vyrazil pot, nyní se díval skrze lidi nebo přes ně.

	„Všechno zařídím,“ slíbil Callistus.

	Císař mlčel a zamračil se, jako by usilovně přemýšlel. Pak řekl:

	Calliste, teď chci slyšet tvůj osobní názor. Nebuď zdvořilý a nesnaž se mi zalíbit, neodpovídej jako císařův správce pokladny, ale jako obyčejný člověk. Ptám se tě, proč mi to bohové udělali? Proč mi vzali Drusillu, která byla ještě napůl dítě? Nic se přece neděje bez důvodu. Nechci si o bozích myslet, že to byla jen jejich okamžitá nálada. Ano, v dlouhých nočních rozhovorech jsem se jich ptal, ale uhýbali… Co myslíš, příteli?

	Callistus slavnostním gestem zdvihl ruce:

	„A to se ptáš mě, ubohého propuštěnce? Když ani ty, kdo stojí bohům blíže než kterýkoli jiný člověk na zemi, když ani ty od nich nedostaneš jasnou odpověď…“

	„Špatně jsi mě pochopil, Calliste,“ namítl císař s neobvyklou trpělivostí. „Nežádám od tebe, abys pronikl do kruhu bohů – to by ti ani nepříslušelo nýbrž chci jen slyšet tvůj názor jako člověka.“

	„Tedy, principe, já si myslím že bohové byli Drusillinou bytostí tak nadšeni, že se rozhodli vzít ji mezi sebe. Vždyť se také říká, že koho bohové milují, ten zemře mladý. Tím se pravděpodobně míní, že ho ušetří těžkostí stáří, všech bolestí, které člověk za svého dlouhého života prožívá. Soudím tak i podle způsobu skonu. Zemřela bez bolestí, po krátké nemoci. Řekl jsem nemoc, lékaři však nedokázali najít nic, co by se podobalo nějaké obvyklé nemoci. To už je i takovému obyčejnému člověku, jako jsem já, divné.“

	Caligula poslouchal se sklopenou hlavou.

	„Jsi chytrý muž, Calliste. Myslím, že jsi se dostal blízko – velmi blízko k pravdě.“

	O dva dny později odjel Caligula k jezeru Nemi, v jehož blízkosti si dal postavit skvostnou vilu. Ale dlouho tam nevydržel, cosi ho štvalo dál, z místa na místo – do Antie, Astury, Misena a Puteoli. Devět dní setrval v Neapoli a odsud jel do Syrákús. Už několikrát navštívil hlavní město Sicílie a pojal k němu zvláštní náklonnost. Na jeho rozkaz byl obnoven napůl rozpadlý chrám, dal opravit řecké divadlo a městské hradby.

	Jásající lidé uviděli vnějškově zcela proměněného Caligulu, protože od Drusilliny smrti si nechal volně růst vlasy a vousy na znamení smutku, který nemusel předstírat. Bolest po Drusille mu byla věrným průvodcem na cestách a sotva uplynula hodina, ve které by na ni nepomyslel. Zvláště jeden obraz mu neustále vyvstával před očima a nenechal se ničím zaplašit: okamžik, kdy Drusillino krásné tělo leželo na hranici a plameny je nejprve jen polaskaly, aby je o chvilku později pohltily a proměnily v popel.

	 

	Když se to skutečně stalo, byl císař daleko od Říma. Agrippina a Claudius Caesar vedli průvod truchlících, doprovázejících Drusillinu urnu do Augustova mauzolea, kde byli pohřbeni všichni členové císařského rodu.

	V první řadě kráčel i Drusillin „manžel“ Aemilius Lepidus, který musel hrát truchlícího vdovce a tuto roli šikovně zvládal.

	Už několik týdnů byl Agrippininým milencem. Ty dva však nesvedla dohromady náklonnost nebo vášeň, nýbrž ctižádost, nenávist a společný cíl. Byli zajedno v tom, že Caligula musí být odstraněn, Agrippininým cílem navíc bylo, stát se po jeho boku císařovnou, aby pro syna Nerona zajistila následnictví. Byl to smělý, ctižádostivý, nicméně úspěch slibující plán. Bláznem Claudiem se vůbec nezabývali. Livilla a její nemilovaný muž nepřicházeli v úvahu od samého počátku, zůstala tedy pouze Agrippina, nejstarší Germanikova dcera, posedlá palčivou ctižádostí, hrdá a panovačná jako její matka. Protože nemohla být bratrovou následnicí, potřebovala muže z nejlepší rodiny. Aemilius Lepidus byl v jejích očích tím pravým. Byl považován za Caligulova přítele a důvěrníka a manželstvím s Drusillou už patřil k císařskému rodu. Ano, měli ty nejlepší vyhlídky svůj plán uskutečnit. Nejdůležitějším předpokladem bylo získat většinu armády, neboť jen tak by se Lepidovi podařilo dostat se po Caligulově smrti k moci.

	Když se několik dní po smuteční slavnosti setkal s Agrippinou, zasvětil ji do svých dalších plánů. Po zběžném obejmutí řekl:

	Drusillina smrt se nám hodí, skrývá však v sobě i nebezpečí. Výhoda spočívá v tom, že Caligula se svou milenkou už nemůže kout žádné plány, nehledě už vůbec na špatný vliv, jaký na něj měla. Nevýhodou by mohlo být, že se teď přikloní k jiným ženám, s některou se ožení a bude s ní mít dítě. Pak bychom museli odstranit nejen jeho, nýbrž celou rodinu, a to by byl špatný začátek. Znamená to tedy jednat rychle, nebo alespoň tak rychle, jak je to za těchto okolností možné. Nejprve potřebujeme podporu armády a myslím si, že jsem našel správného muže. Lentula Gaeticula, legáta Horní Germánie. To jsou hned čtyři legie! A co je ještě důležitější: jsou v Římě rychleji než legie z jiných provincií. Než se v Sýrii, Asii nebo Africe vůbec dovědí, že se něco stalo, máme tady moc v rukou. Gaeticula jeho vojáci zbožňují a jeho švagr je velitelem dalších čtyř legií v Dolní Germánii. A nenávidí císaře! Už týdny si s ním potají dopisuji a teď také vím, proč císaře nenávidí. Když byl svržen Seianus, byl Gaeticulus zapsán na úmrtním seznamu Gaia Caesara a jen proto, že byl dobrým známým císaře Tiberia, zachránil mu tehdy starý císař život. Caligula k němu od té doby chová velké podezření. Navíc mu závidí jeho oblíbenost ve vojsku. Využiji císařovy nepřítomnosti a v příštích dnech do Germánie pojedu.

	Agrippina pozorně naslouchala. Její krásná, trochu hrubá tvář lehce zrudla. Teď věděla, že vsadila na správného muže. Cítila Lepidovu odvahu a rozhodnost.

	„Je zvláštní že z tebe, Caligulova přítele z mládí a kumpána při pitkách, se stal jeho zapřisáhlý nepřítel. Proč ho vlastně tolik nenávidíš?“

	„Mám pro to své důvody,“ odpověděl Lepidus odmítavě. „Ostatně role Drusillina manžela naoko mi také nevyhovovala. To se člověk rychle stane směšnou figurkou. Jak jsem se ale měl bránit? Caligula utopí každý odpor v krvi, to víš stejně dobře jako já. Teď, když je Drusilla mrtvá, splnil jsem svůj úkol a už vidím, jak si kat brousí sekyru na můj krk. Nechci čekat tak dlouho, až bude pozdě.“

	„Mám ráda rozhodné muže ochotné bránit svou kůži. Ale náš senát je složený už jen ze stáda ovcí třesoucích se o sebe. Caligula jednu po druhé zamorduje. Co se to jen s římskými muži stalo? Někdy člověk toužebně vzpomíná na dobu republiky, i když to tehdy bylo ještě krvavější než dneska.“

	„Dnešní poměry zavinil císař Tiberius. Ten cynický mazaný lišák uměl senát doslova zbavit svéprávnosti, takže náš Botička už měl snadnou práci.“

	Agrippina se zasmála. „To nemůže našim plánům škodit. Budou tě jako císaře brát stejně jako Caligulu, pokud za tebou bude stát většina armády. A nadšení lidu se dá snadno získat dárky.“

	„To je také důležitá věc. Caligula bezostyšně utrácí říšský poklad a pokladny budou záhy prázdné. Kde pak má následník vzít na dárky? Nezbývá nám už mnoho času, Agrippino!“

	„Přesto nesmíš nic uspěchat. Ostatně, mám zasvětit Livillu? Má Caligulu v lásce stejně jako my.“

	„Teprve až se vrátím z Germánie. Čím širší kruhy budou do spiknutí zasvěceny, tím silnější bude, ale zároveň poroste i nebezpečí. Každý, kdo se k nám připojí, může být i zrádcem. Livillu vylučuji, ale nevěřím nikomu z Římanů. Stačí mi, když budu mít za sebou germánské legie.“

	Přitáhl Agrippinu k sobě a políbil ji. „Mluvme teď o něčem jiném.“

	Výsměšně se usmála: „Myslíš, abychom šli do postele? Nejsem proti…“

	Necítila žádost po tomto muži – ani po žádném jiném –, ale považovala za chytré připoutat ho k sobě i tělesně. Byl to vynikající milenec a v jeho objetí si připadala jako žena a nikoli jako kus zneužívaného masa, jak tomu bylo se zpustlíkem Ahenobarbem.

	Pokoj jeho popelu, pomyslela si pobaveně a ochotně roztáhla nohy v prudkém objetí Aemilia Lepida.

	XVIII

	Cassius Chaerea požádal Caligulu krátce před jeho odjezdem o dovolenou z osobních důvodů. Zcela zachmuřený císař, se kterým nebyla žádná řeč, jen přikývl.

	„Úmrtí?“ zeptal se roztržitě.

	„Rodinné problémy, principe. Můj starší bratr před nedávnem zemřel a jeho vdova teď má problémy s majitelem pozemku. Rád bych se o to postaral.“

	Caligulově bledém obličeji se objevil záblesk zvědavosti.

	„Nenech si nic líbit, Chaereo. Jako tribun mé osobní stráže se na mě můžeš odvolat, kdyby ten muž s tvojí švagrovou zacházel nespravedlivě. Nechali jsme tyhle burany moc zbohatnout. Jsou to ovce, které ještě všechny ostříhám.“

	„Ano, principe. Díky.“

	Bylo všeobecně známo, že Caligula se výslovně staral o blaho svých osobních strážců a tak si zajišťoval věrnost těch, kteří byli denně v jeho blízkosti. Bez jejich ochrany by se cítil jako nahý a Caligula se tehdy ještě nedopustil té chyby, aby se výsměchem a cynismem o jejich oddanost připravil.

	Chaerea v tomto případě pokládal za dobré vystupovat jako císařský tribun s několika pretoriány. Muži byli za takovou změnu vděční a se smíchem a žertováním vyrazili po Via Praenestina k Albánským vrchům.

	Po smrti rodičů Chaerea neudržoval skoro žádný styk se svou rodinou. Nyní však jeho starší bratr zemřel a zanechal po sobě vdovu a tři děti. Majitel pozemku Cassius Babulus měl jiná měřítka než jeho stejnojmenný a před několika lety zesnulý otec. Babulus starší vládl patriarchálně, a když některý z jeho pachtýřů dva nebo tři roky odváděl méně než obvykle, nebyl to pro něho ještě důvod muže a jeho rodinu vyhnat. Vždycky se našlo nějaké řešení a všichni byli spokojení. Jeho syn však vedl latifundie pouze podle zásady užitečnosti.

	„Když už slepice nenese vejce, tak ji podřízneme,“ znělo jeho železné pravidlo a někteří z jeho kolonů už to tvrdě pocítili na vlastní kůži.

	Chaerea s pohnutím sledoval téměř nezměněný kraj svého dětství. Na rozcestí stál lískový keř, z kterého řezal proutí na pastevecké píšťalky, a poblíž domu šuměl potok, kde celé hodiny s primitivním rybářským nářadím číhal na kořist.

	 

	Jeho švagrová Porcia byla udřená a utrápená žena, která se teď bála, že bude i s dětmi vyhozena na silnici. Její nejstarší syn byl sice v patnácti letech už silný jako dospělý muž, nebyl však ještě plnoletý, a tak se Babulus domníval, že bude mít s rodinou snadné pořízení. Porcia přijala švagra s radostí a úlevou.

	„Neprosila bych tě o pomoc, Chaereo, kdyby nám voda nesahala po krk. Je pravda, že jsme s dodávkami zaostávali, ale nebyla to naše vina! Tvůj bratr byl dlouho nemocný a nemohl už pracovat, k tomu přišla dvě suchá léta, takže jsme nemohli dodávat víc, jinak bychom sami vyhladověli. Babulus chce, aby v budoucnosti hospodářství vedlo několik otroků, a věří, že z nich dostane víc. Náš osud ho nezajímá. Prostřednictvím svého správce pokladny mi vzkázal, že můžeme jít žebrat do Říma, že to není žádná ostuda. Císař živí tisíce lidí velkorysými milodary, takže na nás už mu nesejde.“

	Chaerea zavrtěl hlavou.

	„Dokud jsem tu já, nebude vás Babulus degradovat na římský plebs. Kdy máte odejít?“

	„Vymyslel si to opravdu dobře. Máme mu ještě dodat letní žně a pak už nás tady nechce vidět.“

	Chaerea se vztekle zasmál:

	„Obávám se, že dělal účet bez hostinského. Je ten fajnový pán teď doma?“

	Porcia přikývla. „Léto tráví vždycky tady. Jistě ho zastihneš. Ale nejdřív byste se měli posilnit. Je tu ještě nějaký džbán vína, čerstvý chleba a kus sýra…“

	„To rádi přijmeme.“

	Chaerea si se svými muži sedl do stínu starého dubu. Pili víno smíšené s čerstvou pramenitou vodou a s chutí jedli ještě teplý chřupavý chléb.

	Babulovy latifundie ležely na vyvýšenině, ze které bylo vidět Praenestu a její velký chrám zasvěcený Fortuně. Rozsáhlé přístavky pro otroky prozrazovaly bohatství Cassia Babula patřícího k majitelům největších pozemků v oblasti mezi Tusculem a Praenestou.

	Hlídač s údivem vyšel ze své budky, když venku uviděl ozbrojence.

	„Tribun pretoriánů Chaerea žádá, aby mohl hovořit s Cassiem Babulem. Okamžitě!“

	„Jistě, pane. Hned vás ohlásím.“

	Chaerea seskočil z koně:

	„Ušetři si práci, půjdu hned s tebou.“

	Obrátil se ke svým mužům a přísně rozkázal:

	„Vy zatím hlídejte vchod. Tak dlouho, dokud budu u Babula, nesmí nikdo dovnitř ani ven!“

	Cassius Babulus byl elegantní pěstěný muž ve středním věku. Právě odpočíval v zahradě a četl si knihu.

	„Odpusť, Babule, že sem tak vpadám, ale můj čas je omezený a má záležitost naléhavá. Jmenuji se Cassius Chaerea a jsem tribunem pretoriánů v císařově palácové hlídce.“

	„Cassius…?“ zajíkl se statkář.

	„Ano, Cassius. Je to jméno tvé ctěné rodiny. Můj otec byl kolonem u tvého otce, a tak jsme podle zvyklostí a tradic připojili vaše jméno ke svému. Teď jde o mou švagrovou Porcii, jejíž manžel – můj starší bratr –, jak víš, zemřel. Ty tedy chceš Porcii a její děti vyhnat ze dvora?“

	Babulus se rozpačitě ošil.

	„No, tak drsně bych to neříkal. Zaostávají s dodávkami, a tak jsem jim řekl, ať si hledají obživu jinde.“

	Chaerea se hlasitě zasmál:

	„Hledají obživu jinde – jak vybraně se vyjadřuješ. Ale vyjde to nastejno. Chceš vdovu a tři děti připravit o dům, pozemek a chleba!“

	„Je to můj dům…“ namítl nesměle Babulus.

	„Ano, zatím je ještě tvůj. Ale Porcia a její děti nejsou tví otroci, nýbrž svobodní Římané, i když jsou na tobě závislí. Ostatně než císař odjel na jih, měl jsem s ním delší rozhovor. Byl toho názoru, že latifundisté příliš zbohatli a je třeba podívat se jim na prsty. Říše potřebuje peníze, Babule. Císař je odpovědný za veřejné blaho a státní rozpočet spolyká velké sumy. Ale to jen na okraj. Chci od tebe pacht své švagrové odkoupit, a sice s takovou rozlohou země, že se z ní její rodina uživí – i když přijdou roky se špatnou úrodou. Navrhni mi tedy cenu.“

	Babulus, už dost vyděšený Chaereovým vystupováním, se pokusil protestovat:

	„Já ale nechci nic prodat! Ať tedy Porcia na svém pachtu zůstane, zamhouřím obě oči, ale prodávat nebudu.“

	Chaerea se usmál a pocítil opojný pocit privilegovaného vojáka stojícího pod císařovou ochranou a majícího nad jinými moc.

	„Babule, jen mi všechno ztěžuješ. Venku stojí mí pretoriáni a stačí slovo, aby tě zatkli pro urážku majestátu.“

	„Ale – ale já jsem přece císaře neurazil…“

	„Jeho přímo ne, ale mě, jeho prodlouženou ruku. Odmítáš mi splnit oprávněné přání, a to se rovná urážce. Chceš si prohlédnout římská vězení zevnitř? Může trvat měsíce, než se císař vrátí, tebe do té doby už budou ohlodávat krysy.“

	Babulus se vzdal. Prodal pozemek za výhodnou cenu a Chaerea dal sebe a Porcii zanést jako rovnocenné majitele.

	Ze své mzdy tribuna si Chaerea samozřejmě nemohl takový nákup dovolit. Císař však byl velkorysý a choulostivé úkoly platil penězi a dary. Chaerea sice nerad vzpomínal na to, co všechno už musel udělat – co mu bylo nařízeno udělat –, nicméně si zvykl o císařových příkazech neuvažovat. Malý osten v něm však zůstal a občas zabolel. Proto mu dělalo dobře, když se mohl na lidech jako Babulus pomstít.

	 

	Cornelius Sabinus i ostatní tribunové XI. legie nebyli díky nedbalosti svého legáta vázáni na žádné pevné časy služeb. Očekávalo se od nich, že budou dopoledne k dispozici, pak však stačilo, že řekli centurionům, co dělat, a zbytek dne se každý zabýval, čím chtěl.

	Ze šesti tribunů byli jen dva dlouho sloužící vojáci. Pro ostatní byla jejich funkce jen stupínkem k vyšším úřadům – stupínkem, přes který snadno a rychle přejdou. Jinými slovy bylo to místo, které se nebralo příliš vážně. Centurionům to mohlo být jen vhod. Každý z těchto profesionálních vojáků se cítil odpovědný za svůj oddíl sedmdesáti nebo osmdesáti mužů, znal nejen jména všech, ale i jejich věk, rodinné poměry a rejstřík trestů. Od důstojníků se to nepožadovalo, ani neočekávalo.

	Sabinus konal svou službu rád, ale stejně rád odpoledne odložil zbroj a oblékl si civilní oblečení, na které byl zvyklý.

	V den, kdy měl domluveno setkání s Kléontem, jen stěží udržoval svou netrpělivost na uzdě. Dlouho před termínem už obcházel v přístavu, díval se na dělníky vykládající lodě a přitom pozoroval krčmu, aby Kléonta nepromeškal. Nakonec si sedl ke stolu, objednal si pečené kuře a džbán vína. Právě začal kuře porcovat, když se Kléon objevil. Zase hrál uštvaného a uříceného, klesl na stoličku vedle Sabina a sáhl po džbánu s vínem.

	„Smím přece?“

	Přiložil džbán k ústům a bylo slyšet jen jeho funění a lokání. Pak džbán odložil, odříhl si a opřel se.

	„Pěkně jsi mě prohnal, pane. Potíže byly nejdřív v tom, dům vůbec najít. Nikdo Petronův dům neznal, protože v něm se svou ženou bydlí teprve krátce. Najdeš ho východně od divadla na úpatí hory Pion. Hned vedle vede schodiště k výše položeným domům. Nejlépe bude, když se budeš ptát po ‚domě kněze‘, protože před nimi tam bydlel Serápidův kněz.“

	Kléon zívl a ukázal na kuře.

	„Ty nic nejíš, nemáš hlad? Smím si taky vzít?“

	Sabinus odtrhl stehno a podal ho Kléontovi.

	„Než do něj kousneš, tak dokonči svou zprávu. Odevzdal jsi dopis?“

	Kléon už lačně kousal a s plnou pusou přikývl.

	„Samozřejmě. Možná mé pověsti uškodí, když budu celou věc líčit tak jednoduše, jak se odehrála, ale nenávidím lež a přehánění.“

	Kléon se na Sabina zadíval s touhou po uznání.

	„No dobře, věřím ti. A co bylo dál?“

	„Stalo se, jak jsme oba doufali. Petron nebyl doma, sluha mě zavedl do haly, a tak jsem mohl Heleně tvůj dopis předat.“

	Kléon se významně odmlčel a bez vyzvání si vzal další kus kuřete, zabalil ho do chlebové placky a pořádně si ukousl.

	Sabinus udeřil pěstí do stolu.

	„To z tebe musím každé slovo tahat? Dostal jsi nějakou odpověď?“

	Kléon si otřel ústa.

	„Dovol, abych ti nejdříve popsal, jak Helena tvé řádky přijala. Strhla šňůrku, zlomila pečeť a zamračeně četla. Pak se jí v tváři objevilo takové překvapení, jako když dítě prosí o medovou placičku a dostane jich celý koš. Tak jsem se dověděl také tvé jméno, pane, které jsi mi dosud neřekl.“

	„Jak to?“ zeptal se Sabinus překvapeně.

	„Když Helena dočetla, zeptala se mě: ‚Ty znáš Cornelia Sabina? Kde bydlí? Jak dlouho už je tady? Co dělá v Efesu?‘ Měla spoustu otázek najednou a já nemohl na žádnou odpovědět. Řekl jsem jí, že jsem jenom posel a mám čekat na odpověď. Vzala tvůj dopis a naškrábla něco na druhou stranu. Tady to je.“

	Sabinus četl: Dopoledne u tržiště před dolní agórou.

	Ruka s lístkem mu poklesla a zavrtěl hlavou. Zapomněla říci kdy: zítra, pozítří, nebo za tři dny?

	„Neřekla nějaký den?“ zeptal se Kléonta.

	„Nechápu…“

	„Napsala na lístek místo a čas, ale neuvedla den.“

	„Ne, pane. Jen mi dala lístek a nic víc neřekla. Jestli to není tajemství, tak mi její zprávu přečti. Třeba si budu vědět rady.“

	„Dopoledne u tržiště před dolní agórou,“ četl Sabinus.

	„To jsou jen dvě možnosti. Buď v rychlosti zapomněla udat den, nebo tam chodí denně nakupovat pro svou domácnost. Před dolní agórou je každé dopoledne zeleninový trh, najdeš tam i pekaře a řezníky.“

	„Ano, to by mohlo být ono. Velmi jsi mi pomohl, Kléonte. Tady jsou tři denáry a jeden k tomu, abys na všechno zase zapomněl. Nech si chutnat kuře – víno a žij blaze!“

	Kléon se zašklebil: „Neznám tě, pane. Nikdy jsem tě neviděl.“

	Pozvedl džbán a kývl jím na rozloučenou.

	 

	Dopoledne nebylo pro Sabina dobrý čas. Buď požádá legáta o naléhavou dovolenou, nebo bude muset vyčkat na svůj volný den. Protože mu jeho netrpělivost nedala pokoje, vymyslel si příběh o vzdáleném příbuzném, který žije v Efesu opuštěný a zchudlý a nyní nutně potřebuje jeho pomoc a podporu při cestě do Říma.

	Legát se jen unaveně usmál a Sabinus na něm viděl, že mu nevěří ani slovo.

	„Jak dlouho, tribune?“

	„Tři nebo čtyři dny…“

	„Dobře, tak čtyři dny. Ale očekávám od tebe, že v případě nutnosti někdy zaskočíš, když někdo jiný – no když nebude někdo k dispozici.“

	Sabinus slíbil a příštího dne ráno se vydal na cestu.

	 

	Dolní agóra s dvojitým sloupovím a délce tři sta loktů byla svým způsobem slavná. Uprostřed se na stupni z mramoru tyčily velké, zdaleka viditelné sluneční a vodní hodiny. Na čtvrthodinu přesně se podle nich dal určit čas. Byly také oblíbeným místem schůzek. Po obou stranách arkád byly krámy a trhy a správa města dbala o to, aby se tu nabízelo jen to nejlepší zboží. Kdo například hledal kandované fialky nebo růžové lístky, zvláštní rybu nebo vybranou divočinu – tady vše našel. Ovoce a zelenina byly prvotřídní, každý řezník zaměstnával nejméně jednoho otroka, který od čistě připraveného zboží odháněl mouchy. Samozřejmě tu bylo všechno mnohem dražší.

	Efesu však žilo mnoho bohatých lidí, a tak žádnému obchodníkovi zboží nezbylo.

	Pohled na spoustu hemžících se lidí zbavil Sabina odvahy. Jak by tu někdy mohl potkat Helenu? I v těch čtyřech dnech, kdy má dovolenou, by to byla náhoda. Vzpomněl si na Kléontovu připomínku, že tady nakupuje pro domácnost, a tak neustále procházel halami se zeleninou, kolem pekařských krámků a nespustil z očí ani řezníky. Dvakrát si už myslel, že zahlédl její štíhlou postavu, netrpělivě se tlačil davem a pak pohlédl do cizí tváře. Kolem poledne obchodníci zavřeli krámky a dav mezi sloupy Agóry znatelně prořídl.

	Sabinus zašel do přeplněné trhovnické hospůdky a vestoje si dal talíř zeleninové polévky s masem. Chutnala báječně, ale brzy lžíci odložil. Efesos měl více než čtvrt milionu obyvatel, z toho se několik tisíc procházelo dopoledne na dolní agóře a po tržišti.

	Sabinus nechal polévku stát a vyšel ven. Chtěla si z něj Helena dělat blázny? Navrhla toto místo pro schůzku, aby setkání zabránila – aby se mu vyhnula? Nemohl tomu uvěřit. Pak stačilo, aby napsala: Nech mě na pokoji. Pravděpodobně ji napadlo to nejjednodušší, její každodenní nákup na trhu. Myslela si, že ji tady snadno najde.

	Musí na to jít jinak. Tady na trhu jen ztrácí čas. Pak ho napadlo jako záblesk osvícení. Vždyť je to tak jednoduché! Musí jen od časného rána sledovat její dům, a když potom půjde, pravděpodobně se služebnou, na tržiště, jakoby „náhodou“ jí zkříží cestu.

	Šel zpátky do kasáren, přivolal k sobě své centuriony a rozkázal zvláštní nástup. Staří mazáci byli horlivostí svého tribuna tak překvapeni, že poslechli bez zaváhání a kousavých poznámek. Sabinus zamračeně prohlédl výzbroj svých mužů, prohlédl seznam nemocných a udělil několik lehkých trestů – všechno jen proto, aby čas rychleji uplynul.

	 

	Livilla a Seneca vedli v Serenově vile bukolický život a nestarali se, co se děje za hranicemi tak dobře skryté zahrady. Jednoho dne však správce požádal o slovo.

	„Pane, vím, že tady chceš mít svůj klid a jistě bych tě neobtěžoval, ale zpráva je důležitá. Julia Drusilla, císařova sestra, zemřela. Augustus je prý hluboce zarmoucený a vydal se na cesty, nikdo přesně neví, kam.“

	„Děkuji ti za zprávu, můj milý. Kdyby se císař objevil v Baie, dej mi vědět.“

	Seneca přemýšlel, zda má Drusillinu smrt prostě zamlčet, aby Liville nepokazil prázdninovou náladu. Pak však považoval za lepší sdělit jí pravdu.

	Pozdě odpoledne plavali v zátoce, osušovali se na slunci a pak stoupali nahoru do vily, aby lehce pojedli.

	„Když teď budeš chtít být opravdu milý, něco mi přečteš,“ požádala Livilla.

	„Jsem opravdu milý,“ odpověděl Seneca, ale nejdřív mám otázku. Jak si rozumíš s Drusillou? Pohrdáš jí, nenávidíš ji za její způsob života, nebo ji máš pořád ještě ráda?“

	„Proč se ptáš? Chtěli jsme přece Řím z našeho božského místa vypovědět. Je mi jí líto, když si pomyslím, že musí do postele s tou tlustou, chlupatou, poloplešatou a tenkonohou obludou.“

	„Možná to dělala ráda.“

	„Proč dělala? Utekla mu?“

	„I tak by se to dalo říci. Ano, utekla do jiného světa. Je mrtvá, Livillo. Náhle zemřela.“

	„Mrtvá? Drusilla? Ale – ale byla přece ještě tak mladá…“

	„To smrt většinou nezajímá. Sáhne, kam se jí zlíbí. Caligula prý z Říma odcestoval a je na cestě na jih – nikdo neví kam.“

	„Maličká Drusilla… Už jako dítě byla zvláštní, nikdy si nechtěla hrát holčičí hry. Svoje panenky tajně házela do stoky. Měla raději něco živého, psa, osla… Dala se těžko ovládnout. Tresty a napomínání u ní mnoho nezmohly. Agrippina byla hrdá, ale přístupná rozumným důvodům, já jsem byla mírná a podřizovala jsem se, aby mě nechali na pokoji. Ale Drusilla…“

	Vzhlédla k Senekovi a oči měla zaplavené slzami.

	„On ji zničil. Úplně vyřídil. Zbožňovala jeho moc, byla jí očarovaná jako myš hadem. Nemohla se zbavit jeho a on jí. Možná oba snili sen o dětství, o čistém, neposkvrněném, radostném dětství a mohli ho snít, jen když si leželi v náručí. Bude se za tu ránu osudu mstít, bude se mstít všem, kdo se milují a jsou šťastni…“

	„Musíme se připravit…“ řekl Seneca a znělo to dost bezmocně.

	„Připravit? To už bychom se museli vypařit ze světa. Když chce Caligula nějakého člověka zničit, tak ho najde, ať už se skrývá v Římě, v Africe, v Germánii, Asii nebo tvé vlasti Hispánii. Všude ho najde!“

	Seneca zavrtěl hlavou.

	„Přípravou nemyslím útěk. Kromě nás jsou ještě jiní lidé, které ohrožuje, a den za dnem jich bude víc. Tito lidé mají strach a strach je síla, kterou nelze podceňovat. Pokud směřuje dovnitř, ničí nás samotné. Když nás však přeroste, může působit i navenek a zničit člověka, který ho vyvolal.“

	„Ano, na to jsem už také myslela. Bylo by potřeba vzbudit v něm strach, dát mu pocítit, že už nikde není v bezpečí.“

	„Bojí se už teď. Jeho bezprostřední ochranou jsou už jen statní Germáni, kteří neumějí ani slovo latinsky a obklopují ho jako zeď. Platí je jako knížata a ví, že by pro něj šli do ohně. Před nedávnem dokonce udělal z jednoho Germána, atleta Dextera – tribuna. Ten za ním teď běhá jako cvičený pejsek.“

	Livilla už ho sotva poslouchala. Cítila ohrožení vycházející z osoby jejího bratra, cítila je jako sekyru, která visí na nitce nad nimi – nad Senekou, jejími přáteli, Agrippinou i nad ní samou. Toto nebezpečí a Drusillina smrt v ní vzbudily touhu po životě, po lásce, po objetí, po slunci a moři – po muži.

	„Seneko, chci se s tebou milovat. Teď hned, tady venku, v přírodě.“

	Pochopil, co cítí, nechal se strhnout její vášní a odhodláním čelit smrti a nebezpečí starou hrou, která uvádí do extáze, zastavuje čas, zahání strach a stále znovu vytváří život.

	Se smíchem a slzami mu padla do náručí, nechala se odvést, rozpálená touhou. Ruku v ruce scházeli k moři, vrhli se do písku, milovali se ve slunci a větru, v rytmu moře, cítili se silní a nenapadnutelní, jako vítězové nad smrtí, nebezpečím a ohrožením.

	 

	Na Caligulu byl strašlivý pohled. Aby dal před lidem najevo svůj žal, záměrně nechával své tělo pustnout, vypadal jako někdo, kdo se vrátil z podsvětí. Slabé hnědočerné vlasy mu v mastných pramíncích splývaly přes ramena a podtrhovaly rozrůstající se pleš. Vous si nechával holit každý třetí nebo čtvrtý den a pak se ukázala mrtvolně bledá tvář, napuchlá a ochablá, ve strnulých chladných očích se objevil záblesk života jen tehdy, když přece jen připravil nějaký ze svých cynických „žertů“. Smutek po Drusille v žádném případě neomezil jeho chuť k jídlu. Naopak se ještě víckrát denně cpal nejrůznějšími pokrmy kořeněnými tak ostře, že mu spalovaly patro a hrdlo. Žár hasil jen neředěným vínem, ale už jen zřídka se opíjel do bezvědomí. Většinou býval ve stavu opilecké podrážděnosti, takže se jeho otroci třásli, jakmile se k nim přiblížil.

	 

	Nadšené přijetí v Syrákúsách mu zlepšilo náladu. Od té doby, co věnoval několik milionů sesterciů na obnovu chrámu, divadla a veřejných prostranství, byl považován za dobrodince a čestného občana města. Na počest jeho příjezdu byly uspořádány hry a Caligula okamžitě prohlásil, že je ochoten je zaplatit. Kromě toho nařídil založení nových her na počest zemřelé a zbožštělé Drusilly.

	Téměř denně bylo možné císaře najít v některém z obou velkých divadel, kde byly uváděny gladiátorské hry, štvanice divé zvěře i klasické hry, zatímco o přestávkách publikum bavili kejklíři a akrobaté.

	Caligula se před lidem objevoval v různých oděvech. Jednou ho mohli obdivovat jako vojevůdce se zlatým hrudním pancířem Alexandra Velikého, když holenní destičky vypadaly na jeho tenkých pavoučích nohou poněkud směšně. Pak se zase objevil v purpurovém, zlatém vyšívaném plášti, který majestátně zahaloval jeho podsaditou postavu, a zlatý vavřínový věnec zakrýval vysoké lysé čelo. Lidé ho viděli jen z dálky, a tak na ně dělal ohromující dojem. Často bylo z jásavého řevu slyšet výkřiky jako „Divus Augustus!“, „Božský Augustus!“ a přiváděly Caligulu do milostivé nálady.

	Protože lid začal pozvolna chápat jeho božství, chtěl mu uctívání usnadnit.

	V Syrákúsách dostal nápad, aby zřídil chrám svého božstva. Ta myšlenka se mu nesmírně zalíbila a její rychlé uskutečnění považoval za tak důležité, že okamžitě vydal příkaz k odjezdu.

	 

	Vzhledem k nepříznivým povětrnostním podmínkám byla flotila nucena přistát v Messaně. Ráno druhého dne bouře ustala, avšak dosud klidná Etna náhle jako oddychující zvíře vyfoukla velké oblaky kouře a hrozivé dunění ohlašovalo blížící se erupci. Caligula v panickém strachu prchl na loď, která musela napnout všechny plachty.

	„Bohové mě napomínají…“ zašeptal si Caligula. Při dobrém větru plula flotila dál a v polovině září dorazila do přístavu Ostie. Caligula se okamžitě spojil se svým správcem pokladny Callistem a vypracoval různé směrnice, které pak senát vydal jako své vlastní.

	Nejprve šlo o Drusillu. Vůči ní cítil Caligula cosi jako stud, protože po její smrti utekl. Navrhl tedy senátu:

	 

	1. Uctívat Julii Drusillu jako Pantheu.

	2. Postavit její sochu do chrámu Venus Genetrix a obstarat jí vlastní kněžky.

	3. Prohlásit den Drusillina narození za veřejný svátek.

	4. Při slavnostních přísahách se ženy v budoucnu musí dovolávat Panthey.

	 

	S vyhlášením vlastního božství chtěl Caligula ještě chvíli počkat, až bude uskutečněn jeho plán. Rozhodl se totiž, že nejkrásnější obrazy bohů z Řecka dá převézt do Říma, neboť pouze tady, kde vládne Jupiterovo dvojče, se jim dostane patřičné úcty. Přikázal, aby se v řeckých městech pátralo především po cenných sochách ztvárňujících Dia. Tady v Římě chtěl, jako živá forma pána blesků, nasadit té nejcennější hlavu se svou podobou. To rozhodnutí Caligulovi vrátilo dobrou náladu.

	„Zřejmě je to nejlepší způsob,“ řekl Callistovi, „jak bych lidu dal najevo, co se stalo a v jak velké době žije. Jupiterovy sochy budou rozestaveny v chrámech na Foru, na Via Sacra a před veřejnými budovami. Protože budou mít mou tvář, lidé si zvyknou, že On a já jsme jeden. Teprve potom vydám příkaz k vytvoření Gaia – Jupitera. Jedno po druhém! Nemohu mít na ty hlupáky přehnané požadavky. Musí se s nimi jednat jako s nerozumnými dětmi a nelze očekávat, že se naučí rozumět všemu najednou.“

	„To je jediná správná cesta,“ potvrdil Callistus a cítil, jak se ho zmocňuje hrůza.

	Co bude důsledkem takového zbožštění? Zakázal si dovést tu myšlenku do konce a utěšoval se, že to tak daleko nedojde. Kromě toho tady byly bezprostřední starosti. Finanční prostředky říše budou za několik měsíců vyčerpány. Na druhou stranu nebylo možné očekávat, že se císař začne omezovat. Callistus se děsil úkolů, které se pak na něj i ostatní navalí. Pouhým zvýšením daní nebude možné zachránit všechno. Musí se otevřít ještě další zdroje příjmů, pomyslel si s nelibostí. A Caligula jistě přijde na nápad, přivlastňovat si majetky bohatých a neoblíbených Římanů – samozřejmě s mojí pomocí.

	Callistus se zpotil. Neměl žádné skrupule, to ne, ale pomyslel na sebe, na čas, který ho čeká. Chtěl totiž vládu toho šílence přežít a to může pouze v případě, že mu potom nebude možné nic vytknout. Už teď sázel na Claudia Caesara, se kterým měl před nedávnem rozhovor. Bylo to po jedné z oněch trapných hostin, kdy Claudius opět musel pro Caligulu a jeho nohsledy hrát blázna.

	Potkali se náhodou v malém atriu, které ještě zbylo ze starého paláce a kde mezi vavřínovými keři a zakrslými cypřiši šuměla mramorová fontána.

	Callistus se hluboce uklonil:

	„Salve, Claudie Caesare! Jdeš se trochu nadýchat vzduchu po tom dlouhém stolování? Náš císař je opravdu velkorysý hostitel.“

	Claudius Caesar nechal všechnu opatrnost stranou a upřímně se rozhořčil:

	„H-h-hostitel! Ano, i t-tak by se tomu mohlo říkat. Proč si nepořídí d-dvorního šaška? Proč m-m-musím vždycky trpět já? A-a-ať už mě k-konečně nechá na pokoji!“

	Posadil se na lavičku vedle fontány a Callistus se zdvořile zeptal, zda si k němu smí přisednout. Claudius přikývl.

	„Já vím, co se při těch hostinách děje, a myslím, že je trapné, když tebe, císařova strýce, takto urážejí. Člověka pak napadá všelicos a sní o jiných dobách – jiných poměrech…“

	Claudius vzhlédl. Jeho zbrázděný obličej se poplašeně stáhl.

	„J-j-jak t-to myslíš?“

	„Ani já nejsem ve svém úřadě tak šťastný, jak se může zdát, ctěný Caesare. Císař žádá hodně a já musím dělat leccos, za co se stydím. Přitom bych neměl důvod, protože rozkazy principa jsou vždy nutné a správné. Často sním – odpusť, že to říkám že jsi na jeho místě ty. Samozřejmě je to jen sen a navíc neslýchaný, protože kdo by mohl nahradit božského?“

	Claudius však pochopil a cítil úlevu, že i jiní vyjadřují svou nespokojenost s Caligulou, i když skrytě a opatrně.

	„M-musíme vyčkat, Calliste. Fortuna b-bere a d-dává. Někdy se p-poměry m-mění náhle, t-to nás učí už d-d-dějiny.“

	V tomto rozhovoru chtěl Callistus občas pokračovat, aby měl v Claudiovi přímluvce – kdyby to jednou mělo být nutné.

	 

	Aemilius Lepidus průběžně zpravoval Agrippinu o svých jednáních s prétorem Lentulem Gaeticulem, velitelem římských legií v Horní Germánii. Dopisy adresoval jednomu propuštěnci, který měl v Subuře krámek se zeleninou. Ten pak dopisy posílal po otrokovi Agrippině. Protože žádný z těchto lidí neuměl číst, nehrozilo nebezpečí zrady nebo odhalení.

	V prvním dopise Agrippina četla:

	„Nejprve pozdrav a přání dobrého zdraví.

	Už cestou se mi stýskalo po Tobě, po Římu, po obvyklé pohodlnosti. To, čemu se tady říká léto, je sled chladných deštivých dnů, krátce přerušovaných několika hodinami umáčeného slunečního svitu, který je sotva schopen usušit náš oděv.

	Teď sedím v Mogantiaku, ústředním vojenském táboře našich hornogermánských legií. Místo se pomalu začíná podobat něčemu jako městečko. Lentulus Gaeticulus sídlí v prétoriu, nejvzhlednější zdejší stavbě, a dal mi k dispozici několik místností. Gaeticulus se v posledních letech velmi změnil a rozhodně to není bezpodmínečně k jeho prospěchu. O něco překročil čtyřicátý rok, ale bylo by možné hádat mu šedesát. Zřejmě se na svém místě nudí, píše básničky a erotické epigramy, dokonce se zmiňoval o nějakém historickém díle, na kterém pracuje. Ale to by musel nutně do Říma, aby mohl studovat ve velkých knihovnách. Domnívá se, že Caligula ho záměrně drží daleko od Říma a jen čeká na vhodný okamžik, aby ho zničil. Když se začne mluvit o Tiberiových dobách, je sentimentální a musí potlačovat slzy. To prý byl ještě císař, ten se formoval službou říši a lidu, skutečný princeps v pravém slova smyslu. Nu, on neprožil poslední léta Tiberiovy vlády s námi, takže starý císař zůstal v jeho vzpomínkách dokonalý. Tím spíše, že ho Tiberius tehdy ochránil před Caligulovými nástrahami. Takové smýšlení je pro nás jen užitečné. I já jsem tedy nadšeně hovořil o Tiberiovi a vyprávěl mu o některých „žertech“ našeho Botičky. Vojevůdce se tak rozčílil, že vyskočil a řval: ‚Proč někdo tu zrůdu nezkope a nevrazí jí dýku do srdce? Cožpak už v Římě nejsou žádní chlapi?‘ Sdělil jsem mu, kolik mužů by rádo jeho návrh provedlo. Caligula si však je toho vědom a obklopuje se zdí hloupě věrných statných Germánů.

	Je tedy ještě i zbabělý, prohlásil pohrdavě Gaeticulus. Ten starý hrdý Řím to dotáhl daleko, když mu vládne šílený kluk. Musel jsem se smát a řekl jsem, že o vládě nemůže být ani řeči, to za něj dělají jiní. Caligula žije výhradně pro své zábavy a neřesti a jen za své žranice vydává miliony sesterciů.

	Úplně jsem toho dobráka rozzuřil a za pár dní jsem ho měl tam, kde jsem chtěl. Opatrně jsem mu vyložil náš plán, mluvil jsem o Tvém a Livillině souhlasu, uváděl jsem jména, která zná a ctí, a nakonec jsem mu prozradil, že bez jeho legií by náš plán nutně ztroskotal. Gaeticulus se vztekle zasmál a prohlásil: ‚Tak daleko jste už došli? Beze mne a germánských legií nepůjde nic?‘

	Samozřejmě jsem přisvědčil a na závěr řekl, že teď záleží jenom na něm, avšak nikdo z nás mu jako vojákovi nebude mít za zlé, když odmítne. Musí ale počítat s tím, že bude patřit k dalším obětem. Ten starý mazák sáhl po meči a vykřikl, že se musí ostří obrátit a je nutné odvést na popraviště Caligulu. ‚Ať je příští obětí on! A musí tomu tak být, jestliže má slušný Řím přežít.‘

	Vidíš, drahá, že nebylo nijak těžké Gaeticula přesvědčit. O provedení plánu jsme se ještě nemohli dohodnout. Gaeticulus si myslí, že je nutné vylákat Caligulu do Germánie a tady, se ho zbavit. S jeho věrnými legiemi bychom pak mohli všichni táhnout do Říma a převzít tam moc. Zjevně souhlasil, že se počítá s tebou a se mnou.

	Ten plán má něco do sebe, přestože si stejně jako dříve spíš myslím, že bychom měli Caligulu odstranit v Římě. Senát by pak neměl moc času k nějakým úvahám a mohl by okamžitě složit přísahu mně jako novému principoví. Než se Gaeticulus se svými legiemi objeví v Římě, uplyne několik týdnů, a dokonce by se mohlo stát, že se v té době strhne občanská válka. A kromě toho tu ještě pořád existuje ten Claudius a mnozí ho budou jako žijícího potomka císařské rodiny považovat za jediného možného následníka. Rozhodně nesmíme nic uspěchat a nesmí se stát nic, co by náš plán ohrozilo.

	Buď opatrná, má drahá, nikomu nedůvěřuj a znič tento dopis hned, jakmile ho dočteš.“

	 

	K tomu se Agrippina nemohla odhodlat, protože stále znovu a znovu četla ty povzbudivé řádky. Někdy si malovala budoucnost a už se viděla po boku Aemilia Lepida Augusta jako císařovna, kterak kráčí po Via Sacra za jásotu lidu, obklopena vonným kouřem kadidla a provázena žehnajícími slovy kněží.

	 

	Druhý den svého volna se dal Sabinus svým sluhou vzbudit ještě před východem slunce a odešel do města.

	Bylo snadné sledovat Petronův dům, protože zřejmě měl jediný východ na ulici. Procházel se kolem, díval se za otrokyněmi, které šly nakoupit, nikdy se však příliš nevzdálil od domu.

	Jsem římský tribun, pomyslel si napůl v legraci a napůl se studem, a toulám se kolem domu zbožňované jako nějaký zelenáč. Omnis amans amens, utěšoval se Sabinus průpovídkou o bláznovství všech zamilovaných a narazil do jakéhosi chlapce, který šel proti němu. Zatímco zaklel a díval se za ním, koutkem oka si všiml, že v domě se něco hýbá. Napůl se otočil a viděl, jak na ulici vyšel mladší, dobře oblečený muž následovaný sluhou. To musí být Petron, pomyslel si Sabinus a zíral za oběma. Asi o hodinu později se objevila starší podsaditá žena s chlapcem, který nesl koš.

	To je určitě kuchařka a sluha z kuchyně, předpokládal Sabinus stojící ve stínu studny a málem se už vzdal, když z domu vyběhl malý chlupatý psík, očichal ho a běžel zpátky – k Heleně, která právě vyšla ze dveří. Psík se k němu opět rozběhl, vyskakoval na něj, až se Sabinus rozhodl, chytil to vzpírající se stvoření do náruče a přinesl ho jeho paní. Uklonil se.

	„Něco jsem našel, pravděpodobně to patří tobě, krásná paní domu.“

	Vzala pejska a zmatkem zbledla.

	„Sabine – Sabine,“ řekla jen a opatrně se rozhlédla. Pak mu zašeptala:

	„Tady nemůžeš zůstat, každý mě tu zná. Přijď pozítří v tuto dobu k Artemidinu chrámu. Najdeš mě u krámků s kadidlem vpravo od vchodu do chrámu.“

	Rychle šla dál, jako by jen cizímu sdělila krátkou informaci.

	Sabinus by nejraději hlasitě zajásal, když se na něj upřely její jantarové oči, když uslyšel známý hlas, když vztáhla dlouhé hubené paže po pejskovi.

	Jako náměsíčník se vracel zpátky. Nemohl se teď posadit ke společnému stolu, chtěl být sám a přemýšlet. Poslal tedy svého sluhu pro džbán vína a suché ovoce. Pak mu dal na zbytek dne volno. Najednou ho napadlo, že zítra má sice ještě volno, pozítří už ale musí do služby. Vyskočil a běžel dolů do jídelny, kam právě přicházel legát se dvěma tribuny. S nevolí pohlédl na Sabina.

	„Myslel jsem, že máš tak naléhavé povinnosti, a ty tady běháš po táboře. Byl jsi tady i včera, prohnal jsi své muže – no, nemám nic proti tomu, ale to jsi mě nemusel žádat o dovolenou.“

	Sabinus se mnohoslovně omlouval a požádal, aby mohl zítra sloužit, zato však pozítří…

	„Tak se na něj podívejte,“ zvolal legát rozzlobeně. „Nejsme tady houf povalečů, ale legie Římské říše. To sis měl vybrat jiné povolání, chlapče, když je tady toho na tebe moc.“

	„Chápu tvé rozčilení, legáte,“ přiznal pokorně Sabinus. „Potřebuji však už jen pozítří, abych všechno zařídil. Pak budu sloužit, jak dlouho budeš chtít.“

	Legát se rozesmál. Ukázal svou autoritu a teď směl zase ustoupit.

	„Tak dobře, ale pak je na chvíli konec s tvými zvláštními přáními.“

	 

	Artemísion ležel asi jeden a půl míle jihovýchodně od Efesu na místě, které, jak znalci ujišťovali, bylo odjakživa posvátné. Chrám se svými stojedenadvaceti sloupy byl považován za největší na světě. Byl už sedmkrát zničen a pokaždé byl vystavěn v ještě větší kráse. Chrám měl jen malý kultovní prostor a vypadal jako les sloupů. Prastarý obraz bohyně – podle legendy prý spadl z nebe – byl ukazován lidu jen o velkých svátcích. Byl vysoký asi jen dva lokte a bez velkého umění vyřezán z cypřišového dřeva. Staletým pomazáváním posvátnými oleji už tvář, ruce a nohy bohyně zčernaly. Její tělo bylo zahaleno do cenného šatu zdobeného zlatem a šperky, které její služebníci několikrát za rok čistili a měnili.

	 

	Sabinus se objevil už časně zrána a najal si průvodce, který mu všechno přesně vysvětlil. Tak se dověděl, že bohyně má ke svým službám více než sto kněží a chrámových sluhů. Zástupy poutníků v příznivých ročních obdobích jsou tak velké, že je pak nutno zaměstnat pomocné síly. Chrám byl obklopen širokým půlkruhem krámků a prodejních stánků. Figurky Artemidy, jaké Sabinus viděl už ve městě, zde byly k dostání vyrobené z hlíny, kamene, bronzu, stříbra a zlata. Umělečtí kováři je vyráběli přímo tady, takže kolem celého kláštera byly slyšet rány kladivem a zvuky broušení.

	Průvodce bez ustání mluvil, říkal všemožné číselné údaje, vyprávěl o významných návštěvnících a o mnoha zázracích, které už Artemis udělala. Sabinus se ho už však musel zbavit, protože nastalo pozdní dopoledne. Vtiskl mu tedy do ruky pár měděných mincí a přešel na druhou stranu ke stánkům prodavačů kadidel, kteří nabízeli vonící pryskyřici v prášku, v zrnkách i v celých blocích. V této chvíli se tam hemžilo tolik lidí, že Sabinus sotva mohl někoho rozeznat. Horké roční období se projevovalo mnohostí různých pachů. Odkudsi zapáchaly zbytky obětních zvířat, do toho vanula lehká vůně kadidla zevnitř chrámu a z krčem za prodejními stánky pronikala vůně vína, česneku a pečeně.

	Sabinus se prostě nechal unášet davem, napínal zrak všemi směry, aby zahlédl známou štíhlou postavu, pak zase ustoupil kousek dál, aby měl větší přehled. A náhle stála před ním, vzdálena jen několik loktů, tvář napůl zahalenou a s očima úzkostně se rozhlížejícíma na všechny strany. Dotkl se její paže.

	„Heleno!“

	Cukla sebou a obrátila se k němu. Na závojem viděl jen její jantarové oči. „Sabine…“

	Chytil ji za loket a vyváděl z davu ke schodům do chrámu.

	„Jsem tak rád, že jsem tě našel. Jak se ti daří, Heleno?“

	„Co děláš tady v Efesu? Přijel jsi kvůli mně?“

	„Ano, kvůli tobě. Jsem tribunem XI. legie a nechal jsem se přeložit do Efesu, abych tě našel.“

	Neklidně se rozhlédla:

	„Tady chodí kolem tolik lidí. Pojďme někam jinam.“

	„Dobře. Mohli bychom v nějaké hospůdce něco pojíst a přitom si popovídat.“

	Helena přikývla a prošli kolem prodejních stánků k ulici s krčmami, kde teď, kolem poledne, vládl živý ruch. Na velkých dřevěných tabulích byly napsány ceny jídel a nápojů, navíc všude stáli vyvolavači a navzájem se svými nabídkami překřikovali.

	„Kompletní oběd jen za pět sesterciů! Polévka, maso, víno a chleba, kolik můžete sníst! Jen za pět sesterciů!“

	Lacinější krčmy byly vpředu na prašné ulici, stůl vedle stolu, v hluku a zápachu. Za nimi byly klidnější taverny, kde se jedlo pod stromy, ale samozřejmě to stálo víc než pět sesterciů.

	Sabinus vybral stůl, na který bylo jen stěží vidět, a přisunul Heleně židli. Sedl si proti ní, vzal ji za ruku a řekl:

	„Na tento okamžik jsem čekal od chvíle, kdy jsi mě na Epidauru opustila.“

	Helena se nedůvěřivě rozhlédla a odhrnula závoj z tváře. Rychle stáhla svou ruku z jeho.

	„Nečekala bych to od tebe, Sabine. Překvapil jsi mě. Ale co si od toho slibuješ? Jsem už déle než půl roku vdaná. Petron je hrozně žárlivý a toto je naše první a poslední setkání. Jak jsi mě vůbec našel?“

	„Našel jsem tě, protože jsem tě najít musel, a také nevěřím, že toto je naše poslední setkání. Heleno, já tě miluji! Přísahám ti to tady při velké Artemidě z Efesu, miluji tě a budu tě milovat, dokud budu žít. Přece nemůžeš být s tím Petronem šťastná – prostě tomu nevěřím!“

	Rozhovor přerušil obsluhující chlapec, který se ptal na jejich přání a hned vypočítával, co se nabízí.

	„Holoubata na rožni, pečené beraní ledviny, sele, kuře, kančí kýta…“

	Sabinus se tázavě podíval na Helenu. Pokrčila rameny.

	„Možná pár holoubat…“

	„Tedy holoubata na rožni, pro mě sele, k tomu víno a vodu.“

	Chlapec odběhl.

	„Co teď bude dál?“ zeptal se Sabinus.

	„To se ptáš mě? Dál nebude nic. Vůbec nechápu, co chceš. Vždyť jsem vdaná…“

	„To vím. Daný stav se vždycky dá změnit. Prve jsem se tě ptal, jestli jsi s Petronem šťastná. Tak tedy – jsi?“

	Jantarové oči se rozčileně zablýskly:

	„Šťastná, šťastná – co to znamená? Člověk se ožení, má děti, vystřídá rodiče – víc se snad od života nedá očekávat, nebo ano?“

	Sabinus se rozesmál: „Víc ne? Ty jsi ale skromná! Vy jste tedy už déle než půl roku manželé. Dobře. A jak je to s těmi dětmi? Jsi štíhlá jako proutek, doufám, že jsi Artemidu prosila o plodnost, ona je ta správná bohyně.“

	„Co je ti do toho?“ vyjela zle Helena. „Proč se mi pleteš do života? Co tě má co zajímat, jestli čekám dítě? Co si vlastně myslíš? Přijedeš do Efesu, vyhledáš mě a děláš, jako bych měla čekat jen na tebe… Jsi velikášský, Sabine.“

	„To je možná pravda, ale moje láska mě k tomu opravňuje.“

	„Tvoje láska! A co já? Jak známo, milostný pár tvoří dva. Ty jsi však sám, Sabine. Sám se svou láskou, kterou nemohu opětovat – nesmím opětovat. Zapomeňme na všechno. Ty se vrátíš ke své legii a já do svého domu. Tady není Epidauros, můj milý, tady vládnou jiné zvyky. Jak se proslýchá, v Římě se manželství nebere příliš vážně. Tady však není Řím, tady ještě platí staré zákony. Jsem vdaná, Sabine, a zůstanu vdaná.“

	Sabinus povzdychl:

	„Asi jsem to vzal za špatný konec. Vletěl jsem do všeho hned po hlavě. Jak jsem slyšel, není tvůj tchán se synem příliš spokojený. Petron se prý v práci nepřetrhne – rozhodně se to tak po přístavu říká.“

	Helena na něj překvapeně pohlédla. „Jak to víš? Lidi v přístavu o tom opravdu mluví?“

	„Odkud bych to jinak věděl? No, tvůj muž je ještě mladý, může se to změnit.“

	„Nezmění se to,“ uniklo Heleně.

	Přinesli jídlo a oba se do něj mlčky pustili. Sabinus polkl hlt vína.

	„Miluješ ho? Nebo jsi jen poslechla rodiče, kteří chtěli spojit vaše rodiny?“

	Helena si pečlivě omývala ruce v malé hliněné misce. Vzala kousek citronu a čistila každý jednotlivý prst. Když si ruce osušovala plátnem, řekla:

	„Už tehdy v Epidauru jsem ti to přesně vysvětlila. Od dětství jsme byli zasnoubeni a jeden druhému zaslíbeni. Chci k tobě být upřímná: představovala jsem si manželství jinak. Petron není špatný, jistě ne, má dokonce své přednosti, je však… je…“

	Sabinus ji něžně vzal za ruku.

	„Nemusíš mi říkat všechno. Rozhodně ne hned. Máme ještě spoustu času.“

	„Ach, Sabine, přála bych si, abys nebyl Říman Cornelius Sabinus, nýbrž Řek Petron. Pak by bylo všechno v pořádku.“

	Sabinus se rozesmál.

	„To je pro mě sice kompliment, ale taková přání k ničemu nevedou. Já jsem Říman Sabinus a chci jím zůstat. Miluji tě takovou, jaká jsi, Řekyni Helenu s jantarovýma očima. A tady, na tomto posvátném místě, ti přísahám při velké Artemidě z Efesu, že si nedopřeji klidu, dokud nebudeš patřit mně.“

	„A co já?“ zeptala se znovu vzdorovitě Helena. „Moje přání nic neplatí? Vůbec nevíš, jestli tě chci. A Petron? Mám ho uškrtit nebo otrávit? A moje rodina, mí příbuzní, přátelé? Jak si to vlastně představuješ, Cornelie Sabine? Jsou to římský zvyky? Není potom divu, že vás mnozí Řekové potají nazývají barbary.“

	„Položila jsi mi najednou tucet otázek a na většinu z nich nemohu odpovědět. Ale jedno, Heleno, cítím: ty nejsi s Petronem šťastná. Není to muž, jakého jsi očekávala, a mrazí tě, když si představíš, že s ním musíš prožít celý svůj život. Teď nic neříkej, Heleno. Vím, že mám pravdu, a vím také, že najdeme řešení.“

	Helena mlčela, vzala džbán a ulila trochu vína na zem.

	„Pro Artemidu, velikou a mocnou!“ zašeptala a vstala.

	„Moje služebná na mě čeká u chrámu. Bude lepší, když se mnou nepůjdeš. Čas od času sem chodím, abych obětovala Artemidě. Když budeš chtít, můžeš se tady se mnou setkat. Předem ti pošlu zprávu do kasáren.“

	Sabinus vstal.

	„Nebude to tak snadné, nemám moc volných dní. Smím ti napsat?“

	„Ano, ale ať dopisy doručují Klonii, to je moje chůva. Jen jí plně důvěřuji. Měj se dobře, Sabine.“

	Díval se za ní, dokud nezmizela za stromy.

	V případě nutnosti se vzdám svého místa u legie. Důležité důvody se už najdou. Ale z čeho pak budu žít? Jistě, strýc Calvus pomůže. Možná dokonce i otec. Rodinu však obtěžovat nechci. Tuto záležitost si musím vyřešit sám.

	Zaplatil a vydal se kolem chrámu směrem na sever, kráčel úzkými cestičkami přes vinice a olivové zahrady, až došel k řece Kaystros. Její břehy byly lemovány zeleninovými a ovocnými zahradami, celá úrodná země patřila chrámu bohyně Artemidy.

	Jak teď dál? Nemůže se s Helenou scházet jen v krčmách. Potřebují místo, kde budou sami a nerušeni. V širokém okolí kláštera byly ubytovny pro poutníky – drahé i laciné, bohatí si dokonce mohli najmout celé domy. Sabinus chodil kolem dokola a všechno si prohlížel. Skoro všechno už bylo zadané, hosté se však střídali rychle, a tak byly k mání i volné byty. Jeden z nich se mu obzvlášť líbil. Byla to velká místnost v poněkud zanedbaném statku, který měl na východě pozemku oplocené pastviny pro koně.

	Majitel byl starší muž a tvářil se lhostejně. Žije prý tady sám se služebnictvem, a protože je dům příliš velký, pronajímá několik místností poutníkům.

	„I na jeden den?“ zeptal se Sabinus.

	Muž pokrčil rameny. „Proč ne? Ale stojí to pak víc.“

	„A kdybych ji pronajal na dlouhou dobu?“

	„Na dlouhou dobu? Co znamená dlouhá doba?“

	„Možná půl roku…“

	Majitel začal počítat na prstech, mumlal, pokyvoval hlavou, začal zase od začátku a nakonec řekl:

	„Když zaplatíš hned, mohu ti udělat dobrou cenu. Za půl roku třicet denárů.“

	„Ty si myslíš, že jsem hodně bohatý, viď?“ zeptal se posměšně Sabinus. „Řekněme dvacet.“

	„Pětadvacet!“

	„Dvaadvacet. Z toho ti dám dva denáry hned, ostatních dvacet při první návštěvě. Dbej na to, aby místnost byla čistá! Žádná špína a žádný hmyz!“

	Muž se ušklíbl. „Budeš přijímat dámskou návštěvu…“

	„Uhodls.“

	Sabinus položil na stůl dvě stříbrné mince a vyšel ven. Jestli se Helena bude zdráhat sem jít, pronajal místnost zbytečně. Pak bude muset zvolit jinou cestu. Rozhodně nepomyslel na to, že by se vzdal.

	XIX

	Caligula se probudil zborcený potem a s bolestí hlavy. V ústech měl hnusnou pachuť, jako kdyby spolkl mršinu. Slunce už stálo vysoko na nebi, jeho paprsky se prodíraly škvírou mezi těžkými purpurovými závěsy a ozařovaly pozlacenou bronzovou hlavici porfyrového sloupu.

	Ta záře Caligulu rozčilovala a zdálo se mu, jako by ho tím slunce chtělo zlobit. Sáhl po stříbrném zvonku, ale rozechvělou rukou ho porazil. I tichý zvuk stačil, aby přivolal sluhu. Caligula vztekle ukázal na závěs, vypravil však ze sebe jen zachraptění. Sluha si gesto špatně vyložil a závěsy úplně roztáhl. Caligula ve vzteku našel svůj hlas:

	„Zatáhni ty závěsy, hlupáku! Já teď žádné slunce nechci!“

	Se zaúpěním klesl do lože. Bolest mu tupě bušila v hlavě a hnusná pachuť mršiny v ústech nemizela.

	„Chci pohár bylinkového vína s vodou!“

	Vypláchl si ústa a vyplivl. Pak několikrát polkl a pocítil, jak se jeho týraný žaludek proti tomu brání.

	Lidské tělo se nehodí pro požitky, jakmile jich je trochu víc, pomyslel si zatrpkle Caligula. Proč ho jeho božské dvojče nevybavilo větší silou? Trocha dobrého jídla, džbán vína a už se ten vzpurný kus masa začal mstít – bolestmi hlavy a žaludku, pachutí mršiny v ústech, chraptivým hlasem a bolavými údy.

	Přitom to byl včera docela hezký večer. Caligula totiž dospěl k názoru, že věrnost císaři musí zdaleka předčít všechny ostatní lidské pocity, a chtěl si to hned vyzkoušet.

	Nějaký bývalý senátor, zřejmě nepolepšitelný republikán, udělal několik obecných poznámek o principiátu a Caligula, jemuž se okamžitě donesly, se na ně odvolal. Muže senát narychlo odsoudil k smrti, a když proti tomu jeho nejstarší syn protestoval, směl položit hlavu pod katovu sekyru ještě dřív než otec. Zbytek rodiny – manželku a matku popravených, bratra a dvě sestry, pozval Caligula druhý den na oběd. Dal jim předkládat nejlepší jídla a vína, těšil je a žertoval, aby je rozptýlil. Hosté však seděli se strnulými výrazy v tvářích, sotva něco snědli nebo vypili a císaři neušlo, že zbylý syn jen stěží potlačoval nenávist. I ty už jsi mrtvý, myslel si zákeřně Caligula, i když tvoje živá mrtvola ještě teď smí sedět u císařovy tabule.

	„Byl to rozsudek senátu!“ zvolal císař omluvně. „Má princeps prostě přehlédnout rozhodnutí ctihodných otců? To by bylo proti všem tradicím!“

	Protože už nechtěli jíst, nutil je alespoň k pití. Museli pozvednout poháry na zdraví obou konzulů, potom na bohy na Olympu, na panny vestálky, na císařské sestry, na bláznivého Claudia Caesara a stále znovu na něj, na imperátora Gaia Augusta.

	Protože byl Claudius toho času v Římě, Caligula pro něj poslal a nechal ho recitovat řecké verše, jako by to byl vzdělaný otrok.

	Claudius žalostně koktal a nakonec se jedna ze sester popraveného začala chichotat. Umlkla okamžitě, jakmile se na ni matka káravě podívala, leč Caligula zatleskal:

	„Tak jsem přece jen někoho rozesmál!“ triumfoval.

	Pak se opil tak, že se mu vzpomínky zamlžily. Vlastně měl ještě v plánu vtáhnout hezčí z obou sester k sobě do postele, sílící opilost mu v tom však zabránila.

	To se dá dohonit, pomyslel si a cítil, jak se mu krev vlévá do slabin. Už dva dny neměl žádnou ženu, protože se nemohl rozhodnout, který z mnoha klínů obšťastní. Od dvanáctileté otrokyně po patricijskou matrónu čekaly všechny římské ženy jen na jeho pokyn. Mohl mít všechny – všechny! Musel se smát, když pomyslel na dotčené tváře některých mužů.

	 

	Bylo to krátce po jeho návratu ze Sicílie. Drusilla byla už jmenovaná Pantheou a jeho se zmocnila obrovská touha po ženách. Zdálo se mu nedůstojné spát s první otrokyní, a tak k sobě pozval několik římských senátorů, o nichž se říkalo, že mají krásné manželky. Bude si moci v klidu vybrat.

	Mezi pozvanými byl tentokrát i Valerius Asiaticus, jehož choť Caligulu vábila. Všiml si totiž, že se snaží držet v pozadí a být nenápadná. Ostatní se na něj vyzývavě dívaly, tlačily se do popředí, dělaly všechno, aby vzbudily jeho pozornost. Dnes však chtěl obšťastnit manželku přítele Valeria Asiatika, známého bohatstvím, duchaplností a nedostatkem jakékoli ctižádosti.

	Vstal a vytáhl Valerii krčící se za zády svého muže.

	„Podívejme, podívejme, kdopak se to tam schovává a nechce císaři popřát pohled na svou krásu?“

	Valeria zrudla a sklonila hlavu. Její choť se tvářil, jako by to byla nejobyčejnější věc na světě, neřekl ani slovo a vyčkával.

	To je jeho štěstí, pomyslel si Caligula. Ale ten dobrák mě zná a ví, kam až může zajít.

	Pak táhl vzpírající se ženu do vedlejší místnosti. Mladá patricijka byla sice krásná, ale chovala se jako vestálská panna. Ležela pod ním strnulá a chladná a jemu to vůbec nedělalo potěšení. Když pak ještě začala plakat, jako kdyby ji bil, rozčileně ji zavedl zpátky do triclinia. Strčil ji k manželovi.

	„Tady ji máš, Valerie! Bylo by na čase, abys ji naučil, jak se zalíbit muži. Co je platná krásná tvář, když je klín chladný a strnulý jako u mrtvoly?“

	Zaražené tváře hostů rozradostnily Caligulu tak, že poslal sluhu pro pytlík sesterciů. Ten pak hodil zneužité ženě do klína se slovy:

	„Císař odměňuje i špatné služby. Ale jenom měďáky, protože za zlato ani stříbro jsi nestála, má milá. To se musíš ještě hodně učit!“

	Caligula osvěžen touto vzpomínkou odhodil hedvábnou deku a vylezl z lůžka.

	Něco na tom bude, pomyslel si, když se o děvkách říká, že jsou nejlepší milenky. Ty strachem ani bázní nestrnou a hýbají zadkem jedna radost.

	Vzpomněl si na Pyrallis, pěstěnou a vznešenou kurtizánu. Nikdy nezapomínal jména a ještě si dobře pamatoval na štíhlý velkolepý zjev, šedozelené oči‘ a lesklé kaštanové vlasy. V její přítomnosti se ho zmocnila svatá nemoc, ona byla svědkyní této významné události. A přitom se jí nikdy nedotkl.

	Zívl a sáhl po zvonku.

	„Roztáhněte závěsy! Je lázeň vytopená? Ať přijde Callistus!“

	Sluha vycítil císařovu dobrou náladu a nesměle se usmál.

	„Všechno je připraveno, principe. Callistus už čekal, až se probudíš.“

	V tom okamžiku správce pokladny vstoupil, uklonil se a omluvně mu podával několik pergamenových svitků.

	„Ave, Augustus!“ Je tu několik důležitých rozhodnutí…

	„Ne, Calliste, teď ne. Pojď se mnou do lázně. Určitě máš koupel zapotřebí.“

	Callistus potlačil povzdech. Nedávno se koupal, teď mu však nezbývalo nic jiného, než to udělat podruhé.

	 

	V Caligulově obrovském paláci byly dvoje lázně. Jedny venku, ty se používaly jen v létě. Pro chladnější roční období byly uvnitř druhé, menší, které se daly rychle vyhřát a do nichž vedlo točité schodiště z císařovy ložnice. Císař šel první.

	„Tloustneme,“ poznamenal Caligula, když odložili oděvy a pomalu vcházeli do horké vody.

	„Já nemám hubené lidi rád,“ odpověděl Callistus. „Vždycky si myslím, že někdo takový je buď nemocný, nebo lakomý.“

	Císař se rozesmál: „Nebo obojí!“

	Jeho napuchlé chlupaté tělo vklouzlo do vody a Caligula spokojeně odfrkl.

	„Léto je pryč a lid ode mě očekává hry. Máme k dispozici dost materiálu?“

	Callistus si plácal do vykrmeného břicha:

	„Medvědy, vlky, lvy, slony, tygry – všeho je dost.“

	„A krmení pro ty bestie? Lidské maso?“

	„Věznice praskají ve švech. Ale odsouzenců k smrti není moc. Tak na jedno představení. To ostatní jsou zlodějíčci, lichváři, rváči…“

	Caligula se bezstarostně usmál.

	„Těm dopřejeme něco pěkného. Dej jim do ruky meč, ať spolu bojují. Kdo přežije, bude volný, těch druhých nebude škoda. Řím je jako obrovský klín, který každým dnem rodí darebáky. Nemusíme šetřit, Calliste. Ani na zvířatech, ani na lidech – na ničem…“

	 

	Aemilius Lepidus se vrátil do Říma ve skvělé náladě. Sice se s Gaeticulem nedohodl, kde má k útoku na Caligulu dojít, avšak bezvýhradnou ochotu, s jakou se nenávistí naplněný legát slíbil podílet na svržení císaře, považoval za rozhodující úspěch. Nechtěli také určit pevný termín. Legát proto, že se chtěl ještě pokusit získat pro spiknutí svého švagra Apronia, vrchního velitele dolnogermánských legií. I Lepidus měl závažné důvody, proč zatím čas přesně nestanovit. S jistotou se dalo očekávat, že Caligulova rostoucí krvežíznivost vyvolá proti císaři mnohá zatrpklá nepřátelství. Už teď byla celá řada mužů, jejichž synové či otcové leželi bez hlav na Gemonských schodech. Proto si teď nepřáli nic jiného, než se Caligulovi pomstít. Z těchto mužů bude nutno vytvořit kroužek spiklenců. Je však třeba volit opatrně, protože stačí jediný zbabělec nebo ctižádostivec, který se stane zrádcem, a všechno zničí.

	Pro sebe Lepidus zvolil zvláštní strategii. Chtěl se pokusit opět se s císařem sblížit jako jeho přítel a důvěrník. Přiblížit se k němu tak blízko, jak jen je možné, a potom z jeho výroků či narážek vyvozovat patřičné závěry.

	 

	Ukázalo se, že Caligula je přístupný, přijal znovu Lepida do svého nejbližšího kruhu a pokračoval s ním ve starém životě zpustlíků. Zase pořádali nekonečné pouti a tahy římskými krčmami a nevěstinci. Příštího dne se pak společně zotavovali v lázních, chodili na dostihy a do divadel, ale nikdy – nikdy se císař nezmínil o věcech, které Lepida tolik zajímaly. Proto byl opatrný a nedůvěřivý. Stávalo se, že někdo z kroužku přátel po společně probděné noci přišel domů nic zlého netuše a tam na něj čekala skupinka pretoriánů, která ho okamžitě zatkla. O tři dny později pak nesli jeho mrtvolu na hranici. Caligula do poslední chvíle předstíral, jako by mu ten člověk byl milým přítelem, při loučení na něj volal: „Tak zase zítra!“ a nešťastník se odebíral do rukou jeho pochopů.

	To se může stát i mně, uvědomoval si Lepidus. Už zítra, nebo za hodinu. Připravil se, jak jen to šlo. Pod falešným jménem najal stranou položený byt a tam chtěl při sebemenším náznaku nebezpečí prchnout.

	Caligula udržoval své okolí neustále v napětí a byl mistrem klamu. Ještě žili muži, kterým už před měsíci cynicky předpovídal brzký zánik. A jiní, kteří s ním do poslední chvíle pili a hodovali, se už dávno proměnili v popel.

	Caligula to také zdůvodňoval. Takový je způsob bohů. Neohlašují svá rozhodnutí předem, nýbrž jednají podle toho, jak se jim zachce, nebo podle vyšších, lidem nepochopitelných zájmů.

	„Stejně jako Fortuna nebo Jupiter předem neoznamují své záměry, nedělám to ani já.“

	Lepidus Agrippině opakoval tento výrok. Její krásná, hrdá tvář zaplála hněvem:

	„Je to šílenec! Dlouho jsem si myslela, že si jen na boha hraje, ale teď věřím, že je o tom opravdu přesvědčený. Člověku by ho skoro mohlo být líto.“

	Lepidus na ni vyjel:

	„Líto masového vraha? Z toho člověka se stává kat celého římského patriciátu. A nevraždí systematicky, ale podle náhodné nálady – prostě jako bohové. Ostatně mluvila jsi už s Livillou?“

	Agrippina přikývla.

	„Opatrně jsem ji oťukala. Od té doby, co je se Senekou, bojí se o jeho život. Caligula ho nenávidí a hledá záminku, jak ho zničit. Řekla mi, že když se člověk stane nebezpečím pro lidi, pak máme povinnost zneškodnit ho, i když je to vlastní bratr.“

	„To jsou dost jasná slova,“ poznamenal spokojeně Lepidus. „Teď už Caligula nemá v rodině oporu. Jak se k tomu staví Claudius? Znáš ho nějak víc?“

	Agrippina posměšně stáhla rty.

	„Dobrák strýček Claudius. Víš, co o něm řekla vlastní matka? Že ho příroda jen začala dělat, ale nedokončila. Když někoho považovala za zvláště omezeného, říkávala: ten je ještě hloupější než můj syn Claudius. Od něj nehrozí žádné nebezpečí a nemůžeme od něj čekat žádnou pomoc. Až budeš jednou císařem, prostě ho vypovíš na jeho venkovské sídlo a tím mu uděláš největší radost. V případě nutnosti bude nepochybně na naší straně, protože Caligula ho dráždí a ponižuje způsobem, který by jiného už dávno dohnal k sebevraždě.“

	„S našimi plány to tedy nevypadá tak zle. Jedna nejistota však zůstává. Může se stát, že se k nám připojí někdo plný nenávisti a vzteku, pak dostane strach a všechno prozradí. Pak nevím, co je lepší. Udržovat kroužek spiklenců co nejmenší, abychom takové ohrožení vyloučili, nebo ho rozšířit co nejvíc, abychom všem dodali pocit bezpečí. Leckdo ještě váhá a pak si řekne: když jich je proti němu sto, nebudu stát stranou ani já.“

	„Obojí má něco do sebe. Přesto bych radila omezit počet zasvěcených nanejvýš na tucet a zasvětit jen ty, kterým je možné bezpodmínečně věřit. Musíme se střežit těch, kteří říkají: půjdu s vámi, když pak dostanu peníze nebo úřad, nebo budu přijat do jezdeckého stavu. Takoví se za pár denárů prodají na druhou stranu. Nechci, aby se ti něco stalo, můj drahý.“

	Protože by se tak zhatily tvé plány, pomyslel si Lepidus, řekl však:

	„Teď potřebujeme trpělivost. Hlavní práci vykoná sám Botička. Každým svým nespravedlivým rozsudkem, každým ze svých často smrtících ‚žertů‘ rozmnožuje počet svých nepřátel jako hydra hlavy. Čím více si bude připadat podobný bohu, tím neopatrnější bude. Možná jednoho dne vyběhne na ulici, protože mu ostatní bohové našeptají, že je nesmrtelný. Pak to budeme mít snadné.“

	Agrippina skepticky zavrtěla hlavou.

	„S tím nemůžeme počítat. Ty jsi teď zase v jeho blízkosti – pořádně ho sleduj! Zjistíš, že jeho dobrá paměť a bystrý rozum šílenstvím neutrpěly. Je dobrý znalec lidí. Jeho neustále bdělá podezíravost a chorobná nedůvěra ho činí nadmíru podezřívavým. Naší největší chybou by bylo, kdybychom ho podceňovali.“

	Lepidus uchopil Agrippininu ruku a pohlédl na kamej, kde byla vyřezaná podoba Germanika.

	„Kdyby se stal císařem tvůj otec, jak to plánoval a jak v to doufal Augustus, nemuseli bychom teď dávat v sázku své životy, abychom odstranili jeho nemocného potomka.“

	„Nemysli na to, co mohlo být, raději se soustřeď na to, co bude – co být musí! Fortuna není přítelkyní nerozhodných a váhajících, či dokonce těch, kteří teskní po minulosti. Ani bohové by nebyli schopni změnit to, co už se stalo. Ale budoucnost, Lepide, budoucnost je v našich rukou.“

	 

	Pro Cornelia Sabina bylo obtížné sladit své volné dny s Helenou. Nejjednodušší by bylo, setkat se s ní po službě. Pro ni však bylo nemožné opustit odpoledne dům, aniž vzbudí nedůvěru. Proto si vyměnili několik dopisů, než konečně našli vhodný den. Chtěli se setkat u Artemidina chrámu jako poprvé a Sabinus se na ten den těšil jako školák na začátek prázdnin. Pak se však do toho zapletlo něco jiného a Sabinus na vlastní kůži pocítil, že v Římě je císař, jehož vůle a šílenství sahá až do nejvzdálenějších provincií.

	Legát k sobě povolal všechny tribuny XI. legie:

	„Tribunové, právě jsem dostal směrnici z Říma. Na příkaz našeho uctívaného imperátora Gaia Julia Caesara Augusta Germanika mají být v Efesu z následujících chrámů a veřejných prostranství odstraněny sochy boha Jupitera a mají být loděmi dopraveny do Říma.“

	Následoval seznam míst, ale nikdo přesně neposlouchal.

	Služebně nejstarší tribun se přihlásil o slovo.

	„Promiň, legáte, když vyslovím několik otázek. Považuješ za moudré oloupit o svátosti město, které má s Římem ty nejpřátelštější vztahy? Není v Římě dost soch Jupitera nebo sochařů, kteří by je mohli zhotovit?“

	Starý legát si rozpačitě odkašlal:

	„Bohužel není řeč o tom, co považuji za moudré a co ne. Císař už bude mít pro svůj rozkaz důvod a ani vám, ani mně nepřísluší o tom pochybovat. My dostaneme rozkaz a provedeme ho. Můj rozkaz XI. legii zní: skupina vyslaná z Říma musí být při své práci podporována, chráněna a střežena. Naši dva nejmladší tribunové tuto práci převezmou a každý z nich si vezme k sobě dva centuriony s jejich oddíly. My ostatní budeme v pohotovosti. To znamená zákaz všeho volna pro celou legii na příštích deset dní. To je všechno, tribunové.“

	 

	Pro Sabina to byla tvrdá rána. Poslal svého sluhu Marina pro džbán vína, zavřel dveře a nejprve důkladně vyspílal císaři a jeho bláznivým rozkazům. Pak pil pohár za pohárem a džbán už byl skoro prázdný, když si uvědomil, že musí Helenu zpravit o nové situaci. Roztřeseným písmem jí sdělil, že mu nepředvídaná událost brání, dostavit se na schůzku.

	„Je to rozkaz úplně shora, má drahá. Nemohu v tom nic udělat. Jsem smutný, nešťastný, zoufalý, vzteklý…“

	Položil brk. I když je žena, musí pochopit, že vojenský rozkaz – hrome, sám to nechápe! Co je mu do soch Jupitera? Proč by měl s mečem v ruce podporovat tuhle loupežnou výpravu? Protože jsi tribunem XI. legie, Cornelie Sabine, odpověděl si sám.

	Musí se teď vzchopit! Neposlušní tribunové jsou potrestáni a tím by škodil jen sám sobě.

	 

	Úkol skutečně nebyl příliš radostný. V Efesu se rychle rozneslo, co má císař v úmyslu, a začal se zvedat odpor. Samozřejmě ne přímý, ten by byl nesmyslný a nebezpečný. Zato však tajný, těžko proniknutelný, který se však často projevil jako velmi účinný.

	 

	Prvním v pořadí byl staroslavný Diův chrám ve středu města. Obrovská socha sedícího otce bohů postavila skupinu vyslanou z Říma před neřešitelný úkol. Bylo by nutné zbořit nejen cellu, ale i část chrámu, aby bylo možné vynést sochu v nadživotní velikosti ven. Muži se radili, nedospěli však k žádnému výsledku a nakonec se ptali Sabina na radu.

	„Když císařský rozkaz neříká nic o boření chrámů, musí se věc odsunout a je nutno vyčkat přesnějších rozkazů z Říma.“

	To všichni uznali a pokračovali dále k budově římské správy, jejíž vchod střežily krásné sochy Dia a Hery.

	Když se objevili, okamžitě se vytvořil shluk lidí. Z davu padaly drzé a jízlivé výkřiky.

	„Že Řím okrádá provincie, to už dávno každý ví. Ale musíte nám krást i bohy?“

	„Vypadněte, Římani podělaní!“

	„Nejdřív ukradnou zemi a potom bohy!“

	Sabinus si toho nevšímal, ale v duchu dával lidem za pravdu. Se svými muži vytlačil lidi z náměstí, vydal však výslovný rozkaz, že meče musí zůstat v pochvách. Mezitím předjel těžký vůz tažený dvanácti voly a dělníci začali omotávat Dia provazy. Sabinus se svými legionáři vytvořil ochranný val a prosil bohy, aby se Helena nestala náhodným svědkem jeho vojenského poslání.

	Trvalo několik hodin, než mramorový otec bohů spočinul pečlivě uložen ve slámě a volské spřežení se po několika ranách bičem pohnulo směrem k přístavu.

	U dalšího chrámu byl to malý chrám zasvěcený Poseidonovi – se opět objevily nepředvídatelné těžkosti. V kultovním prostoru chrámu bylo ztělesnění vousatého boha moří, kterému stáli po boku jeho bratři Zeus a Hádes – vládcové nebe a země, moří a podsvětí.

	Chrám se otevíral jen o slavnostních dnech a nikdo nevěděl, kde klíč k celle je. Nejvyšší kněz byl na cestách, jeho zástupce byl nemocný, ležel doma a nic nevěděl. Mezitím nastal večer a Římané se stáhli.

	Příštího rána dal Sabinus s legátovým svolením vylomit bronzové dveře celly. Vešli do šerého prostoru, dali zapálit pochodně a zjistili, že podstavec, na kterém stál Zeus, je prázdný, zatímco bratři Poseidon a Hádes stáli na svých místech. Vedoucí komise, vysoký a ještě mladý úředník s panovačným vystupováním, strašlivě klel. Vpadl do domu nemocného kněze a hrozil mu žalobou za urážku majestátu. Jeho lékař a sluhové však přísahali, že už celé dny nevstal z lůžka.

	Nejchoulostivější úkol byl stále ještě před nimi. V největší svatyni města, v proslulém chrámu bohyně Artemidy, se kromě soch mnoha dalších bohů nacházelo i několik ztvárnění Dia, jenž s dcerou Titánů Létó zplodil dvojčata Artemidu a Apollóna.

	V okamžiku se rozneslo, že oblíbený chrám má být s pomocí římských legionářů vypleněn nebo, jak Efesané říkali, pohaněn. To zasáhlo obyvatele velkého a bohatého města na nejcitlivějším místě. A nejen ty, kteří z chrámu vlastně žili. Artemidu jako ochránkyni Efesu ctili a uctívali všichni, mnozí se teď obávali jejího hněvu, jestliže dopustí, aby cizinci okradli její chrám.

	Proti asi sto padesáti legionářům se postavilo několik tisíc lidí, kteří obklopili chrám jako živá zeď a zjevně nehodlali ustoupit ani před ozbrojeným násilím.

	Sabinus se poradil s druhým tribunem a vedoucím římské skupiny. Nemusel však dlouho přemýšlet. Rozhodně nechtěl převzít odpovědnost za krveprolití. Druhý tribun prohlásil, že koneckonců nevedou žádnou válku proti Efesu a bez výslovného rozkazu jít v případě nutnosti přes mrtvoly sám nic nepodnikne.

	S nepořízenou odešli a u legáta se pro své rozhodnutí setkali s plným pochopením. Římská skupina se tedy na své cestě domů musela spokojit jen s velmi chabou kořistí. Vysoký úředník vyslovil neurčité hrozby, nevzbudil tím však žádný dojem.

	Legát byl toho názoru, že:

	„Císař by sotva byl tak nerozumný, aby kvůli několika sochám schválil krveprolití v Efesu. Jsem přesvědčen, že jsme jednali v imperátorově zájmu.“

	Tento výrok jen dokazoval, jak špatně legát svého císaře, jehož mimochodem vysoce a upřímně ctil, znal.

	Sabinus si konečně mohl oddychnout a bez vlastního přičinění dostal na dobu jednoho týdne zvláštní dovolenou za odvážné a rozvážné chování. Okamžitě poslal Heleně zprávu a ještě téhož dne dostal souhlasnou odpověď.

	Každá mince má dvě strany, pomyslel si spokojeně a hned se vydal na cestu k pronajatému bytu. Majitel místnost vyčistil a zařídil a Sabinus ještě leccos přestavil a upravil. Odsunul lůžko do temnějšího kouta, aby nebyla hned na očích, stůl posunul blíž k oknu a položil pod něj měděnou minci, protože se dost viklal. Majitel se na něj díval se zachmuřenou tváří.

	„Za dvaadvacet denárů na půl roku nemůžeš očekávat luxusní vilu,“ poznamenal.

	„To také nepožaduji.“ Sabinus ukázal na jednu ze dvou stoliček.

	„Ale mohu čekat, že se židle nerozpadne hned, jakmile se jí někdo dotkne. Jen to zkus a posaď se do ní!“

	Majitel beze slova židli vzal a odnesl. Sabinus se usmál a vytáhl sáček s dvaceti denáry. Vysypal je na stůl a usadil se. Všechny byly ještě raženy za Tiberia, jehož přísný, ostře řezaný profil stříbrné mince zdobil. Sabinus přešel k oknu. Znovu, stejně jako poprvé, ho nadchl pohled přes zelenou, keři porostlou louku na východ, k malému kuželovitému pahorku, jehož terasovité svahy byly porostlé vinicemi.

	„Tady je židle. Doufám, že teď budeš spokojený. Ty peníze jsou pro mě, předpokládám.“

	Sabinus přikývl. „Můžeš dodat také jídlo a víno?“

	Muž pokrčil rameny.

	„Přijde na to, co bys chtěl. Vína máme dost. Chleba, sýr, ovoce a ořechy můžeš dostat taky. Když budeš chtít maso, musíš říci předem. Kuře se upeče rychle a králíci jsou tu taky…“

	„Zítra čekám hosta. Postarej se tedy o chleba, víno, ovoce a studenou pečeni.“

	„Samozřejmě se to platí extra.“

	„Neočekával jsem od tebe žádné dary. Ale chtěl bych mít v místnosti květiny! Něco už jistě v tvé zahradě pokvete.“

	„Podívám se.“

	Zbytek dne prožil Sabinus v areálu chrámu, kde mu při prohlídce čas rychle ubíhal. Večer ochutnal víno svého bytného a usoudil, že vůbec není špatné. Tak bylo pro Heleninu návštěvu všechno připraveno.

	 

	Ze všech provincií říše připlouvaly lodě s ukradenými sochami boha. Většinu z nich překládali na nákladní čluny a po Tibeře je dopravovali do Říma. Pro sochu Jupitera z Atén se vhodná loď nenašla. Byl tedy postaven vůz o šestnácti kolech, který táhli voli a dopravili tak deset loktů vysokou sochu hlemýždím tempem do Říma. Mezi sochami byly podobizny jiných bohů a hrdinů, vždy to však byly vybraně krásné umělecké práce. Se všemi se po cestě udála podivná proměna. V řecké vlasti byly uctívány jako Zeus, Poseidon, Kronos nebo Hérakles, do Říma dorazily jako Jupiter, Neptun, Saturn a Herkules, aby pak, zbaveny svých hlav, všechny znovu povstaly jako božský císař Gaius Augustus.

	Caligula osobně dohlížel na rozmístění soch, z nichž ty nejkrásnější měly později přijít do chrámu, který chtěl darovat „svým Římanům“. Na severní straně Palatinského vršku proto bylo strženo několik starších staveb a musel být vybudován přístup z Fora.

	„Myslím to tak,“ vysvětloval Caligula uctivě naslouchajícímu Callistovi, že „chrám dostane vlastní kolegium kněží, které bude žít z dobrovolných darů. V celle by měla být vystavena socha z ryzího zlata v životní velikosti a bude mít moji tvář. Jen pro ni musíme najít vhodné jméno. Co říkáš třeba Jupiter Geminus?“

	Callistus si odkašlal.

	„Jupiterovo dvojče? To sice zní opravdu dobře a také to odpovídá skutečnosti, ale obávám se, že lid vnitřní souvislost nepochopí. Jméno bych raději volil obecnější a tím i pochopitelnější. Jupiter existuje v četných zjevech, například jako Jupiter Optimus Maximus, jako Jupiter Hromovládce, jako Jupiter metač blesků. Jestli bych směl něco navrhnout, ta přijmi jméno Jupiter Latiaris. To je Latinský Jupiter, důvěrně známý bůh římského lidu. Každý ví, co se tím myslí, není třeba dlouhých výkladů.“

	„Jupiter Latiaris,“ opakoval zamyšleně Caligula. „Tvoje pochopení a bystrost zase jednou trefily to pravé. Ano, ať mě lid uctívá pod jménem Jupiter Latiaris, ať mě zbožňuje a přináší mi oběti.“

	Pro římské sochaře nastaly zlaté časy. V dílnách se dnem i nocí tesalo, oklepávalo, ťukalo, brousilo a lilo, aby mohly být stovky mramorových a bronzových soch opatřeny hlavou císaře. Všichni pracovali podle modelu, který Caligula osobně schválil. Tato tvář však byla živému Caligulovi jen málo podobná. Nebyla na ní patrná postupující pleš, velké upřené oči hleděly s majestátním klidem do božských dálek a tenké, sevřené rty byly plnější a ušlechtilejší.

	Tento zbožštělý Caligula nyní v chrámech a na veřejných prostranstvích shlížel na římský lid, v nadživotní velikosti střežil kurii, takže každý vstupující senátor nejprve spatřil císaře. Stál na okrajích Via Sacra, od římského chrámu až po Augustův oblouk. Méně krásné, sériově vyrobené postavy byly rozděleny do chudinských čtvrtí, hlídaly hipodrom a arény, zdobily veřejné lázně. Sochy předchůdců tak pomalu z tváře města mizely. Sochy znázorňující Tiberia dal Caligula odstranit okamžitě, jakmile se ujal vlády, sochy zbožštělého Augusta nechal jen na místech, která byla spojena s jeho jménem, tedy před Augustovým forem, před Augustovým mauzoleem a před jeho dřívějším obytným domem.

	Caligula říkával: „Kdo Augusta nenosí v srdci, tomu nepomohou ani sochy z bronzu nebo kamene.“

	Aemilius Lepidus sledoval vývoj se zadostiučiněním.

	„Tak se sám vyřídí,“ řekl Agrippině, když ji jednoho odpoledne navštívil. „Zarazí lid svým domnělým božstvím, Římané však stojí oběma nohama na zemi a brzy budou mít toho nekonečného sebezobrazování dost. Nejvíce jako vždycky vyvádí senát. Téměř denně se projednávají nové žádosti, jaké tituly a pocty by se mu ještě měly propůjčit. Mezitím, a to vím ze spolehlivého pramene, jsou jeho finanční prostředky vyčerpané a bude si muset pro své neskonalé utrácení opatřit další. Císaře, který zvýší daně, bude lid milovat méně, i kdyby svou podobiznu postavil před každou latrínu. Příští rok, tedy za dva měsíce, vstoupí v platnost nové směrnice a ty nás posunou o pěkný kousek blíž k našemu cíli.“

	„Jsi plný důvěry,“ pravila Agrippina, „než se opatření prosadí, uplyne nějaký čas. Myslím, že bychom neměli tak dlouho čekat.“

	Lepidus jí poklepal po paži.

	„Půl roku, drahá, za půl roku se může hodně změnit. Nesmíme svou netrpělivostí dávat v sázku úspěch.“

	Vešel správce.

	„Odpusť, paní, ale císařův posel chce mluvit s Aemiliem Lepidem.“

	„Ať vejde!“

	Posel se uklonil a lapaje po dechu vyřizoval:

	„Císař tě chce okamžitě vidět, patriciji. Venku už čekají nosítka.“

	Lepidus skrýval úlek. Od chvíle, kdy začal kout spiknutí, nechoval se vůči Caligulovi tak bezstarostně jako dřív a neustále bojoval s nesmyslnou obavou, že upřené chladné oči by mohly proniknout až do jeho nitra a tam objevit zradu. Věděl, že to není možné, že se za Caligulovým troufalým božstvím skrývá jízlivý, krutý, podezíráním a nedůvěrou týraný člověk, který v noci nemůže spát, panicky se bojí bouřky a dlouhá chvíle a přebytek ho ženou k podivnému jednání. To všechno věděl, ale magický lesk císařství propůjčoval i tomu nejubožejšímu člověku nadpřirozený jas. Něco, co ho vyvyšovalo nade všechny a dodávalo mu zdání schopností a vlastností, které neměl.

	 

	„Salve, Lepide!“ přijal ho Caligula v dobré náladě. „Dneska jsem celé odpoledne spal a mám chuť udělat si z noci den. Jako za starých časů, Lepide. Co jen jsme se navyváděli!“

	Lepidus se vyhnul Caligulovu pohledu a nutil se k nadšení.

	„To je skvělý nápad, císaři. Můžeme osvěžit staré vzpomínky a začít tam, kde jsme před rokem skončili – v lupanaru za Cirkem Maximem.“

	„Tenkrát jsi mi tam doporučil dobré víno, které tam nalévají.“

	„A ty vybrané metresy…“

	Caligula s údivem zavrtěl hlavou.

	„Jako bych to měl zapotřebí – bůh v nevěstinci!“

	Bůh, pomyslil si nenávistně Lepidus, brzy uvidíš, jak jsi smrtelný, můj božský Botičko. Podlézavě se usmál.

	„Bůh sestupuje k lidem, je nepoznán, i když smrtelníci cítí chvění, když se k nim přiblíží. Kolik smrtelných žen Jupiter obšťastnil v nejrůznějších podobách, jako býk, labuť, satyr, jako zlatý déšť, i v podobě člověka…“

	Caligula svraštil čelo a upřel strnulé oči na přítele.

	„Nemusíš mě poučovat o řecké mytologii, znám ji stejně dobře jako ty.“

	Lepidus se mnohomluvně omlouval a pak vyrazili.

	Našli lupanar nezměněný, vína byla skvělá, dívky vybraně krásné, jen jedna chyběla.

	„Kde je Pyrallis?“ zeptal se netrpělivě Caligula.

	„Je svobodná a objevuje se, kdy chce. Mám pro ni poslat?“

	„Ne,“ ušklíbl se císař. „Ale řekni jí, že císař ji očekává na Palatinu.“

	Vyparáděný majitel nevěstince znejistěl a nesměle se usmál:

	„Císař? Pánové asi žertují.“

	Lepidus na Caligulu zamrkal.

	„V žádném případě, pane nočních motýlů. Jsme císařovi přátelé a říkáme ti, co nám přikázal.“

	Caligula se šklebil: „Jsme dokonce velmi dobří přátelé…“

	Do jeho veselí se však vmísil stín nelibosti. Jak to, že mě ten osel nepoznal? Tisíce mých podob v mramoru a bronzu zdobí chrámy a ulice a on dělá, jako bych byl bůhvíkdo.

	Caligula zapomněl, že jeho současná tvář se idealizované tváři sochy vůbec nepodobá.

	Vzali si pak jiná děvčata, jedli a pili a milovali se s nimi až do rozednění. Je to jako za starých časů, pomyslel si Lepidus. Vypadá to, že mi pořád ještě důvěřuje stejně jako tenkrát. V tom se však spletl, neboť Caligulovým všudypřítomným špiclům neušly ani cesta na Rýn a setkání s vojevůdcem Gaeticulem, ani časté návštěvy u Agrippiny.

	Caligula, mistr přetvářky, na sobě nenechal nic znát a ještě této noci nazýval Lepida svým nejlepším přítelem, jemuž plně a navěky důvěřuje.

	
XX

	Na začátku října se Annaeus Seneca opět objevil v senátu. Jeho lékař Eusebios ho provázel až před bránu kurie a kolovaly zvěsti, že Senekovi už moc života nezbývá.

	Budově senátu se obecně říkalo „kuria Julia“, protože Julius Caesar dal starou republikánskou budovu od základů obnovit a rozšířit. Úzký vysoký sál nebyl ničím zdoben, senátoři sedali na obyčejných dřevěných židlích. V čele sálu stálo pódium pro oba konzuly, z nichž jeden vždycky senátu předsedal, pro magistrát a další senátory pověřené vysokými funkcemi. Nejvyšší mramorové sedadlo na pódiu bylo určeno pro císaře. Toto místo bývalo za Tiberiovy vlády většinou prázdné, ale od té doby, co byl principem řečný Caligula, bylo často slyšet jeho ostrý hlučný hlas a kaskády slov se valily na senátory jako krupobití, pod nímž se všichni krčili.

	 

	I na dnešní den byl ohlášen císařův projev, a tak se nikdo ze senátorů neodvážil do kurie nepřijít. Otroci přinesli dokonce i staré a nemocné, neboť trpká zkušenost senát poučila, že císař si podržel v hlavě každé prázdné místo, a leckdo, komu se nechtělo podstoupit lehkou cestu do kurie, musel záhy podstoupit těžkou do vězení a na popraviště.

	Císař rád nechával senát čekat, tentokrát se však objevil ještě dříve, než poslední členové usedli.

	„Patres conscripti – ctění senátoři!“ začal Caligula s respektem a mírným hlasem. „Dnes musím ctěnému shromáždění přednést něco důležitého, něco, co se – bez přehánění – týká dalšího trvání Římské říše. Ve své neutuchající péči o veřejné blaho jsem se v uplynulých měsících nechal příliš strhnout svou velkorysostí a neváhal jsem obětovat pro blahobyt lidu a rozkvět města i to poslední, co jsem měl. Stručně řečeno, pokladny říše jsou prázdné a vaším úkolem je, abyste je znovu naplnili. Mí poradci mě před nedávnem sdělili, že v naší zemi je ještě mnoho věcí nezdaněno. Každý – opakuji každý – je povinen přispívat k rozkvětu říše, která ho chrání a zajišťuje mu mír, blahobyt a nerušené obchodování. A ještě něco: od dob božského Augusta bývalo dobrým zvykem zámožných mužů pamatovat na principa ve své závěti. Zdá se, že na tento obyčej se pomalu zapomíná, a já bych ho rád ve prospěch říše obnovil.“

	Záměrně se odmlčel. Upřeně se zadíval na mlčky sedící muže v tógách s purpurovými lemy a v tradičních červených sandálech se stříbrnými přezkami. Pak na ně dopadl jeho hlas jako bič.

	„Ostatně se mi nelíbí, že římské patricije lze spíše potkat v cirku nebo v divadle než při konání povinností. Přitom by měli svým uměřeným a pracovitým životem sloužit plebsu za vzor. Ale to ne! Jeho vzor chlastá, žere, válí se s děvkami, pořádá slavnosti a zahřívá místa v divadle nebo hipodromu. A vy, senátoři, k tomu přihlížíte! Vám se může jen hodit, když Řím bude lehkomyslný, protože vám pak nebude tolik hledět na prsty. Princeps vás ale zná, nespustí z vás oči – z nikoho, ani z jediného. Do deseti dnů očekávám použitelné návrhy na nové zdanění. Řím musí být vyburcován ze své lenosti, musí se rozpomenout na svůj význam. Sáhněte častěji po Vergiliovi, který o Římu říká:

	 

	‚Verum haec tantum alias inter caput extulit urbes,

	Quanta lenta solent inter viburna cupressi.‘“

	S těmito slovy císař vstal, lehce pokynul hlavou a odešel.

	 

	Seneca se dusil vzteky. Ten lehkovážný piják a děvkař káže jiným o morálce, kterou ani v nejmenším nedodržuje. Rozhlédl se kolem sebe. Ctihodní otcové stáli ve skupinkách a rozmlouvali o principových požadavcích hlasy ztlumenými strachem a úctou.

	Vedle Seneky mlčky stál bývalý konzul Valerius Asiaticus. Jejich pohledy se setkaly, Seneca povytáhl obočí a tiše se usmál. Druhý muž ho vzal za paži.

	„Pojďme ven, Seneko. Potřebuji se teď nadýchat čerstvého vzduchu. Lži té ubohé postavičky, která si dává říkat císař, tady otrávily ovzduší.“

	Oba se dobře znali a Valerius před důvěrnými přáteli nedělal žádné tajemství ze svého nepřátelství k císaři, kromě toho věděl, že Seneca je sdílí. Pomalu zamířili naproti k Vicu Lugariu, kde bylo několik dobrých tavern. Valerius objednal džbán vína a okamžitě vypil plný pohár.

	„Abych zahnal tu pachuť, kterou ve mně zanechal jeho projev. Při všech múzách – ten odporný parazit nám ještě cituje našeho Vergilia!“

	Seneca se rozhlédl:

	„Mluv tišeji, Valerie, nejsme tu sami.“

	Jeho společník se jen ušklíbl:

	„Vždyť nikdo neví, o kom mluvím. Nebo tu poblíž vidíš někoho ze ctihodných otců?“

	„To ne, ale špiclové jsou všude.“

	„Dobře, tak budeme mluvit potichu, my spiklenci. Jak to vypadá, má náš Botička prázdnou kapsu. Jeho nesmyslné utrácení pozřelo víc peněz, než mu jeho lakotný strýc zanechal. A teď čeká, že mu budou římští občané jeho zpustlý život financovat. Jsem zvědavý, jaké daně si naši odborníci vymyslí. Kromě toho chce také dědit. Známe to ještě z dob Tiberia, z jeho procesů za urážku majestátu. Kdo se poslušně sprovodil ze světa sám a polovinu majetku odkázal císaři, zachránil tak svou rodinu před zhroucením. U odsouzených a popravených připadlo celé jejich jmění státu. Podle tohoto návodu chce teď postupovat i Botička. Už teď radím každému bohatému Římanovi, aby svůj majetek nějak uklidil do bezpečí. Jestli toho člověka necháme na trůně ještě tři roky, sejde se celý senát na Gemonských schodech, zatímco ta tlustá kreatura bude rozhazovat naše majetky.“

	Seneca přikývl:

	„Říkáš nahlas to, co si mnozí myslí, v tichosti však každý doufá, že ho to nepotrefí.“

	„Taková naděje může být klamná. My dva, jsem o tom přesvědčen, stojíme hned na začátku jeho seznamu.“

	Seneca pokrčil rameny:

	„Pokud jde o mne, souhlasím s tebou. My však nejsme tak bohatí, možná nám to zachrání život.“

	„Na jak dlouho?“ zeptal se skepticky Valerius.

	„Možná na tak dlouho, abychom ho přežili.“

	„Tvoje slova Jupiterovu sluchu,“ odpověděl s úsměvem Valerius a ukázal nahoru.

	„Sám si myslí, že je Jupiter Latiaris. Doufejme, že se tvoje neuctivá slova k jeho božskému uchu nedostala.“

	„Jestli je tahle stvůra Jupiter, tak já jsem Venuše,“ zasmál se Valerius a znovu si nalil.

	 

	Sabina vzbudil sluneční paprsek, který dopadl na jeho tvář. Dny byly i koncem září tak teplé, že zapomněl zavřít okenice. Teď ranní slunce zaplavilo jeho pokoj obrácený na východ a Sabinus se spokojeně převaloval na loži, aby laskající slunce dopadlo na všechny části jeho těla. Po chvíli vstal a přešel k oknu. Na malé pastvině se pásli osel a kůň, naproti na vinicích začínala sklizeň a viděl, jak se dělníci s košíky rozcházejí po celém svahu. Vychutnával ten poklidný obrázek, dokud se na pastvině neobjevila děvečka, aby odvedla osla.

	Objevila nahého muže u okna a vesele mu zamávala. Sabinus se zasmál a ustoupil do místnosti. Přehodil přes sebe tuniku a vyšel ven. Pacholka se zeptal, kde by se mohl umýt. V těžko srozumitelném nářečí mu muž odpověděl, že tady se lidé myjí jen jednou za týden a dnes není ten správný den.

	„Ale snad máte studnu?“

	Pacholek se nechápavě šklebil a mávl rukou neurčitým směrem. Ano, na poněkud zanedbaném vnitřním dvoře byla studna a vedle ní kamenné koryto. Právě u něj stálo děvče s oslem a napájelo ho. Teď zíralo na Sabina s otevřenou pusou.

	„Jmenuji se Sabinus a jsem tady nový nájemník,“ představil se. Děvečka se zasmála a táhla osla pryč. Sabinus svlékl tuniku a stoupl si do kádě. Důkladně se umyl od hlavy k patě. Čeládka se zastavovala a překvapeně se na cizince dívala. Jak zvláštní, že někdo za chladného rána dobrovolně leze do studené vody. Jeden pacholek mínil, že cizinec možná složil nějaký slib, který tady plní, aby Artemis milostivě splnila jeho přání.

	Sabinus se o lidi nestaral, vrátil se do svého pokoje, nastříkal si do podpaží trochu vonné vody, pečlivě se učesal a přehodil přes sebe lehkou tógu. Když vycházel z domu, potkal statkáře a připomněl mu květiny a objednané pokrmy.

	„Do poledne musí být všechno připraveno!“

	„Když to zaplatíš, obstarám ti třeba slona,“ zabručel muž.

	U chrámu už bylo živo a přijala ho důvěrně známá směsice pachů mršin, kadidla, potu a pečeného masa. Tentokrát nemusel hledat dlouho. Helena na něj čekala u studny, jak bylo domluveno. Vysoká štíhlá postava se lehce opírala o mramorový okraj, za ní stála služka a zvědavě se rozhlížela. Helena byla zahalena v závoji a lehce na Sabina kývla. Služka byla ve středním věku a nedůvěřivě si ho prohlížela.

	„To je moje chůva Klonia, v podvečer sem pro mě přijde. A my teď půjdeme obětovat Artemidě.“

	Zastavili se u jednoho prodejního stánku a koupili sáček kadidla. Mohli si vybrat z osmi druhů. Před cellou stála řada obětních misek a chrámoví sluhové v nich malými vějířky udržovali dřevěné uhlí žhavé. Helena rozdělila zrnka kadidla na tři misky, z nichž okamžitě začal stoupat vonný šedomodrý kouř. Zašeptala několik rituálních slov, zvedla ruce, chvilku se tiše modlila a pak se obrátila k Sabinovi.

	„Prosím Artemidu o dítě,“ zašeptala, „a to je také důvod, proč mohu každé čtyři dny přijít do chrámu.“

	Vyšli ven a Sabinus byl dojatý její štíhlou, křehkou postavou. Jak mělo v tomto útlém životě najít místo dítě? Nějak ho těšilo, že se tomu třikrát proklatému Petronovi nedaří žádné zplodit.

	„Kam půjdeme tentokrát?“ zeptala se Helena.

	„Domů,“ odpověděl tajuplně Sabinus.

	„Domů?“ zastavila se Helena. „Jak to myslíš?“

	„Poblíž chrámu jsem pronajal malý byt. Z okna vidíš pastvinu a vinici…“

	„Tam s tebou nepůjdu! Přece nemohu provázet cizího muže do jeho bytu.“

	„Heleno, pro tebe snad nejsem cizí. Chceš mě urazit?“

	Odhrnula závoj a pod ním se zablýskly jantarové oči. Sabinus cítil, jak se ho zmocňuje vlna něžnosti, a musel se přemáhat, aby Helenu nesevřel do náručí.

	„Ne, Sabine, urážet tě nechci, opravdu ne. Jsem ráda – jsem ráda, že jsi tady.“

	Byl dojat a nadšen.

	„Vždyť víš, že jsem v Efesu jen kvůli tobě.“

	V tváři jí najednou zaplanul hněv.

	„Ano, ale jako římský voják! Víš, že váš císař před nedávnem rozkázal vyloupit naše chrámy? A jak se proslýchá, nejen naše. V Acháii, Thesalii a v Asii dal vytáhnout z chrámů sochy bohů, jako by mu patřily. Víš, co se říká? Chtěl prý dokonce ukrást i olympského Dia, ale nebylo možné se sochou pohnout. Co říkáš té drzosti?“

	Sabinus pozvedl ruce.

	„Sdílím tvé rozčilení a také tomu říkám drzost. Ale mně jako římskému tribunovi nepřísluší, abych nad tím láteřil. To si musí císař zodpovědět sám.“

	„Také se povídá, že v Římě nechal sochám urazit hlavy a nahradit je svou podobiznou.“

	„Také jsem to slyšel, ale myslím, že to je pomluva. Caligula si prostě cení řeckého umění jako většina Římanů. Mluvme o něčem jiném. Co Petron? Už ho otec vyhnal?“

	„O tom teď nechci mluvit já. Je to k tvému bytu ještě daleko?“

	„Jen pár kroků. Za chvilku jsme tam.“

	Když se objevil velký statek uprostřed polí a zahrad, Helena si odhrnula závoj. Začalo být velmi teplo a dům byl ponořen do poledního ticha. Malá holčička honila kolem studny starého kulhavého psa a vypadalo to, že to chytré zvíře si chvilku hraje jen ze zdvořilosti.

	Domácí pán slib splnil. Na okně stála kameninová váza s květinami a ve džbánu s ulomeným uchem bylo zastrčeno několik kvetoucích větviček. Stůl byl prostřen jednoduchým nádobím, mísy a misky naplněny ovocem, naloženou zeleninou, kyselým mlékem a rozporcovanou studenou drůbeží. Na zemi stál košík s čerstvým chlebem a štíhlý džbán vína. Sabinus si zamnul ruce:

	„Co tomu říkáš? Máš hlad?“

	Helena se rozhlédla.

	„To byl dobrý nápad, Sabine. Tady si můžeme v klidu povídat a já se nemusím pořád rozhlížet, jestli mě neuvidí někdo známý.“

	Přistoupila ke stolu a začala upravovat jídlo. Sabinus naplnil poháry vínem a vodou.

	„To sis v Epidauru nepomyslela, viď?“ zeptal se s úsměvem.

	„Co?“

	„Ze budeš jednou se mnou obědvat v Efesu jako můj host.“

	„Musím se ti k něčemu přiznat, Sabine. Tehdy jsem tvé dvoření nebrala tak vážně, jak si zasloužilo. Myslela jsem si, že ten mladík svýma modrýma očima koketuje s děvčaty a bere, co mu přijde do cesty. Teď, když vím, že jsi tady kvůli mně, musím se ti za to omluvit.“

	Sabinus jí vzal z ruky chleba a přitáhl ji k sobě. Bránila se však a rukama se odstrkovala od jeho hrudi.

	„To nic nemění na tom, že jsem vdaná a tím pro tebe nedosažitelná.“

	Sabinus ji pustil.

	„Pojezme něco.“

	Ale Heleně jako by nechutnalo. Drobila chléb mezi prsty, bez zájmu ohryzávala křidélko, nakonec si vzala hlavičku fenyklu. Kousla do ní a hned ji zase odložila. Sabinus s chutí jedl a až po chvíli si všiml Heleniny netečnosti.

	„Tobě to nechutná?“

	„Ale ano, jsou to samé dobré věci. Jen prostě nemám hlad.“

	Přisunul k ní pohár.

	„Tak se alespoň trochu napij.“

	Poslušně přiložila pohár ke rtům a maloučko polkla.

	„Musím ti ještě něco říci…“ začala zdráhavé.

	Sabinus si otřel ústa.

	„Jen mi vylij své srdce!“ pokusil se ji vesele povzbudit.

	„Byl jsi svědkem mé oběti Artemidě a také jsem ti řekla důvod.“

	„Chtěla bys mít dítě…“

	„Ano, ale moje oběti nemají smysl.“

	Sabinus svraštil čelo.

	„Nemají smysl? Jak tomu mám rozumět? Jsi neplodná?“

	„Doufám, že ne. Nemají smysl, protože… protože…“

	Sklopila hlavu a tiše se rozplakala. Sabinus ji pohladil po hlavě.

	„Už jsi začala, tak to dopověz. Uleví se ti.“

	Vzchopila se.

	„Proč bys to nakonec neměl vědět? Koneckonců stydět se musím já. Tedy – nemá smysl prosit bohyni plodnosti, když manžel není schopný počít dítě.“

	„Není schopný?“ opakoval Sabinus překvapeně. „Copak mu chybí? Snad z něj neudělali eunucha?“

	Helena se trpce usmála.

	„Ne. Všechno je na svém místě, ale ženy ho odpuzují. Skoro každý večer se opije se svou společností mužů a nechávají se přitom obsloužit hetérami a prodejnými chlapci. Petron se zřejmě drží těch druhých.“

	Sabinus zavrtěl hlavou.

	„Znám několik Římanů, kteří také dávají přednost chlapcům, a přesto zplodili dítě.“

	Helena si povzdychla:

	„Pokoušel se o to, alespoň na začátku, ale moc z toho nebylo. Dlouho jsem přemýšlela, jestli to mám říci jeho otci, nemohla jsem se k tomu však odhodlat. Samozřejmě hledají všichni vinu u mě a já už nemohu vydržet ty pohledy mých a jeho rodičů. Kdykoli se s nimi sejdu, dívají se mi nejdřív na břicho a teprve potom do obličeje. Petron není zlý člověk, dopřává mi hodně svobody, ale neměl se ženit.“

	Sabinus se hlasitě rozesmál, zakuckal se, kašlal a pak vypil svůj pohár do dna.

	„Promiň, Heleno, nesměji se tobě, ale celé té popletené situaci. Vskrytu jsem Petronovi záviděl, často jsem ho i proklínal a teď slyším, že žiješ po jeho boku jako panna.“

	„Více či méně…“

	„To je stav, který se dá změnit…“

	Helena mlčela, rychle upila z poháru, dlouze se na Sabina zadívala a tiše řekla:

	„Tenkrát v Epidauru jsi měl pravdu, když jsi řekl, že člověk si nemá brát přítele z dětství. Je to jako by si vzal za muže bratra. Ale co jsem měla dělat? Mladý muž může v případě nutnosti, když ho rodiče k něčemu chtějí přimět, nechat všechno stát, odejít do světa a nějak se protloukat. Co má dělat dívka? Jsou jen dvě možnosti – poslechne, nebo se z ní stane děvka.“

	„Máš pravdu, Heleno, ale Fortuna to s tebou myslela dobře. Máš přece mě.“

	I když se trochu bránila, přitáhl si ji na klín a políbil ji. Pootevřela rty a vášnivě jeho polibek opětovala. Sabinus cítil, jak se její nejprve v obraně ztuhlé tělo uvolňuje, jak začíná být měkká a poddajná. Vstal, šel ke dveřím a zasunul zástrčku.

	„Okno…“ připomněla Helena.

	Sabinus zavřel okenice a místnost se ponořila do teplého, odpoledního šera. Helena sama odložila šaty a šeptala:

	„Teď chci, ano, teď to chci.“

	Když jeho oči přivykly šeru, uviděl její světlé hladké tělo, lesk očí, které se na něj klidně upíraly. Chvěl se očekáváním a netrpělivostí, přinutil se však ke klidu a ohleduplnosti. Poklekl a pokrýval její nahé tělo drobnými něžnými polibky, jemně jí hladil ňadra. Když se dotkl jejího klína, zaznamenal sotva citelný instinktivní odpor. K ničemu ji nenutil, dopřával jí čas, trpělivě vyčkal, až se její tělo probudilo, až mu samo vycházelo vstříc. Náhle mu položila ruce na ramena, přitiskla k němu teplý klín a tváře jí hořely, když šeptala:

	„Chci tě, Sabine. Drahý, teď – teď…“

	Na ten okamžik Sabinus čekal, v něj doufal. Od chvíle, kdy byl v Efesu, se nedotkl žádné ženy a ostatní důstojníci si už z něj tropívali žerty. Jeho sémě se vylilo do Helenina klína tak bohatě, že část jí skropila břicho a stehna.

	Sabinus se tiše smál:

	„Šetřil jsem se pro tebe, moje drahá. A doufám, že to není všechno. Budeme svou lásku slavit dneska ještě několikrát. Můžeš ji zasvětit bohyni Artemidě.“

	Helena uvolněně ležela a usmívala se.

	„Takové to tedy je…“ zašeptala spokojeně.

	„Ano, takové to může být, má milovaná. Musela jsi na to čekat dost dlouho.“

	„Petron je impotent, svůdce chlapců a ubožák,“ prohlásila a znělo to skoro vesele.

	„Neměl se s tebou oženit. Teď víš, co ti odpírá.“

	Helena se rozpačitě dotkla jeho vyčerpaného údu.

	„Takové je to u něj vždycky a nikdy se nic nezmění.“

	Sabinus se zasmál:

	„Naštěstí, má drahá, naštěstí. Nechci se o tebe dělit s žádným jiným mužem.“

	Helena, z níž se toho odpoledne stala žena, se v souladu s přírodou cítila naprosto spokojená, neschopná myslet na budoucnost, zcela oddaná okamžiku.

	Co Sabinus provedl s jejím tělem, pro ni bylo nové, a přece se zdálo, že je to stejně samozřejmé jako jídlo a pití, usínání a probouzení. Jeho sémě, jeho svalnaté, potem zborcené tělo, trpělivá něžnost, pohled veselých modrých očí – to všechno jí bylo najednou tak důvěrně známé, jako by to už dlouho patřilo k jejímu životu.

	Těžce oddychovali a odpoutali se od sebe. Sabinus položil ruku na její vlhké břicho, nikoli majetnicky, ale šťasten, že je má, uvolněně, spokojeně a báječně unaveně.

	Náhle pokoj zalilo jasné světlo. Sabinus se rozčileně narovnal – a propukl ve veselý smích. Koni na pastvině byla dlouhá chvíle a hlavou strčil do přivřených okenic. Nahlédl do místnosti, pokýval hlavou a zase odběhl.

	Helena se také rozesmála.

	„Ten kůň byl pohoršen takovým pohledem odpoledne. Proto vrtěl hlavou.“

	Sabinus zavřel okenice a zajistil je zástrčkou.

	„Ale nejdříve si to tu prohlédl a pravděpodobně si pomyslel: tady to strašně páchne lidskou láskou. To je mi vůně hřebce milejší.“

	„Každý podle svého vkusu.“

	Sabinus ji políbil na rameno. „Ty jsi podle mého vkusu. Miluji tě, Heleno.“

	„Jak to skončí, Sabine?“

	„Teď to právě začalo. Budeš i dále přinášet oběti bohyni Artemidě a já tam budu na tebe čekat. Na tvou chůvu se můžeme spolehnout, ne?“

	„Klonia je při mně. Je to moje jediná důvěrnice v domě. Sice nesouhlasí s tím, co dělám, ale je to žena, milovala muže, rodila děti – určitě mě pochopí.“

	„Miluješ mě, Heleno?“

	Zavřela oči, jako by přemýšlela.

	„Dopřej mi čas, Sabine. Musím to zjistit. Rozhodně tě mám moc ráda. Když o tom tak přemýšlím, jsi teď jediný muž, kterého mám opravdu ráda. Svému otci mám teď za zlé, že mě zaprodal Petronovi, a Petron není muž, kterého může žena milovat. Před zákonem je sice můj manžel on, před bohy ale ty. Možná je to Artemidina odpověď na mé oběti. Samozřejmě ví, že s Petronem nikdy nemohu otěhotnět, i kdybych jí denně obětovala býka. A tak nás svedla dohromady, jak to odpovídá jejímu úkolu bohyně lásky a plodnosti.“

	Sabinus zavrtěl hlavou:

	„Na jedno jsi zapomněla. Znali jsme se, ještě než jsi byla vdaná, ještě než jsi bohyni obětovala.“

	„Co ty víš o Artemidě. Je velká a mocná a zná srdce lidí. Věříš vůbec v bohy, Sabine?“

	„Drahá, můžeme dělat něco lepšího, než si povídat o Olympanech. I toto krásné odpoledne jednou skončí a my toho času raději využijme. Carpe diem!“

	Helena se posadila.

	„Jak pozdě asi může být?“

	„Možná dvě hodiny před západem slunce.“

	„Tak to už musím jít. Nechci nechat Klonii čekat. Kde se tady mohu umýt?“

	Sabinus se zasmál. „Venku u studny. Mezi pacholky budeš mít vděčné diváky.“

	Přetáhl si tuniku, otevřel dveře a vykřikl: „Potřebujeme vodu! Velký džbán!“

	Chvilku to trvalo, pak se ozvalo zaklepání na dveře. Pootevřel a přijal nádobu. Pečlivě a jemně Helenu omýval vlhkým šátkem a ona si mezitím pokoušela v poloslepém zrcátku upravit vlasy.

	„Heleno, kdy zase přijdeš? Mám ještě pět volných dní.“

	„Mohu přijít pozítří. To začínají přípravy na podzimní slavnost bohyně Artemidy. Ženy a dívky z Efesu zdobí její chrám květinami a polními plody, její socha se obléká do nového šatu…“

	„A my jí zase přineseme oběť lásky,“ usmál se Sabinus a políbil Helenu na tváře.

	„Uvidíme…“ řekla neurčitě, protože mu nechtěla ukázat, jak velmi se na ten den těší.

	 

	Cassius Chaerea využil svého nyní dost vysokého příjmu k nákupu nezastavěného sousedního pozemku. Zátibeří, které císař Augustus pozvedl na novou městskou čtvrť, bylo ještě před nedávnem zemědělskou půdou, na které jen tu a tam stály venkovské vily a statky. Teď se sem stěhovali chudší lidé, pozemky byly rozděleny na malé parcely a bývalé pastviny a žitná pole se proměnily v obydlené oblasti. Ale tu a tam rostly i panské vily s nádhernými zahradami, především na svazích Janiculu. Ještě tu stála vila Julia Caesara, ve které bydlela královna Kleopatra, když pobývala v Římě. Ceny pozemků zde stoupaly téměř měsíc od měsíce, a tak Chaerea rychle zareagoval. Dal svůj dům rozšířit o jedno křídlo a postavil pro zahradníka vlastní domek vedle kůlny na nářadí.

	„Tribun císařské palácové stráže nemůže bydlet jako nějaký řemeslník,“ řekl manželce Marcii. „Také budeme mít častěji hosty, až začneme přijímat pozvání ostatních důstojníků. Ostatně mám v plánu postavit na pozemku u Praenesty, který jsem koupil od Babula, venkovský dům. Tam budeš jednou bydlet, až budeš vdova…“

	Chaerea chtěl jenom zažertovat, ale jindy tak mírná Marcia zareagovala neobyčejně prudce.

	„O takových věcech se nemluví! Tak jen rozzlobíš bohy. A já nechci být vdova.“

	„Ale Marcie,“ pokoušel se ji uklidnit, „vždyť jsem skoro o patnáct let starší než ty a je přece úplně přirozené…“

	„Ne! Už o tom nechci mluvit!“

	To je její způsob, jak mi říct, že mě miluje, pomyslel si Chaerea a rychle ji políbil na tvář.

	Ona ho ale odstrčila.

	„Posel ti tady nechal nějaký dopis.“

	Chaerea přijal zapečetěný balíček a opatrně ho rozvázal.

	„Od Cornelia Sabina z Efesu. Už bylo na čase, aby ten hoch dal o sobě něco vědět! Nejdřív se tím v klidu proberu a pak ti ho přečtu.“

	Marcia se usmála.

	„Ty chceš jen zjistit, jestli je všechno vhodné i pro mě, viď? Tak zatím zmiz, stejně mám mnohem důležitější věci na práci, než se tady s tebou bavit.“

	Obrovský Chaerea se podíval dolů na svou ženu pohledem, jakým se dívá pes na svého pána. Velmi ji miloval a udělal by pro ni všechno. Teď si však hrál na uraženého a s bručením odcházel.

	Čtení šlo Chaereovi lépe než psaní, a tak se teď s chutí zahloubal do dopisu, který sestával z tuctu hustě popsaných listů.

	„Nejprve ti přeji hodně zdraví, příteli, a posílám pozdravy.

	Hned na začátku ti chci poděkovat za Tvou dobrou radu, abych šel k legii do Efesu. Našel jsem Helenu a stala se mou ženou – ovšem to platí jen pro nás. Ví o tom jen její chůva a je pro nás oba velmi těžké najít si pro sebe čas. Helena je provdaná za jednoho třikrát prokletého impotenta, který není k ničemu v práci a v noci chodí s prodejnými kluky. Víš, že nemám nic proti homosexuálům, i mezi Cornelii jich několik bylo, ale prostě se nesmí ženit. Celé příbuzenstvo to tuší, a přesto se všichni vyčítavě dívají na Helenu, protože pořád ještě nenosí břicho. To by se teď ale mohlo rychle změnit. Představ si, Chaereo, že půl roku po svatbě byla ještě panna.

	Služba tady není moc těžká. Naštěstí se tu žije docela volně, protože náš legát brzy odstoupí a už se ničím příliš nerozčiluje. S centuriony vycházím dobře od té doby, co jsem se s jedním bil – více méně slušně, ale nebýt Tvého výcviku, skončilo by to katastrofou. Ostatní tribuny vídám jen ve službě. Jsou mezi nimi někteří, které bys úplně zavrhl. Navonění maminčini synáčkové, pro které je to jen nutný krok na jejich úřednické dráze.

	Určitou pozornost samozřejmě vyvolala zvláštní skupina z Říma, kterou vyslal Caligula, aby osvobodila chrámy od některých zbytečných soch. Samozřejmě že zdejší lidé lpí na známých zobrazeních bohů a byla z toho dost velká třenice. Já vím, že Ty na našeho císaře nedáš dopustit a on má určitě své přednosti, ale tohle bylo jako klukovina, navíc nepříliš chytrá a šikovná. Ani Augustus, ani Tiberius by na takový nápad nepřišli, protože ti se vždycky drželi staré římské zásady: Podmaněné šetřit, vzpurné ohýbat. Kdo je ale v Efesu vzpurný? Lidé si tady dělají svou práci a jsou bohům vděční za pax romana, bez reptání platí vysoké dávky, aby si římský plebs mohl plnit břicha. Ale nechme to téma, možná Caligula jen podlehl našeptávání špatných rádců. Já bych se na jeho místě rozhodně snažil nerozzlobit si Efesos. Chaereo, to je opravdu světové město a prý tady bydlí – nepočítaje v to otroky – dvě stě padesát tisíc lidí. Po staletí tady uctívají bohyni Artemidu a její chrám stavěli pořád do větší a větší krásy. Ten současný je velký jako malé městečko a slouží v něm stovky kněží, kněžek, tanečníků a hudebníků. Chodí sem tisíce poutníků a i ti nejchudší tady něco nechají, takže řemeslníci, kteří vyrábějí votivní dárky, jsou tady bohatší než jinde majitelé řemeslnických dílen a statkáři.

	S Artemidou uctívanou jinde v Řecku nebo s naší Dianou má bohyně z Efesu jen málo společného. Ještě si vzpomínám, jak se celá třída smála, když ji učitel s úctou nazval „cudnou lovkyní“ nebo „paní zvěře“. Zdejší Artemis je znázorňovaná jako bohyně s mnoha ňadry a připomíná všechno možné, jen ne cudnou lovkyni. Prý je totožná s asijskou ‚Velkou matkou‘ Kybele a tady se stará především o manželství, plodnost a porody. Z toho samozřejmě vyplývá, že dvě třetiny poutníků jsou mladší ženy. Poblíž chrámu jsem tajně najal malý byt, kde se s Helenou scházíme. No dobře, já se po jiných ženách neotáčím, ale říkám ti jedno: i ten nejostýchavější mládenec by při takové nabídce žen toužících po oplodnění rychle ztratil svou nevinnost. Muži jsou tady jen na okraji, potřební k tomu, aby zaplatili oběti svých neplodných žen. Tady se dějí všelijaké věci! Každé ráno se žene hovězí dobytek, ovce, kozy a berani, kejhající a štěbetající drůbež se sem nosí po celých koších, a to vůbec nemluvím o menších obětech, votivních dárcích, kadidlu a penězích. Chrám je zároveň i velkým peněžním ústavem. Můžeš si tady půjčovat peníze, zastavit svůj majetek nebo uložit peníze na slušný úrok.

	V Efesu sice většinou bydlí iónští Řekové, ale svou formou je město dnes římské. Jak známo, Augustus je miloval a dal zřídit leccos, co dnes městu dodává lesku. Obě fora byla tehdy nádherně opravená, divadlo zvětšené a několik chrámů rozšířeno. A přesto je to město svou podstatou řecké. Nevládne tady ten hlasitý, bezohledný tón, jakým římský plebs ovládá ulice. Efesané mi připadají kultivovanější, zdrženlivější, a přece ve vzájemných vztazích srdečnější. Samozřejmě už tady dnes nikdo nemluví řečtinou Homéra nebo Eurípida a trvalo mi dlouho, než jsem porozuměl hovorové řeči. Nikdo tady neumí latinsky, a dokonce i naši důstojníci prosáklí římskou hrdostí dávají dohromady své drobty řečtiny, aby nevypadali nevzdělaně.

	Ty jsi hodně cestoval, Chaereo, a víš, jak rychle mají Římané sklon nazývat jiné národy barbary, někdy dokonce i docela právem. Tady je tomu však obráceně. Efesané jsou sice vybraně zdvořilí a nikdo by ani za nic nenaznačil – ale nezbavíš se pocitu, že tady jako Říman hraješ roli barbara a nějak těm lidem musíš dokonce dát za pravdu. Řím byl ještě vesnice a tady už vládl městský život. A každé dítě už ví, že jsme si všechny své bohy vypůjčili od Řeků – i když jsme je nazvali jinými jmény.

	Jak to půjde dál se mnou a s Helenou, to nevím. Často si přeji, abys byl po mém boku a mohl mi pomoci svými jasnými radami. Vlastně žiji jen od jednoho setkání s ní k druhému a potlačuji každou myšlenku na vzdálenější budoucnost. Navrhuji Heleně, aby se s manželem rozvedla, ale zatím nesouhlasí. Je příliš srostlá s Efesem a svým rodem a Řím si představuje jako necivilizovanou loupežnickou jeskyni a má tak trochu pravdu. Možná by chtěla, abych zůstal v Efesu a trpělivě čekal, až se její choť uchlastá k smrti nebo ho nějaký jeho hoch zamorduje. Je to jistě lákavá představa, ale zachoval jsem si dost střízlivosti, abych nespoléhal na taková přání.

	Pros za mě Fortunu, bohyni svého rodného města, o milostivý osud a brzy mi napiš.

	Doufám, že Marcii a dětem se daří dobře – pozdravuj ode mě svou milou ženu a řekni jí, ať úplně nezapomene na Vašeho Sabina.“

	Chaerea shrnul listy a hluboce se zamyslel. Dopis sice zněl vesele a ukazoval i důvěru v budoucnost, jedna věta však v Chaereovi vzbudila obavy: „Jak to půjde dál… nevím.“ Samozřejmě, nějaké východisko se vždycky najde, přítel je však v zamotané situaci. Přeje si sice Chaereovu radu, ale radit zamilovaným je vždycky choulostivá věc. Kdyby se všechno odehrávalo v Římě, navrhl by Chaerea zase „vojenskou cestu“: útokem na nepřítele! Odhalit manželovu podstatu a zažádat o rozvod. Ale římský tribun v Efesu nemůže mít méně ohledů než Řekyně Helena, která myslí na pověst své rodiny.

	Chaerea chtěl na dopis odpovědět co nejdříve, psaní však pro něj bylo těžkou prací a potřeboval na ně celý svůj volný den. Šel za Marcii a přečetl jí dopis – od první do poslední věty. Pak se jí zeptal:

	„Co bys na Sabinově místě dělala?“

	„Nejsem muž a na tu otázku bys měl raději odpovědět ty. Mohu se vžít do situace Heleny: vyhnula bych se všemu, co by poškodilo moji rodinu. Ostatně z dopisu nevyplývá, jestli ona jeho miluje stejně jako on ji. Docela chápu, že jako manželka milovníka chlapců by měla ráda v posteli opravdového muže, nevěřím však, že se pro Sabina všeho vzdá – rodiny, přátel, vlasti.“

	„Nechtěl bych být v jeho kůži,“ odpověděl Chaerea zamyšleně a začal uvažovat, jakou radu by mohl příteli dát.

	XXI

	Každý rok dne 15. října se v Římě na Martově poli konala lidová slavnost, která měla už tak dlouhou tradici, že nikdo nevěděl, proč se vlastně koná. Slavnost pořádaly různé městské čtvrti a začalo se koňskými dostihy v hipodromu. Nejprve se však vydalo poselství na Palatinum a oficiálně pozvalo císaře, aby se slavnosti zúčastnil. Protože neměl jiný program a den sliboval jen dlouhou chvíli, Caligula přislíbil. Na hipodromu rychle postavili tribunu, slavnostně ji vyzdobili dubovým listím a vavřínovými snítkami.

	„Ještě nikdy jsem se té slavnosti nezúčastnil, co se tam odehrává?“ zeptal se Caligula správce.

	„Nic zvláštního, principe,“ odpověděl Callistus. Z každé římské čtvrti nastoupí do dostihů jeden kůň. Vítěz je pak podříznut. Lid připisuje jeho krvi magické účinky. Poté se vylosují dvě čtvrti, které v různých hrách soutěží o to, kdo si ponechá koňovu lebku. Kdo vyhraje, přitluče ji na nějakou veřejnou budovu ve své čtvrti. To je vlastně všechno.“

	Caligula zívl:

	„To se unudím k smrti. Nemáš pro mě něco lepšího?“

	„Mám tedy tvou účast zase odříci, principe?“

	„Ano. Pošli jim tam Claudia, tak se alespoň budou mít lidi čemu smát. Máš ještě něco?“

	Callistus listoval v několika žádostech a ukázal pak na jedno jméno. „Memmius Regulus, místodržící Moesie, Makedonie a Acháie, je v Římě. Je to velmi schopný muž, sám jsi ho několikrát potvrdil v úřadu. Jeho žena před nedávnem zemřela, znovu se oženil a v nejbližších dnech zase odjede do Acháie. Prosí tě o audienci na rozloučenou. Ostatně oženil se se slavnou krasavicí Lollií Paulinou. Je o dost mladší než on a pochází z dobré konzulské rodiny.“

	„Lollia Paulina…“ opakoval zamyšleně císař.

	„Ano. Její otec Marcus Lollius před několika lety zemřel a ona získala velké dědictví. Regulus je dítě štěstěny, sám pochází z malých poměrů.“

	„Přesto je to šikovný muž. Tenkrát při procesu se Seianem si získal velké zásluhy. Patří k několika málo místodržícím, z jejichž provincií nepřicházejí žádné stížnosti. Zaslouží si, abych ho přijal – a ať přivede manželku s sebou.“

	Aha, pomyslel si Callistus. Odtud tedy vítr vane. Sotva se doslechl, že Regulus se oženil s krasavicí, už mu ji závidí a chce ji vidět. Callistus znal svého pána a nepřál Regulovi nic zlého. No, třeba se ani císaři líbit nebude, nebo se spokojí jen s tím, že si ji „vyzkouší“ ve vedlejší místnosti. Regulus bude sotva dělat potíže, vždyť si koneckonců chce uchovat své výnosné úřady.

	Callistus si tiše povzdychl a okamžitě poslal místodržícímu dopis, ve kterém ho i s manželkou zval na večeři téhož dne.

	 

	Hostina byla připravena v malém tricliniu, protože Caligula přizval jen několik přátel.

	Memmius Regulus byl přivítán s velkými poctami, ale při pohledu na Lolliu Paulinu se císaři zatajil dech. Jistě, byla krasavice s oválnou tváří a tmavýma, trochu šikmo posazenýma očima, ale krásných žen bylo v Římě mnoho. Caligulu hluboce zasáhla její podobnost s Drusillou. Oči jí vyzývavě a čarodějnicky zářily, tichý melodický smích měl v sobě – podobně jako Drusillin – něco tajemného a nevysvětlitelného.

	Samozřejmě měly na tom zdání podíl i časný soumrak a mihotavé světlo olejových lampiček. Caligula však byl okouzlen a u vytržení. Zcela proti svému zvyku si odpustil nevkusné žertování a drzé poznámky. Vypadalo to, že vrní jako zamilovaný kocour, požádal Paulinu, aby se posadila vedle něj, a vlastnoručně jí předkládal nejlepší sousta.

	Rovněž přítomný Aemilius Lepidus to pobaveně sledoval. Jestli Caligula vezme Regulovi manželku, bude možná zase o jednoho spiklence víc.

	Nejdříve se však nedělo nic. Caligula se zjevně snažil, aby na Paulinu udělal ten nejlepší dojem, a celý večer se bavil téměř výhradně s ní. Paulina mu zaujatě visela zrakem na rtech a potěšila Caligulu několika chytrými zasvěcenými otázkami. Tak příjemný a harmonický večer ani císařovi přátelé už dlouho nezažili. Společnost se kolem půlnoci rozešla. Caligula se zdvořile a velmi milostivě rozloučil s místodržícím a jeho ženou.

	Lepida, který už si myslel, že se mu to jen zdá, císař zadržel.

	„Lepide, potřebuji tvou radu. Musím Paulinu za každou cenu mít, ale bez násilí a aniž to vzbudí pozornost. Ona je něco – něco zvláštního a nechtěl bych ji rozzlobit. Jak bych to měl udělat?“

	„Viděl jsem, principe, že Regulus se stejně jako dříve těší tvé přízni. Chceš mu ponechat jeho úřady. Není na něj podána žádná žaloba?“

	„Ne, Lepide,“ odmítl nespokojeně císař. „Tak ne! Regulus je schopný muž a těžko nahraditelný. Nechci, aby nějak utrpěl. Chci jen jeho ženu.“

	„Mohl bys je donutit k rozvodu.“

	„Ne,“ odmítl tvrdohlavě Caligula. „Nechci nikoho k ničemu nutit. Nechci žádné násilí.“

	„Dobře. Pak by se muselo najít něco, proč je to manželství neplatné. Obávám se však, že to bude možné jen na Regulův úkor. Někdo by musel dosvědčit, že už jednou ženatý je, nebo by musel přísahat, že nemůže vykonávat manželské povinnosti.“

	„Ne. To by ho zesměšnilo a zbavilo cti. Jaké důvody by to ještě mohly být?“

	„Dnes večer jsme se dověděli, že Paulinina matka ještě žije, že bydlí někde na venkově. Regulus by musel potvrdit, že je Paulinin otec. Je o dvacet let starší, bylo by to docela dobře možné.“

	Caligula se rozzářil:

	„To je ono, Lepide! A zůstane to mezi námi. Regulus před soudcem potvrdí, že tehdy byl milencem její matky a teprve teď objevil, jak je mu dcera podobná. Manželství tak bude neplatné! Můžeš to zařídit – mým jménem?“

	„S radostí, Gaie – promiň, principe!“

	„Mezi čtyřma očima mi smíš klidně dál říkat Gaie. Známe se dost dlouho a leccos jsme spolu prožili.“

	To ano, Botičko, pomyslel si nenávistně Lepidus, to tedy ano. Ale co chystám dál, to se stane bez tvého vědomí, i když při tom budeš hrát hlavní roli.

	S úsměvem se uklonil:

	„S radostí, Gaie. A chtěl bych ti hned popřát hodně štěstí do nového manželství. Ať ti bohové požehnají!“

	Caligula nastavil Lepidovi ruku k políbení.

	„Lollia Paulina Augusta – to zní opravdu dobře.“

	 

	Aemilius Lepidus si zamnul ruce. Jestli má Regulus v sobě jen jiskřičku hrdosti, musí začít nenávidět císaře, který mu zničí manželství. A on, Lepidus, udělá všechno, aby tu nenávist rozdmýchal.

	S tímto předsevzetím se objevil druhého dne ráno u Regula. Dělal tajnosti a hrál si na rozpačitého.

	„Přicházím v císařově jménu. Jde o choulostivou záležitost – ani nevím, jak bych začal…“

	Regulus byl ukázněný muž, který potřeboval polovinu života, aby se vypracoval ke svému současnému postavení. Musel leccos spolknout a přijmout a vzdorovitá čest patricijů mu byla cizí. Vždy musel dělat ústupky a byl ochoten dělat je i dál. Klidně pohlédl na Lepida.

	„Ať bude císař ode mě chtít cokoli, budu připraven to splnit. Už jsem několikrát dokázal, že to nejsou prázdná slova. Ještě za časů Tiberiových. Je známo, že jsem byl na Seianově seznamu smrti na jednom z předních míst.“

	Lepidus pozvedl ruce:

	„Bráníš se, aniž se na tebe útočí. Císař oceňuje tvé zásluhy a včera mi naznačil, že kdyby měl víc úředníků, jako jsi ty, vypadalo by to s římskou říší lépe. Náš princeps nalezl zalíbení v tvé ženě. Tak velké, že ji chce udělat císařovnou. Jeho vášeň je silnější než rozum, a tak mě pověřil, abych ti předložil možné návrhy, za předpokladu, že jsi vůbec ochoten se Pauliny vzdát.“

	Regulus počítal se vším možným, jen s tímhle ne.

	„Ale – ale jak si to představuje? Mám ji zapudit, dát se rozvést? Jaký důvod bych měl udat? Samozřejmě chápu, že se člověk může do Pauliny zamilovat, ale koneckonců je tady svatební smlouva, jsou tu svědkové…“

	„Regule, obtížné by to bylo, kdyby ti chtěl Paulinu vzít jen tak někdo. U císaře je to ovšem něco jiného. On je bůh, stojí vysoko nad lidmi – nad zákony. Princeps se rozhodl, že Lollia Paulina je tvoje dcera. Člověk se přece nemůže oženit s vlastní dcerou.“

	Regulus hlasitě polkl:

	„Paulina a moje dcera? Ale to přece nejde…“

	„Samozřejmě to jde. Před lety jsi měl poměr s její matkou. Doklady o svatbě budou ve vší tichosti odstraněny ze světa a teď jsi její otec. A jako takový ji dáš za ženu císaři. Tak jednoduše to jde.“

	„A co za to dostanu?“

	„Teď si rozumíme. Císař tě na dalších pět let potvrdí ve funkci místodržícího Moesie, Makedonie a Acháie. Vypíše pro tvé provincie velmi nízké daně, v krátké době tedy hodně zbohatneš. Doklady mám s sebou, podepsané a s pečetí. Stačí, když je přijmeš.“

	„Taky je přijmu!“ řekl rozhodně Regulus.

	Lepidus byl zklamaný.

	„Ptám se jen soukromě, protože mě to zajímá. Kde je tvoje čest svobodného Římana?“

	„Sloužit císaři úplně ve všem – to je moje čest.“

	Tak to bylo vedle, pomyslel si Lepidus. Tenhle přisluhovač se nehodí za spiklence. Najdeme si jiné.

	Lollii Pauliny se nikdo na její názor neptal. O devět dní později byla v chrámu Jupitera Optima Maxima na Kapitolu sepsaná svatební smlouva.

	 

	Druhý rok vlády císaře Gaia Julia Caesara Augusta se chýlil ke konci. Prostý lid k němu stále vzhlížel s nezměněnou úctou, římští patriciové se však na něj dívali s rostoucí nedůvěrou a ve stálé bázni. Senát byl poslušným nástrojem, který všechny císařovy „podněty“, přednesené rozkazovačným tónem, velmi rychle proměnil v činy.

	Odedávna sestával senát, který Caesar rozšířil na devět set členů, z patricijů a plebejů. Noví členové byli původně voleni censory, pozvolna se však křeslo v senátu dědilo a usedal na něj po otci syn, po bezdětném senátorovi jeho mužský příbuzný. Existovaly „senátorské“ rodiny, které vlastnily senátorské křeslo už od dob republiky, a nebyl téměř žádný rozdíl v tom, zda byla rodina původu patricijského nebo plebejského. Všichni byli bohatí a uctívaní, neboť od časů Augusta musel každý senátor prokázat, že má jmění nejméně milion sesterciů. V senátu byly různé skupiny, nejvlivnější z nich tvořily staré rody konzulů.

	Caligula považoval celý senát za zapřisáhlého nepřítele a v každém senátorovi – ať plebejského či patricijského původu – viděl možného zrádce a spiklence. Často mezi sebou rozvadění senátoři se však semkli v jednotnou frontu, když císař, jak k tomu byl oprávněn, jmenoval některého svého důvěrníka senátorem. S takovým „homo novus“ se jednalo s nedůvěrou a všichni si o něm mysleli, že je císařovým špehem, především pokud pocházel z neznámé, nesenátorské rodiny. Císař Augustus vždy zdůrazňoval a respektoval moc a význam senátu, jeho osobnost však i bez zvláštního přičinění nabyla převahy, a když zemřel, mohl jeho následník Tiberius převzít senát jako poslušný nástroj. Caligula to využil, neboť za ním stálo desetitisícové vojsko bezpodmínečně mu oddaných pretoriánů a od Tiberiových časů patřilo decimování senátu k všednímu dni pretoriánů.

	 

	V novém roce se Caligula ujal jednoho z konzulátů a řídil skupinku lidí, kterou sám sestavil pro úpravu daňových nařízení. Patřili do ní jeho správci Callistus a Helikon, několik propuštěnců, kteří se osvědčili jako výběrčí daní, a několik císařem určených a jemu slepě oddaných senátorů.

	Caligula si chladně měřil své přisluhovače a na leckom bylo znát, že ho pod tím pohledem mrazí. Pak na ně dopadl jeho ostrý pronikavý hlas.

	„Jako všichni bozi ani já nedělám polovičaté věci. Proto musí být i tato daňová reforma tak rozsáhlá, jak nebyla ještě nikdy, ani za dob republiky, ani za vlády mých předchůdců. Vycházím přitom z představy, že každý člověk, každý otrok, každý čin, každá událost, každý předmět v Římské říši bude v souladu s vládnoucími poměry zdaněn. Každý zde žije pokojným životem a požívá ochrany. Jestliže každý římský občan se může volně pohybovat a dělat si, co se mu zachce, je to výhoda, kterou mu poskytuje silný stát. To se týká i jeho vlastnictví lidí, zvířat a věcí. Silný stát však potřebuje peníze pro své vojenské oddíly, úředníky, pro lesk, který musí šířit, aby byl ostatním příkladem, povzbuzením a zároveň varováním. To je tedy jakési teoretické zdůvodnění naší reformy, a teď k praktické stránce. Samozřejmě, že i dosud byly daně, zdá se mi však, jako by v tomto ohledu vládla jistá svévole, někdo jimi byl postižen, jiný ne. Uvedu jen několik příkladů: napříště nebudou odevzdávat poplatek jen děvky a kuplíři, ale bude zdaněna soulož vůbec, tedy i u manželů. Kdo má to štěstí, že smí žít a pracovat v Římě, bude za to muset zaplatit. To se týká všeho, co se tu děje – ať už prostého bydlení, či dobytku a potravin, které tady rolníci prodávají. Námezdní síly budou muset odvádět osminu svého příjmu a žebráci rovněž tak. Jsem přítel spravedlnosti, a pokud to dosud vypadalo, že postiženi budou jen malí, pak je to omyl. Týká se to stejnou měrou i jezdeckých, senátorských a konzulských rodin. Každý otrok, kterého si koupí, bude zatížen daní z luxusu, to platí i o vilách, soukromých lázních, nově založených zahradách a koupi dovezených předmětů, jako jsou obrazy, sochy, mozaiky, zlaté a stříbrné práce, vázy a podobně. Kdo bude chtít podržet své jezdecké jméno, bude za ně každoročně muset odvést vysoký poplatek, aby nebyl ze seznamu jezdeckého stavu vyškrtnut. Zvláštní nespravedlivost spatřuji v tom, že každý zde může vést procesy, zaměstnávat tak stát, ale platit jen svého advokáta. Když napříště bude čtyřicátý díl hodnoty sporu odveden do státního rozpočtu, bude to jen v pořádku. To platí i pro případy, ve kterých dojde k vyrovnání po dobrém nebo kde bude proces zastaven. Nikdo – opakuji znovu, nikdo nebude moci proklouznout hustou sítí naší daňové reformy.“

	Caligula zmlkl a rozhlédl se kolem sebe. Muži seděli na svých místech v tichém ustrnutí a se sklopenými hlavami naslouchali císařovým slovům. Pokračoval tedy:

	„Každý z vás dostane opis mé daňové reformy a já od vás očekávám návrhy, jak ji v dílčích ohledech provést. Na závěr ještě několik slov k trestům: u plebsu se to vyřídí několika ranami bičem, protože škody budou malé. Jestliže se však proti zákonu proviní bohatý, bude nejmenším trestem vypovězení a zabavení poloviny majetku. V závažnějších případech bude zabaveno celé jmění, viník bude popraven a jeho rodina prodána do otroctví. To by zatím bylo všechno.“

	 

	Když byla v průběhu nového roku daňová reforma vyhlášena a uvedena v platnost, začala Caligulova oblíbenost u lidu klesat. Přesněji řečeno, když se postižení – řemeslníci, obchodníci, nádeníci, kuplíři a nekalé živly, podvodníci a žebráci – dověděli o svých daňových povinnostech, nejprve vůbec nechtěli uvěřit. Vyhlášky však byly přibity na všech nárožích ve městě, a kdo neuměl číst, toho druzí informovali.

	Celá daňová reforma ostatně měla, jako všechno, co Caligula vymyslel, ještě postranní myšlenku. Samozřejmě věděl, že od malých obchodníků, kuplířů a děvek nezíská mnoho. Získal však volnou ruku, aby legálně postupoval proti bohatým, kteří se nepodřídí. Kdo tedy nepřipravil státní pokladnu o díl svého majetku dostatečně chytře, zaplatil celým majetkem a mnohdy ještě životem.

	Nad Římem se vznášel krvavý stín. Bohaté a vážené rodiny začaly chystat odvetná opatření. Kdo byl jen bohatý a neměl žádný veřejný úřad, měl to ještě dost snadné. Ve vší tichosti byly ohromné majetky přesouvány do nejvzdálenějších provincií, například na západ do Lusitánie, oblíbeny byly i východní země jako Arménie a Mezopotámie. Tam vznikala luxusní venkovská sídla a v nich bydleli pod falešným jménem postižení a doufali, že zde Caligulovu hrůzovládu přežijí. Některé z těchto uprchlíků výběrčí daní objevili i tam. To se však stávalo zřídka a výběrčí byli úplatní. Kdo však měl nějaký úřad či pocházel z rodiny tak slavné, že její jméno znalo každé dítě, byl na tom špatně. Někteří se pokoušeli vymanit se smrtícímu zásahu tak, že učinili poslední vůli a dali advokátem veřejně vyhlásit, že císař se bude třetinou, případně polovinou, podílet na dědictví.

	I tak se však mohli přepočítat, jako dokazuje případ Sexta Pompeia. Tomuto nesmírně bohatému muži bylo přes šedesát let a přežil svou manželku i obě své děti. Žil tedy sám, byl zdravý, rád se dobře najedl, měl rád tanec a hudbu a vybudoval si významnou knihovnu. Přál si pouze, aby mohl všech těchto věcí v klidu užívat, a až přijde jeho čas, klidně zemřít na loži. Nechtěl ani pryč z Říma, nenáviděl cestování a nepohodlí.

	Udělal tedy, co považoval za nejrozumnější. Obrátil se na Callista. Vlivný správce pokladny ho okamžitě přijal, neboť tak bohatého muže nelze nechat čekat. Pompeius mu svou situaci otevřeně vyložil.

	„Ale to je přece jednoduché!“ zvolal živě Callistus. „Ty nemusíš brát ohled na žádnou rodinu. Císař to samozřejmě ví a v tichosti očekává totéž, co ti teď chci poradit. Domluvím ti audienci u principa a ty mu řekni, že pro svůj majetek neznáš lepší upotřebení, než že mu ho odkážeš. Vyjádři své přání zdvořilými slovy, zmiň se o povinnostech slušného Římana k císaři, zdůrazni, že to je tvoje svobodná a upřímná vůle. Můžeš na okraj poznamenat, že to s tvým zdravím už není nejlepší a že za lékaře vydáš víc peněz než za cokoli jiného.“

	Callistus zamrkal.

	„Je to přece tak, ne? Ostatně už teď by se hodil malý dárek. Snad několik milionů sesterciů…“

	„Na těch by mi nezáleželo,“ řekl Pompeius. „A myslíš, že císař mě pak nechá na pokoji? Myslím… počká, počká až… až nadejde můj čas?“

	Callistus se usmál:

	„Ale za co našeho principa máš? Za vyděrače? Nebo za vraha?“

	Pompeius zbledl.

	„Ne, to u všech bohů ne! To jsem řekl jen tak, bylo to ode mě hloupé…“

	„Nic jsem neslyšel, příteli.“

	O několik týdnů později Caligula Pompeia velmi milostivě přijal a pozval ho na oběd. Císař byl vlídný, smál se, žertoval a několikrát se Pompeia vyptával na jeho zdraví.

	„Na šedesátníka jsi ještě velmi statný. Máš v úmyslu se ještě jednou oženit?“

	„Ne, principe. Žiji už jen ve vzpomínkách a chtěl bych svá poslední léta strávit v ústraní při studiu historie. Kromě toho není moje zdraví nejlepší a nevím, kolik života mi bohové ještě vyměřili.“

	Caligula si u Callista zjistil, jaký majetek jeho host vlastní. Bylo to asi tři sta milionů sesterciů, a tak se mu Pompeius jevil jen jako obrovský nacpaný pytel peněz, který je pro něj nedosažitelný, dokud bude naživu. Pompeia by nikdo nepostrádal, závěť je hotová a uložená – proč tedy čekat?

	Caligula se najednou hlasitě zasmál. Pompeius vyděšeně vzhlédl.

	„Co tě tak rozveselilo, principe?“

	„Myšlenka, že ti můžu každým okamžikem dát useknout hlavu. Stačí, abych zavolal pretoriány a…“

	Caligula si přejel ukazováčkem přes svůj tenký krk. Pak se na hosta vlídně usmál:

	„Samozřejmě to neudělám. Proč také? Muž, který svému císaři odkáže všechen majetek, si zaslouží plnou úctu. Kromě toho jsi sám řekl, že to s tvým zdravím není nejlepší. Nemocní si zaslouží spíše soucit, že? Teď spolu ještě vypijeme pohár vína a pak mě musíš omluvit.“

	Obrátil se na sklepníka:

	„Ještě jeden džbán falernského, ten zvláštní ročník.“

	Pompeius si s úlevou oddychl. V Římě se leccos říká, ale s Caligulou se dá vyjít a jistě to není žádný netvor. Člověk prostě musí být schopen snést nějaký silnější žert a je to.

	Caligula mu vlastnoručně nalil.

	„Tohle falernské je více než deset let staré. Nápoj na rozloučenou se vzácnými hosty. Napijme se na Řím, jeho vznešené bohy a tvoje zdraví!“

	Víno Pompeiovi moc nechutnalo, mělo zvláštní kovovou příchuť. Rozhodně už pil lepší. Náhle mu bylo, jako by dostal ránu do žaludku. Stoupal v něm žár, zasténal a pohár upustil. Zdáli slyšel císařův nezřetelný hlas:

	„Co je ti, Pompeie? To víno ti nedělá dobře?“

	Poslední slova už Pompeius neslyšel. Zhroutil se na lehátku, padl na zem, tělo se mu zkroutilo v křeči a chrčivý dech ustal.

	Caligula přivolal stráž:

	„Odneste ho! Myslím, že mu jídlo neudělalo dobře. Možná mu zaskočila kost. Ať se o něj postarají lékaři.“

	Příštího dne bylo vyhlášeno, že Sextus Pompeius, příslušník jezdeckého stavu, se na obědě v císařském paláci zadusil kostí.

	 

	Aemilius Lepidus tyto události přesně sledoval. Udržoval tajnou korespondenci s vojevůdcem Lentulem Gaeticulem, kterého o všem zpravoval. Legát měl pochopit, že den ode dne stoupá nebezpečí být stržen do smrtícího víru Caligulovy nedůvěry. Takových poukazů však nebylo třeba, neboť Gaeticulus musel do svých legií přijmout řadu tribunů osobně jmenovaných císařem a důstojníci, kteří mu byli oddaní, potvrdili jeho tušení: byli to špiclové, kteří ho neustále pozorovali a o všem, co dělal a říkal, posílali zprávu do Říma. Nenechal na sobě nic znát, leč spřádal určitý plán. Musí císaře vylákat k Rýnu, možná pod záminkou možného povstání Germánů, kterému je třeba předejít. Nesmí to znít příliš nebezpečně, aby se Caligula nezalekl, ale měla by se mu naznačit možnost, že – jako syn oblíbeného Germanika – může získat vojevůdcovskou slávu.

	Nebezpečná korespondence mezi spiklenci se odvíjela přes jednoho nenápadného Lepidova klienta. Každý dopis Lepidus ještě dřív, než ho zničil, přečetl Agrippině.

	 

	Když Lepidus vešel, zabývala se synkem Neronem. Roztomilé dítě s naducanými tvářičkami se právě učilo chodit. Chlapeček padal a stále znovu vstával, nejistě stál na tlustých křivých nožičkách, mával ručkama a pokoušel se udržet rovnováhu, po několika krocích zase upadl.

	Lepidus se usmál:

	„Salve, Agrippina! Musíme být tak vytrvalí jako tenhle mladý muž. Nenechá si vzít odvahu a bude ve svých pokusech pokračovat tak dlouho, až bude pevně stát na nohou. Gaeticulus mi zase napsal.“

	Agrippina si položila prst na ústa a pohlédla na chůvu. Rozloučila se s dítětem upřímným polibkem a čekala, až otrokyně odejde.

	„Samozřejmě že je neškodná a neposlouchá nás, musíme se však vyhnout jakémukoli riziku. Možná by se jí někdo mohl zeptat, jestli v mém domě často slyšela jméno Gaeticulus – kdo ví?“

	„Máš pravdu, má drahá. Musíme myslet na všechno. Teď ti z toho dopisu přečtu něco důležitého. Ostatně nikdy nejmenuje Caligulu jménem, píše jen ‚on‘. Tak poslouchej:

	 

	‚… dospěl jsem k názoru, že by bylo lepší provést celou věc daleko od Říma, zvlášť kdyby se nám podařilo pod nějakou záminkou ho sem přilákat. Sice ho budou provázet jeho pretoriáni, víc než osm set nebo tisíc si však s sebou na cestu určitě nevezme. Jestli zůstane v Římě, musí se to stát tam. Nejvhodnější by byl počátek léta, to bych se svými oddíly mohl rychle přejít přes Alpy. Můžete tedy počítat s mými pěti legiemi a ještě s pěti mého švagra Apronia. Ten je sice velmi opatrný a nebude své legie riskovat při svržení toho zpustlíka. Přísahal mi ale při Martovi, že tě bude podporovat, až půjde o následnictví. Cesta je tedy volná a mohli bychom cíle dosáhnout už dneska. Čekám na tvůj signál a jsem připravený.‘“

	 

	Lepidus zvedl oči nad svitek a tázavě pohlédl na Agrippinu.

	„Co tomu říkáš?“

	Agrippinin přísný krásný obličej neprozrazoval nic z jejích pocitů, jen se jí leskly oči jako v horečce.

	„Budu se radovat, až ten hnusák bude ležet na hranici a pretoriáni složí přísahu Aemiliovi Lepidovi Augustovi. Nezapomeň ale na naši dohodu! Po naší svatbě adoptuješ Nerona a určíš ho svým nástupcem. To je moje podmínka.“

	„To je přece dávno domluveno. Manus manum lavat, ruka ruku myje. Ostatně chci tě za ženu nejen proto, že pak bude snazší provést náš plán. Miluji tě, nezapomínej na to!“

	Agrippina se zadívala do milencovy tváře, která nebyla ošklivá, ale poznamenaná divokým způsobem života. Dříve ho považovala za bratrova změkčilého přisluhovače a patolízala, za jeho nástroj bez vlastní vůle, dobrý jen k tomu, aby spolu s Caligulou utrácel peníze. Spletla se, protože Lepidus při plánech na svržení císaře projevil odvahu a předvídavost. Věděl, že mu jde o hlavu. Svým chováním si sice její srdce nezískal, vážila si ho však a byla ochotna provdat se za něj a umožnit mu tak, aby se stal císařem. Její láska patří pouze synovi a všechno, co dělá, dělá pro jeho budoucnost.

	 

	Kurtizána Pyrallis strávila s bohatým zákazníkem léto v Neapoli, a když se vrátila do Říma, našla císařovo pozvání. Byla odpočatá a měla chuť pustit se do dobrodružství. Její letní zákazník byl milý starý muž, osamělý vdovec, který nechtěl nic jiného, než aby měl na cestách vedle sebe krásnou kultivovanou ženu. Jednal s ní s úctou a respektem a nikoho ani nenapadlo, že si najal kurtizánu.

	O císaři se v posledního době moc dobrého neříkalo, i když letní hosté v Neapoli líčili jeho žerty a nálady jako nevinné a originální nápady.

	Co si o tom pozvání myslet? Osobně se setkali jen jednou, byla to spíše bezvýznamná záležitost, přesto si pamatovala každou podrobnost. Jeho podivně strnulé oči si ji upřeně prohlédli a řekl: „Líbíš se mi, Pyrallis.“ A ona mu spontánně odpověděla: „Ty mně taky.“

	Tehdy ji však neoslovil jeho zevnějšek. Byla přesvědčena, že za strnulou maskou vidí nešťastného zranitelného člověka. A jak srdečně se smál, když ho považovala za senátora. Přitom to byla jen její obvyklá věta pro vznešené zákazníky, protože každému lichotilo být pokládán za senátora. „Něco podobného,“ řekl potom a ona hodnosti ještě trochu zvýšila a zeptala se: „Možná vojevůdce? Nebo tribun?“ Pochválil ji, že ho rozesmála. Na jeho přání si přinesla loutnu a zpívala Catullovu píseň „Vivameus mea Lesbia“.

	Pak ji vzal za ruku a řekl, aby dělali to, co Catullus navrhuje. Nedošlo však k tomu, zhroutil se a rychle ho odnesli. Dívala se za nosítky obklíčenými ozbrojenci a pak na aureus, který jí jeho průvodce vtiskl do ruky. A bylo jí jasné, že ji navštívil císař.

	Později ji pozval na slavnost žen, ale tam ho viděla jen zdálky. A teď výzva, aby přišla na Palatinus. Třeba zase nějaká slavnost? Zeptala se majitele lupanaru, ten jí však jen opakoval, co jí už jednou řekl.

	„Jakmile tě uvidím, mám ti vyřídit, aby ses ohlásila v císařském paláci. Víc nevím.“

	 

	Pyrallis to učinila příštího rána. Důstojník na stráži se na ni skepticky podíval.

	„Co to má znamenat? Kdo ti tu zprávu předal a kdy?“

	„Byla jsem na cestách a dověděla jsem se ji až teď. Kdo to byl, nevím. V každém případě můžeš císaři říci, že jsem tady.“

	Důstojník se hlasitě rozesmál.

	„Ach – a hned císaři! Proč ne rovnou všem bohům? Ale vážně. To si z tebe někdo ztropil žert a tys to vzala vážně. Zapomeň na to a jdi svou cestou.“

	Pyrallis však zůstala neoblomná:

	„Žert? Tomu nevěřím. Ostatně znám císaře osobně. Byla jsem tehdy pozvaná na slavnost při zasvěcování Isidina chrámu…“

	„Ty znáš principa osobně?“

	„Ano. Krátce jsme spolu mluvili v lupanaru.“

	Mladý důstojník nevěděl, co si o tom myslet.

	„Teď si zapíšu tvoje jméno a předám ho správci. Pak ať se rozhodnou. Kde je možné tě zastihnout?“

	Pyrallis mu to sdělila a pak směla odejít. Její jméno se ocitlo u Callista na seznamu žádostí a proseb. Upoutala ho poznámka: „Tvrdí, že zná principa a že se měla ohlásit v paláci.“

	Callistus si tiše povzdychl. Ty věčné pokusy proniknout do paláce. Většinou to byly ženy, které do nich vkládaly nesmyslnou naději, že se dostanou do císařovy postele. Některé z nich skutečně císaře letmo znaly, ale Caligula nechtěl, aby byl takovými maličkostmi obtěžován. Callistus odstrčil papíry stranou. Jen samá makulatura. Proč musí vždycky všechno končit u něj? Vždyť je tu ještě další tucet správců a písařů. Žádný z nich se ale neodvážil něco rozhodnout.

	V podstatě to však nechtěl jinak. Pracovní den u něj trval dvanáct, někdy dokonce patnáct hodin. Právě v tom tkvěla jeho moc: o všem vědět, určovat, co bude císaři postoupeno – a co ne.

	Byl dost překvapený, když o tom za několik dní císař začal mluvit sám od sebe:

	„Nežádala v posledních dnech o audienci nějaká Pyrallis? Už se měla ohlásit dávno.“

	Callistus se zarazil.

	„Pyrallis? Promiň, principe, pořád je to tolik lidí a jmen. Hned se podívám.“

	Po chvíli hledání jméno našel. Caligulův bledý obličej zrudl a v chladných očích se objevily vzteklé jiskry.

	„Proč jsem se o tom nic nedověděl? Každý den tu na mě chrlíš desítky jmen a právě na tuto ženu čekám. Začínáš být nedbalý, Calliste!“

	Tlustý správce pokladny se přikrčil, jako by se chtěl stát neviditelným. Caligula taková pokorná gesta miloval a Callistus je perfektně ovládal.

	„Jsem jen slabé stvoření, božský. Odpusť mi to! Tvoje nadlidská paměť podržela jméno, které mi připadalo bezvýznamné. Okamžitě té dámě pošlu zprávu.“

	Bouře byla zažehnána.

	„Vždycky zapomínám, že mám co dělat s lidmi. Já vím, Calliste, že děláš, co můžeš. Postarej se, aby tahle Pyrallis byla pozvaná na dnešní večeři.“

	 

	Caligula měl nebezpečnou náladu. Jeho manželka Lollia Paulina ho těžce zklamala a nevěděl, co si s ní má teď počít. Nejprve doufal, že v ní najde druhou Drusillu, bezmezně ji rozmazloval a zahrnoval dary, ale její způsoby, její vystupování vůbec neodpovídaly jeho vkusu. Teď, když byla císařovnou, chtěla také žít životem císařovny, pořádat nákladné hostiny, velkolepá představení v divadlech, slavnostní návštěvy chrámů, posvátná odpoledne u panen Vestálek. Drusillino spontánní, bláznivé, náladové, čarodějnické a záhadné chování jí chybělo – naopak se projevovala důstojně, rozumně a ukázněně. Když řekla, že za deset dní hodlá poobědvat s chotí městského prefekta, pak to byl plán pevný jako tarpejské skály.

	Caligula na Drusille oceňoval její nevypočitatelnost a proměnlivost, její rychle se střídající nálady, jiskřivý projev, kterým dokázala nudné odpoledne změnit v několik zábavných hodin. Nejhorší ale bylo Paulinino počínání v posteli. Nebyla zrovna cudná, ale dělala drahoty a leccos se jí nelíbilo.

	„Ne, to je zvířecí, to dělat nebudu! Přestaň, nechci mít ráno modřiny!“

	A tak to bylo pořád. Už týdny s ní Caligula nespal a právě to jí svědčilo. Rozkvétala jako růže, začínala den časně zrána a její mladý šikovný tajemník za ní pořád musel běhat s kalendářem termínů v ruce.

	 

	Pyrallis se v paláci objevila přesně hodinu po západu slunce. Tentokrát měla všude dveře otevřené. Císař ji přijal v malé jídelně, kterou znalo jen několik jeho důvěrníků. Chtěla pokleknout a políbit mu ruku, Caligula ale rozkázal:

	„Nech toho! To není státní přijetí, ale malá večeře mezi přáteli. Kromě tebe jsou pozvaní ještě Aemilius Lepidus, Valerius Asiaticus, tanečník Mnester a vozataj Eutychus.“

	„A jinak žádné ženy, principe?“

	„Ne. Jenom ty. Chtěl bych tě při této příležitosti představit svým přátelům. Lepida znáš od našeho prvního setkání. Jestli je možné Mnestra označit jako muže, to nevím. Vystupuje v ženských rolích tak přesvědčivě, že člověk neví, na čem s ním je. Říká se o něm, že je to můj milenec. Povídá si to celý Řím, ale není na tom ani slovo pravdy.“

	Pyrallis se jemně usmála.

	„A kdyby bylo? Mnester je jistě milý člověk.“

	To přilila olej do ohně.

	„Ano, Pyrallis, to je. A velký umělec! Před nedávnem jsem jednoho jezdce vlastnoručně zbil, protože hlučel při pantomimě. Mnester je skvělý.“

	„To je,“ přikývla Pyrallis a zvědavě se rozhlížela.

	Caligula vycítil, že tato žena je vyrovnaný a spokojený člověk a odjakživa ho lákalo jít ke kořenu takového stavu, který mu byl cizí. Zdálo se mu nepochopitelné, že jsou lidé, kteří se nenudí, nerozčilují, nejsou krutí a škodolibí, nechtějí víc a ještě víc.

	I v jeho přítomnosti vyzařovala Pyrallis takový klid a takovou jistotu, jako by nepozval ke stolu císař ji, nýbrž ona císaře.

	Když se hosté sešli, Pyrallis si je dobře prohlédla. Muže znala dokonale a většinou jí stačilo, když nějaký vešel do dveří. Hned ho dokázala odhadnout.

	První se objevil Lepidus. S tím se seznámila už tenkrát, ale když teď vstoupil, obešel ji podivný pocit. Měl ostrý, pozorný pohled lišky a vešel do místnosti jako větřící zvíře. Za jeho vyžilými rysy poznala sílu a rozhodnost.

	Senátor Valerius Asiaticus se objevil – zřejmě náhodou – zároveň s Eutychem. Vstoupil do triclinia sebevědomě a vzpřímeně před vozatajem. Byl asi o deset let starší než císař, jeho poklona nebyla příliš hluboká, krásný mužný obličej byl ovládnutý a nic neprozrazoval.

	Když císař Pyrallis představoval Eustychovi, vozataj se zašklebil. Zamumlal něco bezvýznamného a bylo vidět, že když není na závodišti, necítí se moc dobře.

	Mnester se objevil o chvilku později, to patřilo k privilegiím vysoce oceňovaného umělce. Vtančil dovnitř jako na jeviště, sladce se usmíval, císaři políbil ruku se zdůrazněnou intimitou, jemnými pohyby se pozdravil s ostatními, a když mu byla představena Pyrallis, stáhl odporem tvář. Na scéně se dokázal skvěle ovládat, v soukromí to neuměl a bylo na něm znát každé hnutí mysli.

	Přestože Asiaticus a Lepidus s císařem jednali uctivě a s respektem, cítila Pyrallis u obou slabé pohrdání. Lehký přátelský tón ji nemohl oklamat a byla přesvědčena, že ti dva nejsou tak oddanými přáteli císaře, jak by se na první pohled zdálo.

	Caligula se choval vlídně, aniž však potlačoval svůj sklon k cynickým žertům. Eutychus, který zřejmě prohrál svůj poslední závod, se dočkal poznámky:

	„Už přemýšlím, jestli tě nenechám vycvičit na gladiátora. Vozataj, který ‚Zeleným‘ poškozuje pověst, není na delší dobu únosný. Nebo nastoupíš proti hladovým lvům hned? To půjde rychleji a na gladiátora se stejně nehodíš. Co ty na to?“

	Eutychus zbledl jako plátno. Několikrát polkl a pak ze sebe vypravil:

	„T-to je žert, principe? Ani Eutychus nevyhraje každý závod.“

	„Měl by ale, můj milý. No, nechme lvy ještě trochu trávit a počkejme si na další závod.“

	Valerius Asiaticus, který byl zřejmě velmi bohatý, od císaře slyšel:

	„Myslím si, že nikdo v Římské říši by neměl být bohatší než císař. To se prostě nehodí.“

	„Kdo by mohl vlastnit víc než ty, principe? Ty přece stejně můžeš rozhodovat o všem.“

	„Myslíš? Ale to není pravda. Moje pokladny jsou prázdné, jsem chudší než leckterý propuštěnec. Už přemýšlím o tom, jestli by se neměly zavést nové daně, které všechen majetek nad jeden milion sesterciů zmenší na polovinu. Kolik máš, Asiatiku?“

	„Na hotovosti několik set tisíc. To ostatní je v domech, hřebčincích, polích…“

	„Ty máš alespoň velkou rodinu, ale je několik takových pytlů peněz bez manželky, bez dětí, dřepí na svém zlatě jako slepice na vejcích. O ty se postaráme nejdřív. Ale teď si poslužte, přátelé, nebudeme krásnou Pyrallis nudit takovými řečmi.“

	Zatleskal.

	„Sem s hudbou a zpěváky!“

	Vystupoval také pěvecký pár z Numidie, muž a žena s ušlechtilými, tmavými tvářemi. Zpívali milostnou píseň v rodném jazyce, kterému nikdo nerozuměl, ale všem bylo jasné, o co jde. Píseň zpívala i těla těch dvou, z pohybu jejich nohou, rukou a hlav, z jejich výrazu bylo možné vyčíst, jak se pár, o němž zpívali, do sebe zamiloval a co pro něj Fortuna nachystala: odloučení, žárlivost, šťastné setkání, vášeň, vztek, odpuštění. Dokonce i Mnester kolegům milostivě zatleskal, snad proto, že byl tanečník, herec a mim, nikoli zpěvák. Později ještě vystupovali kejklíři, ale ti byli tak špatní, že Caligula zívl a obrátil se na Mnestra:

	„Drahý, neměl bys chuť nám tady v malém kroužku něco předvést, abychom večer uzavřeli?“

	Mnester dělal drahoty, podíval se na Eutycha a jízlivě řekl:

	„Nejsem si tak jist, že si tady všichni cení mého umění tak jako ty, principe.“

	Caligula okamžitě věděl, o co jde. Hlučně se rozesmál a dal tanečníkovi za pravdu.

	„To je možné, Mnestře, že Eutychus má raději dusot a řehtání koní než všechno scénické umění. De gustibus non est disputandum. V nás ostatních však najdeš vděčné obdivovatele. Tak nám tu laskavost prokaž.“

	Císaři Mnester nemohl nic odříci, a tak teď ostýchavě vstal, uhladil si záhyby tógy, vykouzlil odkudsi maličké zrcátko, zkontroloval v něm obličej a předstoupil před malé publikum.

	„Předvedu zkrácenou verzi tragické pantomimy Kinyras a Myrrha.“

	Mnester věděl, že to je císařův oblíbený kousek, a tak se proměnil v Kinyra, Apollónova syna, který v Paphu založil Afroditin kult a sloužil tam jako kněz. Tragickou shodou okolností zplodil dítě s vlastní dcerou a zabil se, když se dověděl pravdu.

	Mnester hrál obě role a doprovázela ho jen tichá hudba, zatímco jindy dění oživovali ještě pěvci. Mnester neměl této podpory zapotřebí. Pohyby těla a mimikou obličeje vyjadřoval, co se odehrávalo, a všichni tomu rozuměli – snad s výjimkou Eutycha, který vskrytu zíval a hleděl na Mnestra nechápavýma kulatýma očima. K potlesku se samozřejmě připojil, ať Mnestr vidí, že i on, vozataj, má smysl pro herecké umění.

	Caligula náhle společnost rozpustil. Vzal Pyrallis za paži a vedl ji rozlehlými palácovými halami k ložnici. Za nimi bylo slyšet pochod germánské osobní stráže. Tribun ve službě Cassius Chaerea stál v pozoru a žádal o heslo na tuto noc.

	Caligula na něj posměšně pohlédl a učinil přehnaně ženský pohyb.

	„No, můj drahý s hláskem eunucha, copak si dneska vybereme?“ Císař sklopil oči jako stydlivé děvčátko a zapípal: „Priapus“.

	Chaerea nepohnul brvou a vojensky opakoval: „Priapus, imperátore!“

	Caligula zmizel s Pyrallis v ložnici. Chaerea přemýšlel, zda to byl jen nevinný žert nebo urážka. Protože jméno boha plodnosti Priapa s jeho nadměrně velkým pyjem bylo jako heslo dost neobvyklé. No, Germáni ničemu nerozuměli a císař to možná myslel jako narážku na děvče, které s ním dnešní noc bude sdílet lože. Chaerea se tedy rozhodl, že nebude uražený, a vydal se na svou noční obchůzku palácem.

	„Myslím, že ses toho tribuna dotkl, principe,“ poznamenala Pyrallis.

	Caligula předstíral překvapení.

	„Dotkl? Bůh se nemůže nikoho dotknout. Všechno, co přijde od boha, ať je to dobré či zlé, musí člověk přijmout – pokorně, trpělivě, bez reptání.“

	Pyrallis zahlédla v jeho upřených očích, které ji pozorovaly, nebezpečný číhavý výraz. Chce mě zkoušet, pomyslela si, chce zjistit, co si myslím o jeho božskosti.

	„To máš pravdu, principe.“

	„Svlékni se. A říkej mi Gaius. Vlastně Gaius Jovis, protože jsem Jupiterovo dvojče. Rozdělili jsme si univerzum – on ovládá nebe a já zemi. Proto mají všechny sochy Jupitera v Římě moji tvář. Lid má nárok na to, aby znal tvář svého boha. A nejen v Římě. Rozkázal jsem, aby ve všech provinciích zřídili chrámy živému Jupiterovi, Gaiu Jovovi, a aby v nich postavili jeho sochy. Lidé to dělají rádi, Pyrallis, věříš? Víš, jak mi říkají řecky? Zeus Epiphanes Neos Gaios. Zeus ve své nové podobě Gaia. To zní hezky, viď?

	Pyrallis se svlékla a stála teď nahá vedle lože. Císař si jí však nevšímal. Dlouhými kroky přecházel mezi porfyrovými sloupy ložnice a neustále mluvil.

	Jen se Židy jsou potíže. To je podivný, nenávistný lid. Náboženství je jim nade všechno. Nechají se raději ukřižovat, napíchnout na rožeň, setnout hlavu, než aby o krok ustoupili. Ale já se vypořádám i s nimi. Callistus dostal nedávno stížnost, že někde v nějakém městě byl rozbit císařův oltář. Oltář zasvěcený mně! Nejdříve jsem chtěl vyhladit celé město – taková drzost! Ale Callistus se domníval, že by to nebylo dobré. Řekl, že Jupiter by měl trestat jen viníky, protože většina obyvatel toho města u toho oltáře pravidelně obětovala. Protože bylo možné několik viníků zajmout, svolil jsem. A ti viníci byli napíchnuti na rožeň a pomalu opékáni.

	Caligula se spokojeně zasmál, když si tu scénu představil.

	„To je přiměřený trest, ne? Ale při tom nezůstane. Všechen ten židovský národ musí vědět, kdo je jeho pánem, koho musí poslouchat. Dal jsem Publiu Petroniovi, legátovi Sýrie, rozkaz, aby sochu Dia Epiphana Nea Gaia – moji sochu – postavil do chrámu v Jeruzalémě. Do toho nesmyslného chrámu, ve kterém není zobrazení žádného boha. Pyrallis, umíš si to představit – prázdný chrám!“ Jízlivě se zasmál. „No, brzy už prázdný nebude a Židé budou mít něco, k čemu se mohou modlit.“

	„Gaie, mně je zima,“ přerušila ho Pyrallis.

	„Zima? Mně není nikdy zima! Mne zahřívá božský oheň, plane ve dne v noci, často mi nedá spát. Lidé potřebují sedm až osm hodin spánku, mně stačí tři nebo čtyři. Noci jsou dlouhé, Pyrallis, velmi dlouhé – i pro boha. Ano, zatím si lehni.“

	Mluvil, i když se svlékal, mluvil, když k ní vstoupil do lože. Pyrallis objala jeho houbovité rozbředlé tělo, cítila husté chlupy, ale nehnusilo se jí to. Nehnusil se jí žádný muž, se kterým šla. A Pyrallis se dávala pouze dobrovolně.

	Ve své živé fantazii si představovala, že ji vlákal do své jeskyně nějaký Pan a teď ji svádí – je tučný, ochlupený a dech mu páchne vínem. Ta myšlenka ji vzrušila. On se považuje za boha a ta představa jí vyšla vstříc. Vždyť Pan je bohem lesů.

	Caligula cítil, že ho vášnivě objímá a povzbuzuje. Byla to báječná milenka, to poznal hned při prvním spojení. Beze studu, ochotně a oddaně se podřizovala všem jeho přáním, nebyla však otrocká ani podlézavá, nýbrž naplněná radostí a fantazií, podněcující a vytrvalá.

	Později jí řekl:

	„Dám se s Paulinou rozvést, to jsem měl v úmyslu stejně, a pak se ožením s tebou. Když Římské říši vládne bůh, musí být všechno nezvyklé a mít spád. Byl jsem první princeps, který se oženil s vlastní sestrou, budu taky první, který se ožení s děvkou – ne, najdeme nějaké přiměřenější označení – třeba noctiluca, meretrix. A běda tomu, kdo by si z toho tropil žerty! Klece pod Cirkem Maximem jsou plné hladových šelem. Posměváčci se rychle ocitnou v aréně a budou s mečem v ruce stát proti prskajícímu lvu.“

	Caligula se při té představě rozohnil.

	„A bez procesu. Půjde to ráz na ráz. To budeme moci pořádat hry každý druhý den. A což teprve jak se budou tvářit mé sestry! Už teď si je umím představit, jak sedí na naší svatbě. Pyšná Agrippina s nakrčeným nosem a malá Livilla rozčileně vrtící hlavou. Ta to má tak zapotřebí. Sama leze do postele s mizerným básníkem. To už je mi děvka milejší – Pyrallis, Pyrallis, už teď se těším, jak se budou všichni tvářit. A což teprve senát! Ctihodní otcové se před tebou budou plazit v prachu jako psi s vrtícími chvosty a prosit, aby ti směli políbit ruku.“

	Caligula vstal a řekl:

	„Hned zavolám Callista, ať sepíše svatební smlouvu.“

	„Nech přece správce pokladu spát, Gaie. Něco takového může udělat jen bůh: do lože mu ulehne hetéra a vstane z ní císařovna. Jistě, je to skvělá myšlenka, ale nejdřív by ses měl dát rozvést. Pro lid by byl špatný příklad, kdyby princeps měl dvě manželky. Vždyť víš, jak plebs všechno napodobuje.“

	„Ano, máš pravdu. Jedno po druhém. Ale svatební noc si uděláme hned. Pojď sem, Pyrallis, mám na tebe opravdu chuť.“

	Přitáhl ji k sobě a Pyrallis si pomyslela: v podstatě je to ještě dítě, velké, kruté, nevypočitatelné dítě.

	XXII

	Cornelius Sabinus se cítil báječně, jako blažení bohové na Olympu. Někdy si zahanbeně pomyslel, že líp se mu už ani vést nemůže, a vzýval Fortunu, aby tento stav co nejdéle udržovala.

	Našel způsob, jak se s Helenou pravidelně scházet, aniž poruší služební povinnosti. Nejstarší centurio – se kterým se bil – se mezitím stal jeho přítelem a důvěrníkem, a tak se dalo zařídit, že Sabinus mohl kdykoli zmizet, protože starý válečník ho kryl a byl za to Sabinem také bohatě odměňován. Především tak, že mu Sabinus do služby moc nemluvil a tu a tam mu zaplatil soudek vína.

	Mezitím začaly zimní měsíce a doba, v Římě někdy opravdu chladná, protože občas dokonce i sněžilo, tady byla příjemně vlahá.

	Pro Artemidin chrám však nastalo období klidu, neboť moře, v listopadu a prosinci hodně bouřlivé, většinou znemožnilo plavbu, a tak omezilo příliv cizích poutníků. V této době nebyla v kalendáři svátků bohyně Artemidy z Efesu žádná velká slavnost, takže do chrámu přicházeli se svými malými či velkými prosbami jen domácí obyvatelé. Většina obchodníků zmizela, krčmy s výjimkou dvou byly zavřené.

	Byla to tichá a poklidná doba, pro Helenu však nevýhodná.

	„Teď musím být dvojnásob opatrná. K chrámu přicházejí téměř jenom Efesané a roste nebezpečí, že mezi nimi bude někdo známý. Kromě toho se moje situace změnila.“

	Do medově zbarvených očí jí vstoupil podivně nepřítomný výraz, takže Sabinus se nejistě zeptal:

	„Co je s tebou, drahá? Proč se tvoje situace změnila? Začal tě Petron podezírat? Viděl tě tady někdo?“

	Helena vstala a přistoupila k oknu. Slunce nízko nad západem vrhalo zlaté paprsky přes vyschlá pole a odkudsi sem doléhalo neustálé vrkání domácích holubů.

	Dala si s odpovědí na čas, obrátila se k Sabinovi zády a nakonec řekla, aniž se obrátila:

	„Brzy nebudu moci přicházet, i kdybych chtěla.“

	Sabinus vstal a jako ohlušený kráčel za ní. Jemně ji vzal za ramena a obrátil k sobě.

	„Heleno, co se stalo – pověz mi to, prosím tě.“

	Její velké krásné oči se utápěly v slzách.

	„Miláčku, je to to nejprostší na světě, ale všechno nám to ztíží. Jsem těhotná. Už dvakrát vynechaly mé měsíční dny.“

	V hlavě se mu všechno zatočilo.

	Helena klidně pokračovala.

	„Už to nebude možné dlouho zatajovat a já už nebudu mít důvod sem chodit.“

	„Musíš se mnou prchnout,“ naléhal Sabinus. „Nevidím jiné východisko. Petron se bude ptát, kdo to dítě počal…“

	Helena zavrtěla hlavou.

	„Nebude. Občas přijde ke mně na lože, většinou je opilý, a pokouší se o cosi jako soulož. Samozřejmě z toho nikdy nic není, ale nebude těžké mu namluvit, že dítě je jeho.“

	„Aha – tak já už jsem zbytečný? Šťastná rodinka se shromáždí nad kolébkou dlouho očekávaného dědice a homosexuál Petron se nechá oslavovat jako otec. To přece nejde, Heleno! Milujeme se! Přece jsi sem celou tu dobu nechodila proto, aby sis ode mě nechala udělat dítě, ale proto, že mě miluješ – nebo ne?“

	Helena se posadila.

	„Říkala jsem jenom, že tě mám moc ráda. O lásce jsi mluvil jen ty.“

	Sabinus cítil, že se mu svírá hrdlo a tají dech. Několikrát se pokusil něco říci, ale nevypravil ze sebe ani slovo. Sáhl po poháru s vínem a nalil do sebe jeho obsah, část mu zaskočila a rozkašlal se tak zoufale, že myslel, že se udusí.

	Helena mu bušila do zad tak dlouho, až zase, celý rudý, dostal do plic dostatek vzduchu.

	Několikrát ještě odkašlal a pak zajíkavě, chraptivě řekl:

	„Dobře – říkáš, že o lásce jsem mluvil jenom já. Možná jsi nikdy neřekla, že mě miluješ, ale dávalas mi to najevo. Tolikrát! Nebo to byl jen chtíč, pokrytectví a plánování rodiny? Ty krásné plány bych mohl snadno zničit, kdybych Petronovi řekl o našem vztahu. Co ty na to?“

	Helena znovu usedla na židli. Nevzlykala, ale po tvářích jí tiše stékaly slzy.

	„A co mám dělat?“ zašeptala. „Mám já, těhotná, s tebou utéci do Říma, do náručí tvých rodičů, kteří mě neznají a pravděpodobně netuší nic o mé existenci? Jsou zákony, které platí po celé římské říši, a k nim patří manželský slib. Chceš nás přivést před soud jako ty, kteří rozbili manželství? Víš ještě, jaké tresty za to jsou? Nechají mě, abych porodila tvoje dítě, a pak mi useknou hlavu. Tebe potupně vyhodí z legie a do konce života můžeš sekat kameny v lomu nebo obsluhovat vesla na galéře. Petronův otec je vážený muž. Soudci neprojeví sebemenší milost. Můžeš to dopustit, jestli mě opravdu miluješ?“

	Sabinus věděl, že má pravdu a že pro něj není jiné cesty, než se jí vzdát.

	„Mohla by ses dát rozvést, přísně podle zákona kvůli nevykonávání manželských povinností. Celý svět ví, že Petron je homosexuální, a ani tví rodiče přece nemohou, pokud tě milují, chtít, aby jejich dcera byla celý život nešťastná. Nikdo nemůže svazek s homosexuálem označit jako manželství.“

	„To vím, Sabine. Už jsem to okusila. Ale Petron využije mého těhotenství ve svůj prospěch. A já bych před soudem ani nemohla popřít, že k souloži došlo, i když z toho moc nebylo. Kdybych přiznala, že to dítě je tvoje, budeme obžalovaní za rozbití manželství. Nech mě, abych přivedla svoje dítě na svět, a potom uvidíme, co dál.“

	„Tvoje dítě? Naše dítě! Na to nezapomeň!“

	Láskyplně na něj pohlédla.

	„Jak bych na to mohla zapomenout? Dítě zplozené z vášně a lásky…“

	„Teď taky mluvíš o lásce.“

	„Vždyť tě mám přece tolik ráda.“

	„Rozhodně ne tolik, abys něco riskovala. Raději se schováš v klíně své rodiny. Na hloupého Sabina pak rychle zapomeneš. Sice daroval vašemu rodu dědice, ale za pár let budeš sama věřit, že otcem je Petron. Třeba to bude holčička a rodina pak bude, až přijde syn. Pak si budeš muset hledat někoho dalšího, kdo ho počne. Třeba si pak zase vzpomeneš na toho hlupáka Cornelia Sabina!“

	„Co to povídáš za nesmysly!“ rozzlobila se Helena. „Myslíš, že pro mě je to jednoduché? Donosit dítě a porodit je nakonec není legrace. Ostatně už je nejvyšší čas. Musím jít.“

	„Tak to se dnes vidíme naposledy?“ zeptal se nebezpečně klidně Sabinus.

	„Jestli chceš, ještě se několikrát uvidíme. Dnes večer řeknu Petronovi, že jsem těhotná a dlužím ještě Artemidě několik děkovných obětí. Do té doby se upokojíš a můžeme v klidu mluvit o budoucnosti.“

	Sabinus zahlédl v dáli záblesk naděje. „Ty si tedy chceš – ty bys chtěla – ty si to všechno ještě rozmyslíš?“

	„Samozřejmě že ano. Můžeš mi věřit, že mě mrazí při pomyšlení, že budu ještě deset nebo dvacet let provdaná za Petrona. Ale nesmíme se hádat, drahý. To k ničemu nevede.“

	Sabinovi spadl kámen ze srdce. Těmi slovy mi dává na srozuměnou, že mě miluje, pomyslel si a jeho zoufalství se rozplynulo. Slabé pochybnosti v něm však zůstaly.

	„Sejdeme se tedy za tři dny v obvyklou dobu?“

	„Jestli ti nevzkážu něco jiného, tak ano.“

	Sabinus doprovodil Helenu zpátky k chrámu.

	„Drahá, musíš pochopit moje rozrušení. Celý můj život závisí na tobě, proti vůli rodičů jsem šel k legii a po dlouhém snažení jsem dosáhl toho, že jsem byl odvelen do Efesu – to všechno kvůli tobě. Když se pak muž dozví, že všechno bylo marné, že byl jenom využitý jako…“

	Helena se zastavila a položila mu prst na ústa.

	„Už zase mluvíš nesmysly,“ řekla s láskyplnou shovívavostí.

	Sabinus ji prudce líbal tak dlouho, až se vymanila a šla k portálu chrámu, kde na ni jako obvykle čekala chůva. Cestou do kasáren Sabinus znovu promýšlel svou situaci a nemohl se zbavit nádechu podezření, že ho Helena – možná aniž to vědomě chce – přece jen podvádí.

	 

	Řím se připravoval na saturnálie. Tento prastarý svátek setby zasvěcený bohu Saturnovi získal ve městech podobu, která už neměla nic společného s původním určením.

	Svátek trval sedm dní a začal slavnostní obětí, kterou provedl císař a jeho rodina před Saturnovým chrámem. Od té chvíle se nevykonávaly žádné práce, ani soukromé, ani veřejné. Vězňům byly sňaty řetězy a otroci se směli po sedm dní těšit zdánlivé svobodě, směli jednat se svými pány jako se sobě rovnými, sedět s nimi u jednoho stolu a dokonce byli i obsluhováni. Lidé si vzájemně dávali svíčky a malé hliněné figurky a krátili si čas hrami. V Římě se stalo tradicí, že plebs určil hrou v kostky krále zvaného Saturnalis princeps, který v těchto bláznivých dnech vládl pouličnímu davu. Často docházelo k velkým výtržnostem.

	Žádný Říman, byť byl sebebohatší a pocházel se sebestaršího patricijského rodu, se nemohl tomuto zvyku vyhnout. Právě od starých rodin se očekávalo, že budou zvyky saturnálií přísně dodržovat.

	Caligula neměl tento svátek rád, neboť se mu nelíbilo, že otroci by se měli bavit na úkor svých pánů, i když on jako princeps tím nebyl téměř vůbec postižen. Ale protože pořád přemýšlel o nějakých změnách, chtěl i saturnáliím vtisknout svou pečeť a učinil něco, co mu vyneslo potlesk všeho lidu – prodloužil svátky o jeden den.

	Saturnálie začínaly ráno 17. prosince slavnostní obětí před Saturnovým chrámem. Celá císařská rodina přišla v průvodu s knězi, konzuly a senátory k chrámu postavenému na pahorku na západním konci Via Sacra. Z Palatinu to bylo jen pár kroků a průvod kráčel velmi pomalu, aby se lid stojící za hustou hradbou pretoriánů mohl těšit ze vznešené podívané.

	V čele kráčeli kněží následováni vestálkami, oběma konzuly a tuctem nejváženějších senátorů. Pak bylo volné místo, která pro sebe nárokoval božský Gaius Julius Caesar Augustus. Měl na sobě purpurový plášť zdobený zlatým lemem a zlatými třásněmi. Hlavu mu zdobil zlatý vavřínový věnec nasazený tak šikovně, že skoro nebylo vidět císařovu postupující plešatost. Císař se tvářil zasmušile, pohled na jeho bledý obličej s propadlými spánky, chladnýma upřenýma očima a semknutými ústy, jejichž úzké bezbarvé rty nebyly skoro vidět, budil strach. Nudil se k smrti a planul vzteky, že se od něj požaduje taková komedie, kterou nemůže okořenit žádným ze svých „žertů“. Za ním kulhal starý strýc Claudius, jehož vrásčitá tvář se každou chvíli zacukala, pak následovaly Agrippina a Livilla nesoucí nádherné kytice jako oběť Saturnovi.

	Saturn byl starý etruský selský bůh, kterého Římané převzali a ztotožnili s řeckým Kronem, Diovým otcem.

	Brána k celle byla o tomto svátku otevřena dokořán a Caligula stoupající k obětnímu oltáři zahlédl, v pozadí místnosti bez oken, ozářené jen světly pochodní, kultovní sochu. Bůh měl v pozdvižené ruce srp – náznak obilných žní, nohy měl omotány červenými vlněnými pásy, které nyní kněží slavnostně snímali.

	Caligula si vztekle pomyslel: kéž bys žil, bratranče Saturne, a mávl svým srpem nad senátem, aby hlavy padaly jako klasy. Saturn však nebyl tak velkým bohem jako Jupiter, Neptun nebo Mars. Jako ochránci zemědělství, ovocnářství a vinařství se mu obětovalo obilí, ovoce a čerstvě stočené víno.

	Caligula s nechutí vykonal svou povinnost, odemlel předepsané modlitby tak rychle, že jim nikdo nerozuměl, a po chvilce spěchal v doprovodu své germánské osobní stráže zpátky na Palatinus. Na úřadujícího kněze zavolal:

	„Při dalších ceremoniálech mě zastoupí Claudius Caesar – já mám naléhavou práci.“

	Jeden ze starých senátorů zašeptal druhému: „Caligula si vzpomněl, že pod Saturnovým chrámem je ukryt státní poklad a uvědomil si, že sklepení je skoro prázdné.“

	„Právě se snaží je znovu naplnit,“ mínil druhý.

	Caligulova „práce“ v posledních dnech skutečně spočívala v tom, že spolu s Callistem odkrývali nové zdroje peněz. Tlustý správce musel sestavit seznamy všech bohatých bezdětných a neženatých Římanů. Protože skoro každý měl rodinu, nebyly seznamy příliš dlouhé, ale mezi jinými obsahovaly i jméno Cornelius Calvus. Strýc Cornelia Sabina patřil k těm, na které si Caligula dělal zálusk. Byl bohatý a neměl ani ženu, ani děti.

	 

	Aemilius Lepidus chtěl využít bezstarostného veselého času Saturnálií, aby s několika přáteli projednal další kroky. Pozval je do Ostie do místností jednoho loďařství, které mu patřilo a které vedl jeden z jeho propuštěnců.

	Agrippina a Livilla přišly jako první. Společně připluly do Ostie na člunu po Tibeře. Obě věděly, že Lepidus už před časem zasvětil do plánů spiknutí Valeria Asiatika, zámožného senátora a bývalého konzula. Neodhalil mu všechny motivy, ale mluvil pouze o tom, že Caligula jako reprezentant Říma je po Augustovi a dokonce i po Tiberiovi ostudou celé říše.

	„Jak může Řím chtít, aby ho provincie, nebo dokonce nepřátelé, brali vážně, když trůn špiní šílený a neřestný vrah? Musíme Římu vrátit jeho důstojnost.“

	Všichni však věděli, že Valerius se chce pomstít za onu hodinu, kdy Caligula před celou společností odtáhl jeho ženu jako zvíře na porážku do vedlejší místnosti a tam ji znásilnil. Valerius, který byl stále ještě považován za císařova oblíbence, si tehdy přísahal, že si nedopřeje klidu a odpočinku, dokud toho zpustlíka neuštve. To dalo jeho prázdnému životu smysl a obsah. Za časů císaře Tiberia, který si ho cenil jako osobního přítele, plnil úřad konzula a ještě další funkce, které mu naplňovaly žití. Caligula ho ale odstavil a Valerius se od donašečů dověděl, že stojí na seznamu možných „nepřátel státu“, kteří budou brzy odstraňováni. Agrippina a Livilla znaly štíhlého, upraveného, vnitřně uzavřeného muže a věděly, že nenávidí Caligulu a určitě není zrádce.

	Na ulicích Ostie panoval čilý ruch. I tady zvolili „krále otroků“, kterého jeho poddaní za velkého křiku a smíchu nosili v otevřených nosítkách ulicemi a všude, kde se objevil, hrála také hudba. „Orchestr“ sestával z uličníků, kteří jeden přes druhého pískali na pastýřské píšťaly, tloukli holemi do starých zprohýbaných měděných kotlíků a hluk ještě zvyšovali „zpěvem“. Většina otroků, kteří se zbavili práce, nesla džbány s vínem, potácela se ulicemi a hlasitě vykřikovala svůj vztek nad bídným životem. Sedm dní v roce byli svobodnými lidmi a muselo ven, co se v nich za celý rok hromadilo.

	 

	Aemilius Lepidus zavedl své hosty do domu.

	„Musíme se obsluhovat sami, protože otroci řádí venku. Právě proto jsem naši schůzku svolal na tuto dobu.“

	Valerius Asiaticus sklesl na lehátko, zívl a zvědavě se zeptal:

	„Na dnešek jsi nám slíbil překvapení. Tak nás nenapínej.“

	Lepidus zmizel ve vedlejší místnosti a vrátil se s mužem, kterého představil:

	„Cornelius Lentulus Gaeticulus, legát Germanie Superior, historik, básník – a co je pro nás teď nejdůležitější, Caligulův zapřisáhlý nepřítel.“

	Valerius vstal a legáta objal.

	„U Castora a Polluxe! Dnes jsem počítal se vším možným, ale rozhodně ne s tím, že tě uvidím!“

	Obrátil se k ostatním:

	„Známe se už dlouho, ale od té doby, co se z Gaeticula stal vojevůdce, nemá čas na přátele.“

	Legát byl statný muž středního věku kolem pětačtyřiceti let a nebylo na něm nic vojenského. Jemný citlivý obličej s trochu melancholickýma očima prozrazoval myslitele a filozofa. K přítelovým slovům dodal:

	„V poslední době jsem měl jisté pochybnosti, zda služba Římu a císaři opravdu stojí za to, aby člověk kvůli ní zanedbával přátele.“

	„Pro Řím chceme všichni to nejlepší, ale tenhle Botička se mezitím projevil jako pěkná škodná,“ řekl Lepidus.

	„Musíme Řím obout do jiné boty,“ přisadila si Agrippina.

	„Tím nás přivádíš k jádru věci, ctěná Julie Agrippino,“ pravil Gaeticulus.

	„Ale v téhle botě vězí pevně,“ rozváděl myšlenku Valerius Asiaticus. „A než Římu obujeme novou, musí ta stará pryč. Ale jak?“

	„Přinutíme ho, aby odstoupil,“ přihlásila se ke slovu Livilla.

	„Odstoupil?“ v Agrippininých očích se zablýsklo. „Ten se schová za hradbu svých věrných, protože výborně placených pretoriánů a jeho germánská osobní stráž by se pro něj nechala rozsekat na kusy. Člověk jako on neodstupuje, protože jediné, co tu ubohou postavičku ještě drží pohromadě, je purpur. A to on ví! Krysy se člověk nezbaví tak, že ji zavře do klícky a krmí dál, ale že ji zabije. A každým dnem, o který se to vykoná dřív, budou ušetřeny životy počestných žen a mužů.“

	Valerius tiše zatleskal.

	„Bravo, Agrippino! To bylo jasné slovo, se kterým mohu jen souhlasit. Jeho smrt zachrání Řím před velkým zlem. Otázka je jen jak a kdy.“

	Livilla zatvrzele zavrtěla hlavou.

	„Nemohu schvalovat, aby někdo zabil mého bratra. Není to nebezpečné užívat jeho metod?“

	Agrippina se pronikavě zasmála:

	„Připravili tě snad bohové o zdravý rozum, sestro? Nebo je to vliv básníka, s kterým podnikáš jízdy na Pegasovi – do výšin, které jsou nám, prostým smrtelníkům, nedostupné? Jako tvoje starší sestra si dovoluji chytit tě za nohy a stáhnout na zem. Možná by se v nějaké hře dal případ vyřešit jinak a méně bolestně, ale my jsme v Římě a ne někde v amfiteátru. Říkáš, že chceme použít jeho metody – správně. Ale neděláme to proto, abychom si naplnili kapsy zavražděním nevinných lidí. Děláme to, abychom takové budoucnosti zabránili a – proč to nakonec zamlčovat – abychom zachránili sami sebe. Nepochybuji totiž vůbec o tom, že jména nás všech už na seznamu smrti jsou.“

	Livilla sklopila hlavu a mlčela.

	Lentulus Gaeticulus si odkašlal a řekl:

	„Vraťme se k otázce – jak a kdy.“

	Livilla ho však přerušila.

	„Ví císař o tvé přítomnosti v Římě?“

	Gaeticulus si hrál na uraženého.

	„Myslíš, že jsem takový prosťáček, abych sem jel tajně? Zřejmě špatně odhaduješ postavení legáta. Každý můj krok sleduje a komentuje celé vojsko, vůbec nehledě na Caligulovy nespočetné špicly. Ne, Jsem tady úplně oficiálně, abych císaři podal zprávu. A právě k ní upínám své naděje. Nejprve předesílám: v Germánii je klid jako v místnosti švadlenek. Císaři to však popíši jinak. Řeknu mu, že několik germánských kmenů usiluje o samostatnost a že jsme odhalili náznaky povstání. Dál do něj budu mluvit jako voják, připomenu mu úctu, jaké se u oddílů těšil jeho otec a že není zapomenuto, jak si získal jméno Germanicus. Legionáři, řeknu mu, konečně chtějí vidět svého císaře a navíc se skýtá možnost, aby sis, imperátore, dobyl válečnou slávu. Možná se mi dokonce podaří zlákat ho myšlenkou na dobytí Británie.“

	Gaeticulus se podíval po ostatních.

	„Co říkáte mému plánu?“

	„Není špatný,“ ozval se Aemilius Lepidus. „Opravdu není špatný. Jestli je možné Caligulu na něco nalákat, pak na něco takového. Ale tvůj plán má jednu velkou chybu – nedomyslel jsi ho do konce. Dobře, předpokládejme, že se ti podaří vylákat císaře do Germánie – ať už z jakýchkoli důvodů. Ale co bude dál, až ho tam budeme mít? Chceš podnítit pokojné Germány k válce – v naději, že Botička padne v boji?“

	Všichni se rozesmáli.

	„Caligula by si při pohledu na první germánské válečníky strachy znečistil bederní roušku,“ usmál se Valerius Asiaticus, „přestože je na jejich zjev zvyklý díky své osobní stráži.“

	Gaeticulus pozvedl ruku:

	„Máte pravdu, to je jen polovina plánu. Jakmile bude Caligula v Germánii, budeme si chvilku hrát na vojenský život. Jsou tam jen stany a žádné paláce, navštívíme tábory legionářů a já se postarám, aby jeho germánskou osobní stráž – alespoň při některých příležitostech – nahradili mí lidé. A potom…“

	Gaeticulus si prstem přejel po mohutném krku.

	„To je krásný plán,“ zvolala vzrušeně Agrippina, „ale proč tak složitě? Proč bychom měli Caligulu nejdřív odlákat do Germánie? Cožpak nikdo z vás není takový chlap, aby se proti němu postavil a vrazil mu meč do prsou? Vždyť jste všichni vojáci, nebo jste alespoň dříve byli. Za Caesarových dob se to vyřídilo v senátu – před očima všech!“

	Livilla se na rozčilenou sestru úkosem podívala a bylo vidět, že tento výpad v ní vzbudil nevoli. „Ty to dělat nemusíš,“ prohlásila. „Kromě toho víš stejně jako všichni, že na rozdíl od Caesara se Caligula neodváží z paláce, když ho jeho Germáni neobklopují jako zeď. Možná nevíš, že před nedávnem zakázal, aby se kdokoli víc přiblížil k jeho božské osobě. Nejraději má, když se lidé před ním vrhají na zem, jak to bylo zvykem u faraónů. Objímá už jen své oblíbené herce, ostatní si drží od těla, a to nejen kvůli svému domnělému božství. Bojí se dýky, kterou by mohli jeho osobní strážci při prohlídce před audiencí přehlédnout. Říkáš, že by před něj musel někdo předstoupit s mečem. Nevíš že všem, kteří jsou s ním v místnosti, jsou nejprve odebrány zbraně? Všem! I nejdůvěrnějším přátelům, i vojevůdcům, kteří mu, jako nyní Gaeticulus, přinášejí zprávy. Dovol Agrippino, abych ti řekla, že mluvíš nesmysly.“

	Sestra se jen shovívavě usmála a nevypadala uraženě.

	„Podívejme, moje tichá sestřička tu pronesla celou řeč…“

	„A s tím, co říkala, má pravdu,“ potvrdil Gaeticulus.

	Agrippinině tváři se objevil nenávistný rys.

	„Když Caligula, jak říkáš, objímá už jen své oblíbené herce, třeba to platí pro básníky? Ti jsou něco podobného… Nebyl by to úkol pro tvého souložníka Seneku? Jak se proslýchá, císaře také nemá právě v lásce.“

	Livilla klidně odpověděla:

	„Dokud označuji Aemilia Lepida jako tvého přítele, žádám, abys Lucia Annaea Seneku označovala jako mého přítele a neužívala výrazů z ulice. Kromě toho je Seneca na Caligulově černé listině a je jen otázka času, kdy za ním císař pošle pretoriány. Už dávno by mu neudělil žádnou audienci. Tak zase mluvíš nesmysly, Agrippino.“

	Agrippina vyskočila s tváří rudou zlostí:

	„Já se od tebe nenechám…“

	Gaeticulus udeřil do stolu, až se převrhl jeden pohár vína a hlasitě se skutálel na zem.

	„Tak dost! Nechte si své ženské hádky na potom! Livilla řekla to, co my všichni – a ty Agrippino také – dávno víme. V Římě se Caligulovi na kobylku nedostaneme, ledaže bychom jeho osobního lékaře přiměli, aby mu podal jed. Ale myslím, že to je velmi nepravděpodobné a nebezpečné. Musí se nám prostě podařit vylákat pavouka z jeho sítě, a čím dál bude Caligula od Říma, tím bude zranitelnější. Pozítří jsem ohlášený na Palatinu a pak vám dám vědět o svém rozhovoru. Ty, Aemilie Lepide, jsi kolem něj nejčastěji a máš i určitý vliv. Žádám tě tedy, abys s ním příležitostně promluvil o Germánii a o nutnosti konečně připojit Británii k Římské říši, aby se dokončilo, co Caesar započal. Zalichoť mu tím, že by vojenskou slávou ještě předčil Julia Caesara.“

	Lepidus skepticky zavrtěl hlavou.

	„Je příliš zbabělý, aby se vydal na takové tažení. Dobře ho znám. Nechat se v Germánii oslavovat legiemi – ano, to je podle jeho vkusu. Ale všeho, co zavání nebezpečím a námahou, se bojí.“

	„Je jen jedna cesta, jak se mu dostat na kobylku. Musíme mít trpělivost, abychom ji našli.“

	S tím všichni jen souhlasili, a tak už nebylo o čem hovořit.

	 

	Cassius Chaerea se dostal do těžkého konfliktu. Jeho bezpodmínečná oddanost, vděčnost a dokonce i láska k císaři byla stále znovu a čím dál silněji narušována. Za všechno, čím byl a co měl, vděčil Gaiovi Juliovi Caesarovi, který v poslední době dělal všechno, aby náklonnost svého nejstaršího pretoriánského tribuna ztratil. Jestliže Chaerea tehdy věřil, že obscénní heslo bylo jen výplodem okamžité nálady, s trpkostí poznával, že se stal trvalým cílem císařova posměchu. To mu užíralo duši jako červ. Musel na to myslet večer, když usínal, i ráno, když se probouzel. Byla to muka a nemohl se nikomu svěřit. Své ženě Marcii ne, protože se styděl a nikdy s ní o služebních problémech nemluvil. Svým přátelům ne, protože ti to už stejně věděli a – rozhodně většinou – s tím mlčky nesouhlasili. Ale nebylo to téma k rozhovoru, neboť se neslušelo kritizovat císaře. V mohutném těle Cassia Chaerey dlela citlivá duše, a tak mu to neustálé popichování opravdu vadilo. Na druhé straně se zdálo, že císař mu stejně jako dřív věnuje plnou důvěru a své pokořující „žerty“ považuje za nevinné škádlení, které voják musí vydržet.

	Před dvěma dny byla na Chaereovi opět řada, aby velel palácové stráži, a jako tak často v poslední době s úzkostí žádal o heslo. Císař už ho příliš neškádlil a tribun ze srdce doufal, že jednoho dne přestane vůbec.

	Caligula však měl špatnou náladu a ulevilo se mu, jen když druhé zraňoval a urážel. Kromě toho byl opilý. Potácel se a objevil se u dveří své ložnice podpírán sluhou.

	„Podívejme, podívejme, můj statečný Chaerea! Herkules s hláskem nymfy… Nejsi na chlapce, Chaereo, že ne. Řekni svému císaři pravdu.“

	Caligula přistoupil docela blízko, Chaerea ucítil jeho zkyslý vinný dech, jasně viděl odulý a do cynického šklebu stažený obličej.

	„Ne, imperátore!“ vypravil ze sebe Chaerea a stěží zachovával rozvahu.

	Caligula se k němu naklonil ještě víc.

	„Nebo jsi eunuch? Připravil tě někdo o vejce? To se potom hlas zvýší. Ale to nemůže být. Rostou ti vousy – jsi opravdu muž.“

	Caligula se rozesmál, ustoupil o pár kroků a nepřirozeně vysokým hlasem tak, aby to všichni slyšeli, pokračoval: „A teď chce můj drahoušek heslo, že? Dlouho jsem o něm přemýšlel a konečně mě napadlo to pravé.“

	Popotahoval si tógu jako stydlivé děvčátko a vydechl: „Amor!“

	Chaerea opakoval: „Dnešní heslo imperátora: Amor!“

	Caligula se na něj posměšně podíval a s chichotáním tanečním krokem odcházel. Chaerea strnule stál. Pociťoval jen vztek a zklamání. Vztek nad nespravedlivostí, že právě jemu, věrnému a zasloužilému legionáři se císař posmívá tak ženským, nevojenským způsobem. Proti drsnému posměchu hrubšího zrna, jaký je v armádě obvyklý, by opravdu nic neměl. Ale tohle? K tomu se družilo zklamání z mladého imperátora, jemuž Chaerea vděčil za povýšení a v něhož nejen on vkládal velké očekávání a smělé naděje. Chaerea si postěžoval u svého nadřízeného, prefekta pretoriánů Arrecina Clementa. Mohl si však myslet hned, že u tohoto slabého a servilního Macronova následníka, císařova chráněnce, nedojde sluchu.

	Clemens zívl a zdálo se, že o tribunovu stížnost nebude projevovat přílišný zájem.

	„Tak s tím tolik nedělej, Chaereo! Císař má prostě ve zvyku posmívat se lidem kolem sebe. No a co je na tom? Jiní jsou na tom podobně. Ostatně vím, jak vysoko si tě cení. Cožpak tě už mnohokrát nepověřil obtížnými a tajnými úkoly?“

	„Jistě, prefekte,“ řekl Chaerea a odešel.

	Clemens samozřejmě případ zlehčil, neboť byl Caligulovi otrocky oddán a vyplnil všechny jeho rozkazy – v poslední době však i takové, které vůbec nespadaly do oblasti práce pretoriánů. A tím se Chaerea trápil ještě navíc. Proč by on, který byl celý život vojákem, měl najednou vykonávat práci výběrčího daní? A k tomu všechno směřovalo. Stále častěji přicházely od císaře, nebo od jeho všemocného správce pokladny Callista, příkazy, aby zbraní přiměli liknavé nebo neochotné daňové plátce k zaplacení. Většinou byla tato metoda úspěšná a tribun pověřený takovým úkolem si mohl pro sebe a své muže ponechat deset procent vynucené částky.

	Caligula tak vyvinul ničemný systém. Vybírání daní bylo mezi pretoriány sice neoblíbenou, na druhé straně však vzhledem k očekávané zvláštní výplatě velmi vítanou činností.

	Co by dal Chaerea za to, kdyby svou zoufalou situaci mohl prohovořit se Sabinem, jediným opravdovým přítelem. Všechno bylo jinak, než si představoval. Jak hrdý byl, když se jako plebej stal tribunem, hrdý i na to, že se vlastním úsilím naučil číst a psát. Zůstal však plebejem, mužem pocházejícím z nejspodnějších vrstev společnosti. I když mu to patricijští důstojníci při přátelském setkání téměř nedávali najevo, silně to pociťoval v době mimo službu. Žádný z nich ani nepomyslel, aby Chaereu pozval na hostinu. Nevadilo mu, že přichází o tyto večerní pitky, svůj volný čas nejraději trávil s Marcií a s dětmi. To mu náladu nekazilo. Zlobily ho věčné císařovy urážky a způsob, jakým imperátor zneužíval své elitní jednotky.

	„Sabine, Sabine, kdybys věděl, jak bych tě tady teď potřeboval,“ zašeptal Chaerea.

	XXIII

	Nový rok už začal, Caligula si však dával na čas a stále ještě legáta Lentula Gaeticula nepřijal. Stále byly stanovovány nové termíny, jako by císaři záleželo na tom, zdržet Gaeticula v Římě co nejdéle. „Chce mě znejistit?“ ptal se legát přátel. „Nebo mě nechává sledovat, protože už má podezření? Pomalu se bojím navštěvovat příbuzné a přátele, abych nepřivolal podezření i na ně.“

	Lepidus ho však uklidňoval:

	„U dvora se nemluví ani o tobě, ani se neproslýchá nic podezřelého. Caligula je velmi náladový a nestálý. Pojem povinnosti je pro něho cizí a tak jako ty už musela čekat leckterá důležitá poselstva, protože náš Botička neměl chuť vyřizovat státnické záležitosti. Nemusíš si tedy dělat starosti, Gaeticule. Kdybych zvětřil sebemenší nebezpečí pro naši věc, dám ti hned vědět.“

	 

	Několik dní po tomto rozhovoru Gaeticula císař přijal, avšak ve velmi pozdní hodinu. Legát už byl na loži, když pro něj přišli pretoriáni harašící zbraněmi. Nejprve ho napadlo: odhalili náš plán a teď mě odvedou k výslechu! Vlídný centurio mu však okamžitě všechno vysvětlil. Císař si konečně našel čas, aby legáta přijal, a zve ho na pozdní večeři.

	Únorová noc byla skutečně chladná a dech mužů pochodujících mrazivým vzduchem se srážel v obláčky páry. Celý palác byl jasně ozářen. Všude visely a stály krásně vypracované olejové lampy z bronzu a zlatým světlem šířily příjemné teplo.

	 

	Císař ho přijal velmi vlídně, projevil živý zájem, ptal se na to i ono a pro Gaeticula nebylo těžké vplést do hovoru své návrhy. U tématu Británie Caligula zpozorněl.

	„Už jsem o tom mluvil i se strýcem Claudiem. I když je jinak ťulpas, dějiny zná dobře. Domnívá se, že poměry, které v Británii nastolil Julius Caesar, se mezitím zásadně změnily. Caesar tehdy mohl část barbarských králů přimět k tomu, aby platili dávky, a za to jim zaručil pomoc proti nepřátelům. Mezitím už tam není ani jediný Říman, dávky se dávno neodvádějí a všechno se vrátilo zpátky k dřívějším barbarským poměrům. Ale lze tam opravdu něco získat, legáte? Dávky z tak primitivních zemí nemohly přece být tak vysoké?“

	Ne, pomyslel si Gaeticulus, pravděpodobně byly tak skromné, že bys za ně nezaplatil ani jednu ze svých rozežraných hostin. Na to ho nechytím, uvědomil si a řekl:

	„Máš samozřejmě pravdu, božský imperátore, ale poradil jsem se se znalci a ti mi řekli, že Británie má velmi mnoho zemních pokladů. Na jihozápadě jsou velké zásoby cínu a stříbrné doly. Potřeba cínu je v Římské říši, jak sám víš, mimořádně veliká a trochu slušný pachtýř by ti mohl přinést roční zisk ve výši několika milionů sesterciů, nehledě na výnos olova a stříbra. Dále je v Británii úrodná půda a tedy pravidelné vydatné žně. Ve spisech božského Caesara si lze toto všechno přečíst, a navíc on znal Británii z vlastní zkušenosti.“

	Caligula se zamyslel:

	„Říkáš, že jenom z cínu pár milionů sesterciů? A ostatní se v to nepočítá? To jsou příjmy, o kterých je třeba vážně uvažovat, milý Gaeticule. Slibuji ti, že nebudu brát rozhodnutí na lehkou váhu.“

	Legát se uklonil.

	„Děkuji ti za tvůj příslib, že se mými návrhy budeš zabývat. A navíc jsou tu určité nepokoje v Germánii a Galii. Zatím to není nic významného, tu a tam nějaké menší povstání, nevinné šarvátky, rychle potlačená vzpoura. Obávám se však, že by se to mohlo rozrůst, jestliže se včas nepostavíme na řádný odpor. A právě jsem si myslel, že kdyby ses ty, božský Caesare, osobně objevil u našich legií v Germánii, získaly by tyto akce – neodvažuji se zatím mluvit o tažení – jistý důraz. Legie v Germánii touží, aby tě spatřily. Většina legionářů ještě znala tvého otce a svou bezpodmínečnou věrnost přenesli na tebe, jeho syna. Dokonce se odvažuji říci, že ti muži mají právo, ba nárok vyjádřit ti svou oddanost. Nezklam je, imperátore. A odpusť mi mou svévoli, že jsem jim před odjezdem poskytl paprsek naděje.“

	Chytrý Gaeticulus našel ten správný tón. Vzpomínka na otce byla pro Caligulu svatá a bylo mu jasné, že legionáři dříve tak oblíbeného vojevůdce chtějí poznat jeho syna, který se stal císařem.

	Caligula okamžitě poslal svitek s písemně zachycenými legátovými návrhy Callistovi. Na sluhu ještě zavolal: „A řekni mu, ať si je pozorně přečte. Chtěl bych s ním o těch plánech v příštích dnech promluvit.“

	Pak se opět obrátil na Gaeticula:

	„Slyšel jsi můj příkaz. A slibuji ti, že na tvé návrhy nezapomenu. Jsou to však obsáhlé plány a je třeba je důkladně promyslet. Sdělím je i Jupiterovi, svému dvojčeti. V neposlední řadě bude záležet i na něm, jak se já, jeho na zemi vládnoucí podoba, rozhodnu.“

	Gaeticula sice připravili na Caligulovu mánii, ale takové sebepřecenění přece jen nečekal a z tváře mu bylo možné vyčíst bezmezný údiv.

	Caligula se mazaně zašklebil:

	„Dlouho jsi žil v provincii, proto ti budiž tvoje nevědomost odpuštěna. Bohové mi vyjevili, že jsem Jupiterovo pozemské dvojče, takže vám, lidem, přináším na zem odlesk olympských luhů.“

	Do upřených chladných očí mu vstoupil horečnatý lesk.

	„Gaeticule, je to tak těžké zprostředkovat vám, lidem, pojem božství. Pojď se mnou, něco ti ukážu.“

	Caligula nejistě vstal a okamžitě se zvedli i ostatní hosté, kteří se domnívali, že císař společnost rozpouští. Ale lehce jim pokynul a zvolal:

	„Jezte a pijte dál, jak dlouho se vám zlíbí. Legát a já musíme něco projednat.“

	Přede dveřmi drželi stráž statní Germáni v působivých pretoriánských uniformách. Caligula jim poručil, aby dál stáli přede dveřmi a nepustili nikoho z hostů pryč, dokud se nevrátí. Dva Germáni je museli provázet a nést pochodně. Kráčeli přes drahocenné mramorové podlahy, sloupovím, atrii a zahradami, až stanuli před malým chrámem, který byl před nedávnem na okraji palácového areálu postaven. Caligula poklepal na štíhlé sloupy z červeného egyptského mramoru ukončené pozlacenými bronzovými hlavicemi.

	„Tady se použilo jen to nejlepší – jen to nejlepší!“

	Přispěchali ospalí sluhové – nebo to byli kněží kultu, který Caligula založil pro svou osobu? Císař je zahnal, spěšně stoupal po schodech nahoru a zavolal na nosiče pochodní, aby posvítili na sochu. Gaeticulus rozevřel oči dokořán, protože teď před sebou viděl skutečnost – zlatou sochu v životní velikosti ztělesňující císaře jako Jupitera Latiaris. Kultovní sochu vytvořili nejlepší umělci, měla Caligulovu tvář změkčenou božstvím a vyzařující majestátní mírnost. Velké, z opálu a onyxu udělané oči zářivým božským pohledem hleděly nad jejich hlavy. Štíhlé tělo, mohutná kštice a krásně vykrojená ústa v ničem neodpovídaly živému originálu. Socha byla výrazem toho, co by Caligula rád představoval. Tak by ho měli lidé vidět a uctívat.

	Protože Gaeticulus mlčel, Caligula naléhal:

	„No, příteli, nějak ti to zarazilo řeč! Ale to je jen odlesk toho, co pociťuji. Blažení bohové – ano, já jsem jim rovný! A denně s nimi mluvím – každou hodinu, tak často, jak chci a kdykoli chci. Pojď se mnou!“

	Caligula opět spěchal s vlající tógou napřed, provázen svými Germány s pochodněmi. Gaeticulus měl co dělat, aby mu stačil. Opět prošli atrii, sloupovými halami a zahradami, tentokrát však směřovali stále vzhůru, až vstoupili na střešní terasu.

	„Podívej se, legáte, co jsem si tady nechal založit.“

	Caligula chytil Gaeticula za tógu a táhl ho k dřevěné stavbě.

	„V noci to nemůžeš vidět, legáte, ale vysvětlím ti to. To je začátek dřevěného viaduktu, který přes Augustův chrám spojí můj palác s Kapitolem. Tak budu moci kdykoli a aniž budu provázen drzými pohledy navštívit své dvojče, kapitolského Jupitera. Povedeme spolu dlouhé rozhovory. Nechal jsem vystavět schodiště nahoru, k jeho uchu, protože nikdo nesmí slyšet, o čem spolu budeme mluvit.“

	Caligula se naklonil.

	„Potom budu moci tak, jak to teď dělám tobě, šeptat bohu do ucha svá přání. Jeho odpovědi uslyším jen já, protože jeho hlas nezvučí, já zachytím jen jeho ozvěnu ve své hlavě.“

	Gaeticulus viděl, jak z Caligulových velkých upřených očí září šílenství, cítil, že císař mluví pravdu. Opravdu slyší Jupiterův hlas.

	„Smím se tě, principe, ve vší pokoře zeptat, o čem spolu mluvíte, nebo je to jen tajemství mezi tebou a tvým božským dvojčetem?“

	„Proč to chceš vědět?“ zeptal se nedůvěřivě Caligula.

	„Protože jsem člověk,“ odpověděl skromně Gaeticulus, „a prostě mě trápí zvědavost, o čem si bohové povídají.“

	Doufejme, že jsem se neodvážil příliš daleko, pomyslel si Gaeticulus, Caligula však na jeho otázku navázal.

	„Rozumím ti a mohu říci jen tolik, že jde o osobní věci i o státní záležitosti. Jupiter mi čas od času říká, kdo jsou mí přátelé a kdo nepřátelé, a tak se mohu na všechno připravit.“

	Gaeticulus se snažil mluvit úplně klidně.

	„Nepřátelé? Neumím si představit, kdo by byl tvým nepřítelem. Lid tě uctívá jako boha – jakým také jsi –, vojsko za tebou stojí jako jeden muž, patricijové…“

	Caligula mu mávnutím ruky přetrhl řeč.

	„Patricijové se bojí o své pytle s penězi a nejraději by mě viděli v říši mrtvých. Prostě se zdráhají podílet se na státních výdajích a pokoušejí se mě šidit, kde mohou. Musel jsem tvrdě zakročit, legáte, a budu to dělat i v budoucnosti. Nad leckterými hlavami senátorů se už vznáší katův meč – mnozí to vědí, mnozí ne. Ostatně Jupiter mě upozorňuje i na hrozící spiknutí. Stačí mi, když vyčkám, a až to dospěje dostatečně daleko, udeřím.“

	Caligula se odmlčel a dlouze se na Gaeticula zahleděl. Jeho opuchlá tvář s nezdravě propadlými spánky, tenkými rty a navzdory mládí už ochablými tvářemi působila v mihotavém světle smolných pochodní jako obličej démona.

	Chytrý a ukázněný Gaeticulus by skoro podlehl, vrhl se císaři k nohám a vykoktal přiznání: ano, božský, připravuje se spiknutí a já se na něm podílím…

	Lentulus Gaeticulus však byl stoik a nevěřil ani na démony, ani na mluvící sochy Jupitera. Přinutil se k úsměvu a vesele řekl:

	„To je záviděníhodné! To máš před ostatními vládci velký náskok, protože ti se mohou před spiknutím chránit jen nedostačujícími prostředky. Šťastný Říme! Tvůj božský císař ti zůstane ku prospěchu nás všech dlouho uchován.“

	„Pro některé to bude znamenat neštěstí,“ zasyčel císař a bez rozloučení odešel s jedním nosičem pochodně.

	 

	Cornelius Sabinus nadále vykonával službu, ale dělal to jako stroj. Všechno fungovalo, všechno šlo svou obvyklou cestou a nezdálo se, že by někomu bylo něco nápadné. Jen jeho sluha Marinos, který svého pána už dobře znal, vycítil změnu. Jednoho rána, když Sabinovi holil vousy a potíral ho vonným olejem, začal o tom mluvit.

	„Pane, smím se tě na něco zeptat?“

	„Když mi přitom neuřízneš nos…“

	Marinos pečlivě osušil nůž šátkem.

	„Pane, ty teď nejsi jako dřív. Muselo se stát něco, co ti bere radost ze života. Už se nesměješ, nepiješ a jídlo beze slova jen tak polykáš. Jak nádherně jsi dřív nadával na to naše žrádlo – a teď? Promiň, že to říkám, ale někdy mi připadáš jako živá mrtvola, jako stín, který se vrátil z Hádovy říše.“

	„Marine, ty pro můj stav nacházíš slova skoro učená. Co říkáš, vůbec není hloupé – ano, je možné mě srovnat s živou mrtvolou. Proč bys to neměl vědět, příteli, jde o jednu ženu.“

	Marinos se nadechl a zašklebil se.

	„Tak to jsem rád, že to není nic vážného. Jen ženská? Pane, to rychle přejde a najdeš si jinou.“

	Sabinus se trpce usmál.

	„To zní, jako bys s tím měl nějaké zkušenosti.“

	„To přece zná celý svět.“

	„Já nejsem celý svět,“ namítl vztekle Sabinus a vstal.

	„Počkej, pane! Ještě nejsem hotový s krkem…“

	Sabinus mávl rukou.

	„To má čas do zítřka. Teď jedu do přístavu, abych do města doprovodil jednoho významného hosta.“

	 

	To nebyla pravda, tím úkolem byl pověřen jiný tribun, ale koho to už zajímalo? Sabinus řekl centurionovi, který měl službu, že odjíždí, vyskočil na koně a zamířil k severu. Aby ho nikdo neviděl, zvolil cestu podél západní zdi, přes louky a pole, až dojel k poutnické cestě a tam namířil k východu. Helmu a hrudní pancíř odložil za jeden keř a měl teď na sobě jen hnědý vlněný plášť s kapucí, která mu zastírala tvář. Byl na toto převlékání zvyklý a dosud s ním neměl těžkosti.

	Dnes chtěla Helena přinést svou děkovnou oběť Artemidě a mělo to být poslední setkání. Sabinus dlouho přemýšlel, zda má smysl vystavovat se takovým mukám, ale který zamilovaný se ptá na smysl a rozum?

	Sabinus si vzpomněl na jednu knihu s životními maximy, kterou napsal básník Publilius a kterou musel pro otce přepisovat. Tam stálo: jizvy lásky může zahojit jen ten, kdo je způsobil. Žila v něm zoufalá naděje, že se mohlo stát něco, co by Helenino smýšlení změnilo. Možná Petron pojal podezření a vyhnal Helenu z domu? To by přece musel být na místě, jako její jediné útočiště…

	Zima byla za nimi a proud poutníků sílil, všechny stánky a krčmy už měly zase otevřeno.

	Helena tam musela být mnohem dříve, protože ji viděl, jak vychází z chrámu, kde vykonala oběť. Pátravě se rozhlížela. Přistoupila k ní chůva Klonia a obě ženy pomalu zamířily ke stánkům s kadidlem. Bylo to jako vždycky a Sabinus nemohl uvěřit, že je to naposledy. Kéž by byl stoik jako strýc Calvus, ale na to musí být člověk starší.

	Sabinus se nenápadně přidal k ženám, Helena ho poznala, kývla na Klonii a oba zvolna odcházeli od chrámu. Cestu k domu urazili mlčky. Když Sabinus zavřel dveře a zasunul zástrčku, vrhla se mu Helena do náručí. Zaplavila ho nesmyslná naděje.

	„Heleno? Ty jsi – odešla jsi z domova?“

	Mlčky zavrtěla hlavou a po úzkých tvářích jí stékaly slzy.

	„Petron je jako vyměněný,“ vzlykala. „Od chvíle, kdy ví o mém těhotenství, je tak milý a starostlivý, skoro nikam nechodí a dojemně pečuje, abych byla spokojená.“

	„Věří tedy, že to dítě je jeho,“ řekl Sabinus nebezpečně tiše. „Věří tedy, že si musí hrát na starostlivého manžela.“

	Zesílil hlas. „Cožpak nevidíš, že to je všechno jenom komedie, kterou ti hraje? Homosexuál se nikdy nezmění – nikdy!“

	Teď Sabinus křičel, aby ulevil svému hněvu a zklamání.

	„Ale on se právě mění,“ zašeptala Helena polekaně, „alespoň se o to pokouší.“

	„Přetvářka! Ten teď větří možnost! Když zplodil dítě, rodina mu odpustí jeho dosavadní chování. Bude se říkat, že si obrousil parohy a uvědomil si manželské povinnosti. Počkej, až tvoje – naše – dítě přijde na svět, pak Petron zase začne žít svým starým životem. A kde budu já? Co bude se mnou?“

	„Nekřič tak, nebo se seběhne celý dům. Teď, když se Petron poprvé za celou dobu našeho manželství chová slušně, mu mám utéct? To nemohu – to prostě nemohu!“

	Sabinus těžce oddychoval a zavrtěl hlavou. Nevěděl, co by měl ještě říci, co by měl udělat.

	„Tak je tedy po všem?“ zeptal se hluše.

	Helena mlčela.

	„Nebo tě napadlo nějaké východisko?“

	Sabinus pohlédl na její štíhlou, nachýlenou postavu, na které se těhotenství ještě neprojevilo. Zavalila ho nesmyslná touha rozdrtit ty křehké údy, aby nemohly patřit nikomu jinému. Ale nikomu jinému nepatřily. Vždyť Petron nevěděl, co si se svou ženou počít. Vlastnil Helenu jako ženu, její tělo bylo pouzdrem dítěte, které zplodil Říman Cornelius Sabinus a nikoli homosexuální Řek Petron.

	„Co bude dál?“ zeptal se Sabinus.

	Helena se vzpřímila a obrátila k němu tvář mokrou od slz.

	„Oba žijeme – půjde to tedy dál. Nemohu si zvyknout na myšlenku, že už tě nikdy neuvidím, prostě nemohu. Ale ani mně, ani tobě nepomůže, jestli se někde letmo potkáme. A víc nebude možné. Až se moje dítě narodí, pak uvidíme.“

	„Naše dítě.“

	Setřela si slzy z obličeje a zdráhavé se usmála.

	„Ano – naše dítě.“

	 

	Caligula teď začal bedlivě sledovat, jak vážně kdo bere jeho božství. Nebylo to tak dlouho, co byl zatčen galský švec, protože se hlasitě rozesmál, když uviděl císaře v Jupiterově hávu. Se sebevědomím svobodného řemeslníka odpověděl na otázku, proč se smál: „Protože si myslím, že to je hloupost.“

	Caligula se těm slovům zasmál a řekl svému doprovodu: „Až k ševcům moje božství ještě neproniklo. Nechte toho muže odejít, i on se bude muset učit pravdě.“

	Taková shovívavost už skončila. Caligula rád zkoušel lidi ve své blízkosti a běda tomu, kdo ve zkoušce neobstál. Záleželo na tom, jak rychle a pohotově odpovídal, protože Caligula byl mistrem v rétorice a měl vytříbený cit pro podtóny.

	 

	Senátora Lucia Vitellia se císař při jedné večeři zeptal, zda viděl, jak právě prohodil několik slov s bohyní Lunou. Vitellius, uhlazený dvořan bystrého rozumu, se hluboce poklonil a s úctou řekl:

	„Jen vám, bohům, je dopřáno, abyste se vzájemně viděli a slyšeli.“

	Ta odpověď vynesla chytrému senátorovi velkou úctu a od té chvíle patřil k úzkému kruhu císařových přátel.

	Méně rychle zareagoval herec Apelles, když se ho Caligula před sochou Jupitera zeptal, koho považuje za většího, zda jeho, či Jupitera. Apelles, zvyklý opakovat naučené texty, ale nemluvit spatra, zaváhal. Císaři se zdálo, že váhá moc dlouho, a dal Apella krutě zbičovat. Se spokojeným úsměvem naslouchal křiku ubožáka a pravil:

	„Apelle, musím říci, že tvůj hlas zní pěkně, i když křičíš.“

	Ne pouze jednotlivci, ale všechen lid pocítil, jak vážně bral Caligula své božství.

	Na jeho rozkaz byl kult císaře zaveden i v provinciích a brzy nebylo mezi Hispánií a Asií, mezi Norikem a Egyptem žádné větší město, kde by v chrámu nebo na foru nebyla jedna či více soch božského Gaia Caesara.

	To se odehrálo bez potíží, protože nikdo neměl nic proti tomu, uctívat o jednoho boha víc a o svátcích mu obětovat hrst kadidla. Nikdo – kromě Židů. Císařové Augustus a Tiberius byli tak moudří, že respektovali náboženské zvláštnosti tohoto národa. Caligula však trval na tom, aby jeho kultovní zobrazení byla vystavena i v synagogách. Všude, kde k tomu došlo, nastaly konflikty, nejhorší v Alexandrii, milionovém městě, kde vedle tisíců Židů žili i Řekové a Egypťané, kteří trvali na tom, aby pro Židy neplatily žádné výjimky. Jestliže však u nich to byla jen otázka jednoho boha navíc, přísně monoteističtí Židé to považovali za nejtěžší hřích.

	V zoufalství vyslali do Říma poselstvo, které se dlouho marně pokoušelo, aby je císař přijal. Zabránil tomu Helikon, správce, kterého Caligula vysoce oceňoval. Pocházel z Alexandrie a Židy nenáviděl. Správcem byl jen podle jména, protože tuto funkci vykonával především Callistus. Spíše bylo možné označit ho za císařova společníka, který byl po ruce vždycky, když měl Caligula chuť něco podniknout, ať třeba navštívit lázně, zahrát si šachy, vyjet na koni či vyzkoušet nový šat.

	 

	Židovské poselstvo vedl známý filozof Filón, jehož důvtipu se nakonec po dlouhé době podařilo audienci získat. Stalo se to na Esquilinu, kde si Caligula právě prohlížel zařízení nově vybudované císařské vily.

	Filón se k němu blížil s hlubokou poklonou a císař ho pozdravil slovy:

	„Vy jste ti bohy nenávidění, kteří pochybují o mém božství? Odvahu máte, to se nedá popřít, protože jen sebevrah by se odvážil přijít mi na oči s takovými nestydatými požadavky.“

	Filón se však nenechal zastrašit.

	„Máme odvahu a víru těch, kteří dodržují zákon, principe. Cožpak alexandrijští Židé při tvém prohlášení císařem, při tvé nemoci a při jiných příležitostech nepřinesli velké oběti – daleko větší, než byly zákonné dávky?“

	„To je mi známo, jen na jedno jste zapomněli: nevzdáváte poctu mému božství.“

	Caligula nevyčkal odpovědi a pokračoval na své obchůzce po vile, tu a tam uděloval pokyny a už se nezajímal o poselstvo, které spěchalo za ním. Náhle se obrátil:

	„Proč nejíte vepřové maso, Filóne? Vysvětli mi to.“

	Filón hovořil o náboženských zákonech, Caligula však neposlouchal a šel dál. Opět za ním chvátal nešťastný hlouček Židů, Caligula zkoumal druhy mramoru na sloupech v atriu, zasazení vybroušených křišťálových destiček do oken a rozkazoval.

	Už jen jednou se obrátil na vytrvalé prosebníky.

	„Nemohu vám pomoci, musíte se podřídit našim zákonům jako všichni ostatní. Vím, že to nemyslíte zle a že vás vede spíše nerozum, neboť jinak byste poznali, čím jsem: totiž bohem!“

	Židé tedy s nepořízenou odtáhli, naštěstí však římské úřady v Alexandrii rozumně a pro zachování míru zacházely se zákony velmi volně a nakonec se nikdo nestaral, jestli v synagogách císařovy sochy stojí nebo ne.

	Možná by se k případu nevrátil ani Caligula, kdyby rozčilení Židé v Jamnii, starém filištínském městě, nezničili císařův oltář. Prokurátor Herennius Capito okamžitě případ hlásil do Říma a Caligula se rozzuřil. Společník Helikon, nepřítel Židů, jeho hněv ještě rozdmýchával, takže se císař rozhodl, že za tak mimořádný čin musí následovat i mimořádná odplata. Protože ho Callistus a dokonce i Helikon zrazovali od zničení celého města, císař si společně s Helikonem vymyslel jiný trest.

	„Musíme uvážit, co je nejvíc zasáhne, čím budou nejvíc trpět. Helikone, ty je přece znáš, tak něco vymysli.“

	Helikon, spíše drobný hbitý muž s těkavým pohledem a pěkně znějícím hlasem, okamžitě řekl:

	„Musíme zjistit, co je pro Židy nejsvatější. Hned mě napadá Jeruzalém. To je město jejich starých králů a proroků, je tam i jejich největší svátost, chrám, který postavil Herodes. Nesmí do něj vstoupit žádný cizinec a jeho vnitřek je přístupný jen nejvyšším kněžím. Znesvěcení tohoto chrámu by zasáhlo Židy ve všech zemích.“

	Caligula se zamyslel a po chvilce mu přeběhl po úzkých bezbarvých rtech mazaný úsměv.

	„Už to mám! Je tu jediné řešení: vydám rozkaz, aby do nitra chrámu postavili velkou sochu Jupitera s mou tváří. Tak budou Židé nuceni uctívat zároveň mne i Jupitera!“

	„Božský nápad!“ zvolal Helikon nadšeně. „To ten lid poučí, jak mít v úctě Řím a tvoji božskou osobu.“

	Císař spokojeně pokýval hlavou.

	„Tebe, Helikone, pověřuji, abys můj rozkaz okamžitě uvedl v platnost!“

	 

	Helikon poslal dopis Publiu Petroniovi, legátovi v Sýrii, a vyzval ho, aby dal zhotovit nejméně patnáct loktů vysokou sochu císaře v podobě Jupitera a potom ji, když bude třeba i s použitím násilí, postavil do velkého chrámu v Jeruzalémě. Caligula připsal několik řádek, ve kterých připomněl legátovy zásluhy za vlády Tiberia a – napůl s pochvalou, napůl s hrozbou – zdůraznil, že očekává důsledné splnění rozkazu.

	 

	Gaius Julius Callistus jako Caligulův propuštěnec připojoval podle starého zvyku ke svému jménu jméno svého pána. Svobodu, vliv a majetek si vydobyl pílí, chytrostí, přísnou mlčenlivostí a chytrým taktizováním. Callistus, aby věděl víc než ostatní, pořídil si rafinovanou síť donašečů, kteří mu byli nějak zavázaní a které platil z vlastní kapsy.

	Tak mu také neušlo, že se v okruhu přátel císařových sester za přítomnosti Aemilia Lepida a Valeria Asiatika něco chystá – něco, co není zaměřeno proti němu, všemocnému správci pokladu, ale velmi pravděpodobně proti císaři. Tu a tam se mu něco doneslo a potvrdilo jeho domněnky. Callista však ani nenapadlo, aby tento spiklenecký kroužek nějak rušil, či dokonce ho udal, pokud ho nevyzvou, aby se na jejich plánech podílel. Toho se však neobával, protože všichni ho považovali za loajálního a nepodplatitelného císařova sluhu. To Callistus také byl. Přesto by však nikdy nebránil spiknutí směřujícímu ke svržení Caliguly. Jeho chytrost mu totiž napovídala, že namyšlená božskost, svévole a bezohledná krutost jeho císařského pána jednou překročí meze a bude Caligulu stát hlavu. Je to jen otázka času a Callistus považoval za možné, že dýka nebo jed si už brzy cestu k císaři najdou i navzdory tělesné stráži, ochutnavačům a pretoriánské gardě.

	Callistus však nehodlal padnout s císařem. Chtěl všechno, co získal, nějak ochránit a přestát Caligulovu vládu. Záleželo mu na tom, aby byl i potom pokládán za čestného muže. Nebyl krutý ani pomstychtivý, nebylo v něm nenávisti ani zatvrzelosti. Celá jeho síla, chytrost a obratnost se soustřeďovaly pouze na to, aby si v Římě nenadělal nepřátele a byl navzdory Caligulovým přáním spravedlivý. Bylo to nesmírně těžké, dosud se mu však dařilo udržovat mezi těmito vlastně neslučitelnými póly rovnováhu. Callistus si na „dobu potom“ za značného nebezpečí vybudoval dvě opory. Jednak přátelství s Claudiem Caesarem, jemuž prokazoval všemožné laskavosti a jehož podle svých sil a ke Caligulovu překvapení smíšenému s nedůvěrou chránil před hanobením a urážkami. Na Caligulovu podezíravou otázku, proč mu ten potrhlý Claudius tolik leží na srdci, Callistus odpověděl:

	„Tvůj strýc, principe, je v životě tak bezmocný a nešikovný, že vzbuzuje můj soucit a chtěl bych ho podporovat. Vím, že není k ničemu, je to jen vědec, ale v té oblasti přece jen hodně dokázal.“

	Slova „není k ničemu, je to jen vědec“ Caligulovu nedůvěru opět zaplašila. Ať se tedy Callistus o toho starého ťulpase stará, jemu, císaři, to nevadí.

	Claudius Caesar tu a tam Callistovi nešikovně projevoval vděčnost a Callistus věděl, že pro „dobu potom“ má přímluvce, kterého nelze podceňovat.

	Druhou Callistovou oporou byla jeho utajovaná pomoc Caligulovým obětem nebo jejich rodinám. Pokud mu nehrozilo nebezpečí, varoval ohrožené, a pokud jejich zániku už nebylo možné zabránit, pokoušel se různými oklikami zachovat jejich rodinám alespoň část jmění. Od doby, kdy Caligula stále nestoudněji stavěl před soud zámožné patricije a nutil je k sebevraždě, zesílil i Callistus své úsilí. Řadě ohrožených posílal anonymní varovné dopisy a jejich opisy pečlivě uschovával na vzdáleném venkovském sídle. Tak si na „dobu potom“ hromadil poklad, který mu měl zachránit život a majetek.

	V poslední době se překvapivě ukázala možnost třetí opory, Callistus však nedokázal odhadnout, jak pevná by byla. Byla to Nymphidia, jeho dcera. Před několika měsíci oslavila čtrnácté narozeniny a Caligula, jemuž nic neušlo, naléhal, aby dívku přivedl ke dvoru a představil mu ji. Nymphidia nebyla žádná krasavice, ale byla tělesně i duševně vyspělé, čilé a trochu koketní děvče. Byla tedy císaři předvedena a Caligula se o ní vyjádřil velmi pochvalně. Callistovi ještě nebylo jasné, zda by on a jeho rodina přestáli Caligulovo období lépe, kdyby se Nymphidia stala císařovou milenkou. Callistus své dítě miloval, byl však natolik střízlivý, aby věděl, že tomu nemůže a nesmí zabránit, jestliže se dívka Caligulovi zalíbí a on si ji vtáhne do postele. Kdyby chtěl, mohl by věc urychlit, nevěděl však, zda by to bylo dobré pro „dobu potom“.

	Tlustý správce císařské pokladny povzdychl a odstrčil starostlivé úvahy stranou. Venku šuměl silný jarní déšť a dopadal na cihlovou střechu palatinských staveb. Za hustým dešťovým závojem se skrýval dokonce i chrám Jupitera Kapitolského se šesti řadami štíhlých sloupů, na který jindy bylo severním oknem vidět.

	Callistus znovu povzdychl a vytáhl fatální seznam jmen bohatých římských patricijů, kteří neměli ženu ani dítě. V tuto denní dobu, kolem sedmé hodiny, býval vyrušen jen zřídka. A kdyby se císař přece jen náhle objevil, bude ho spolehlivý sluha včas varovat.

	Callistus sáhl po čistém svitku, rozbalil ho, zatížil jeden konec a namočil pisátko do bronzového kalamáře.

	XXIV

	Cornelius Calvus žil v ústraní na okraji města poblíž brány Porta Salaria. V těchto dnech s pomocí svého řeckého propuštěnce Diotima nově pořádal knihovnu, která v posledních letech značně vzrostla. Původně měl v úmyslu odkázat své knižní poklady synovci Sabinovi, ale od chvíle, kdy mladík odjel jako tribun do Efesu, chtěl si Calvus své rozhodnutí znovu promyslet.

	„Nevím, co to do toho chlapce vjelo,“ přemýšlel nahlas. „Vyrůstá jako syn nakladatele, obklopený knihami, už jako dítě pozná nejdůležitější žijící autory, a pak se vrhne do náruče Martovi, jako kdyby nic předtím nebylo.“

	Chytrý a vzdělaný Diotimos, stejně jako jeho pán už muž ve zralém věku, zamyšlené pohladil svůj zcela nemoderní plnovous filozofa.

	„Řekl bych, že právě proto, že Sabinus vyrůstal mezi knihami a básníky, žene ho to teď úplně jiným směrem. Mladí lidé chtějí ochutnat život, chtějí vidět, co všechno ještě existuje. Věř mi, pane, jednoho dne se vrátí zpátky ke knihám.“

	Calvus pokýval téměř holou hlavou.

	„Z toho chlapce člověk není moudrý. Už jsem od něj dostal několik dopisů a ze žádného nelze vyčíst, jestli se mu vojenský život líbí. Prostě o tom mlčí, místo toho na mnoha stránkách popisuje svéráznost města Efesos, píše o Artemidině chrámu a davech poutníků. Dělá to velmi šikovně, dokonce jsem si myslel, že opisuje u Hérodota, ale ukázalo se, že ne.“

	Calvus vzdychl a roztáhl jeden zaprášený svitek. Nezmínil se však Diotimovi o krátké synovcově poznámce, že Amor s ním jedná jako s neposlušným otrokem, kterého musí znovu a znovu trestat. Tak to stálo v posledním dopise, narážka však mohla být míněna i jako vtip.

	„Pro dnešek končíme, nemohu už ten prach ani cítit,“ prohlásil Calvus a dal si přinést vodu na omytí rukou.

	Spolu s mladým otrokem nesoucím džbán s vodou a bronzovou misku vešel i správce.

	„Právě pro tebe došel dopis, pane.“

	Calvus si pečlivě osušil ruce.

	„Odkud ten posel přišel?“

	„Byl to veřejný posel, nic nevěděl, řekl jen, že mu ten příkaz dal neznámý muž.“

	Calvus přikývl, vzal svitek a odešel do svého pokoje. Tam zlomil pečeť bez jakéhokoli otisku a četl:

	„Ctěný Cornelie Calve, přítel, který to s tebou myslí dobře, ti dává naléhavou radu, abys na delší dobu opustil Řím. Hrozí ti nebezpečí, které přijde úplně shora, a mohlo by ti jít o život. Jsi učený muž, a tak ti mohu připomenout výrok našeho Ovidia, který tento stav označil jako ‚pendere filo‘. Ano, tvůj život opravdu visí na hedvábné nitce, postarej se tedy o to, aby pretoriáni našli prázdný dům. Okamžitě tento dopis znič!“

	Calvus svitek obrátil. Byl to laciný papyrus, který bylo možné koupit všude, a pečeť bez otisku také o ničem nevypovídala. Věty byly psány bez chyb a úhledným, vypsaným písmem.

	Calvus zavrtěl hlavou. Nebezpečí „úplně shora“? A k tomu odkaz na pretoriány. To by odkazovalo jen na senát nebo na císaře. Ničeho se však nedopustil, ani toho nejmenšího.

	Calvus už se téměř nepodílel na politickém životě, neušlo mu však, že v poslední době dochází k mnoha procesům pro urážku majestátu a někdy postihují muže, které znal a od nichž by nečekal nic nesprávného. Calvus už před delší dobou překročil sedmdesátý rok života a byl přesvědčený stoik. Proto se nepolekal. Přesto by rád věděl, co se děje. Jeho bratranec Balbus zasedal v senátu a možná mu bude moci leccos vysvětlit.

	O dva dny později přijal svého příbuzného, který budil dojem uštvanosti a nosiče nosítek se třikrát ptal, zda za nimi opravdu nikdo nešel. Balbus byl malý rtuťovitý človíček, který rychle myslel a rychle mluvil. Nepředložený výrok ho ještě za Tiberiových časů málem stál život, od té doby byl přehnaně opatrný.

	Když mu Calvus ukázal dopis, Balbus ho rychle přelétl očima a pak ho upustil, jako by ho pálil do prstů. Rozhlédl se a zašeptal:

	„Můžeš důvěřovat svým otrokům? Neposlouchá nás nikdo?“

	Calvus zavrtěl hlavou.

	„Když budeš mluvit potichu, nikdo nás neuslyší. Tak co to znamená?“

	„Už jsem takových varovných dopisů viděl několik. Nikdo neví, odkud přicházejí, jejich autor však musí být velmi dobře informovaný, protože ohlašované nebezpečí se téměř vždycky dostavilo. Vím o dvou, kteří rady neuposlechli – skončili na Gemonských schodech.“

	„U mne to musí být omyl! Nestýkám se s žádným aktivním politikem, držím se stranou všeho. Senátorem jsem byl před dávnou dobou, když zemřel císař Augustus, dobrovolně jsem odstoupil. Kdo mi může co předhazovat?“

	„Jsi velmi bohatý, Calve,“ dal senátor na uváženou.

	Calvus se rozesmál:

	„A to je zločin?“

	„Za Caliguly ano…“ Balbus se polekal vlastních slov a okamžitě připojil: „Zapomeň, že jsem něco řekl, a poslechni tu radu. Odjeď někam pod falešným jménem, pokud možno daleko od Říma. A zůstaň tam, dokud se vzduch v Římě nezlepší. Já i mnozí další doufáme, že to už nebude dlouho trvat.“

	„Rozmyslím si to,“ řekl Calvus a vypadal zcela bezstarostně.

	„Nepřemýšlej dlouho. Fortuna je v těchto dnech velmi vrtkavá.“

	Cornelius Calvus všechno rozvážil, nakonec se rozhodl nebrat případ vážně a zůstal v Římě, žil dál stejně jako dosud a utěšoval se slovy Vergiliovy Aeneidy: „Jednou musí zemřít každý.“

	 

	Časem musel Caligula opět bojovat se svým nejhorším nepřítelem – dlouhou chvílí. Těšil se na léto, to bude moci na své luxusní lodi plout podél pobřeží, navštíví své nové vily mezi Antiem a Puteoli oslavován sbíhajícím se lidem…

	„Tady se ale opravdu neděje vůbec nic!“ postěžoval si nedávno důvěrnému příteli Helikonovi. „Lidem se prostě vede moc dobře, protože jim nehrozí žádné nebezpečí, žádná katastrofa. Za Augusta to byla porážka Vara, za Tiberia událost u Fidenae – ale co se děje teď? Není válka, není hladomor, žádné epidemie, zemětřesení ani požáry. To je k zoufání!“

	Helikon nejprve nevěděl, jsou-li tyto stížnosti míněny vážně, pak však vycítil, že Caligula se nudí a touží po vzrušujících událostech.

	„Fortuna drží ruku nad tebou a nad Římem, měli bychom jí být vděční, principe. Jsem si jist, že tvoje božstvo brzy najde východisko a překvapí svět fascinujícími nápady.“

	Caligula, který měl o Helikonovi vysoké mínění, to pochopil jako podnět, aby sám něco vymyslel. Něco, co tu ještě nikdy nebylo, něco obrovského, překvapivého, dramatického a spojeného se škodolibostí.

	Protože ho nic nenapadlo, rozzlobil se, a aby se trochu rozptýlil, dal zbičovat dva otroky z lázní, kteří se v převlékací kabině palácových lázní spolu zaobírali tak intenzivně, že s milostnými hrami nepřestali, ani když se objevil Caligula.

	„Když to spolu tak hezky umíte, tak můžete pokračovat trochu jinak.“

	Byli přinuceni, aby se navzájem bičovali do krve. To probudilo Caligulovy smysly a ještě před večeří dal zavolat Pyrallis, která v poslední době obývala v paláci několik místností, aby byla císaři po ruce, kdykoli se mu zachce. Caligulovi se líbilo, že i přesto nebyla vždycky k mání, chodila ven, kdy se jí zachtělo, aniž se ho ptala. Nemohl vystát servilní a nudné ženy, u žen miloval to, co u mužů rozhodně neoceňoval – určitou tvrdošíjnost.

	 

	Teď tu však Pyrallis byla a společně odešli do ložnice, kde stálo císařovo přepychové, zlatem přezdobené a kůžemi z mladých vlků potažené lože.

	„Můj úd si tě žádá, Pyrallis! V současné době jsi jediná opravdová žena v celém paláci – možná dokonce v celém Římě.“

	Kurtizána se tiše zasmála.

	„A ty, Gaie, umíš dělat nejlichotivější poklony. I kdybys byl jen kovář nebo pekař, mohl bys takovými řečmi nalákat do svého lože ty nejkrásnější ženy.“

	V upřených očích se mu objevil teplý záblesk.

	„Teď jsi udělala poklonu ty mně – i když zvláštní. Kovář, pekař… neumím si to představit.“

	„Nebo senátor…“ škádlila ho Pyrallis.

	Caligula se rozesmál:

	„To raději pekař nebo kovář!“

	Zezadu ji objal a stiskl jí ňadra. Pyrallis ucítila jeho chlupaté tělo a jako vždycky ji jeho dotek vzrušil. Otočila, se, políbila ho na prsní bradavky a cítila, jak se jí ke klínu tiskne jeho penis. Klesla na lůžko, vlčí kůže jí hladily tělo, a chraptivě zvolala:

	„Gaie, pojď, dělej, vezmi si mě, tak si mě vezmi!“

	Caligula si ji vzal tak prudce, jako když legionář znásilňuje zajatkyni, pronikl do jejího klína, jako by se chtěl dostat do samého středu těla.

	I při milostném aktu byl Caligula krutý, protože ho uspokojovalo, jen když mohl druhé týrat. Pyrallis v životě už odložila všechnu citlivost a jeho brutální laskání se jí líbilo.

	Když se od ní odtrhl, klín se jí krvavě leskl. Podívala se na něj starostlivě jako na čerstvou ránu.

	„Vidíš, cos mi udělal, ty kruťasi!“

	Caligula se potěšeně usmíval. Nic, co tato žena řekla, ho nemohlo urazit. Znovu si uvědomil, jaké měl štěstí, že Pyrallis potkal.

	„Ještě se s tebou ožením – na vztek celému Římu!“

	„A Lollia Paulina?“

	„S tou jsem se už dávno měl dát rozvést, ale je mi tak lhostejná, že už si na ni většinou ani nevzpomenu.“

	Její šedozelené oči se na něj rozpustile podívaly:

	„Pyrallis Augusta – proč ne? Ale císařovna má i povinnosti a myslím, že já se pro ně nehodím. Jsem jenom nocticula, noční motýl.“

	Caligula už ji neposlouchal, jeho neklidný duch přeskočil na jiné téma.

	„Potřebuji tvou radu, Pyrallis. Co bys dělala, kdyby od tebe někdo očekával něco ohromného, něco, co tu ještě nebylo, něco překvapivého, ohromujícícho… Dlouho nepřemýšlej a prostě mi řekni, co tě napadne.“

	Pyrallis si lehla a zkřížila ruce za hlavou.

	„Muž, který mě několik měsíců vydržoval, se mnou jel na své venkovské sídlo na Sicílii. Když jsme pluli člunem z Rhegia do Messany, můj přítel řekl: kdybych měl hodně peněz, spojil bych ty dva břehy mostem. No a to by opravdu bylo něco překvapujícího, něco, co tu ještě nebylo.“

	„Obrovský most…“ opakoval Caligula zamyšleně.

	„Vždyť máš i titul Pontifex maximus – velký stavitel mostů…“

	Caligula se do té myšlenky zakousl:

	„Velký most… něco, co tu ještě nebylo…“ Najednou se posadil a pak vyskočil z lože. „Spojím své vily v Bauli a Puteoli mostem. Bude delší než tři míle a povede přes moře… Ano, to udělám! Nebude ale z kamenů a dřeva, to by trvalo moc dlouho. Bude to most z lodí.“

	 

	Cornelius Sabinus pokoj za Artemidiným chrámem nepustil, zdálo by se mu to jako zlé znamení, jako konečný rozchod s Helenou.

	Dále vykonával službu, bez nálady a bez zaujatosti, avšak korektně, jen málokdy opustil pozemek kasáren. Ve volném čase hrál s ostatními důstojníky přihlouplé hry nebo se, stále častěji, stáhl se džbánem vína do svého pokoje.

	 

	XI. legie dostala nového legáta, ještě mladého muže z výborné římské rodiny, který si počínal, jako by byl sám císař. Když poprvé mluvil k tribunům, řekl:

	„Za mého předchůdce, který jistě měl i své zásluhy, sem pronikl nepořádek, který já trpět nebudu. Hlášení o nemoci, zvláštní dovolené, zastupování nebo všechno, co se týká plánu služeb, tribunů a centurionů, se bude předkládat výhradně mně. Kdyby se náš božský císař rozhodl, že se vypraví na cesty do asijských provincií, nemůže najít v Efesu chlív, ale legii, na kterou může být hrdý tak, jako my jsme hrdí na svého božského imperátora Gaia Julia Caesara Augusta Germanika!“

	Sabinus, který byl už zase – nebo pořád ještě – napůl opilý, zaznamenal tento tvrdý projev jako z dálky a měl pocit, že se ho netýká. I on miloval mladého císaře, o kterém u legie slyšel tolik dobrého, i když se legionářům leccos jevilo jako zvláštní. Bylo nezvyklé, že žijící císař si dá prokazovat pocty jako bůh, nakonec to však všichni přijali, protože věřili, že cílem je zastrašit cizí národy v provinciích. Nikoli bez posměšků vzala XI. legie na vědomí, že v efeských chrámech – dokonce i u velké Artemidy – se teď zároveň musel uctívat i Caligula v podobě Jupitera.

	Sabina však takové problémy nezajímaly. Měl své vlastní a ty považoval jako většina beznadějně zamilovaných za největší. Ostatní důstojníci mu domlouvali, aby přestal s pitím – alespoň na několik dní. Když však byl střízlivý, s dvojnásobnou bolestí si uvědomoval, že Helenu ztratil navždy. Navždy! Navždy! Nemohl to slovo vyslovit, pokaždé se mu oči zalily slzami. Litoval sám sebe, bylo mu líto Heleny a zároveň ho rozzuřovalo pomyšlení na Petronovu rodinnou idylu, za kterou ten homosexuál vděčil jen jemu, Corneliu Sabinovi.

	 

	Sabinus vydržel šest dní, ráno sedmého dne začal pít znovu. Byl to jeho volný den a namlouval si, že tak nikomu neuškodí. Ani ten nejhorlivější legát nakonec nemůže svému důstojníkovi zakázat, aby se v době svého volna neopil.

	Se starostlivým pohledem postavil Marinos džbán s vínem na stůl a prosebně pohlédl na svého pána, jako by chtěl říci: Nepij tolik!

	„Nedívej se na mě tak vyčítavě, Marine! Koneckonců mám volno a můžu si dělat, co chci. Někteří jdou do nevěstince nebo utratí peníze v kostkách. A já prostě piju.“

	Když byl džbán prázdný, usadila se mu v zamlžené hlavě nesmyslná naděje. Proč bych měl ztrácet odvahu, pomyslel si. Vždyť jsem voják! Cožpak mu přítel Chaerea vždycky neradil, aby problémy rovnou popadl za pačesy? Vytasit meč a kupředu! Možná si Helena už dávno všechno rozmyslela a neměla možnost mu to sdělit.

	„Marine, připrav mi tógu, jdu do města!“

	Marinos pohlédl na svého pána potácejícího se po pokoji a prosil:

	„Pane, nejdřív se vykoupej ve studené vodě. To tě osvěží a vystřízlivíš. Nebo tě mám do města doprovázet?“

	Sabinus umíněně zavrtěl hlavou a zablábolil:

	„Nechci být střízlivý, takhle je to zrovna dobré… Teď mám chuť něco podniknout… Vypadni, Marine! Při tom, co mám v plánu, nepotřebuji žádný doprovod.“

	Sabinus vyjel na koni na tržiště, předal koně stráži a řekl, že se brzy vrátí.

	Bez cíle se potácel davem, lidé do něj v tlačenici vráželi a on jen hledal důvěrně známou štíhlou postavu milenky, která ho opustila. Byl si jist, že ji tady dnes najde, a tak ho vůbec nepřekvapilo, když ve vzdálenosti několika kroků uviděl Helenu v doprovodu své chůvy a mladé otrokyně, jak stojí před stánkem s ořechy a sušeným ovocem. Ukazovala na zboží a hbitý prodavač jí vysypával do košíku plné odměrky.

	Sabinus se zastavil a jako u vytržení se díval na scénku. Jeho opilost mu na okamžik našeptala, že Helena nakupuje pro jeho vlastní rodinu. V myšlenkách uslyšel hlas:

	„Dneska bude k večeři pullum numidicum s omáčkou z piniových jader, datlí, pepře, kmínu a medu. Určitě ti bude chutnat!“

	Když se otočila od krámku, Sabinus si všiml, že se jí pod volným pláštěm břicho už hodně vzdouvá. Vrátil se do skutečnosti. Věděl, že Helena nakupuje pro svou rodinu, že je z ní vyloučen a že Petron se sluní ve štěstí, za které vděčí římskému tribunovi Corneliu Sabinovi.

	Několika kroky ji dohonil a zkřížil jí cestu.

	„Salve, krásná Heleno. Nakupuješ pro svého mužíčka Petrona, který netuší, že ti v životě zraje kukaččí vajíčko?“ Sabinus se opilecký zasmál. „Kukaččí vajíčko, které jsem do toho hnízdečka nakladl já. Do krásného, teplého hnízdečka. To si ten tvůj chudáček pořád ještě myslí, že ti udělal dítě? Jo? Jak je to s ním? Nebo mu to mám vysvětlit?“

	Jeho hlasitá slova vyvolala pozornost, někteří lidé se zastavili, aby sledovali, co bude dál. Helena mlčela a pokoušela se projít kolem Sabina, ale chytil ji za paži a pevně stiskl. Pocítil její křehké kosti a zaryl jí prsty do masa, až slabě vykřikla.

	„Mohla mít římského tribuna a teď je provdaná za řeckého homosexuála, který touží po hladkejch prdelkách chlapečků, ale musí si hrát na otce rodiny, protože jeho choť je těhotná. Jakpak to jenom udělal?“

	Sabinus jí položil ruku na břicho a pocítil slabé pohyby.

	„Nech mě a zmiz!“ vykřikla vztekle Helena a Klonia ho zamračeně tahala za tógu.

	„To bys nejradši, co? Abych prostě zmizel z tvého života a ty sis klidně mohla žít se svým kukaččím vajíčkem. Ale já tě v klidu nenechám – nikdy!“

	„Pak budu prosit Artemidu, aby mi pomohla zbavit se tě. Ona mi splnila i přání mít dítě!“

	Rozčilená Helena to řekla s tak výsměšným úsměvem, že Sabinus jí vrazil hlasitou facku, aby jí ten úsměv z tváře zaplašil. Klonia hlasitě vykřikla o pomoc a Helena si třela tvář. Medové oči se jí blýskaly posměchem a opovržením.

	„Bít těhotnou ženu – to umíš. Taky se to hodí k vám, Římanům!“

	Hlasitá hádka přivolala dva strážce tržiště.

	„Tady se dámy neobtěžují,“ káral ho jeden a druhý se ptal Heleny:

	„Je to váš muž nebo příbuzný?“

	Prudce zavrtěla hlavou.

	Tak to strážci rychle skoncovali. Jeden uhodil Sabina dřevěným obuškem do hlavy a napůl omdlelého ho chytili pod pažemi a táhli pryč.

	V domě dozorce stráže přišel Sabinus k sobě a ohmatával si bouli na hlavě.

	„Omráčili jste římského tribuna, to vás přijde draho. Jmenuji se Cornelius Sabinus.“

	Tlustý dozorce klidně pokýval hlavou.

	„Na to jsem se tě právě chtěl zeptat. Jsi tribunem XI. legie, co? Dobře, ale to tě neopravňuje, abys obtěžoval dámu a bil ji. Ohlásím to tvému legátovi.“

	Ještě napůl v mrákotách se Sabinus vypotácel ven. Bylo mu všechno jedno, i kdyby ho měli vyhodit z legie. Tím lépe. Alespoň nebude muset žádat o propuštění sám. Rozhodnutí odejít z armády přišlo úplně náhle. Ale co ho tady ještě drží? Efesos se mu zprotivil, musí se vrátit do Říma a pokusit se na Helenu zapomenout. Vždyť jsou ještě i jiné krásné ženy! Je jich plný svět. Co je na Heleně tak zvláštního? Hubené tělo, medové oči, úzká tvář s posměšnými ústy. V Římě jsou takových děvčat stovky – tisíce…

	Když na to myslel, zároveň věděl, že to není pravda, že tato Helena – jeho Helena – je jenom jedna.

	Sebevědomé řecké úřady pracovaly rychle a rozhodně se nenechaly zastrašit Sabinovou vysokou vojenskou hodností.

	Už za dva dny si ho k sobě povolal legát.

	„Tribun Cornelius Sabinus? Pravděpodobně víš, o co jde. Tedy obtěžoval jsi na tržišti ženu v pokročilém stupni těhotenství, bil jsi ji, bránil jsi jí odejít, a to všechno ve stavu opilosti. Je zpráva dozorce tržiště nesprávná, nebo k tomu ještě můžeš něco dodat?“

	„Ta zpráva je pravdivá, legáte. Jen chci upřesnit, že jsem jí nebránil, aby šla dál, a že to bití byla jedna menší facka.“

	„Proč? Ty tu ženu znáš?“

	Sabinus, který se dávno rozhodl, že nebude Heleně dělat potíže, odpověděl:

	„Ne, byla úplně cizí. Musel jsem být hodně opilý – možná mi připomněla jednu děvku, se kterou jsem se jednou pohádal – nevím.“

	Legát se ušklíbl.

	„Děvka, to je dobré. Byla to Helena, manželka Petrona, a její rodiče i rodiče jejího manžela patří k předním rodinám v Efesu. Přesně a svědomitě platí daně, bez takových lidí bychom nemohli svou velkou říši držet pohromadě. Přál bych si, aby to byla děvka. Ušetřilo by nám to hodně problémů. Z důvodů pro mě nepochopitelných ani Helena, ani její manžel nepodali žalobu k soudu – pravděpodobně aby zdůraznili své dobré vztahy s Římem. Předpokládám však, že očekávají tvé potrestání, a to také mohou.“

	Mladý legát si arogantně změřil Sabina, jako by chtěl říci: ani se nesnaž, mě nepřemluvíš.

	„Při této příležitosti bych chtěl požádat o propuštění z legie.“

	S tím legát nepočítal a bylo na něm vidět překvapení.

	„Propuštění? Jak tomu mám rozumět? Jako pokání – jako trest?“

	„Z osobních důvodů.“

	„Aha, z osobních důvodů a pravděpodobně také proto, abys unikl trestu?“

	„Ne, legáte, můžeš mě nejprve potrestat a pak teprve vyřizovat mou žádost.“

	„Tvoji rodiče ještě žijí?“

	„Ano! Můj otec je vydavatel Cornelius Celsus.“

	„A on s tvojí žádostí souhlasí, ví o ní vůbec?“

	„Ne. Rozhodl jsem se po důkladné úvaze a nemá to nic společného s He… s tou dámou.“

	Legát se zamyslel a výraz nelibosti svědčil o tom, že mu takové řešení připraví problémy.

	„Cornelie Sabine, otevřeně ti říkám, že pro mě je tento případ velmi choulostivý. Nechtěl bych si zkazit kariéru, protože Corneliové jsou v Římě vlivní a kdo ví, co si o tom bude myslet tvůj otec. Já tě z legie propustit nemohu a o tvém trestu ať rozhodne císař jako náš nejvyšší vojevůdce. Dáš mi čestné slovo, že neuprchneš, a já tě nechám bez dohledu odcestovat do Říma. Tam ať pak o tobě rozhodnou. Souhlasíš?“

	„Souhlasím, legáte!“

	
XXV

	Koncem května se Caligula rozhodl, že se na své zábavní lodi vydá na cestu na jih, aby uskutečnil svůj nápad s obrovským mostem mezi Bauli a Puteoli. Plný horlivosti zaměstnával tucet písařů a tajemníků svými rozkazy a nařízeními. Bez ohledu na následky dal zabavit všechny nákladní lodi, mezi nimi i několik důležitých korábů dopravujících do Říma obilí. Nikdo se neodvažoval něco namítat, či dokonce odporovat. Jen Callistus se vyslovil proti, své pochybnosti však vyjádřil ironicky:

	„Jen se obávám, principe, že plebs nebude mít pro tvou božskou ideu pochopení. Když se přestane rozdávat obilí, může být dav dost nepříjemný.“

	Caligula jen mávl rukou:

	„Těm parazitům neuškodí, když se budou trochu postit. Stejně bychom měli jednou uvažovat o řešení toho nepříjemného problému. Proč má stát vlastně živit tyhle mizerné lenochy? Jen se ptám, kdo ten zvyk zavedl.“

	„Zákonem se to stalo za triumvirátu Pompeia, Caesara a Crassa, ale už dříve soukromé osoby i stát přidělovaly obilné dary.“

	Caligulovy oči se nenávistně zableskly:

	„A já také vím, proč. V dobách republiky si za to pánové chtěli koupit hlasy voličů. Bůh toto nemá zapotřebí. Já nejsem na plebsu závislý, mě si vyvolil Olymp.“

	„Je to tak, principe. Přesto však není možné měnit tyto věci ze dne na den.“

	„A protože tomu tak je, milý Calliste, necháme ty římské budižkničemu pár dní trochu strádat, aby si mohli zvykat na zlé časy.“

	 

	Caligula si dále přál, aby ho doprovázela celá rodina a všichni jeho přátelé. Pozván byl i Lentulus Gaeticulus, legát v Germánii, i Valerius Asiaticus, a císař chtěl, aby se velkého divadla zúčastnil i nenáviděný básník Seneca. Lollia Paulina, Caligulova už téměř zapomenutá manželka, si zase směla chvíli hrát na císařovnu, o roli se však musela dělit s kurtizánou Pyrallis. Měl u toho být i strýc Claudius a samozřejmě císařovy sestry.

	Seneca, v srdci republikán, řekl Liville:

	„To jsou požehnání principátu! Císař si může dovolit všechno, neexistuje zákon, který by ho povolal k odpovědnosti nebo přinutil, aby se s někým radil. V době republiky by si žádný konzul, nikdo z triumvirů netroufl takto vystupovat před lidem. Také považuji obilné dary od státu za pochybnou záležitost, nicméně je to už po staletí zákon.“

	„Právě to bratra dráždí, chce se nad něj povýšit. Bude to tak či onak dělat vždycky.“

	„Možná jednou zajde příliš daleko…“

	„Doufejme,“ zašeptala Livilla tak tiše, že jí Seneca nerozuměl.

	 

	Celé státní flotile bylo poručeno, aby už pověstnou císařovu loď provázela na jih. Různě velké válečné lodě sahaly od malých dopravních člunů až po pětipatrovou veslici obsazenou stovkami veslujících otroků. Všechny lodě měly vyvěšeny slavnostní vlajky a nad zlatem přeplácanou císařovou galérou vlála purpurová zástava s římským orlem. Její vysoký stožár byl pozlacený a posázený drahými kameny. V jarním větříku jemně povívaly vlaječky všech barev. Loď byla obrovská a mohla se pohybovat jen pomalu, byla však používána pouze jako pobřežní plavidlo a mohla v krátké době kdykoli přistát.

	Hrdý jako chlapec, který předvádí svou hračku, provázel císař svou milenku Pyrallis po všech palubách. Na hlavní palubě se kolem obvodových arkád řadily malé a velké hodovní sály, mezi nimi se rozprostíraly zahrady s kvetoucími keři a květinami, nechyběly ani umělecké kašny z bronzu a mramoru. Nábytek byl zhotovený z cenných dřevin, vykládaný slonovinou a ozdobený bronzovým kováním. Ale i překvapená Pyrallis si všimla, jak je všechno nedbale zpracované. Netrpělivý císař poháněl řemeslníky ke stále většímu spěchu, podněcoval je prémiemi a dary. Byly sice použity nejdražší materiály, ale někde nábytek vypadal jako narychlo postavená kulisa v divadle, která bude po představení zase stržena. Fresky z řecké mytologie ve velké jídelně malovali nejlepší malíři, protože však byli pod časovým tlakem, malovali jen narychlo, takže někde nebyla v pořádku perspektiva, jinde vynechali detaily, které by je zdržely. Zlacení dřevěných sloupů, stropů a stěn už se tu a tam odlupovalo, ale Caligula si toho zřejmě nevšiml. Zavedl Pyrallis do mezipalubí, kde byly malé lázně s třemi klasickými bazény naplněnými studenou, vlažnou a horkou vodou. I tady vedla spěšná práce k tomu, že mozaika začala opadávat.

	„Není to přímo obraz Olympu?“ zeptal se hrdě Caligula.

	„Na tuto otázku nemohu odpovědět, protože jsem tam nikdy nebyla,“ odvětila drze Pyrallis. Miloval však její ostrý, nespoutaný jazyk a přeslechl výsměch.

	„Ale líbí se ti to, ne?“

	S dojetím zaslechla prosebný, toužebný tón malého chlapce, tak hrdého na svou hračku. Stiskla mu paži a řekla:

	„Údivem a nadšením nemám slov. Taková loď jistě neexistuje na celém světě. Myslím, že jsi hluboce zastínil Kleopatřin slavný nilský koráb.“

	Caligulovi se radostně zaleskly oči a laskavě se na ni podíval.

	„Ty se vyznáš v komplimentech, Pyrallis. Ale já si také myslím, že jsem Kleopatru předstihl. V podpalubí jsou kotle na vytápění lázní a kuchyně. Ale to už nás nemusí zajímat. Teď se podíváme na horní palubu.“

	Tam byla pod bílou plachtou, napjatou na ochranu proti slunci, rozmístěna pohodlná lehátka, na uměleckých stolcích se na mísách kupilo ovoce a ořechy, v kovových stojanech spočívaly malé amfory s nevybranějšími druhy vín.

	Když se objevil císař s Pyrallis, hosté ustoupili ke straně a s úctou se uklonili před božským majestátem. Lollia Paulina se odvrátila, jakmile spatřila Pyrallis. Císaři to neušlo a posměšně zvolal:

	„Paulino, moje milovaná, neodvracej se, chtěl bych ti představit čestného hosta, svou přítelkyni Pyrallis, se kterou bych se už dávno oženil, kdyby s tím souhlasila.“

	Caligula ulehl na jednom lehátku a přikázal Lollii Paulině, aby ulehla po jeho pravé ruce.

	„A ty, Pyrallis, si sedni po mé levici.“

	Pak se obrátil na Aemilia Lepida, který stál poblíž.

	„Nu, příteli, jak se ti to líbí? Nejnudnější a nejspořádanější žena Říma bok po boku s mojí chytrou a ohnivou milenkou. Mezi nimi císař, který svou božskou osobou sjednocuje protiklady.“

	Lepidus přistoupil blíž.

	„Krásně jsi to řekl, principe. Svět by byl velmi nudný, kdyby takových protikladů nebylo.“

	Caligula zívl a zase vstal.

	„I tak už je nudný dost. Zítra přistaneme v Antiu, mém rodném městě. Přemýšlej o nějakém nápadu, Lepide. Chci tamějšímu lidu připravit nějaké překvapení.“

	„Dobré nebo špatné?“

	Caligula se zasmál.

	„Samozřejmě dobré, vždyť jsem se tam narodil.“

	Poklepal Lepidovi na paži a odkráčel.

	Pyrallis stále ještě seděla na lehátku s Paulinou a s respektem se jí zeptala:

	„Smím odejít, Augusto?“

	„To bys dokonce měla. Ale nejdřív se tě chci na něco zeptat.“

	Řekla to trpkým, nenávistným tónem, aniž se na Pyrallis podívala. Ta mlčky sklopila hlavu a čekala.

	„Jak to děláš, že má císař s tebou tak dobrou náladu, že jsi ho zaujala? Mícháš mu do vína nějaký nápoj lásky, nebo jsou to prostě praktiky děvky, které já neznám?“

	„Ani to, ani ono, Augusto,“ odpověděla klidně Pyrallis. „Ale mám císaře ráda, možná ho dokonce miluji, a zdá se, že to vycítil.“

	Paulina se prudce otočila a překvapeně pohlédla na Pyrallis.

	„Ty toho člověka miluješ?“ zeptala se zcela vyvedena z míry.

	„Možná. Rozhodně si ho vážím. Mám pochopení pro jeho zvláštnosti a jsem po ruce vždycky, když mě potřebuje.“

	Paulina jen vrtěla hlavou.

	„Já to nechápu… Dává ti dary?“

	„Žádné velké. Platí mi tak, jak se platí děvkám.“

	„Myslíš, že je správné, když ti dává přednost před svou ženou?“

	„Na mně nezáleží. Už dvakrát mi nabídl manželství, ale považovala jsem za moudřejší ten nápad mu vymluvit. Nechci tě vytlačit z tvého místa, Augusto, nemohu se však císaři vzpírat. Jaký bych pro to našla důvod?“

	Paulina opět odvrátila hlavu a mlčela. Po chvilce smířlivě řekla:

	„Můžeš odejít.“

	Pyrallis vstala a poklonila se.

	„Nesmíš ho nenávidět, Augusto, je to bázlivý a osamělý člověk. Neměla bys ho nenávidět…“

	Aniž počkala na odpověď, Pyrallis z horní paluby odešla.

	 

	Někdy během plavby k sobě císař povolal legáta Lentula Gaeticula. Ten skrýval svůj náhlý úlek. Caligula si nemohl ničeho všimnout. Okruh spiklenců byl záměrně tak malý, aby bylo možné se takovému nebezpečí vyhnout.

	Vypadalo to, že císař má skvělou náladu.

	„Měl jsem rozhovor se svým dvojčetem Jupiterem a ten přizval i Marta. Po této schůzce s bohy je mé rozhodnutí jasné: podniknu tažení do Germánie a při té příležitosti dobudu Británii.“

	A já se postarám o to, abys přišel o hlavu, pomyslel si Gaeticulus, zatímco pohnutými slovy císařovo rozhodnutí vychvaloval.

	Za nádherného předletního počasí přistáli v Puteoli, kde už byl přístav přeplněn loděmi všeho druhu. Velké divadlo bylo plánováno na příští dny, protože Caligulovi chyběla trpělivost čekat třeba jen o den déle, než bylo nezbytně nutné.

	 

	Publius Petronius, legát v Sýrii, byl císařovým rozkazem zděšen. Jako bývalý prefekt v Egyptě a prokonzul Asie znal židovský národ dost dobře, aby věděl, kolik látky ke konfliktu v sobě takový nesmyslný příkaz skrývá. Byl vojenský veterán a politik a nikdy svých vysokých funkcí nezneužíval. Císař Tiberius si ho cenil jako spolehlivého a nepodplatitelného úředníka a vždycky o něm říkal, že je to „Říman starého ražení“. Petronius tomu odpovídal i podobou. Jeho vyhublý obličej s vráskami připomínal některou z republikánských bust, jaké bylo ještě často možné najít v domech starých rodin. Nad věrnost císaři u něj byla věrnost světové Římské říši a nestálý, nevypočitatelný Caligula se mu bezpodmínečně nejevil jako její vhodný představitel. Tak několik týdnů po obdržení toho nesmyslného a nebezpečného rozkazu vyčkal a pak si k sobě do Antiochie pozval přední představitele jeruzalémských Židů.

	Opět uplynula delší doba, než se k němu poselstvo židovských kněží, zástupců města a učenců dostavilo. Tři nejdůležitější muže povolal k sobě. Byl to nejvyšší kněz, nejstarší města a jeden velmi učený soudce. Všichni tři byli členy synedrionu, vysoké rady Židů, která zasedala v Jeruzalémě a kterou Římané i nadále respektovali.

	Petronius nabídl vousatým mužům v dlouhých vlajících pláštích místo a prohlásil:

	„Imperátor Gaius Julius Caesar Augustus mi poslal rozkaz, který vám, ctihodní otcové, nechci zprostředkovat doslova, ale jeho podstatou je, že v jeruzalémském chrámu má být postavena socha císaře v nadživotní velikosti v jeho podobě Dia Epiphana Nea Gaia. Ostatně je tomu tak ve všech důležitých chrámech v celé Římské říši. Císař dosud – jako všichni jeho předchůdci – respektoval zvláštnosti vašeho náboženství. Když však Židé z města Jamnia zničili císařův oltář, považuje princeps za nutné zrušit vám milostivě povolovanou výjimku. To znamená, že musíte ve vašem chrámu v Jeruzalémě postavit sochu císaře a napříště jí obětovat kadidlo a zvířata. Velká socha císaře je nyní zhotovována ve městě Sidon a já se postarám, aby, až bude hotová, byla v chrámu v Jeruzalémě postavena. Ještě to ale nějaký čas potrvá.“

	Vousatí mužové upírali zraky na podlahu a mlčeli. Mlčeli dlouho, až nejvyšší kněz, rabbi Jehuda, tiše řekl:

	„Pane, to náš bůh nepřipustí, to nejde. Čeho tím chce císař dosáhnout? Židé, stejně jako každý národ podrobený Římu, se ve svých chrámech modlí za blaho principa, který je naším nejvyšším pánem na zemi. Platíme dávky a přesně jsme dodržovali předpisy, zákony a smlouvy. Předchůdci vznešeného Gaia Julia Caesara Augusta to ze své strany dělali také. Proč tento císař vyžaduje něco, co mu Židé nemohou poskytnout?“

	„Už prve jsem se zmínil o tom, že je to trest za událost v Jamnii.“

	„A proč jsou za ni trestáni Židé v Jeruzalémě?“

	„Nevím a není mým úkolem císařovy rozkazy vykládat, nýbrž je plnit.“

	„Mohli bychom se z toho trestu vykoupit?“ zeptal se soudce Ari ben Šimon.

	Petronius zahlédl paprsek naděje. Nesmyslně rozhazovačný Caligula by mohl na tento návrh slyšet. Proč ne, pomyslel si, většina problémů se dá ze světa odstranit zlatem.

	„Zprostředkuji vaši prosbu císaři. Možná by to byla cesta. Nedělejte si však žádné velké naděje. Všechno na světě se koupit nedá.“

	„A to musí být řečeno,“ pomyslel si Petronius, ale jemu samotnému velmi záleželo na tom, aby nemusel plnit ten neblahý a jistě i osudný rozkaz. Znal Židy jako spolehlivé partnery, oceňoval je jako pilný lid, který Římu odváděl značné daňové poplatky. Nebylo by moudré je rozzlobit. Nicméně – náladový a nevypočitatelný císař není zrovna vybaven politickou prozíravostí.

	Petronius se chtěl se svými hosty rozloučit smířlivým žertem, ale šlápl vedle. Řekl:

	„Jestli dojde k tomu, že socha císaře bude jednoho dne stát ve vašem chrámu, pak z toho budete mít jednu výhodu – nebudete se už muset za císařovo blaho modlit k vašemu bohu, ale budete své modlitby moci věnovat přímo jemu, božskému Gaiovi v jeho podobě Jupitera.“

	Rabbi Jehuda odpověděl:

	„Bůh řekl Mojžíšovi: já jsem Pán, tvůj bůh, vedle mne nemáš mít žádných jiných bohů. Nesmíš si dělat podobu, ani nápodobu toho, co je nahoře na nebi, dole na zemi, nebo ve vodě. Tím nám chtěl Jehova sdělit, že vedle sebe nestrpí žádné bohy, že on sám je jeden a jediný. Tak je nám dovoleno uctívat císaře pouze jako člověka, jako nejvyššího pána na zemi, nikoli však jako boha.“

	Petronius omluvně zvedl ruce.

	„To měl být žert, ale vidím, že vaše náboženství to nesnese. Jděte v pokoji a neztrácejte odvahu.“

	 

	Dnem i nocí byly tisíce námořníků, vojáků a otroků zaměstnány tím, že odpoutávaly z kotviště bezpočetné nákladní lodě, pobřežní plachetnice a galéry a přivazovaly je k sobě provazy a řetězy. Dřevěnými lávkami se vytvářely přechody z jedné lodě na druhou a spoje se zasypávaly zemí, aby budily dojem pozemní cesty.

	Den ze dne kontroloval Caligula postup prací, sliboval peněžní prémie a dary, takže jen na ně se musely vydat miliony sesterciů.

	Jedenáctého dne bylo hotovo a Caligula na molu v Bauli obětoval bohu moří Neptunovi. Pak si navlékl zlatý pancíř Alexandra Velikého, přehodil přes sebe císařský purpur a nasadil na hlavu věnec z dubových ratolestí. Provázen celou gardou pretoriánů, příbuznými a císařským dvorem vyrazil po této více než tři míle dlouhé silnici z lodí do Puteoli.

	Lucius Annaeus Seneca kráčel v kruhu senátorů a toto divadlo mu působilo podivné zadostiučinění. Jako přesvědčený stoik nedával najevo žádné pocity, školený myslitel však uvažoval: Kdyby byl Caligula krutý, náladový, ale spořivý tyran, který drží bohatství říše pohromadě a promyšleně je rozmnožuje, pak by byl konec jeho vlády v nedohlednu. Čím více však utrácí, tím vyčerpanější bude státní pokladna a bude císaře nutit, aby plnil měšec pomocí stále bezohlednějších a nepopulárnějších opatření. Tím si však bude dělat stále více nepřátel a bude tím dříve odstraněn.

	Ochladl snad v poslední době Senekův vztah k Liville? Ne, to nebylo to pravé slovo. Vídali se méně a nekončilo to vždycky milováním. Z Livilliných občasných narážek, že v nejbližší době se všechno změní, Seneca usoudil, že na Caligulův příkaz má styky s ním omezit nebo přerušit. Samozřejmě mu neušlo, že by mu ráda řekla víc, kdyby byl zvědavější a víc se vyptával. To však nedělal a nebylo to z hrdosti, ani z nedostatku zájmu, nýbrž kvůli práci, která vyžadovala všechnu jeho sílu a oddanost. Psal novou podobu dramatu o Oidipovi a mezi ním a jeho okolím stály postavy Láiose a Iokasté, Polyba a Periboey.

	Ani teď se Seneca tímto gigantickým a nevkusným divadlem nenechal odlákat od dramatu, které v jeho hlavě už scénu od scény dostávalo podobu a na jehož rukopise denně pracoval.

	Cassius Chaerea, který ve slavnostní uniformě spolu s dalšími třemi tribuny pochodoval za císařem v oddílu germánské osobní stráže, se zcela bezelstně radoval z nádherné podívané a kromě toho byl rád, že se na několik týdnů zbavil služby v paláci. Tady neměl císař čas ani příležitost na své zlé žertování a Chaerea byl ušetřen i plnění choulostivých úkolů.

	Lentulus Gaeticulus, vrchní velitel hornogermánských legií, kráčel za císařem v houfu dvořanů, myšlenkami však byl daleko od Puteoli a Caligulova velikášského představení. Teď, když se princeps rozhodl vést tažení do Germánie, musí Gaeticulus připravit konkrétní plány, jak nejrychleji a nejjistěji dosáhnout cíle spiknutí. Neměl sice osobní důvod, proč císaře nenávidět, cítil však, jak mu Caligula závidí jeho oblibu u rýnských legií. Všude, kde se pohyboval, byl obklopen císařovými špicly, takže pomalu už začínal nedůvěřovat svým starším důstojníkům, protože musel předpokládat, že několik z nich je koupeno a každé jeho slovo hlásí do Říma. To byl neudržitelný stav, který by po nějaké době poškodil jeho respekt u oddílů. Navíc byl Caligula jako Germanikův syn zklamáním, dokonce ostudou každého legionářského veterána. Nic nemohlo zvrátit Gaeticulovo pevné rozhodnutí toto smutně groteskní ztělesnění imperátora odstranit.

	 

	Za skvostně osedlaným císařovým koněm následovali nejbližší přátelé a několik ještě žijících příbuzných. Za Livillou a Agrippinou s potížemi kulhal Claudius Caesar. V padesáti letech už vypadal jako stařec, jemuž se bytí stalo přítěží a který se na život neustále šklebil.

	Pár kroků za Agrippinou šel její milenec Aemilius Lepidus, neustále myslící na to, že by to měl být on, kdo by, zahalen v císařském purpuru, měl na koni projíždět po lodní cestě. On, nikoli ta napuchlá, poloplešatá stvůra na pavoučích nohou, kterou na trůn dosadil nevyzpytatelný osud.

	Pro Lepida bylo snadné udržovat plameny své nenávisti, protože nikdy – nikdy nemůže zapomenout na okamžik, kdy ho Caligula znásilnil jako ženu. Sám měl občas sexuální styk s chlapci nebo muži, ale to bylo z jeho svobodné vůle a měl z toho potěšení. Navíc byl Lepidus pevně přesvědčen, že Caligula je jako princeps naprosto neschopný a je ostudou Římské říše, ostudou senátu, ostudou vlastní rodiny. Lepidus od Callista věděl, co tohle divadlo nedůstojné římského císaře stálo a jak zabavením tolika lodí trpí obchod a hospodářství. Čím déle bude tento parazit sedět na římském trůnu, tím obtížnější bude sanovat státní finance.

	Okamžitě se rozšířilo, že císař chystá polní tažení, a spiklenci tak učinili důležitý krok. Lepidus chtěl podniknout všechno, aby se ho nemusel zúčastnit, neboť v plánu bylo, že bude v Římě připravovat změnu na trůnu a Gaeticulus po Caligulově smrti okamžitě vyšle své vojsko do Itálie. S Agrippininou podporou nebude příliš těžké získat senát na svou stranu. Hlavním problémem budou pretoriáni. Agrippina však prohlásila, že je ochotna poskytnout značné finanční prostředky jako dary pro pretoriány a jejich důstojníky. Peníze jsou odjakživa nejsilnějším argumentem a před ním se neuzavřou ani zatvrzelí germánští strážci.

	 

	Slavnostní průvod byl přijat v přístavu Puteoli s velkým jásotem. Řev téměř přehlušil fanfáry, kterými otcové města vítali významného hosta. Caligula se nechal oslavovat jako bůh. Divadlo, kde byl hlavním hercem, mu vehnalo barvu do bledých tváří, upřené oči ožily a jiskřil v nich triumf božstva, které dalo lidstvu dárek. Půl hodiny dopřál lidu pohled na svou osobu, pak odešel do své nedávno postavené skvostné vily nad zálivem.

	 

	Na příští den byla plánovaná cesta zpátky do Bauli na válečném voze taženém dvojspřežím, v doprovodu mladého prince Daria, který už dob Tiberiových žil v Římě jako parthské rukojmí. Tentokrát císař nevydal žádné výslovné pokyny, kdo se cesty smí, případně musí zúčastnit, a Caligulovi odpůrci se domluvili, že si budou počínat tak, aby nevzbudili žádné podezření. Agrippina a Livilla tedy nepřišly, zatímco vojevůdce Gaeticulus a Caligulův přítel Lepidus císaře na zpáteční cestě provázeli.

	Caligula stál jako vozataj, oděn jen v krátkou tuniku, na voze postaveném tak šikovně, aby se nikdo nemohl smát jeho tenkým nohám. Před ním kráčel v nádherném cizokrajném oděvu princ Darius z Parthie, která sice nebyla provincií, ale nicméně státem závislým na Římu. Od Augustových dob se vžila tradice, že každý parthský korunní princ musel odjet do Říma jako rukojmí, tam byl vychován a formován a navíc to mělo výhodu, že žádný otec – vládnoucí král – nikdy proti Římu nepovstal. Kromě toho se princové vždycky téměř proměnili v Římany, takže i jako vládcové zůstali spolehlivými spojenci své druhé vlasti. A tak princ Darius vůbec nepociťoval jako ponížení, že římskému císaři na tomto slavnostním průvodu sloužil jako orientální ozdoba.

	Za Caligulovým vozem následovala pretoriánská garda, část šla pěšky, část jela na lehkých válečných vozech tažených dvojspřežími, za nimi kráčeli přátelé a dvůr.

	Asi v polovině mostu byla na jedné palubě postavena tribuna potažená purpurovou látkou. Zde se Caligula zastavil a pronesl krátkou improvizovanou řeč:

	„Ptáte se, co císaře přimělo, aby vybudoval tři míle dlouhý most přes moře? Chtěl se ukázat ve svém božském lesku? Ne, přátelé. Chtěl jsem ukázat pochybenost jistých jasnovidců. Jak víte, můj ctěný předchůdce a děd, císař Tiberius, hodně věřil astrologii. Několik let před smrtí se ptal svého astrologa Thrasylla, koho hvězdy určí jako císařského nástupce. Ten starý šarlatán pravil, že to neví tak jistě, ale možnost, že by byl císařem Gaius, je stejně pravděpodobná, jako přejet mořskou úžinu z Baie na koni. Tímto představením jsem dokázal, co si lze myslet o astrologii a že osud lidí neurčují hvězdy, nýbrž bohové. Vy, přátelé, máte štěstí, že žijete v době, kdy mezi vámi dlí skutečný bůh v podobě císaře Římské říše, v podobě Gaia Jupitera!“

	Příběh o Thrasyllově proroctví byl samozřejmě vymyšlený, neboť ani Caligula nemohl přiznat, že ho na ten nápad přivedla děvka.

	Ozval se ohlušující potlesk, především z řad pretoriánů, kteří ráno dostali pěkný peněžní dárek.

	Caligula ještě chvíli mluvil, hovořil o velké době, o lesku Říma, který se on, císař, snaží den ze dne zvyšovat, zmínil se také o tažení plánovaném na podzim, „abychom připojili barbarskou zemi Británii k římské říši a trochu vychovali Germány“.

	Aemilius Lepidus a Lentilus Gaeticulus to vyslechli se zadostiučiněním. Teď to bylo rozhodnuto a vyhlášeno – vlk šlápne do pasti. Na konci projevu císař pozval všechny přítomné na slavnostní hostinu, která byla právě připravována na pěti větších lodích.

	 

	Navečer byl lodní most slavnostně osvětlen a začala jedna z marnotratných hostin, které měl Caligula tak rád.

	Císařské slovo sem dopravilo všechno, co bylo dobré, drahé nebo jen neobvyklé. Nejlepší kuchaři pracovali od časného rána, celé armády otroků nosily zaprášené amfory se starými vybranými druhy vín a plnily je do stříbrných džbánů, neboť Caligula strpěl na svém stole jen stříbrné a zlaté nádobí. Bylo pamatováno na chuť každého, a i ten nejnáročnější znalec, ať už dával přednost vínu falernskému, faustinskému, massikskému nebo jinému, si tady přišel na své. Hostina na lodi byla něco jako pohoštění v přírodě, proto nebyly pokrmy pozlacené nebo servírované v rafinovaných podobách, ale po venkovském způsobu spíše přírodní, zato však v nevídané rozmanitosti.

	Podávalo se asi dvacet chodů, přičemž kuchaři dbali na to, aby pro pečeně, ragú a paštiky bylo použito jen divočiny. Pečení drozdi, křepelky, divocí holubi, divoké kachny, plameňáci a jeřábi se na stůl nosili podle velikosti. Stejně tak čtyřnohá zvěř, která začala plšíky v omáčce z drceného pepře, piniových jader, fenyklu a medu a pokračovala králíky, zajíci, divočákem, srnčím a jelením masem. Protože se jedlo na moři, servírovaly se také vzácné druhy ryb a mořských živočichů. Kromě pečených a vařených zlatých cejnů, úhořů, murén, rejnoků elektrických a mořských párem tu byly medúzy v ragú ze sedmera rybích druhů zalitém omáčkou z vína, oleje, medu, česneku, koriandru, pepře a oregana. Vzhledem k nedostatku místa se neleželo na lehátkách, ale sedělo na židlích. Jen Caligula ležel na pozlaceném lehátku, po jedné straně Lollii Paulinu, po druhé Pyrallis. Ty dvě mu neudělaly radost a nehádaly se, ale bavily se přes jeho hlavu jako staré přítelkyně. To císaře po chvíli rozzlobilo, a tak se posadil ke stolu svých přátel Aemilia Lepida a Valeria Asiatika.

	S respektem mu udělali místo a Caligula řekl: „Jen se na ty dvě podívejte! Ženské se hádají, pak si povídají a žádný muž neví, na čem s nimi je.“

	Přátelé se smáli a Asiaticus se zeptal:

	„Božský Caesare, místo a způsob hostiny jsou tak skvělé, že si člověk jen smí blahopřát k tomu, že se jí může zúčastnit. Jen jedno přece jen chybí…“

	Caligula se zamračil a nebezpečně klidně se zeptal:

	„Copak by tu asi chybělo?“

	Asiaticus se nenechal vyvést z míry.

	„Chybí tady špetka pepře, tím myslím, že postrádáme tvoje žerty, na které jsme si už tak zvykli a kterými podobné hostiny pepříš.“

	Caligula se rozesmál a jeho výraz se uvolnil:

	„Jestli je to tak, pak tě mohu uklidnit, protože i o to je postaráno. Nic však neprozradím, bude to překvapení.“

	Kroužek u stolu se po sobě úzkostlivě podíval, protože nikdo nevěděl, na čí úkor bude „překvapení“ tentokrát.

	 

	Caligula rozkázal, aby se o půlnoci osvětlení zhaslo a mořský most se proměnil v ostrov tak, že první a poslední loď odplují. Mnoho pozvaných přišlo z míst a usedlostí v okolí a většina z nich chtěla po půlnoci, jak už byli přejedení a opilí, zpátky domů, na svá lůžka. Vyzvraceli se do moře a přes ztemnělé lodě kráčeli směrem k Bauli nebo Puteoli. Cesta na břeh však byla znemožněná, poslední loď – spojení k přístavu – chyběla. Někteří spadli do vody, a kdo neuměl plavat, ten se i navzdory hlasitému volání o pomoc utopil. Caligula námořníkům přísně zakázal, aby topícím se lidem pomohli.

	Při východu slunce bylo spojení s pobřežím obnoveno, do té doby se však utopilo sedmačtyřicet hostů.

	„Člověk se zkrátka musí naučit plavat,“ poznamenal Caligula posměšně a ještě celé dny se z podařeného „žertu“ radoval.

	XXVI

	Jestli se Cornelius Sabinus domníval, že bude poslán domů některou z nejbližších lodí, tak se mýlil. Vypadalo to, že legát na své rozhodnutí zapomněl, a Sabinus vykonával službu jako dřív. Jeho touha po Římu však rostla. Uložil si přísnou disciplínu, pil už jen ve svém volnu a zakázal si jakoukoli vzpomínku na Helenu. To se snadno řeklo a těžko provedlo. Sabinus však objevil systém rozptýlení, který mu jeho záměr usnadnil. Připojil se ke skupině mladých důstojníků, jezdil na koni, sváděl souboje, pil, hrál a chodil s nimi do nevěstinců. Kamarádi ho brzy oceňovali jako veselého a neúnavného kumpána. Ze vzdoru a zatrpklosti si zvykl říkat všem děvkám Heleno. Když se ho někdo ptal na důvod, prohlašoval:

	„Vysvětlení je jednoduché. Měl jsem ženu, kterou jsem nade všechno miloval, a jmenovala se Helena. Když se ukázalo, že přede mnou dala přednost jednomu homosexuálovi, nazval jsem ji největší děvkou z Efesu. A proto říkám všem děvkám podle ní.“

	Když se léto schylovalo ke konci a rozkaz k odplutí do Říma nepřicházel, požádal legáta o rozhovor.

	„Nezapomněl jsem na tebe, Cornelie Sabine, ale spatřuji v tom část zaslouženého trestu. Právě proto, že chceš od vojska zpátky do Říma, nechávám tě ještě několik měsíců ve službě. Ale buď klidný – v polovině září popluje jedna naše válečná galéra do Ostie a na ní je plánováno i místo pro tebe.“

	Sabinus vojensky pozdravil a odešel. Pevně si předsevzal, že v Římě začne nový život a chopí se otcova povolání. Měl dost legie, dost Řekyně jménem Helena, která ho trpce zklamala a podvedla.

	 

	Caligulova dobrá nálada, která ho provázela v Puteoli, se rychle rozplynula, když ho Callistus v Římě přivítal slovy:

	„Principe, je mi líto, že tě s tím musím obtěžovat, ale naše pokladny jsou prázdné. Veškerý daňový příjem za letošní rok je spotřebován, peníze, které lze ještě očekávat, jsou už zadluženy. Nevím, jak budeme tři měsíce do konce roku financovat, ledaže… ledaže… sotva se to odvažuji říci, ledaže by ses omezoval.“

	Caligula se rozpřáhl a vyťal svému tlustému správci pokladny ohromný políček.

	„To je moje odpověď!“ vykřikl rozzuřeně. „A pamatuj si, že člověk buď musí šetřit, nebo být císařem! A protože jsem jednou princeps a navíc bůh, nemohu šetřit. Chápeš to?“

	Callistus se pokořeně uklonil:

	„Samozřejmě, principe. Tvoje argumenty byly pádné.“

	Císař se rozesmál a řekl:

	„Co jen bych si bez tebe počal, můj drahý. Protože tě zřejmě k tomuto tématu nic nenapadá, budu se muset o nové finanční zdroje postarat já. A můžeš se spolehnout, že mě něco napadne!“

	Callistus si také postěžoval, že už nejsou ani peníze na maso pro dravou zvěř chovanou pro hry. Na to císař zareagoval okamžitě. S doprovodem pretoriánů se vydal do největší věznice ve městě, kde, jak uštěpačně prohlásil, je masa dost na to, aby měly ty bestie žrádlo na týdny.

	Když mu vyděšený velitel věznice chtěl podat seznam odsouzenců na smrt, Caligula mávl rukou.

	„Na to není čas, zvěř je hladová – nech nejdřív odvést sto těch holohlavců, Řím je postrádat nebude.“

	Tak se lupičům, podvodníkům a zlodějům a tuctu nevinně zatčených dostalo pochybného potěšení smět vydechnout život v aréně při beznadějném boji proti tygrům, medvědům a vlkům. Někteří Římané císaře dokonce chválili, že to je nejjednodušší a nejlacinější způsob, jak vyprázdnit věznice a přitom mít pořád dost „materiálu“ pro oblíbené hry s dravou zvěří.

	O dva dny později se císař nečekaně objevil v senátu a pronesl řeč.

	„Ctihodní otcové, dnes k vám mluvím, abychom odstranili některá nedorozumění. V Římě se stalo zvykem znevažovat památku mého uctívaného otce a předchůdce, Tiberia Augusta. Mnozí se odvolávali na moje vlastní kritická slova o císaři Tiberiovi, ale co smí kritizovat princeps, zdaleka není dovoleno ostatním. Ostatně je dnes už jasné, že četné zlé činy, které byly přičítány jemu, spáchali vysocí úředníci a senátoři a později je podstrčili Tiberiovi. S tím se teď musí skoncovat. Kdo od této chvíle pošpiní příkladné a svědomité panování mého uctívaného předchůdce, bude obžalován z urážky principa! Sám se o to postarám a nenechám si žádným právníkem nic namluvit. Ostatně jsem vydal příkaz, aby všechny procesy, které byly po Tiberiově smrti zastaveny, byly – kvůli spravedlnosti – opět obnoveny.“

	 

	To byl úvod k dlouhé a strašlivé řadě procesů a poprav. Začalo se odsouzením mladšího senátora, který si dovolil otázku, jak je možné obnovit Tiberiovy procesy, když císař příslušné spisy po svém nástupu na trůn zničil. To ho stálo hlavu, stejně jako odvážného Titia Rufa, který senátu vyčetl, že smýšlí jinak, než mluví. Nejen senátoři, ale i úředníci s různě vysokým postavením a bohatí soukromníci se řadili do tance smrti pořádaného Caligulou. Po popravě prétora Junia Priska se samozřejmě zjistilo, že po sobě žádný majetek nezanechal.

	Když to Callistus sděloval svému pánovi, Caligula jen pohrdavě mávl rukou.

	„Někdy je prostě mezi nimi i prázdný ořech. Priscus mě zklamal a zemřel zbytečně. Tím pečlivěji se musíme postarat o další.“

	Mezi nimi byl nyní i Cornelius Calvus, strýc tribuna Sabina. Ne všichni, kdo stáli na černé listině, byli oficiálně obžalováni, odsouzeni a popraveni. Mnohým z nich poslal Caligula do domu pretoriány, aby je hrozbou přiměli k sebevraždě. Zato směli zachránit část svého majetku pro rodinu a ještě museli být vděčni za „milost“, které se jim dostalo.

	 

	V těchto dnech k sobě prefekt pretoriánů Arrecinus Clemens povolal svého podřízeného, tribuna Chaereu.

	„Mám pro tebe úkol, tribune, který může být i pro tebe dost výnosný. Zítra ráno vyhledáš bývalého senátora Cornelia Calva, který bydlí ve velkém domě poblíž Via Salaria. Zjistilo se, že Calvus byl obžalován už za císaře Tiberia, ale šikovný advokát dokázal proces zastavit. Je nesmírně bohatý a nemá ani ženu, ani děti – udělej tedy co můžeš, abys mu pohár pelyňku osladil.“

	Chaereu stálo velké přemáhání, aby na sobě nedal znát zděšení. On má uštvat k smrti Cornelia Calva, strýce svého nejlepšího přítele! Nikdy toho muže neviděl, znal ho však z přítelova vyprávění a věděl, že Sabinus je jeho dědicem. Dosud Chaerea slepě poslouchal a každý takový úkol splnil s vědomím, že císař musí vědět, co činí, a jen on se za to musí odpovídat. Zbytek dokonaly bohaté odměny a pochybnosti zdusily v zárodku. Teď to bylo něco jiného: Chaerea Sabinovi vděčí za tolik a už teď ví, že by se příteli nikdy nemohl podívat do očí, kdyby tento úkol splnil. Co teď? Rozhodně musí předstírat nadšení.

	„Díky, prefekte, vřelé díky! Ctí a těší mě, že na mě císař pamatoval s tak výnosným úkolem. Provedu ho přesně a podám ti zprávu.“

	Clemens spokojeně přikývl:

	„Tady vidíš, jak si tě princeps váží – a jak málo znamenají jeho nevinné žerty.“

	Chaerea odešel a pokusil se soustředit myšlenky. Odmítnutí nepřicházelo v úvahu, všechno by se tak jen zhoršilo a ještě by byla postižena Marcia a děti. Možná by mohl požádat jiného tribuna a podpořit svou prosbu penězi? To by šlo, ale ten dotyčný se ho bude ptát na důvody nebo toho případu někdy využije proti němu. I to bylo velmi riskantní. Zbývá jen předstírat nemoc. Nemůže si ale jen tak doma lehnout a tvrdit, že je nemocný. Poslali by za ním domů lékaře pretoriánů a jeho podvod by vyšel najevo. Musí to být něco opravdového, nevyvratitelného. Něco, co ho donutí zůstat doma na lůžku.

	Chaerea, který mířil ke kasárnám pretoriánů, se zastavil. Najednou ho napadlo řešení. Ano, tak by to šlo!

	V kasárnách k sobě povolal jednoho centuriona.

	„Salve, tribune!“

	„Salve, centurione! Zítra ráno navštívíme jistého pána a vysvětlíme mu, že teplá koupel s otevřením žil je příjemnější způsob, jak odejít ze života, než se nechat ve věznici uškrtit nebo přijít o hlavu. Ten žok peněz nemá ani ženu, ani děti, shrábneme tedy pěknou sumičku.“

	Centurionovi se zaleskly oči.

	„Díky, tribune, bude mi potěšením splnit tvoje rozkazy. Smím k tomu vybrat své muže, nebo chceš ty…“

	Chaerea mávl rukou.

	„Udělej to ty! Vyber spolehlivé chlapy, kteří nejsou moc přecitlivělí.“

	 

	Odpoledne přijel Chaerea na koni domů, pozdravil Marcii, zkontroloval syna a s nadšeným překvapením jedl koláč, který upekla jeho šestiletá dcera. Chutnal po písku a byl příliš pepřený.

	Pak řekl Marcii:

	„V příštích dnech budu dost málo doma, a tak se teď podívám na střechu. Říkala jsi přece, že do dormitoria prší.“

	Marcia zavrtěla hlavou.

	„To už dávno spravil Aulus. To jsi nevěděl?“

	Chaerea předstíral překvapení.

	„Ne – ale možná jsem to zapomněl. No, stejně s ním musím ještě něco dojednat.“

	Vstal, políbil Marcii na obě tváře a vyšel ven. Zahrada s keři a ovocnými stromy byla rozdělená řádkou cypřišů. V zadní části stál uprostřed záhonů zahradnický domek, kde bydlel Aulus, invalida, kterého Chaerea znal ještě ze služby v Germánii. Aulus býval schopný voják, nikdy však nebyl povýšen, protože na vyšší hodnost byl příliš hloupý. Když při jedné šarvátce přišel o pravou ruku, byl s malým odstupným propuštěn z legie. Chaerea ho zaměstnal a teď byl něčím jako hlídačem domku, dozíral na několik otroků a staral se o zahradu. Přes svou prostotu měl jednu výhodu: jeho věrnost Chaereově rodině byla neotřesitelná. Dal by se pro ni rozsekat na kusy.

	„Aule, starý brachu, jak se vede?“

	„Salve, tribune! Žádné nové události!“ hlásil v pozoru a po vojensku.

	Chaerea se usmál.

	„Aule, nech ten vojenský tón. Buď rád, že to máš za sebou. Jsme staří kamarádi, tak si strč toho tribuna někam!“

	„Ano, tribune!“ přisvědčil nenapravitelný Aulus.

	Chaerea povzdychl.

	„Aule, mám problém, který ti ale nemůžu podrobněji vysvětlit. Musíš mi zlomit nohu, a to hned!“

	Aulus na něj pohlédl malýma, prostýma očima.

	„Tomu žertu nerozumím, tribune.“

	„To není žert, víš. Teď mě dobře poslouchej. Půjdeš ven, vezmeš ten dlouhý žebřík a opřeš ho o střechu na zadní straně domu. Pak si doneseš těžké kladivo. Rozuměls?“

	„Ano, tribune.“

	Chaerea vyšel před dům a rozhlédl se. Cypřiše ho chránily před Marciiným pohledem, jen nesmí ztrácet čas. Vzal dvě dřevěné latě, které Aulus používal k zarovnání záhonů, a vrátil se do domku.

	Po chvíli se objevil Aulus s kladivem.

	„Viděla tě Marcia?“

	Aulus mlčky zavrtěl hlavou a úzkostlivě se zahleděl na starého kamaráda. Tribun pro něj byl vyšší tvor, i když v důstojnické uniformě vězel dávný přítel.

	Chaerea si sedl na zem a položil levou nohu na obě latě ležící na zemi.

	„Teď to kladivo zabal do šátku, abys neporanil kůži.“

	Aulus to udělal a zděšeně se na Chaereu díval.

	„A teď mi zlomíš nohu, a sice přesně na tom místě mezi dvěma latěmi.“

	Aulus se nepohnul.

	„Tak co je?“ zeptal se netrpělivě Chaerea.

	„Já… já nemůžu…“

	„Ty nemůžeš!“ zařval Chaerea. „Pak ti jako tribun dávám rozkaz, abys uhodil – ale ne moc tvrdě, slyšíš?“

	„Ano, tribune.“

	Rozkaz přiměl Aula k tomu, co by jinak nikdy neudělal. Zvedl kladivo a uhodil jím na označené místo. Ozvalo se tupé lupnutí a Chaerea si bolestí prokousl rty, aby nemusel řvát bolestí. Uniklo mu temné zachrčení, byl však rozhodnut celou věc protrpět.

	„Teď mě odneseš k žebříku. Kdybychom potkali Marcii, budeš mlčet a necháš mluvit mě.“

	Aulus se značnou námahou zvedl svého velkého a těžkého pána a táhl jej za dům. Chaerea potřeboval všechny síly na to, aby potlačil sténání. Zlomená noha se mu kývala ve vzduchu a ďábelsky bolela. Aulus ho opatrně položil vedle žebříku.

	„Teď utíkej za Marcií a křič, jak nejhlasitěji umíš: Chaerea spadl ze žebříku! A kdyby se tě někdo ptal, nikdy nikomu neříkej nic jiného, než že jsem spadl ze žebříku. Jasné?“

	Aulus se zašklebil. Jasný rozkaz mu byl jasný, nepotřeboval o ničem přemýšlet.

	Marcia okamžitě vyběhla ven. Ještě měla na sobě kuchyňskou zástěru a na rukou mouku. Za ní běžely obě děti.

	„Chaereo, miláčku, co se ti stalo?“

	„Spadl – spadl jsem ze žebříku. Au, moje noha! Strašně mě bolí, možná jsem si ji zlomil. Pošli jednoho otroka k lékaři pretoriánů, ať sem okamžitě přijde.“

	Opatrně odnesli Chaereu do domu a uložili ho na lože. O dvě hodiny později přišel medicus militaris a ohmatal nohu. Chaerea tiskl zuby bolestí.

	„Fractura simplex, tribune. Ještě jsi měl štěstí. Při otevřené zlomenině nebo zlomenině komplikované bych tě musel dopravit do lazaretu. Tohle mohu vyřídit tady.“

	Kývl na svého pomocníka a dal mu pokyny. Dva otroci a Aulus drželi Chaereu a lékař mu napravoval nohu. Proti jeho vůli unikl ošetřovanému hlasitý výkřik. Lékař přikývl:

	„Ano, bolí to hodně, ale už je po všem.“

	Medicus nohu pevně ovinul vypodloženým pruhem bavlny a přiložil dlahy.

	„Příští tři dny se ani nehneš! Pokud by bolesti do zítřka nepřestaly, nebo alespoň silně nepolevily, dáš mě okamžitě zavolat.“

	Chaerea požádal lékaře, aby jeho úraz okamžitě ohlásil u prefekta, protože na zítřek měl přidělený důležitý úkol.

	Lékař přikývl:

	„Zařídím, tribune. Příštích osm neděl jsi rozhodně mimo službu, i kdyby se nevyskytly žádné komplikace.“

	„Jak se to mohlo stát?“ zeptala se Marcia, když lékař odešel, a vyčítavě se podívala na Aula. Ten sklonil hlavu a provinile klopil oči.

	„To bylo tak, paní. Já – vzal jsem kladivo a…“

	Chaerea vyjel a tlumeným hlasem přerušil vysloužilce:

	„Vyprávíš to špatně, Aule. Volal jsem, že chci kladivo, a tys mi ho chtěl podat nahoru. Když jsem se pro něj skláněl, ztratil jsem rovnováhu a spadl dolů. Tak to přece bylo, ne?“

	Aulus se napřímil:

	„Ano, tribune!“

	I navzdory bolestem zaplavil Chaereu pocit štěstí. Ta bolest mu stála za to, aby se mohl před Sabina postavit s čistým svědomím. Rozkaz se musí vykonat, to je jasné. Ale v tomto případě ať to udělají jiní. Jeho vděčnost příteli je důležitější.

	 

	Každý senátor mohl při soudních procesech vystoupit jako advokát, i když to v mnoha případech, když obžalobu podal císař, bylo dost nebezpečné.

	Jeden vzdálený příbuzný požádal o tuto službu Seneku. Byl obviněn ze zpronevěření daní, tvrdil však, že jeden z jeho propuštěnců jednal za jeho zády a zfalšoval i papíry, aby se obohatil. Seneca shromažďoval důkazy neviny obžalovaného a podařilo se mu v dlouhé a vybroušené řeči svého mandáta očistit. Caligula si dvě třetiny řeči vyslechl a potom s hromováním a proklínáním vyběhl ven.

	Seneca udělal jediné správné, co mohl: ještě téhož dne se ohlásil u Callista. Tlustý správce pokladny ho zachmuřeně přijal.

	„Už jsem o tom slyšel. Císař se nad tvou obhajovací řečí velmi rozčílil. Jdi domů, Seneko, a po návalu chrlení krve si lehni. Jestli tě císař v příštích dnech nechá na pokoji, pak odjeď někam do lázní – daleko od Říma.“

	Seneca uposlechl jeho rady. Povolal mladého lékaře Eusebia, zasvětil ho do věci a ten mu připravil prostředek pro pocení. Pak podřízli kuře a jeho krví potřísnili několik šátků, které pohodili vedle lůžka.

	 

	Za dva dny přišli pretoriáni. Eusebios se postavil před lůžko.

	„Chcete obtěžovat nemocného, nebo se chcete sami nakazit? Seneca je v posledním stadiu souchotin a mohl by být rád, kdyby se dožil podzimu.“

	 

	Tribun pretoriánů to ohlásil císaři.

	Caligula se zamračil.

	„Už jsem to slyšel mockrát. Seneca pořád umírá. Nenechali jste se podvést?“

	„Ne, imperátore,“ tvrdil tribun. „Seneca ležel zpocený a celý rudý na loži, kromě toho jsem si všiml šátků potřísněných krví.“

	„No dobře, doufejme, že brzy zmizí do podsvětí. Myslí si, že je velký řečník, když mu zatleská pár pošetilých senátorů. Přitom jen mlátí prázdnou slámu.“

	 

	Seneca počkal ještě týden a potom prohovořil s Eusebiem volbu lázní.

	„Lékaři nejsou při léčbě souchotin úplně zajedno. Někteří doporučují mořský vzduch, jiní zase přísahají na horské klima a ty jsi už byl se svou nemocí v Egyptě.“

	„Eusebie, nedělej, že jsem vážně nemocný. Předstíral jsem to, abych si zachránil život.“

	„Přesto zdaleka nejsi zdravý. Často kašleš, občas míváš teplotu, rychle se unavíš a stěžuješ si na nechutenství. To všechno jsou jasné příznaky té nemoci, i když ještě natolik nepropukla. Především se bojím, že ti uškodí příští zima. Studený a vlhký vzduch je jed na tvé potíže.“

	Seneca se usmál.

	„Můj život neohrožuje vlhký vítr… Co si myslíš o Tauromeniu na Sicílii? Tam jsou zimy velmi mírné a místo je položeno vysoko, je tam zdravé povětří. Mohl bych tam být za několik dní.“

	Eusebios přikývl.

	„Dobře. Mám tě doprovázet?“

	„To nemůže škodit, kdyby mě tam přece jen našli.“

	 

	Dva dny před odjezdem navštívil Seneca Livillu. Smutně se na něj usmála.

	„Je to opravdu div, že ještě žiješ – že všichni ještě žijeme.“

	„Ano, ale to se může každým dnem změnit.“

	„Tak proč nic nepodnikneš?“ vyjela na něj. „Nebo se chceš nechat odvést na popraviště jako ovce? Už to se svým stoicismem přeháníš.“

	Teď se podobá své sestře Agrippině, pomyslel si Seneca. Ty dvě se od sebe liší méně, než se zdá.

	„Milovali jsme se,“ řekl nahlas, „a co se z toho stalo? Když se vidíme, začneš se hádat, když tě chci políbit, bráníš se s odůvodněním, že teď jsou důležitější jiné věci.“

	Liville změkly rysy.

	„Seneko, pochop mě, bojujeme o život! Nejen ty a já. Je spousta lidí, kteří se nechtějí nechat oddělat šíleným tyranem. Seneko, připoj se k nám! Musíme něco udělat, a to brzy!“

	Seneca odpověděl stejně jako při několika dřívějších rozhovorech:

	„Já se za spiklence nehodím. Jsem básník a filozof, byl bych pro vás jen břemenem.“

	„Možná jsi jen zbabělý?“

	„Jsem nemocný a nechci se s tebou hádat. Pozítří odjíždím na radu svého lékaře do hor. Chtěl jsem se s tebou jen rozloučit.“

	Ano, možná jsem opravdu zbabělý, pomyslel si Seneca. Ale s nebezpečím smrti v zádech nemohu pracovat. A moje práce je důležitější než všechno ostatní.

	 

	Cornelius Calvus strávil klidný, nerušený den. Jeho velké jmění mu umožňovalo udržovat i navzdory vysokým cenám pozemků v okolí Quirinalu velký park, který se západně od Via Salaria napojoval na Horti Sallustiani. Slavné zahrady básníka a státníka Crispa Sallustia zdědil prasynovec, který však zemřel bezdětný a celý majetek odkázal Tiberiovi. Po něm pak přešel na Caligulu a Calvus teď bydlel v těsném sousedství císaře, který se tu však zdržoval jen zřídka.

	Calvus strávil den venku, na okraji bazénu, ve kterém každý den plaval několik kol pro své zdraví. Dny v pozdním létě byly ještě teplé a Calvus po setmění pojedl skromnou večeři venku v atriu. Pak se chtěl ještě zahloubat do nové knihy Dějiny Kartaginců od Claudia Caesara.

	Ještě jedl, když se objevili. Sluha uvedl tribuna pretoriánů do atria, jeho lidé čekali ve vestibulu.

	„Mluvím se ctěným Corneliem Calvem, bývalým senátorem?“

	Calvus udiveně vzhlédl:

	„Ano. Co se stalo? Něco s mým synovcem Sabinem?“

	„Ne, pane. Týká se to jen tebe. Císařský soud na tebe sepsal obžalobu, kterou ti tímto předávám.“

	Calvus vzal svitek a zavrtěl hlavou.

	„Co to má znamenat, tribune? Už za císaře Tiberia jsem se vzdal všech svých úřadů a od té doby jsem nikdy nevystoupil na veřejnosti.“

	„Mně do toho nic není. Všechno najdeš ve svitku. Jen mi rozkázali, abych ti ústně sdělil, že božský princeps nechce vzbudit žádný rozruch a dává ti dva dny příležitost k tomu, abys zvolil jinou cestu, než je soudní jednání. V tom případě budeš moci třetinu svého majetku odkázat, komu budeš chtít, dvě třetiny musíš odkázat císaři. Naopak budeš-li odsouzen, celý tvůj majetek propadne státu.“

	Calvus se přinutil k úsměvu.

	„Tak to jsem tedy odsouzen, ještě než proces začal? Za mých dob to bývalo jinak… Nu, děkuji ti, tribune. Včas sdělím soudu své rozhodnutí. S advokátem se poradit smím?“

	Tribun pokrčil rameny:

	„Jestli to považuješ za nutné… Ale jen tady v domě, který od této chvíle dám hlídat.“

	„Jsem tedy už zajatcem?“

	„Máš domácí vězení, Cornelie Calve.“

	Když tribun odešel, přiblížil se ke Calvovi starý sluha.

	„Pane.“

	„Teď ne, příteli. Zavolám tě později.“

	Calvus rozlomil pečeť a rozvinul svitek. Všechno, co tam stálo, jako by se týkalo někoho jiného. Psalo se tam o daňových prohřešcích, o jakési žalobě z dob Tiberiových, o pomlouvání císařské rodiny a mnoho dalších podobných věcí.

	Jako tolik obžalovaných v posledních dnech, i Calvus si pomyslel, že muselo dojít k omylu. Matně si vzpomněl, že několik let před smrtí císaře Tiberia byl nějaký jeho vzdálený příbuzný stejného jména zapleten do jakési žaloby. Možná si toho Cornelia Calva spletli s ním? Corneliové byli velký, rozvětvený rod, to už se může stát, že dojde k záměně. Samozřejmě ani jemu neuniklo, že v poslední době se množí procesy a popravy, ale říkal si, že na tom asi něco musí být. Koneckonců panují v Římské říši ještě právo a zákon.

	Calvus poslal posla pro advokáta, který už dlouho pracoval pro Cornelie, a požádal ho o naléhavou návštěvu příštího dne ráno. Pak si šel lehnout, Dějiny Kartaginců ale nechal bez povšimnutí a místo toho si vzal svůj oblíbený a už osahaný svitek s Epikurovými dopisy. Nevědomky našel místo, kde se řecký filozof zabývá myšlenkami na smrt.

	Zvykni si na přesvědčení, že smrt nám nemůže ublížit. Neboť všechno dobré i špatné je v cítění. Ve smrti však cítění končí. Proto nám jen pravé poznání, že smrt nám nemůže ublížit, dává požitek pomíjivosti života, ne proto, že mu dodává nekonečný čas, nýbrž proto, že zažene touhu po nesmrtelnosti. Neboť pro toho, kdo hluboce pochopil, že v nežití není nic strašného, není nic strašného ani v životě. Pročež není nesmyslné, když někdo řekne, že se smrti nebojí proto, že by mohla přinést utrpení, nýbrž proto, že utrpení přináší už její předtucha. Neboť co námi neotřese při jejím projevu, vyvolává i při jejím očekávání pouze skutečné vzrušení. Proto nám smrt, zlo nejhorší, nemůže ublížit: neboť pokud žijeme, smrt tady není, a když smrt přijde, pak tady nejsme my.

	Calvovi klesla ruka s knihou a opakoval si: „Pokud žijeme, smrt tady není, a když smrt přijde, pak tady nejsme my.“

	To zní skutečně přesvědčivě, a přece to v podstatě není nic jiného než sofistika, pomyslel si Calvus a hluboko v nitru pocítil lačnost po životě, po dalším žití. Je ještě tolik knih, které chce přečíst, ještě tolik kol, která chce uplavat, ještě tolik věcí, o nichž chce promluvit se synovcem Sabinem. Přesto byl Calvus tak cvičený stoik, že brzy usnul a probudil se až za rozednění.

	 

	A to už také přišel advokát, vysoký statný muž, který měl klidný a tichý hlas a – jak se často ukázalo – vždycky si věděl rady. U něho Calvus už před lety uložil závěť.

	„Nu, Cornelie Calve, chceš změnit závěť? Snad ve prospěch nějaké ženy?“

	Calvus se usmál.

	„Ne, příteli, není za tím žádná žena. Moji závěť chce změnit někdo jiný.“

	Podal advokátovi obžalovací svitek. Ten si ho přečetl, svraštil čelo a četl ještě jednou.

	„Je na tom něco pravdy?“

	„Nic!“ odpověděl pevně Calvus. „Nesouhlasí to ani v jediném bodě. Za Tiberia byl jiný Cornelius Calvus, vzdálený příbuzný, zapleten do nějaké obžaloby, ale ani nevím, jestli ještě žije nebo co se s celým tím případem stalo.“

	Advokát vzdychl:

	„To by bylo možné zjistit, obávám se však, že před císařským soudem ti to nepomůže.“ Pak vypočítával řadu procesů a rozsudků.

	„Všichni tito muži byli, pokud je známo mně i jiným, stejně nevinní jako ty. Možná jsi, Calve, ve svém tichém ústraní o tom ještě nic neslyšel, ale žijeme ve strašné době. Svévole císařského soudu těžce spočívá na Římu, má však metodu.“

	„Mluv zcela otevřeně,“ požádal ho Calvus. „Znáš mě dobře a víš, že nic nepronikne ven.“

	„Myslím tím skutečnost, že kupící se obžaloby postihují především bohaté muže bez rodin – takové, jako jsi ty. Císař potřebuje peníze a obstarává si je tímto neuvěřitelným způsobem.“

	„Tak nemám vůbec žádnou možnost nějak se z celé věci dostat? Ani když budu riskovat proces?“

	Advokát se trpce usmál:

	„Na to jen čekají. Koupení svědci dosvědčí všechno, co tady na tom cáru stojí. Budeš odsouzen a tvůj majetek připadne císaři. Třetinu bys mohl zachránit, kdybys…“

	„Kdybych spáchal sebevraždu?“

	Advokát přikývl.

	„A co se stane, když závěť nechám, jak je, a císaři nic neodkážu?“

	„Vezme si to sám. Podvodní úředníci vypočítají tvé daňové dluhy a zabaví veškerý majetek. Tato úřední cesta však vyžaduje čas a Caligula je netrpělivý. Proto jsi dostal ústní vzkaz, abys mu odkázal dvě třetiny a jednu zachránil pro svou rodinu.“

	„A to dodržuje?“

	„Dosud ano…“

	„Dobře, změň tedy moji závěť v tomto smyslu a já zatím napíši dopis svému synovci. Prosím tě, uschovej ho u sebe, dokud se Sabinus nevrátí. Spojuji s tím však jednu podmínku: tento dům a zahrada musí připadnout synovci. Otroky propustím a vyplatím jim prémii za věrnost. Pak ať se každý rozhodne sám.“

	Advokát mlčky přikývl a z kožené kazety vytáhl různé pergameny.

	Calvus odešel do své pracovny a bez zvláštního spěchu napsal synovci Corneliu Sabinovi krátký dopis.

	 

	Přes svou roztěkanost a denně se měnící nálady měl Caligula vynikající paměť. Nikdy nezapomněl jména a události a při svých projevech v kurii nepotřeboval ani koncept řeči.

	Císař tedy nezapomněl ani na mladou Nymphidii. Jednoho dne se zeptal Callista:

	„Před několika měsíci jsi mi představil svou dceru, od té doby jsem ji neviděl a nic o ní neslyšel. Je ještě v Římě?“

	„Samozřejmě, principe. Jak známo, dcery člověk nemá pouštět z očí. Zaměstnal jsem domácího učitele, který ji učí vše potřebné.“

	Císař se drze ušklíbl:

	„Opravdu vše potřebné? Už je jí přece víc než patnáct, je načase, aby poznala i Amorovu radost a umění.“

	Callistus znal svého pána a věděl, že tato hodina přijde.

	„Ještě je to dítě,“ poznamenal.

	„To říkají otcové vždycky. Ale pokud si vzpomínám, hezké dítě. Přiveď ji někdy v příštích dnech do paláce, pojíme společně.“

	„Jak si přeješ, principe.“

	 

	Callistus měl ke své nadané dceři hezký vztah a mluvil s ní jako s dospělou. Její matka, také propuštěnka, zemřela už před lety, Callistus si však nevzpomínal, že by s ní kdy vedl tak chytré rozhovory. Proto neváhal připravit Nymphidii na to, co ji čeká.

	„Všichni jsme v jeho rukou, moje milá. Proti jeho náladám nezmůžeme nic. Chce tě v nejbližší době vidět a nemá smysl mu to vymlouvat či dokonce doufat, že na to zapomene. Nenechá si nic vymluvit a na nic nezapomene. Možná tě nechá na pokoji, ale musíme počítat i s tím, že ti přikáže, abys s ním šla do postele. Už jsem ti řekl všechno o tom, co se děje mezi mužem a ženou, tedy když bude chtít, tak se podřiď a buď pokud možno nešikovná. Skrývej svůj odpor, ale ne úplně. Pak se tě rychle nasytí, ale nebude mít vztek ani na tebe, ani na mne. Nymphidie, musíme tu dobu přečkat společně, nesmíme udělat nic, čím bychom se připravili o jeho přízeň.

	Přijdou časy po něm a já se postarám, aby se celý Řím dověděl, jak velmi bylo proti tvé vůli obětovat mu panenství. Pak si vybereš muže podle svého vkusu a budeme tak bohatí, že nebudeme potřebovat žádného pána. Tak hlavu vzhůru, holčičko! Říká se, že z komára se nemá dělat velbloud. Věř mi, že spát s nějakým mužem není tak těžké. Přežiješ to a mysli pořád na to, že jsem s tebou a budu dbát, aby se nám nic zlého nepřihodilo. Přežijeme tuhle dobu, opravdu mi věř!“

	Nymphidia otci pozorně naslouchala a na její roztomilé dívčí tváři nebylo nic, co by prozrazovalo, jak o věci smýšlí.

	„Mluvíš o císaři, jako by měl brzy odstoupit. Gaius Caesar je ale přece ještě mladý a nelze čekat, že…“

	„Samozřejmě je mladý, ale má mnoho nepřátel – musíme počítat se vším, i s tím nejhorším.“

	Callistus se nahnul k dceřinu uchu.

	„Že bude ještě dlouho vládnout…“

	Nymphidia otce políbila na obě tváře.

	„My to přežijeme,“ řekla s důvěrou.

	XXVII

	Legát svůj slib dodržel. Cornelius Sabinus nastoupil začátkem září v efeském přístavu na loď a za necelé dva týdny přistál v Ostii. Cestoval se svým koněm a z přístavu jel do Říma po Via Ostiensis.

	 

	Rodiče ho přijali velmi srdečně, Sabinus však vycítil, že před ním něco skrývají. V tváři měli vepsán hluboký smutek a Sabinus se zeptal:

	„Co je to s vámi? Stalo se něco?“

	Otec přikývl. Odešli do pokoje a Cornelius Celsus dal přinést džbán vína. Když sluha odešel, řekl:

	„Sabine, stalo se něco velmi smutného. Tvůj strýc Calvus už nežije.“

	Sabinus polkl:

	„Ale… ale vždyť jsem od něj ještě nedávno dostal dopis… Kdy zemřel?“

	Celsus pohlédl na Valerii. Odpověděla:

	„Asi před třemi týdny. Ale nebyl nemocný – zvolil dobrovolnou smrt.“

	„On spáchal… To se přece k němu vůbec nehodí! Byl to pravý stoik, bral život takový, jaký je – vůbec tomu nerozumím.“

	„Jeho advokát ti všechno vysvětlí nejlépe. Musíš za ním jít kvůli závěti.“

	Sabinus vlastně plánoval, že jeho první návštěva bude patřit Chaereovi, ale smrt strýce, kterého miloval a kterého si vážil jako druhého otce, zastřela všechno ostatní.

	Statný advokát ho přijal se zachmuřenou tváří. Bezmocným pohybem zvedl ruce a tiše, klidně pravil:

	„Je to hrozné, Sabine, že od nás tento muž odešel. On ještě měl starořímské ctnosti, a i když byl bohatý, žil skromně. Jeho jediným luxusem byli básníci.“

	Advokát se odmlčel a zamyšleně se zahleděl z okna.

	„Proč zvolil smrt?“

	Vysoký muž se prudce obrátil ke svému hostovi.

	„Ty se ptáš, proč? Nenechali mu jinou volbu! Císařský soud mu poslal do domu pretoriány s obžalovacím svitkem. Můžeš si ho přečíst, dal jsem si ho opsat. Nepřísluší mi kritizovat císařský soud, udělej si obrázek sám. Potom šlo všechno obvyklou cestou: buď proces a potupná poprava s následným zabavením všeho majetku, nebo dobrovolná smrt a závěť, kterou tady máme. To znamená, že strýc odkazuje dvě třetiny majetku císaři a třetinu tobě s dovětkem, že vila na Via Salaria se vším, co k ní patří, tedy se zahradou, knihovnou, nábytkem, sochami a obrazy, připadne tobě.“

	Sabinus byl zděšen:

	„To snad není možné! Něco takového se přece nesmí stát! Kde je právo? Proč se strýc neobrátil přímo na císaře?“

	Advokát si povzdychl.

	„Je vidět, že jsi déle než rok nebyl v Římě. Nemyslím, že mě udáš, takže bych ti chtěl současnou situaci vysvětlit. Císař utratil všechno, co Tiberius zanechal v pěkně plné státní pokladně. Problém nepomohlo vyřešit ani zavedení četných nových daní a značné zvýšení starých. Teď se tedy obrátil k bohatým Římanům. Konstruuje zločiny, vytahuje staré spisy z časů Tiberiových nebo prostě posílá do domů pretoriány a pod nějakou záminkou dává majetek zabavit. Tvůj strýc neměl ani ženu, ani děti, navíc byl velmi bohatý a tudíž ideální oběť – řekněme to opatrně – císařovy finanční politiky. Konce není vidět, a kdo má možnost prchnout, dávno už z Říma zmizel.“

	Sabinus seděl jako omráčený a marně se pokoušel urovnat si myšlenky.

	„Ale… císař je přece u všech tak… oblíbený. Vojsko ho zbožňuje! Prostě tomu nemohu uvěřit!“

	„Budeš tomu muset uvěřit, až tady budeš žít déle. Zatím ti radím, abys uznal závěť a odstěhoval se do domu po strýci. Možná přijde doba, kdy zase budou vládnout právo a zákon a nikoli…“

	Advokát se odvrátil, vstal a přešel k oknu. Sabinus slyšel, jak tiše řekl:

	„Kdo by za dob císaře Augusta prorokoval, že už třicet let po jeho smrti bude postaveno na hlavu všechno, co velký císař vybudoval a vytvořil, toho by hnali z města. Dokonce i za Tiberia vládlo právo, dokud se v Římě neroztáhl Seianus. A i potom byl odstraněn pouze ten, kdo stál v cestě jeho touze po moci. Teď jsou však zasaženi všichni a každý. Římští patricijové jsou jen pro jeho choutky a nálady posíláni jako gladiátoři do arény, Esius Proculus musel zemřít, protože to byl krásný statný muž s bohatou hřívou vlasů – a Caligula je skoro plešatý. Jiní byli předhozeni dravé zvěři, protože se odvážili drzé poznámky nebo výsměšného popěvku o jeho božském majestátu. Seznam už je dlouhý, Sabine. A den za dnem se prodlužuje. Zítra to může postihnout mě, pozítří tvého otce, možná i tebe, protože ti císař bude závidět i ten kousek dědictví. Vrať se do Efesu a čekej tam na lepší časy – jinou radu ti dát nemohu.“

	„Kdybych nevěděl, že jsi byl advokátem naší rodiny, ještě než jsem se narodil, a že jsi nám vždycky radil nejlépe, musel bych si myslet, že ses pomátl na duchu. Ale…“

	„…musíš mi věřit,“ dokončil advokát. „Vylíčil jsem ti situaci takovou, jaká opravdu je. Teď je na tobě, jak se rozhodneš. Pro tebe a tvou rodinu budu vždycky k dispozici. A teď ti ještě musím něco předat.“

	Podal Sabinovi strýcův dopis na rozloučenou.

	„Smím si ho přečíst hned?“

	„Samozřejmě, chlapče.“

	Advokát se stáhl, Sabinus zlomil pečeť a četl:

	„Zdravím svého milého synovce Cornelia Sabina a přeji mu štěstí.

	Je mi líto, že k tobě musím mluvit z říše stínů, ale nezbývá mi nic jiného. Nevolím smrt tak úplně dobrovolně. Důvody tady nechci uvádět, neboť je sám snadno zjistíš a hned také budeš mít vysvětlení, proč je moje závěť taková, jaká je. Nu, synu, žil jsem dost dlouho a odcházím s lítostí jen proto, že už jsem tě neviděl a že jsem si nepřečetl některé knihy.

	Kam jdu, nevím a před koncem to neví žádný člověk. Neboť už Lucretius psal, že člověk neví nic o podstatě své duše, neví, jestli do něj vstupuje při narození, nebo zda vzniká až potom a rozplyne se spolu s tělem, zda zmizí v Hádové říši…

	Ať je to jakkoli, milý Sabine, přeji tobě hodně štěstí na zemi a Římu brzké osvobození od svévole, bezprávnosti, vraždění a útlaku. Pokud budeš vzpomínku na mě nosit v srdci, budu stále žít.“

	 

	Sabinus běhal bezcílně jako štvanec ulicemi města. Náhle se ocitl na pontu Aemilis. Přešel po mostě mezi vozíky, nosiči, prodavači chleba a dámami v závojích, které provázely otrokyně nesoucí koše.

	Za mostem začínala čtvrť Zátibeří a Sabinus už měl cíl. Samozřejmě nebude Chaerea touto dobou doma, ale pozdraví Marcii, poptá se na novinky a možná na Chaereu počká. Ten mu pak musí říci pravdu. Vidí císaře skoro denně a možná se pak věc ukáže v trochu jiném světle. Třeba musel strýček Calvus opravdu něco skrývat.

	 

	Nemohl hned najít vchod, protože do domu se procházelo kolem Aulova zahradnického domku, který zároveň plnil strážní roli. Aulus právě trhal obrovský meloun, když na něj Sabinus zavolal:

	„Je tvůj pán doma?“

	„Co mu chceš?“ zeptal se nevrle Aulus.

	„Otroci otázky nekladou, ale odpovídají na ně.“

	Aulus se ušklíbl:

	„To je možné. Ale já nejsem otrok. Jsem veterán germánské legie. Tohle…“ vystrčil pahýl ruky, „jsem nechal na Rýnu. A kdo jsi ty?“

	„Tribun Cornelius Sabinus. Je Chaerea doma?“

	Aulus přikývl.

	„Ohlásím tě.“

	Marcia ho přijala hned ve dveřích a upřímně ho objala.

	„Sabine! Tolikrát jsme na tebe vzpomínali, právě teď, v posledních dnech, co je Chaerea nemocný.“

	„Nemocný?“

	„Ano. Spadl ze žebříku a zlomil si nohu. Ten bude koukat!“

	Chaerea, opřený v polštářích, seděl v atriu. Nohu ovinutou silným obvazem měl položenou na stoličce. Po široké dobrosrdečné tváři se mu rozlil úsměv.

	„Už bylo na čase, aby ses tady taky zastavil, stará vojno!“

	Potřásli si rukama tak silně, že Chaerea div nespadl ze židle.

	„Nechám vás o samotě,“ řekla ještě Marcia, ale ani si toho nevšimli.

	„Z tebe se stal opravdový muž,“ smál se Chaerea na Sabina a ten mu hned odpověděl:

	„A z tebe invalida, kterého brzy pošlou na odpočinek. Spadnout ze žebříku jako kluk…“

	Chaerea náhle zvážněl.

	„Hned se dovíš, jak to bylo. Už jsi navštívil strýce?“

	„Calvus je mrtvý. Nevěděl jsi to?“

	„Ne, ale mohl jsem si to myslet. Sabine, proč bychom si něco předstírali? Přátelé si říkají pravdu – celou pravdu.“

	Chaerea pak vyprávěl o svém úkolu a o tom, jak se mu podařilo se mu vyhnout.

	„U Castora a Polluxe! Ty sis dal od Aula zlomit nohu, jenom abys – Chaereo, Chaereo, snad sis nemyslel, že bych se na tebe zlobil, protože jsi splnil rozkaz? Odpovědný je ten, kdo ho vydal, ne ten, kdo ho splnil!“

	„To si nejsem tak jistý,“ odpověděl Chaerea. „Stačí, když si vzpomenu, co císař od nás, pretoriánů, v poslední době očekává.“

	„Tak je tedy pravda, co mi… co jsem se před nedávnem dověděl? Vymyšlené obžaloby, četné popravy, vraždy a sebevraždy?“

	Chaerea se zatvářil stísněně.

	„Jak mám poznat, jestli je někdo vinen nebo ne? Císař se probírá starými spisy a sestavuje stále nové obžaloby. Nejsem ani senátor, ani advokát – co k tomu mám říct? Kladeš otázky na nesprávném místě. Jsi přece patricij. Poptej se ve své rodině, možná tam vědí víc.“

	„Jestli jsou tito lidé opravdu vinni, pak se jen ptám, proč se Římané za pár desítek let tak změnili. Za čtyřicet let vlády císaře Augusta nedocházelo ani k procesům pro ‚urážku principa‘, ani nebyl nikdo popraven za neplacení daní. Nikdo nebyl nucen, aby císaři odkázal skoro celé své jmění – za ‚milost‘ sebevraždy. Něco tady není v pořádku, ne?“

	Chaerea se teď už tvářil zoufale.

	„Sám nevím, co si o tom myslet. Císař potřebuje pretoriány už jen na vymáhání daní nebo k tomu, aby někoho dohnali k sebevraždě. A jako dík mám jen výsměch.“

	Teď bylo vysloveno, co se Chaerea neodvážil svěřit ani Marcii.

	„Výsměch? Jak tomu mám rozumět?“

	Chaerea pohybem ruky vyzval přítele, aby se k němu naklonil blíž, a zašeptal:

	„Císař se mi neustále posmívá kvůli mému vysokému hlasu, říká, že jsem kříženec Herkula s Venuší, jako hesla volí oplzlá slova a ponižuje mne před ostatními. Nejraději bych toho nechal.“

	„Neudělej nic nerozvážného, Chaereo. Můžeš se dát přeložit. A možná má teď Caligula jen špatnou náladu a zítra už s tím přestane.“

	Chaerea zavrtěl hlavou.

	„Nepřestane. Ty ho neznáš. Každý šťastný a spokojený člověk je pro něj výzvou a tak dlouho ho pronásleduje, dokud se to nezmění. Dal jednoho pohledného chlapce ze své germánské hlídky ubít jen proto, protože slyšel, jak někdo chválí jeho krásné vlasy. V noci tančí po paláci převlečený za Jupitera, Venuši, Isidu nebo Lunu a každého se ptá, zda cítí, že před ním stojí bůh. A běda ti, když okamžitě nenajdeš správnou odpověď. Můžeš mluvit o štěstí, když skončíš jen na galéře nebo v nějakém dole. Většina jeho obětí končí v aréně a smí se dřevěnými meči bránit proti hladovým lvům a tygrům, nebo je gladiátoři ubijí jako dobytek. Plebs ho pořád ještě oslavuje, i když ani na něj už nebere ohled. Před třemi dny nechal při hostině stít hlavu dvanácti zločincům a označil to za povzbuzení chuti. Dlouho jsem tomu nechtěl věřit, ale teď vím, že Caligula je šílený. Všichni sloužíme krutému a šílenému tyranovi, který při každé příležitosti říká: ať mě nenávidí, jen když se mě bojí. Kam to povede, Sabine, kam to povede?“

	„Nevím,“ odpověděl tiše Sabinus. „Možná budu i já už brzy stát před císařem. Můj legát na něm nechal rozhodnutí o trestu.“ A Sabinus vyprávěl příběh o Heleně.

	Chaerea mu soucitně položil ruku na rameno.

	„To jsi tedy něco prodělal, kamaráde. A teď chceš odejít od vojska?“

	„Pravděpodobně ano. Nejdřív počkám, co s mým případem bude. Tobě rozhodně ještě jednou děkuji za odvahu a přátelství, i když to ubohému Calvovi nepomohlo. Ať se stane cokoliv – můžeš se mnou počítat.“

	 

	Sabinus se podle legátova rozkazu do týdne hlásil v kasárnách pretoriánů. Důstojník ve službě listoval spisy.

	„Na veřejném tržišti jsi obtěžoval těhotnou ženu a uhodil jsi ji – no, no, cos od toho čekal? A ještě ke všemu patricijku. Předložím tvůj případ císařské komisi. Pak ti dáme vědět.“

	O vojenských trestech týkajících se patricijů císař většinou rozhodoval sám nebo případ předal senátu. Caligula, který se jinak o vládní práci skoro nezajímal, měl zálibu ve všem, co souviselo s tresty, a tak seznamy pravidelně prohlížel.

	„Co to tady máme?“ zeptal se a ukazováček se mu zastavil na jménu.

	„Cornelius Sabinus, který v Efesu obtěžuje těhotnou patricijku Helenu a dokonce ji uhodí. Chce dobrovolně odejít z legie. Potrestán ještě nebyl.“

	Caligula se obrátil na Callista.

	„Má tenhle Cornelius Sabinus něco společného s naším Calvem?“ „Víš přece, s tím měšcem peněz, kterému jsem před nedávnem pustil žilou.“

	„Tak bych to neříkal, principe. Calvus byl obžalován a dobrovolně si vzal život. Z vděčnosti, že nebyl okamžitě zatčen, odkázal dvě třetiny svého majetku tobě.“

	„A třetinu nějakému vzdálenému příbuznému. Ať přinesou ten spis.“

	Callistus rozbalil závěť a četl:

	„Třetinu nechť dostane můj prasynovec Cornelius Sabinus, kterému odkazuji svůj dům na Via Salaria.“

	„To je on!“ zvolal císař. „Toho chlapíka chci vidět. Pozvi ho některý příští den na oběd. Úplně neformálně. Mezitím si promyslím jeho potrestání.“

	 

	Sabinus, který počítal s tím, že bude muset předstoupit před vojenský tribunál, se podivil, když dostal pozvánku k císařově polední tabuli. Aby dal najevo, že už se necítí být vojákem, oblékl si civilní šat.

	Císař podlehl okamžité náladě a pozval jinak jenom ženy, mezi nimi Pyrallis, Livillu a jednu Isidinu kněžku. Sám přišel pozdě a vypadal, jako by právě vstal z lože. Nepokrytě zíval a hned řekl:

	„Nezívám kvůli vám, milí hosté, ale strávil jsem celou noc prací pro blaho říše. I bohové jsou někdy unaveni. Není přece lidské vystačit jen se třemi nebo čtyřmi hodinami spánku. Jak dlouho spáváš ty, Cornelie Sabine?“

	„Osm až devět hodin, principe.“

	Caligula se triumfálně rozhlédl.

	„Tak to slyšíte! Už jen na tom musíte poznat mou božskou přirozenost. Sabinus je tribunem u XI. legie v Asii a jeho legát ho poslal pro potrestání do Říma. Ale do toho vám, ženám, nic není a ani by vás to nezajímalo.“

	Obrátil se k Liville.

	„Tebe jsem, sestřičko, dlouho neviděl. Co dělá tvůj veršotepec? Už je u Háda?“

	Livilla nepohnula brvou.

	„Seneca odjel na radu svého lékaře do Alp, protože by ho snad horský vzduch mohl zachránit. Naděje je však malá…“

	„Škoda, mohl světu darovat ještě tolik knih… no ale veršotepců jeho druhu je víc než dost. Budeš si muset vybrat nějakého jiného.“

	„To přenech mně. Tvoji radu nepotřebuji.“

	Caligula se ušklíbl:

	„Promiň, drahá, nechtěl jsem se vnucovat. Pyrallis, neměla bys chuť zahrát nám něco na loutnu?“

	„Ne, Gaie,“ odpověděla drze kurtizána. „S prázdným žaludkem nehraji ráda.“

	Caligula se rozesmál, jako by slyšel dobrý vtip. Zatleskal a hned začali nosit jídlo.

	Livilla mezitím úkosem pozorovala rozpačitého Sabina a jeho bohaté kaštanové vlasy a zářivé modré oči se jí docela líbily. Má v sobě něco nevinného, mladistvého, pomyslela si, a přesto je na něm znát zkušenost se ženami. Odhadovala by, že je jen o málo starší než ona, ale nemohlo to být dost dobře možné, protože ve dvaadvaceti nemůže být nikdo tribunem. Jejich pohledy se setkaly a ani on, ani Livilla nesklopili zrak. Caligula, kterému nic neuniklo, si výměny pohledů všiml. Obrátil se k Sabinovi.

	„Dávej si pozor na Livillu, tribune. Je sice vdaná, ale jejího manžela jsem poslal do ciziny. Ona je raději v Římě a pěstuje své literární zájmy, ovšem spíše s tvůrci než s díly.“

	Hlučně se rozesmál a žertem sestře zahrozil.

	„Zůstala jsem tady na tvé přání, Gaie. To jsi zřejmě zapomněl.“

	„Bůh nikdy nezapomíná!“ vybuchl Caligula a přitom pojídal křepelčí prsíčka.

	Po jídle se Pyrallis chopila loutny a zazpívala pár choulostivých písniček, jaké se zpívají v lupanarech. Sabinovi se líbilo, že všechno probíhalo tak neformálně. Skoro zapomněl, že sedí u stolu s člověkem, který uštval jeho strýce k smrti.

	Caligula zatleskal a prohlásil:

	„Oběd je u konce! Teď musím se Sabinem něco projednat mezi čtyřma očima.“

	Livilla vstávala a dlouze se na Sabina podívala. Měl pocit, že v jejím pohledu je jakási výzva. Slova o čtyřech očích samozřejmě nebyla přesná, protože za císařovým lehátkem zůstali stát dva urostlí germánští strážci.

	„Tak tedy tribune, ty jsi na trhu v Efesu napadl těhotnou ženu. Je to pravda?“

	„Napadl není to správné slovo, principe. Chtěl jsem jí něco říct a potom…“

	Císař mávl rukou:

	„Nemusíš si vymýšlet žádnou omluvu. Mám rád drzé a nestoudné lidi – samozřejmě když nejsou drzí vůči mně. Sám na sobě nic neoceňuji více než svou nestoudnost. Pěstuji si tuhle vyzývavou bahenní rostlinu a považuji ji za svou největší ctnost. Trest ti rozhodně odpouštím. Té Řekyni se zjevně nic nestalo. Už ses ujal dědictví po strýci? Svým způsobem to byl čestný muž a své prohřešky odčinil dobrovolnou smrtí – po starořímském způsobu. Přitom v závěti nezapomněl na svého císaře. Doufám jen, že jeho příkladu budou následovat další.“

	V tom okamžiku Cornelius Sabinus poznal, že tento člověk ničí Řím. Nezastaví se před ničím, aby získal stále nové zdroje peněz. Vražedný kolotoč se zastaví, až bude tato stvůra odstraněna. Teď věděl, že Chaerea mluvil pravdu a že nelhal ani advokát. Chladné upřené oči si ho prohlížely jako podivný předmět.

	„Na něco jsem se tě ptal, Sabine!“

	„Promiň, imperátore, tvoje božská přítomnost mě mate. Mohl bys tu otázku opakovat?“

	„Stále ještě chceš odejít od legie?“

	„Ano, principe, neboť od této chvíle bych chtěl sloužit tobě jako pretorián a být v tvé božské blízkosti. Také jako projev vděčnosti, že jsi mi ponechal díl mého dědictví.“

	Caligula se zatvářil udiveně, protože s takovou odpovědí nepočítal.

	„Proč ne? Mezi mými důstojníky už dávno nebyl žádný Cornelius. Kromě toho v krátké době dva tribuni odejdou z věkových důvodů.“

	Sabinus padl císaři k nohám a políbil jeho napuchlou, prsteny přecpanou ruku.

	„Vstaň! To se na tribuna nehodí.“

	„To jen proto, že jsem tak šťastný…“ zajíkal se Sabinus a připadal si jako na scéně.

	„Svou službu nastoupíš, až se vrátím z Germánie. Koncem září podniknu tažení, podmaním si Británii a završím to, co započal Julius Caesar. Zatím se zapiš do důstojnického seznamu pretoriánů.“

	 

	Všichni počítali s tím, že císař počká do jara, ale vyrazilo se náhle. Už od léta byli povoláváni rekruti, stahovány pomocné jednotky, auxilia, a shromažďovány obrovské zásoby. V monumentálním trénu táhli tanečníci, zpěváci, děvky a gladiátoři. Císařova část byla dlouhá půl míle a kromě jeho osobního zařízení ji tvořilo i několik vozů spisů opatrovaných tucty tajemníků, písařů a jejich pomocníků. Protože bude z Říma pryč pravděpodobně přes rok, musely být na cestu vypraveny i všechny vládní spisy. Caligula vůbec nepomyslel na to, že by svou moc třeba jen na jediný den přenechal někomu jinému. Oficiálně ho zastupovali oba konzulové, všichni však věděli, že od dob Augustových je jejich úřad téměř bezvýznamný.

	S císařem jely obě jeho sestry, důvěrník Aemilius Lepidus a samozřejmě Lentulus Gaeticulus, velitel hornorýnských legií. Lepidus, který chtěl zůstat v Římě, toho litoval, nebyl však zneklidněn, protože se ukázalo, že císař ho nemůže postrádat.

	„Císařovnu“ Lolliu Paulinu nechal Caligula v Římě, zato přibral svou novou milenku Caesonii. Nebyla už žádná mladice, bylo jí asi tolik jako císaři, který ji prostě jejímu manželovi vzal.

	Milonius měl velkou dílnu na výrobu předmětů z kůže. Dělaly se u něj boty, brašny, sedla a ohlávky. Doufal, že jednou dostane zakázku od legie. Podplácel vysokými částkami císařské úředníky, až byl konečně spolu s Caesonií jednou pozván k císaři na hostinu. Zakázku získal, ženu ztratil.

	Caligula vycítil, že Caesonia je člověk jeho typu: požitkářská, neuměřená, náladová, krutá a bezohledná. Téže noci se stala jeho milenkou a otěhotněla přitom. Caligulu natolik nadchlo, že zplodil potomka, že ji i ve vysokém stupni těhotenství táhl s sebou a několikrát prohlásil, že se s ní ožení dříve, než se dítě narodí.

	Spiklenci měli jen velmi zřídka možnost nerušeně si promluvit. Gaeticulus začal být nedůvěřivý a projevoval obavy z dalšího vývoje.

	„Mně se to všechno nelíbí! Dověděl jsem se, že Caligula povolal na Rýn mnoho legií ze vzdálených provincií a jejich důstojníky nalákal na tučné odměny. Neznám nikoho z těch mužů. Pak je tu africká legie, kterou vzal prokonzulovi a vysokými prémiemi přiměl muže, aby přísahali jemu. Až dorazíme k Rýnu, může být všechno úplně jinak. Možná už tam své věrné legie vůbec nenajdu.“

	„Neměli bychom si dělat zbytečné starosti. Koneckonců chce císař dobýt Británii, a to potřebuje každého muže.“

	Gaeticulus zavrtěl hlavou:

	„Tomu nevěřím, na to je příliš zbabělý. Mám pocit, že se něco děje. Jistě je vám taky nápadné, že neprojeví žádnou slabinu. Cestuje v uzavřených nosítkách a jeho tělesná stráž ho obklopuje jako zeď. Až dojdeme k cíli, musíme jednat rychle, než úplně ztratíme přehled.“

	„Myslím, že Gaeticulus má pravdu,“ přisvědčila Agrippina. „Caligula nespustí mě a Livillu z očí a neustále má nějaké narážky, které se mi nelíbí. Může to být všechno náhoda, ale když jde o život, umí náš bratr vyvinout bystrost, kterou nesmíme podcenit.“

	Před stanem vznikl neklid a hlasy byly stále hlasitější. Vešel tribun a vojensky pozdravil.

	„Císařovy sestry Agrippina a Livilla jsou zvány, aby pojedli s principem.“

	„Dobře, tribune, můžeš odejít!“ přikázal ostře Gaeticulus. Důstojník zmizel a Livilla tiše řekla:

	„Mám strach. Caligula je jako pavouk, který nás bude sledovat tak dlouho, až se zapleteme do jeho sítí.“

	„Musíme ty sítě zpřetrhat,“ prohlásil rozhodně Lepidus. „A já pořád ještě věřím, že se nám to podaří. Caligula není žádný bůh a každý člověk, ať je to císař, nebo otrok, je smrtelný.“

	 

	Začátkem října dospěli do Mogantiaku, střediska provincie Germania Superior, které se v uplynulých desetiletích proměnilo z římského vojenského ležení v malé město. Stalo se, čeho se Gaeticulus obával. Našel zde cizí oddíly, jeho legie byly mezitím odveleny na horní Rýn k Borbetomagu. Nepřišel ho pozdravit ani jeden z důvěrně známých důstojníků – bylo to, jako by vstoupil na cizí půdu.

	Císař se nastěhoval do jediné větší kamenné budovy v Mogantiaku, do legátova paláce, kde Gaeticulus v uplynulých devíti letech žil. Císař mu řekl: „Není to na dlouho, příteli. Za několik týdnů chci překročit Rýn, pak se budeš moci nastěhovat zpátky.“

	„Kde jsou moje oddíly, principe? Proč byly mé legie přeloženy?“

	Caligula upřel zrak na Gaeticula, kterého pod tímto pohledem vždycky trochu mrazilo. Ještě nikdy u nikoho neviděl tak chladné a bezcitné oči. Možná je císař opravdu bůh.

	„Nemůžeme dobýt Británii se dvěma legiemi. Muselo se udělat místo pro nové jednotky. Až odtud odtáhneme, můžeš si své milované legie povolat zpátky.“

	„Kdybys dovolil, principe, rád bych se na ně do Borbetomagu podíval. Mí důstojníci si jistě už dělají starosti…“

	Caligulovy úzké rty se roztáhly ve falešném úsměvu.

	„Starosti? Proč starosti? Každý přece ví, že u císaře jsi v dobrých rukou. Počkej ještě pár dní, než se tady zabydlíme, pak tě nechám jít. Zítra v poledne mám s důstojníky schůzku o současné situaci, buď tedy přesný.“

	Gaeticulus váhal mezi dvěma rozhodnutími. Buď se teď vyšvihne na koně a cvalem pojede na horní Rýn až do kasáren v Borbetomagu, aby přikázal svým oddaným jednotkám vytáhnout proti Caligulovi, nebo vyčká, až ho císař nechá odejít. Když zmizí teď, bude to pro císaře varování a pokusí se ho zadržet, zatímco za několik dní odjede ke svým legiím vlastně úředně.

	Gaeticulus se rozhodl pro druhé řešení, možná i proto, že při zítřejší debatě vyplynou nové perspektivy. Nedůvěru v něm však vyvolávala okolnost, že se nemohl dostat ani k Lepidovi, ani k žádné z císařských sester. Vždycky dostal odpověď, že jsou teď nedosažitelní a ať jen má strpení. Odděluje je Caligula schválně? Možná je už uvěznil?

	Vracel se na břeh Rýna, kde mezitím vyrostlo velké stanové město, v němž byli obchodníci, kejklíři, akrobaté, děvky a krčmy v hustém obležení hostů. Gaeticulus se opatrně blížil ke svému stanu, neviděl však nic podezřelého. Obě stráže stály před vchodem a bavily se, vedle nich byla do země zaražena standarta vojevůdce. Zamířil k ní a oba muži se postavili do pozoru.

	„Ptal se po mně někdo?“

	„Ne, legáte!“

	„Stalo se něco neobvyklého?“

	„Ne, legáte!“

	Napůl uklidněn vypil Gaeticulus dva poháry vína a ulehl na lůžko. Nebyl nijak zvlášť zbožný, věřil však v nadřazenou moc a utěšoval se myšlenkou, že osud prostě nemůže chtít, aby tento zpustlík, přinášející Římu zkázu, ještě dlouho hanobil císařský trůn.

	 

	Aemilius Lepidus byl opravdu nedosažitelný, protože císař ho od sebe nepustil ani na krok od chvíle, kdy dorazili do Mogantiaku. Ptal se ho na radu i v těch nejmenších a nedůležitých záležitostech, neustále ho pověřoval úkoly, které mohl vyřídit každý otrok. Lepidova nedůvěra vzrůstala a předsevzal si, že si o tom při nejbližší příležitosti promluví s Gaeticulem. Nepodařilo se mu však spojit se ani s legátem, ani s Agrippinou nebo Livillou. Císař, jako by vytušil jeho pocity, řekl:

	„Dámy musíš omluvit, potřebují nějakou chvíli, aby se po cestě zotavily. My to máme jednodušší, vid? Ani těžký pochod neublíží vzhledu muže, naopak zvýší jeho přitažlivost.“

	„Nejsem žena, Gaie, a tak nevím, jak unavení muži působí na ženy.“

	Caligula na něj krátce pohlédl, v očích mu podivně zasvitlo a Lepidus si pomyslel: to jsou oči pavouka, které v nekonečně trpělivé chuti vraždit číhají na pravý okamžik.

	„Já to vím! Jsem bůh a vnímám jako androgyn, neboť každé božstvo je obojetné. Proto také ty neustálé proměny. Už jste mě viděli jako Lunu, Jupitera, Isidu a Neptuna. Vzpomínáš si ještě na slavnost žen? Tenkrát jsem byl ženou mezi ženami, jen jeden člověk si to nechtěl uvědomit.“

	Caligula ho nespustil z očí a Lepida obešla podivná tíseň. Proč teď Caligula mluví právě o tom?

	„Tehdy ses rychle zase proměnil zpátky,“ řekl zběžně, jako by se ho to téma nijak zvlášť nedotklo.

	„Ano, vyměnili jsme si role. Ano, stal jsem se zase mužem a tys mi nastavil zadek jako háravá fena.“ Caligula se hlučně rozesmál a dodal: „Hříchy mládí!

	I když to není tak dlouho, máme teď na práci lepší věci.“

	Lepidus cítil, jak v něm stoupá žhavý vztek. Kdyby teď měl u sebe dýku… Zardousit nenáviděného muže holýma rukama nebylo možné, protože v pozadí stála germánská osobní stráž. Lepidus, aby neřekl nic neuváženého, raději mlčel. Caligula ho lehce uhodil do ramene.

	„Přesto – nebo právě proto – jsme zůstali přátelé. Dneska už tě nepotřebuji. Jdi si lehnout, Lepide.“

	 

	Odešel z legátova paláce a zamířil naproti ke stanovému táboru. Byla to právě jen hra na kočku a myš, kterou měl Caligula tak rád, nebo se v jeho slovech skrývala výhrůžka?

	Před vojevůdcovým stanem zkřížila hlídka kopí.

	„Legát spí a nechce už být rušen.“

	„Mnou se určitě vyrušit dá,“ řekl rozhodně Lepidus, ale hlídky se nepohnuly. Lepidus byl tak unavený, že to vzdal.

	„Dobře, má to čas do rána.“

	 

	Hodinu před půlnocí musely krčmy a krámky zavřít, děvky a kejklíři byli vyhnáni a nad stanovým městečkem se záhy rozhostil klid. Tu a tam bylo slyšet šepot nebo chrápání, občas se ozval hlasitý pšouk provázený kletbami či smíchem.

	 

	Milonia Caesonia, císařova těhotná milenka, už ležela na lůžku, když Caligula vešel do její ložnice. Vlasy měla rozhozeny po polštáři a její velké tmavé oči – na rozdíl od Caligulových – neskrývaly nic z jejích pocitů. Tvář poznamenaná neřestí a blahobytem teď vypadala klidně a uvolněně. Odhodila přikrývku a pohladila si vypouklé břicho.

	„Tady spí budoucnost Říma,“ řekla. „Doufám, že bohové ti dají syna.“

	„Protože jsi bývalému manželovi porodila tři děvčata, mohlo by se stát, že juliánsko-claudiovský rod dostane mužského dědice. Ale i tak myslím, že spolu zplodíme více dětí.“

	Caesoniiny oči se chtivě zaleskly:

	„Ale neděláme to jen proto – nebo ano?“

	Caligula se na ni zadíval s perverzní vášní. Jestlipak by bylo možné to břicho rozříznout a podívat se na pohlaví dítěte? Pak by se zase zašilo a zůstala by jen jizva. On by ale ráno vyšel před stan a zvěstoval všem: rozhodl jsem se, že Římu a světu daruji syna a dědice. Všichni by potom, až se narodí chlapec, obdivovali jeho božskou prozřetelnost.

	„Nedívej se na mě, jako bys mě chtěl sežrat!“

	Caligula se svlékl.

	„Otoč se. V poslední době se mi líbíš víc zezadu.“

	Caesonia se hlasitě a drsně zasmála a uposlechla jeho přání. Caligula do ní vnikl s nezvyklou něhou, zezadu ji objal a silně hnětl vzdutá ňadra. Cítil, jak ho zaplavuje vášeň jako těžký, sladký oblak.

	„Miluji tě, Caesonie,“ zasténal, „a nevím proč. Nejsi mladá ani krásná, a přesto jsi po Drusille první žena, kterou miluji. Proto se s tebou ožením, ještě než se dítě narodí.“

	Pustil ji a Caesonia se uvolněně a s roztaženýma nohama převrátila zpátky.

	Po chvíli Caligula líně řekl:

	„Už se těším, jak se budou mí důstojníci ráno tvářit. Někteří budou potěšeni, jiní udiveni, někteří zděšeni. Ti hlupáci pořád zapomínají, že jsem bůh!“ Hlasitě se smál a žertem dodal: „Někdy na to zapomínám i já sám.“

	XXVIII

	Callistus jako věrný a spolehlivý císařův správce zůstal v Římě. Společně s prefektem pretoriánů Arrecinem Clementem vyřizoval vládní záležitosti, ale to ti dva dělali, i když byl císař přítomen. Caligula totiž chápal svůj úřad pouze a výhradně jako zdroj umožňující mu jeho potěšení, nálady a cynické krutosti.

	Jeho delší nepřítomnosti v Římě Callistus využil, aby dál budoval svou jemnou síť z pověstí a špiclování podle principu „ruka ruku myje“.

	Ústřední roli přitom hrál kulhavý Claudius Caesar se svým tikem v tváři. Upřímně si totiž oddychl, že jeho náročný císařský synovec zmizel z Říma. Stáhl se na své venkovské sídlo v Albánských vrších a konečně se mohl v klidu a aniž by byl rušen, věnovat své práci historika. Samozřejmě musel čas od času do Říma, aby si tam v knihovnách a archivech doplnil nutnou zásobu znalostí. Jako příslušník císařského rodu měl přístup k domácímu archivu své rodiny, uloženému v rozlehlém sklepení paláce. Callistus samozřejmě pokaždé o jeho návštěvách věděl.

	Jednoho deštivého zimního dne na konci listopadu Callistus využil takové příležitosti a pozval Claudia Caesara k sobě. Oba přibližně stejně staří muži si dobře rozuměli, tím spíše, že tlustý správce pokladny historikovi vždy projevoval respekt a upřímnou úctu. Za jeho nervózně cukající tváří Callistus poznal velmi vzdělaného a světu odcizeného vědce, který nechtěně stále znovu provokoval posměch svého císařského synovce.

	„To člověku dělá dobře, když s tebou může mluvit a nemusí dávat pozor, že do toho vletí Caligula a udělá nějaký ze svých hloupých ‚žertů‘.“

	Callistus povzdychl.

	„Máš pravdu, Claudie Caesare, i já jsem udělal spoustu práce od chvíle, kdy tady imperátor není. O to však teď nejde. Léta k tobě cítím vztah tak přátelský, že s tebou mohu mluvit otevřeněji než s mnoha jinými. V tomto případě jde i o tebe, Claudie. Předpokládám, že nic – vůbec nic nepronikne za stěny této místnosti.“

	„A-a-ale to j-je přece s-s-samozřejmé.“

	Callistus tiše přikročil ke dveřím a prudce je otevřel.

	„Jsem nadmíru opatrný, ale v žádném případě nesmí mít náš rozhovor svědky. Dlouho jsem váhal, zda se ti svěřit, ale musím to udělat dřív, než se císař vrátí.“

	Ve vrásčité a neovladatelné tváři Claudia Caesara se objevil strach. Callistus viděl, jak se muž jen s námahou ovládá.

	„Tak ven s tím, Calliste,“ vyzval ho s neobvyklou drsností.

	Callistus se ostýchal:

	„Kdyby to bylo tak jednoduché… tedy – bylo mi naznačeno, že by pro mě mohlo být výnosné a výhodné, kdybys – tedy kdybych tě…“

	Callistus se bezmocně odmlčel.

	„Kdybych se vypařil – je to tak? Prostě řečeno bych měl být zabit, aby se už můj ctěný synovec necítil rušen. Mám pravdu?“

	„Ano, Claudie Caesare, tak nějak to je…“

	„A kdo to má zařídit?“

	„Obávám se, že bylo míněno, abych to zařídil já.“

	„A co znamená ‚ono‘?“

	„Musím to opravdu říkat?“

	„Ne. To si můžeš ušetřit. A co chceš dělat?“

	Callistus pokrčil rameny.

	„Nic. Nebudu dělat nic. A věř mi, že najdu přesvědčivé argumenty, proč jsem nic nedělal!“

	Claudius se rozesmál a přitom dělal strašlivé obličeje.

	„Znám tě jako rozumného muže a věřím ti. Ale nemůže to být pro tebe nebezpečné?“

	„Nebezpečnější by bylo poslechnout ten pokyn. Nehledě k tomu, že si tě vážím. Tvému synovci by se mohlo brzy… brzy by se mu mohlo něco přihodit. Chápeš mě, jsou různá nebezpečí – a pak zbudeš z císařské rodiny jen ty, Claudie Caesare. A k tobě se upínají naděje nejen mé…“

	„Nemám ani ctižádost, ani chuť stát se císařem. Přeji si jenom, abych měl svůj klid, abych se mohl plně věnovat své práci. V ní je moje ctižádost!“

	„Rozumím ti, Claudie, také jsem to naznačil jen jako možnost. Ode mě se rozhodně nemáš čeho obávat, a kdyby ti něco hrozilo odjinud, budu tě varovat.“ 

	Claudius se rozloučil dojat Callistovou péčí a sympatií. Ten si zase spokojeně myslel: tak si člověk zavazuje lidi. Claudius Caesar byl jeho nejcennějším vkladem na „dobu potom“, až Caligulův nástupce – ať to bude kdokoli – bude účtovat s ochotnými tyranovými pomahači.

	 

	Cornelius Celsus jen vrtěl hlavou, když se dověděl o nových synových plánech. Jakou radost měl on i Valeria, když se Sabinus vrátil z Efesu a hned hlasitě prohlašoval, že s vojenskou dráhou navždycky skoncoval, že jí má dost a zamýšlí zbytek svého života prožít jako civilista. A všechno zase bylo jinak od chvíle, kdy se vrátil od oběda s císařem.

	„Císař hluboce lituje, že strýček Calvus v zoufalství zvolil smrt. Ujistil mne, že obžalovací spisy sestavuje skupina nezávislých právníků. Caligula byl tak milý a soucitný. Když mi nabídl, abych se stal tribunem pretoriánů a zůstal mu nablízku, nemohl jsem přece odmítnout.“

	Jindy tak mírný Celsus udeřil pěstí do stolu.

	„Ty jsi ale hlupák! Byl jsi příliš dlouho pryč z Říma, než abys věděl, co se tady děje! Ve věznici v Tullianu museli zaměstnat dva nové katy, protože dosavadní na všechno mučení a stínání hlav už nestačili. Na Gemonském schodišti leží hromady mrtvol a ty se odvažuješ mluvit o milém a soucitném císaři!“

	Sabinus se musel ovládat, aby otce neobjal, protože mluví tak pravdivě. Ale nesmí na sobě nechat nic znát, když chce zvolenou cestou pokračovat.

	„Nespokojenci a zrádci jsou vždycky všude. Možná s nimi Caligula zachází příliš tvrdě, ale až bude pevně v sedle, zlepší se to.“

	Celsus se zoufale obrátil na svou ženu.

	„Tak si ho poslechni! Třeba se ti podaří svému synovi vysvětlit, že člověk nemůže sloužit tyranovi, aby se při tom sám morálně nedegradoval. Cožpak se od tebe učení našich básníků a filozofů jen tak odráželo? Otevři římské právo. Tam se píše: rozhodující není podezření, ale důkaz. Caligula to všechno postavil na hlavu, protože u něj je rozhodující jen podezření a donášení. Ty opravdu věříš, že náš Calvus byl vinen? Císař si chtěl přivlastnit jeho majetek a Calvus, aby alespoň něco pro tebe zachránil, spáchal sebevraždu. Právě se chystáš vstoupit do služeb notorického loupežného vraha!“

	„Celse! Tak se o císaři nemluví!“ napomenula ho Valeria. Nebyl však k zastavení.

	„Musím našemu synovi otevřít oči dřív, než se dopustí největší hlouposti svého života.“

	Sabinus, aby rodiče uklidnil, chtěl vydat část svého tajemství.

	„Všechno, co mi o Caligulovi povídáš, pro mě není novinkou. Chaerea o tom mluvil také a mohu vám říci, že ještě zdaleka nevíte všechno. Možná budu tribunem pretoriánů jen proto, abych včas rozeznal nebezpečí. Císař mi s jistou nelibostí naznačil, že už dlouho žádný Cornelius nesloužil u palácové gardy. Připadalo mi to jako výčitka, jako by se naše rodina chtěla vyhnout určitým povinnostem. A zaznělo tam ještě něco: že si podíl na dědictví strýce Calva teprve musím vhodným chováním zasloužit. Ostatně Caligulu by mohlo napadnout, že by u Corneliů mohl získat ještě něco, podle té průpovídky, že kde je hodně, může být ještě víc. Myslíš si, otče, že bych se mohl klidně dívat, jak tě pretoriáni táhnou z domu? Císař už předal katovi chudší, než jsi ty. Sto tisíc sesterciů bere stejně rád jako milion. Když budu sloužit u palácové stráže, budu alespoň vědět předem, co se chystá, a možná budu moci i něčemu zabránit. Proto k tomu tyranovi chci, proto jsem tak horlivý.“

	Rodiče na sebe pohlédli a chvíli bylo ticho. Pak si Celsus odkašlal a tiše řekl:

	„Sabine… Sabine, to jsme netušili. Kdybys to řekl hned…“

	Sabinus rozzlobeně sevřel pěsti.

	„Chtěl jsem si to nechat pro sebe, abych vás neohrozil! Cožpak mi nerozumíte?“

	„Ale ano, Sabine. Co máš v plánu je opravdu čestné, ale i velmi nebezpečné. Skoro by mi bylo milejší, kdybys dál sloužil v Efesu.“

	„Nemohu před těmi hrůzami zavřít oči a dělat, jako by se mě netýkaly. Jsme patricijská rodina a týkají se nás nejvíc. Caligula bude mít věčné problémy s penězi a nedá si pokoj, dokud všechny bohaté patricije – v čele se senátory, které nenávidí – nevybije.“

	„To je strašné!“ vykřikla Valeria a zakryla si rukama tvář.

	„Ano, maminko, je to strašné. Ale i proti tyranům jsou vhodné prostředky.“

	Celsus vyskočil a vzrušeně se zeptal:

	„Co tím chceš říct?“

	„Nic určitého, jen naznačuji jednu možnost.“

	Víc nebylo možné ze Sabina dostat, a tak tento rozhovor rodiče příliš neuklidnil.

	Sabinus se dal zapsat do seznamu důstojníků a volný čas, který teď měl, využil, aby se postaral o své dědictví. Kromě domu na Via Salaria to byl podíl na jednom hrnčířství, jednom povoznictví, tkalcovně a především velká usedlost mezi Cortonou a Lacem Trasimenem, kde se pěstuje hlavně víno a obilí.

	Se sluhou zemřelého strýce měl Sabinus dlouhý rozhovor. Byl to syn řeckého propuštěnce a jmenoval se Lucillus. Starý muž ho provázel domem.

	„Otroky náš pán před smrtí propustil, jak je u dobrých lidí zvykem. Je jen na tobě, zda je chceš nadále zaměstnávat za peníze, a na nich, zda budou chtít zůstat. Záleží také na tom, jestli si chceš založit rodinu, jestli budeš přijímat hodně hostů…“

	Sabinus položil starci ruku na rameno.

	„Uvidíme. Kdybys měl chuť zůstat na svém místě dál, byl bych rád. Jestli však chceš z věkových důvodů…“

	„Ne, ne!“ přerušil ho Lucillus živě. „Tak dlouho jsem žil v tomto domě, byl bych rád, kdybych tu směl i umřít.“

	„Kdo mluví o smrti, přivolává ji.“

	Stařec se usmál:

	„Osud se nenechá zmást. Někteří mluví o smrti pořád a dožijí se osmdesáti, jiní ignorují či popírají – jako Epikuros – její existenci a zemřou mladí.“

	„Když už jsme u tohoto tématu, můžeš mi říci něco bližšího o tom, jak zemřel můj strýc?“

	Tvář sluhy se zachmuřila.

	„Měl tě rád jako syna, měl bys tedy vědět, co vím já. Poté, co náš pán přijal advokáta, zavolal si mne. Vysvětlil mi situaci a požádal, abych mu pomohl. Tehdy, když zemřela jeho žena a dítě, pořídil si účinný jed, který teď zamíchal do poháru s vínem.“ Řekl mi: „Během příštích hodin tento smrtící nápoj vypiji. Než pohár vyprázdním, zazvoním. Pak čekej asi deset minut a přijď do místnosti. Kdybych nebyl mrtvý, tak mě zadusíš polštářem nebo mi otevřeš žíly. ‚

	Dovedeš si, Sabine, představit, jak mi bylo. Tvůj strýc mi ty pokyny sděloval klidným hlasem a s úsměvem, jako by se mnou probíral jídelní lístek nebo ostříhání keřů v zahradě. Znal jsem ho dobře a věděl jsem, že by nestrpěl námitky. Mlčky a se slzami v očích jsem přikývl. Stiskl mi ruku, řekl že o mě i o ostatní je postaráno, a odešel do pracovny. Sedl jsem si na zem přede dveře a s tlukoucím srdcem čekal na zvonek. Nemohu ti říci, jak dlouho to trvalo. Mně se rozhodně zdálo, že zazněl brzy – příliš brzy. Obrátil jsem přesýpací hodiny a za deset minut jsem vstoupil dovnitř. Tvůj strýc seděl u stolu, hlavu položenou na desce. Dotkl jsem se jeho ramene. Byl už mrtvý. Jed musel zapůsobit velmi rychle. Jeho tělo jsme spálili v zahradě a urnu uložili do rodinného hrobu.“

	„Děkuji ti za tu zprávu, Lucille. S propuštěnci to zařiď, jak uznáš za vhodné. Dokud tu budu žít sám, stačí mi několik zahradníků, jeden kuchař a jeden sluha. Koho nebudu potřebovat, tomu vyplať dobré odstupné. Nastěhuji se v nejbližších týdnech.“

	„To zase dům ožije,“ odpověděl Lucillus potěšeně.

	„Možná máš pravdu…“ odpověděl neurčitě Sabinus.

	 

	Skutečně měl v úmyslu založit si po návratu do Říma rodinu – navzdory Heleninu zdráhání a také proto, aby na ni zapomněl. Ale od chvíle, kdy se dověděl, že strýc Calvus se stal obětí císařovy chamtivosti, zmocnila se ho myšlenka, kterou nejprve potíral, ale která se mu stále znovu vracela jako chronická bolest. Ta myšlenka zatlačovala všechno ostatní do ústraní, prodírala se do popředí a měla stále jasnější obrysy. Bylo to přání zabít Caligulu. Sabinus si představoval, že to bude snadné, když mu bude stále nablízku jako tribun palácové stráže. Samozřejmě ještě neměl konkrétní plán, ani pevné předsevzetí, byl to spíše lákavý nápad, který zabíhal i do doby po Caligulově smrti. Jak by Řím oslavoval tyranova vraha nebo vrahy! Postavili by jim sochy, v chrámech by obětovali za jejich blaho, obdarovali by je a propůjčili čestné tituly.

	Kdy se ty myšlenky vyrojily? Možná při hostině, když na něj Caligula upřel chladné cynické oči a prohlásil, že jeho největší ctností je nestoudnost, které si nade všechno cení. V tom okamžiku Sabinus věděl, že sedí proti vrahovi. Když vládce vede válku, aby bránil svou říši, aby zabránil nepokojům a hladomoru, pak Sabinus chápe, že musí být přineseny oběti – na penězích i na životech. Caligula však vládl říši, která od dob Augustových byla pokojná a žila v míru. Nesmírné množství peněz potřeboval jen na své bezmezné utrácení. Proto nejen utáhl šroub daní a vynucoval odevzdávání dávek za zcela nesmyslné a samozřejmé činnosti, ale uchýlil se i k vraždění. Jako silniční lupič, který sáhne po dýce, když kolem jede bohatý obchodník. Sabinus také nezapomněl, jak císař k sebevraždě Cornelia Calva cynicky podotkl: „Doufám jen, že jeho příkladu budou následovat další.“

	Caligulovi teď bylo sedmadvacet let. I kdyby dosáhl jen polovičního věku svého předchůdce Tiberia, bylo by třeba trpět ho ještě třináct let.

	To před nedávnem spočítal Sabinus s Chaereou a zároveň mu sdělil, že na císařovo osobní přání nastoupí k pretoriánům.

	Chaerea se v bezmezném údivu vzpřímil:

	„Rozmyslel sis to dobře? Čeho tím chceš dosáhnout? Myslel jsem, že po Efesu máš legie dost. Stejně jsi tam nastoupil jen kvůli Heleně.“

	„To je pravda. Mám toho dost a můj otec je zděšen, že budu pokračovat. Vysvětlil jsem mu to a teď to řeknu i tobě. Je to určitý způsob obrany. Když budu císaři nablízku, mohu se leccos včas dovědět, možná by se něčemu dalo zabránit či alespoň něco zmírnit. Jen si připomeň, co se za poslední dva roky odehrálo! Za tu dobu dal Caligula zabít stovky lidí, mezi nimi mnoho bezejmenných, které člověk nezná a na které se rychle zapomene. Už celé měsíce živí zvířata v aréně lidským dobytkem, který prostě dá odněkud nahnat. K tomu připočti zámožné lidi z patricijských a plebejských rodin, které smyšlenými procesy uštve k smrti nebo jim – změní-li závěť jako můj strýc – milostivě dovolí spáchat sebevraždu. Jak to má jít dál? Až se Caligula vrátí, bude potřebovat víc peněz než dosud. Jeho zbytečné tažení musí někdo zaplatit a svého marnotratného života se taky nevzdá. Svému oblíbenému koni Incitatovi dal postavit stáj z nejdražšího mramoru. Kůň žere ze žlabu vyloženého slonovinou, jeho ohlávka je vyložena drahými kameny, k jeho obsluze stojí připraveno dvanáct otroků. Dokonce prý hrozil senátu, že bude Incitata příští rok jmenovat konzulem.“

	Chaerea se bolestně zašklebil, když posouval zraněnou nohu.

	„To jsou přece dětinskosti…“

	Sabinus se rozzlobil:

	„Říkáš dětinskosti? Právě pro tuhle drahou maštal musel zemřít můj strýc. Pro celonoční hostiny, které stojí miliony sesterciů, pro prosťáčka vozataje Eutycha, kterému Caligula věnoval dva miliony, pro lodní most v Puteoli, který pravděpodobně není zaplacený dodnes, pro samé nesmyslnosti! A pro ně jsou den za dnem zabíjeni lidé, jejichž malíček u nohy má větší cenu než ta tlustá plešatá stvůra, která si ještě navíc říká bůh.“

	Chaerea si těžce povzdychl.

	„Máš pravdu. Na císařovu obhajobu se dá těžko něco říct, jen že to je náš princeps, že jsme mu přísahali a že je u vojáků oblíbený stejně jako dřív.“

	„Protože ho neznají a protože důstojníky pořád podplácí nějakými dary. Taky u něj dobře vyděláváš, to je mi jasné, ale vzpomeň si, jak s tebou jedná. Pořád tě před očima tvých přátel ponižuje a zneužívá vás pretoriánů jako katů a výběrčích daní. Odpusť, že to říkám tak přímo, ale vaše pověst mezi římským obyvatelstvem už není nejlepší.“

	„U fauna ocasatého, to přece všechno vím! Myslíš, že se mi to líbí? Ale co mám dělat? S taseným mečem císaře donutit, aby vedl lepší život, nebo ho zabít?“

	„Ano,“ zašeptal Sabinus. „To by bylo nejlepší řešení.“

	Chaerea si poklepal na čelo.

	„Ty ses zbláznil! Vymysli něco lepšího.“

	Sabinus už téma nechal. Semínko zasel a doufal, že jednoho dne vzejde.

	 

	Porada o situaci se konala v legátově paláci v Mogantiaku a císař ho už od rána nechal obstavit třemi řadami strážců svých osobních oddílů.

	Gaeticula a Lepida vyzvedli ze stanů stráže a dovedly je do jednací místnosti. Většina pozvaných tribunů a nejstarších centurionů už v malé místnosti seděla natlačena v řadách na polních stoličkách. V čele bylo postaveno jakési pódium, na kterém stálo vyřezávané křeslo a dvě prosté židle. Gaeticula a Lepida uvedla jejich stráž do první řady. Seděli daleko od sebe a nemohli se dorozumět ani slovy, ani očima. Oba však cítili nebezpečí a svou bezmocnost.

	Aemiliu Lepidovi ještě planula jiskřička naděje. Počítal s obviněními a výtkami, ale neexistovaly žádné důkazy. Nemohly existovat!

	Císař na sebe nechal dlouho čekat. Než přišel, byly obsazeny ještě obě židle vedle trůnu. Po císařově pravici se usadil Domitius Corbulo, konzul tohoto roku a Caesoniin nevlastní bratr, po levici Sulpicius Galba, bývalý konzul a místodržící, který byl vždy považován za loajálního a nepodplatitelného úředníka.

	Pak se objevil Caligula oblečený jako vojevůdce: s hrudním pancířem, v červených holinkách, tlusté rozbředlé tělo zahalené do purpurového pláště, pleš zakrytou zlatým vavřínovým věncem. Všichni vstali a vojensky pozdravili. Císař nedbale pokynul a usadil se na křesle. Za ním jako zeď stála germánská osobní stráž a každý z jejích členů měl ruku na čepeli meče.

	Na Caligulův pokyn povstal konzul Domitius Corbulo a zvolal:

	„Než začneme mluvit o situaci, je nutno odsoudit dva zrádce, kteří sedí mezi vámi. Jestli mají odvahu předstoupit dobrovolně, pak je k tomu tímto vyzývám.“

	V sále nastalo mrtvé ticho, nikdo se ani nepohnul a všichni se upřeně dívali na císaře. Ten se jen posměšně usmál:

	„Ušetři si námahu, konzule. Ti dva jsou příliš zbabělí.“

	Pozvedl paži a ukázal do první řady. „Sedí tady a třesou se o život! Aemilie Lepide a Lentule Gaeticule, povstaňte a postupte o dva kroky kupředu, aby si vás, dva velezrádce, mohli všichni prohlédnout.“

	Pokynul pretoriánům.

	„Dejte je do řetězů!“ Císař vstal a řekl: „Vám, ctění důstojníci mého vojska, dlužím vysvětlení, neboť zrádce Gaeticulus byl do dnešního dne legátem obou legií Horní Germánie, které jsem, nikoli bezdůvodně, odtud odvelel. Jsou v nich bohužel muži bez cti, kteří spolu s Gaeticulem doufali, že mě odstraní a na mé místo imperátora dosadí druhého velezrádce, Aemilia Lepida. Je pravda, co říkám, Lepide? Nebo vyslovuji jen podezření, které nelze dokázat?“

	Lepidus mlčel a sklopil hlavu. Císař se hlučně rozesmál.

	„Žádná odpověď je také odpověď! Kdo z vás si myslí, že spiknutí těchto velezrádců bylo odhaleno až teď, toho mohu uklidnit. Dal jsem ty dva sledovat už v Římě a mám tady,“ ukázal na stůl, „spoustu dopisů, které přesvědčivě dokazují jejich vinu. Jsou to dopisy Gaeticula Lepidovi, Lepida Gaeticulovi a dopisy Lepida mé sestře Agrippině, která se na tomto nestoudném spiknutí podílí, stejně jako moje druhá sestra Livilla. Agrippina byla Lepidovou milenkou a doufala, že se po jeho boku stane císařovnou. Nechceme však tyto muže odsoudit, dokud míra jejich zrady nebude známá každému z vás. Proto teď sám přečtu několik míst z té zrádcovské korespondence.“

	Caligula sáhl po jednom z malých pergamenových svitků a zvedl ruku.

	„Slyšte tedy! Zrádce napsal dopis Agrippině asi před rokem, kdy tady navštívil Gaeticula: I já jsem tedy nadšeně hovořil o Tiberiovi a vyprávěl mu o některých ‚žertech‘ našeho Botičky. Vojevůdce se tak rozčílil, že vyskočil a řval: ‚Proč někdo tu zrůdu nezkope a nevrazí jí dýku do srdce?‘“

	Caligula se odmlčel a spokojeně naslouchal rozčilenému mručení mužů. Pak si pohybem ruky vyžádal klid.

	„Jen poslouchejte dál, bude to ještě lepší. Tady: Opatrně jsem mu vyložil náš plán, mluvil jsem o Tvém a Livillině souhlasu, uváděl jsem jména, která zná a ctí, a nakonec jsem mu prozradil, že bez jeho legií by náš plán nutně ztroskotal. Lepidus mu pak zřejmě ještě namluvil, že v Římě se proti němu chystá obžaloba. Na to, jak stojí v dopise, odpověděl, ,… že se musí ostří obrátit a je nutné odvést na popraviště Caligulu‘. Nechci vás už dál nudit těmi zrádcovskými slovy, protože celou korespondenci, pokud se mi dostala do ruky, dám zveřejnit, aby si ji mohl každý přečíst. Chtěl bych jen dodat, že Gaeticulus doufal v pomoc svého švagra Lucia Apronia, ten však prokázal věrnost a ani nepomyslel na to, že by svých dolnogermánských legií zneužil pro zrádcovské účely. Pokud jde o dvě legie zrádce Gaeticuly, slibuji vám, že je v nejbližší době vyčistím železným koštětem. Uklidím je jako Herkules Augiášův chlév. Pak obě legie předám do rukou jejich nového legáta Sulpicia Galby.“

	Galba sedící po císařově levici povstal a s vojenskou stručností prohlásil:

	„Za povýšení ti splatím oddaností a věrností, vznešený imperátore!“

	Ozval se ohlušující potlesk a bylo slyšet výkřiky: „Smrt všem zrádcům!“

	Caligula přikázal ticho.

	„Aemilie Lepide a Lentule Gaeticule, popíráte, že jste spolu s mými sestrami a ještě dalšími připravovali spiknutí, které mě mělo odstranit a na mé místo principa dosadit Lepida? Jsou dopisy, které jsem četl, pravdivé, nebo byly zfalšovány?“

	Lentulus Gaeticulus sebral všechnu svou hrdost a hlasitě vykřikl:

	„Nepopírám to a doufám, že se najdou jiní, kteří naše dílo dokončí!“

	Lepidus upadl do tupé lhostejnosti. Jeho plány ztroskotaly. Už nepociťoval ani nenávist vůči Caligulovi. Pozvedl hlavu a zasyčel:

	„K Hádovi s vámi, se všemi!“

	Případ byl tak jasný, že nebylo třeba radit se o rozsudku. Nakonec vyhlásil konzul Domitius Corbula císařův přísný rozkaz, že napříště se pod nejvyššími tresty zakazuje jakékoli prokazování cti všem jeho příbuzným, zvláště sestrám Agrippině a Liville.

	 

	Se svými nenáviděnými sestrami se Caligula vyrovnal beze svědků.

	„No, Agrippino Augusto, milenko velezrádce Lepida, časy krásného snu uplynuly. To platí i pro tebe, Livillo, i když si neumím představit, jaké výhody by ti moje smrt přinesla. Chtěla sis vzít toho svého nemocného veršotepce? Stejně bys byla brzy vdovou. Já si dovedu představit, kdo tě navedl.“

	Ukázal na Agrippinu a nenávistně se na ni zahleděl:

	„Tahle mrcha, která je ztělesněním chamtivosti, ctižádosti a touhy po moci. Lepidus může být rád, že se nestal tvým mužem. Sám bych raději přišel o hlavu, než bych se oženil s takovou fúrií. Tomu říkám štěstí v neštěstí. Vlastně bych vás obě měl předat katovi s těmi velezrádci. Ale pro památku otce Germanika vám daruji život. Neradujte se však předčasně! Nebude to žádný hezký život. Senát vás obžaluje z velezrady a manželské nevěry a jen mé mírnosti budete vděčit za to, že nebudete odsouzeny k trestu smrti. Ty, Agrippino, jsi porušila manželskou věrnost, protože tvůj muž ještě žil, když jsi poprvé spala s Lepidem. Tebe, Livillo, čeká trest za tvůj poměr se Senekou. Najdu pro vás ostrovy, které jsou tak opuštěné, že říše stínů by proti tomu byla příjemným místem. Tam budete moci do konce života přemýšlet o tom, kam vede zrada. A nezapomeňte: nemám pro vás jen ostrovy, ale i meče!“

	 

	Na konci stanového tábora byla postavena dřevěná tribuna tak vysoká, že každý mohl ze svého místa vidět, co se tam děje. Caligula s obvyklým spěchem a netrpělivostí nařídil, aby poprava obou zrádců byla vykonána ještě téhož dne. Agrippina a Livilla byly nuceny přihlížet vestoje a se svázanýma rukama.

	Gaeticulus vyšel klidně a vzpřímeně na dřevěné popraviště, bez váhání klekl a sklonil hlavu. Jeden válečný tribun atletické postavy vycvičený jako kat mohutnou ranou oddělil hlavu od těla. Livilla se odvrátila, Agrippina přihlížela popravě bez zjevného pohnutí.

	Její milenec Lepidus, Caligulův bývalý kumpán, kdysi marnotratník a zhýralec, se v poslední chvíli svého života ani nepokusil o důstojnost. Hlasitě křičel na Caligulu:

	„I tebe to brzy postihne, ty starej bejku a hnusáku! Však se brzy…“

	Jeden z vojáků hlídky ho udeřil rukovětí meče přes ústa. Lepidus vyplivl krev a úlomky zubů, vystrčil na Caligulu zadek a kroutil jím jako laciná děvka. Kat ho chytil za vlasy a přinutil ho pokleknout. Protože se Lepidus nezklidnil, zasáhla první rána nejprve rameno. Kat musel udeřit ještě dvakrát, než hlava zrádce odpadla.

	Agrippina vykřikla směrem k císaři:

	„To byl pozdrav na rozloučenou, jaký sis zasloužil. Jenom doufám, že Lepidovo proroctví se brzy vyplní!“

	Rychle ji odvedli a dav se začal rozcházet. Nikdo z mužů nepochyboval o tom, že ti dva zrádci dostali zaslouženou odměnu. Císař a vojevůdce musí být přísný a spravedlivý a Caligula v jejich očích přesně takový byl. O jeho divokých výstřelcích muži slyšeli jen pověsti, kterým nepřikládali důvěru. Caligula na ně pamatoval vysokými dary a nechal se oslavovat jako milovaný vojevůdce, důstojný potomek nezapomenutelného Germanika.

	 

	Císař poslal podrobnou zprávu o celé události do Říma. Senát okamžitě obětoval bohům za jeho záchranu a poslal na Rýn poselstvo, které mu mělo vzdát hold. Vedením byl pověřen nešťastný Claudius Caesar.

	Stěžoval si Callistovi:

	„Proč nepošlou někoho mladšího? Pro mne je cestování těžké, ostatně si nejsem jist, že mě Caligula uvidí rád. Vždyť víš, jak se ke mně vždycky chová. A teď, když vím, že – že se mě chce zbavit… Možná bude tvrdit, že jsem do spiknutí byl zasvěcen i já, a nechá mě tam odstranit prostřednictvím nějakého svého ochotného přisluhovače. Jen proto, že všichni senátoři v Římě jsou příliš zbabělí a nechtějí si vyvolit nikoho ze svých řad, mám já… já…“

	„Tak se přece uklidni, Claudie Caesare! Vidím ten případ úplně jinak a věřím, že ta cesta může být pro tebe jen výhodná. Možná císař tady v Římě pověřil ještě někoho jiného, aby tě při vhodné příležitosti ve vší tichosti odstranil – odpusť ten ošklivý výraz, ale princeps ho často používá. Když však budeš cestovat v čele oficiální mise, nemůže se ti nic stát. A dej si načas s návratem. Čím později se vrátíš do Říma, tím lépe. Pak můžeš hrát starého nemocného muže, kterého cesta příliš namáhala a teď se na vzdáleném venkovském sídle musí uzdravit. Tak získáme čas, Claudie Caesare, a jednoho, doufejme že ne příliš vzdáleného dne si budeme moci oddechnout – ty, já, vypovězené císařovy sestry, bohatí patricijové, strachem naplněný senát a – celý Řím!“

	Callistus měl dar přesvědčovat lidi a Claudius, po tomto rozhovoru částečně uklidněný, se vydal na dlouhou cestu.

	 

	Chaereova noha byla po osmi týdnech pořád ještě tak slabá a citlivá, že na ni sotva mohl došlápnout. Medicus zamyšleně vrtěl hlavou.

	„Já tomu nerozumím! Kost se krásně vyhojila, nahmatat lze pouze obvyklé zduření v místě, kde byla zlomenina. Možná je kolem toho místa ještě zánět a často může trvat dlouho, než odezní. Kromě toho chladné roční období proces uzdravování právě nepodporuje. Nejlepší by bylo, kdybys odjel do Puteoli a léčil se u tamějších sirných pramenů. To zažene úporné záněty a urychlí zotavení. Zvláště po zlomeninách kostí. Měl bys tam nohu pětkrát až osmkrát denně koupat a nechat ji vždycky nejméně půl hodiny ve vodě. Ve více než osmdesáti procentech se stav výrazně zlepší nebo dojde k úplnému uzdravení.“

	„Ale zaplatit to musím sám?“

	Vojenský lékař přikývl.

	„Ano, tribune. Kdyby se ti úraz stal ve službě… Ale mohu pro tebe udělat jednu věc: zažádám o přídavek u pokladny invalidů. Ostatně nemyslím, že by byl pobyt tam tak drahý. Napíšu ti doporučení a můžeš bydlet ve vojenské nemocnici v Puteoli. Tam budeš také dostávat stravu. Musíš zaplatit jen nosítka, která tě k pramenům dopraví, a koupele.“

	„Tak chudý zase nejsem,“ řekl rozpačitě Chaerea.

	„To s tím nemá nic společného. Vy, pretoriáni, nemáte právě nejlehčí život, a tak je jen správné, že jste podporováni i v případě nemoci. Dej na mou radu, tribune, a za několik měsíců zapomeneš, žes měl kdy zlomenou nohu.“

	 

	Chaerea o tom vyprávěl Sabinovi a ten se hned nadchl.

	„Pojedu s tebou!“ zvolal. „Co se dá v zimních měsících lepšího dělat, než nabírat síly u teplých pramenů.“

	Chaerea se rozzářil.

	„To mám radost, Sabine. Jen jak se dostanu do Puteoli? Tak dlouhou jízdu na koni moje noha nevydrží.“

	Sabinus mávl rukou. „S tím si nedělej starosti! Tvůj úraz stejně zavinila moje rodina, a tak ti mohu přátelství trošku oplatit. Pojedeme lodí po Tibeře do Ostie a potom pobřežní lodí do Puteoli. Tam si najmeme pěknou vilu poblíž sirných pramenů, takže k nim možná o berlích dojdeš i pěšky. A mně taky udělá dobře, když se na chvíli k Římu obrátím zády. Až se Caligula vrátí, nebudu už mít na žádné lázně čas.“

	„Pak budeme oba sloužit v paláci a budeš svědkem žertů, které císař dělá na můj účet,“ poznamenal trpce Chaerea.

	„Teď na to nemysli! Zabývejme se tím, co je blíž, člověk přece musí jít krok za krokem. Kdy vyrazíme?“

	„Začátkem ledna. Nejpozději na svátek Marta, ke konci února, budeme zpátky. Marcia zrovna velkou radost mít nebude…“

	„Řekneme jí to společně. Kromě toho může být ráda, že bude mít brzy zase úplně zdravého muže.“

	Chaerea se usmál:

	„Sabine, to je vidět, že jsi ještě nebyl ženatý. Myšlenky žen se ubírají úplně jinými cestami a my muži můžeme jen bezmocně vrtět hlavou.“

	 

	Caligula dlouho přemýšlel, co by nenáviděné Agrippině ještě navíc provedl. Pak dostal skvělý nápad. Mrtvoly obou popravených velezrádců byly okamžitě spáleny a jejich popel nasypán do bronzových uren. Caligula dovolil Gaeticulově rodině, aby urnu pohřbila v rodinné hrobce, ale s Lepidovými ostatky měl zvláštní záměr.

	„Protože tvůj báječný milenec skončil u Háda, vznese jeho rod nárok na urnu. Smíš ji jeho lidem do Říma přivézt. Vlastnoručně. To znamená, že ji celou cestu budeš mít na klíně. Pak s Livillou smíte čekat ve státním vězení na rozsudek. Trochu jste mě všichni podcenili, co? Podcenění boha může mít smrtelné následky. Já všechno slyším, všechno vidím, všechno vím. Bohové mě sem doprovodili, stáli při mně a budou při mně stát i nadále.“

	Agrippina se k bratrovi obrátila zády a dělala, jako by ho neposlouchala. Slyšela sice jeho slova, ale neuvědomila si jejich smysl, protože ji ovládal jediný cit, který jí naplňoval ducha a tělo téměř k explozi. Nenávist vůči člověku, v němž viděla jen zatraceníhodného surovce, něco nekonečně odporného, co bylo třeba vyhladit z povrchu.

	Ani po této porážce a Lepidově smrti se nevzdala naděje. Vycházela z přesvědčení, že vznikne nové spiknutí, a v duchu označovala Caligulu za hlupáka, když ji nechává naživu. Sama by na jeho místě udělala čistý stůl, protože žádný ohrožený tyran si nemůže dovolit nechat žít důležitého protivníka. Možná se jí už v Římě podaří uprchnout z vězení? Jenom se musí dostat ke svému majetku, protože za zlato se dá koupit skoro každý. Znala však svého bratra příliš dobře a věděla, že se co nejrychleji, jak bude možné, jejího jmění zmocní.

	 

	Caligula chtěl z odjezdu svých sester udělat divadlo a zároveň legionářům ukázat, že nepřenesl přes srdce, aby je poslal na smrt spolu s dalšími zrádci. Už byl připraven velký čtyřkolový vůz, ve kterém se mohlo i spát. Byli do něj zapřažení silní mezci a teď už čekal na cestující.

	Caligula přikázal jednomu oddílu věrných legionářů čítajícímu sto padesát mužů, aby sestry na zpáteční cestě doprovázel. Tito muži teď vytvořili uličku, kterou musely Agrippina a Livilla projít, aby nastoupily do vozu. Agrippina kráčela hrdě s pozvednutou hlavou, v rukou svírala štíhlou, ale dosti těžkou bronzovou urnu s popelem Aemilia Lepida. Za ní kráčela Livilla, která se ode dne soudu zahalila do hlubokého mlčení, které neporušila s nikým.

	Když se sestry usadily ve voze, Caligula se beze slova obrátil, centurio dal znamení a průvod se pohnul kupředu.

	O dva dny později dorazilo do Mogantiaka blahopřejné poselstvo senátu a žádalo o přijetí u císaře. Caligula se právě radil se Sulpiciem Galbou, novým legátem hornogermánských legií.

	„Ty sis, Galbo, úplně jistý, že Gaeticulus mě s Germány obelhal?“

	Galba, o kterém se říkalo, že je spořivý, nepodplatitelný a i soukromě vede spartánský život, stáhl svou tvrdou vojenskou tvář do lehkého úsměvu.

	„Gaeticulus tě obelhal, imperátore – aby využil tvé otcovské starosti o říši a vylákal tě do Germánie. Důstojníci tvých germánských legií mi potvrdili, že na Rýně je klid. Není nejmenšího důvodu proti Germánům něco podnikat.“

	„Ale Galbo,“ namítl téměř shovívavě Caligula, „nemohu se vrátit do Říma a nehlásit lidu žádné vítězství. Nemysli, že mi jde o válečnickou slávu, ale už je to jednou tak, že lid se ztotožňuje s principem. Když vybojuje vítěznou bitvu, ohlásí: Zvítězili jsme! Je tady jistý politický tlak… Rozumíš?“

	„Rozumím ti dobře, imperátore, a také vidím ten politický tlak. Ale co dělat?“

	„Popřemýšlej o tom. Vždyť jsi byl místodržící a konzul, tak použij hlavu!“

	Galba neměl o císaři valné mínění a nic by neviděl raději, než kdyby problémový a náladový princeps rychle odtáhl. Tak ať má svou bitvu, pomyslel si a už se v něm zrodil přibližný plán.

	„Ano, imperátore!“ řekl poslušně.

	„Dobře… a teď ještě něco… Co je? Co chceš?“ obrátil se císař s nelibostí k tajemníkovi, který mu něco šeptal do ucha.

	Caligula se spokojeně usmál.

	„Nemusíš šeptat, klidně to řekni nahlas.“

	Tajemník naklonil hlavu ke straně a prohlásil: „Právě dorazilo poselstvo senátu, aby imperátorovi pogratulovalo k odhalení spiknutí.“

	„Vidíš, Galbo, vědí, co se patří. Kdo to poselstvo vede?“

	„Claudius Caesar, tvůj vznešený strýc, principe.“

	S Caligulovým obličejem se stalo něco děsného. Jeho strnulý výraz se v rozhovoru s Galbou uvolnil, do strnulých očí problesklo trochu života. Teď však jeho od přírody bledý obličej nabyl voskové barvy, povolená, vyžilá tvář se proměnila v démonický škleb. Bezmezný vztek mu přiškrtil dech a musel větu začít několikrát.

	„Co…? Oni… oni si dovolili poslat mi sem toho senilního cvoka, který už dávno patří Hádovi? Cožpak jsem výslovně nezakázal, že se napříště nesmí uctívat nebo vyznamenávat nikdo z mých příbuzných? Copak jsem kluk, na kterého musí dohlížet strýček? Proč ten kulhávej ťulpas vlastně ještě žije? Ať už mě ho konečně někdo zbaví! Ať ho třeba teď hned hodí do Rýna!“

	Tajemník vyděšeně vyběhl ven, Galba vojensky pozdravil a následoval ho.

	Venku už čekal Claudius Caesar, kterého namáhavá cesta vyčerpala a už se těšil na jídlo a lože – na klid a odpočinek. Najednou ho vojáci hlídky nešetrně vytáhli z podušek a táhli k Rýnu. Ani se nemohl moc bránit.

	Galba sledoval scénu zpovzdálí a zašeptal pobočníkovi:

	„Okamžitě najdi pár mužů, kteří umí dobře plavat! Ať Claudia co nejrychleji vytáhnou!“

	Zděšením ochromeného Claudia hodili i v tóze do vody. Okamžitě byl na místě Galba a dohlédl na záchranná opatření. Když před ním stál mokrý a rozechvělý Claudius, pozdravil ho:

	„Salve, Claudie Caesare! Císař má dneska špatnou náladu a to někdy poručí nepříjemná opatření. Mohu ti nabídnout svůj stan a horkou koupel?“

	Když se Caligula později dověděl o Galbových záchranných opatřeních, vyjel na něj:

	„Jak ses mohl opovážit jednat proti mému rozkazu?“

	Galba předstíral údiv.

	„Tvůj rozkaz byl přece proveden – hodili Claudia do řeky. Neřekl jsi, že má být zabit – nebo se pletu?“

	Caligula se proti své vůli rozesmál.

	„Ne, to jsem neřekl. Ty jsi mazaný lišák, Galbo, a dotáhneš to daleko. Ale nikdy nebuď přespříliš mazaný!“

	Také k ostatním členům poselstva se Caligula choval velmi nemilostivě. Přijal jen jednotlivé členy a vyčítal jim, že je ostuda poslat císaři poselstvo dvanácti mužů, z nichž většina jsou stejně špióni.

	Žalostný houfec se vrátil zpátky do Říma a uvrhl senát do hluboké tísně, neboť všichni věřili, že císař bude mít radost. Ctihodní otcové sestavili nové, třikrát tak velké poselstvo, aby císaře opět milostivě naladili.

	 

	Na Valeria Asiatika, jednoho z hlavních spiklenců, zřejmě nedopadl ani stín podezření. Ani oba popravení, ani Agrippina nebo Livilla jeho jméno nezmínili. Protože Caligula podlehl prudké pomstychtivosti, nekonal se žádný řádný výslech a Asiaticus v Římě zůstal stranou odvetných opatření. Se stoickým klidem čekal několik dní na pochopy poslané senátem. Nic se však nedělo a Asiaticus žil dále obvyklým způsobem. Vlastně byl vývojem událostí zklamán. Nejen proto, že plány na svržení císaře ztroskotaly, nýbrž i proto, že ho jako spiklence zřejmě nebrali vážně. Nedovedl si představit, že se jeho jméno nikde v žádné souvislosti neobjevilo. Nebo ho ostatní považovali za tak nedůležitou figurku? Myšlenku předstoupit před senát a přiznat se zavrhl jako dětinskou. Samozřejmě bylo také možné, že Caligula o jeho úloze ví a trestní soud uspořádá, až se vrátí do Říma.

	Asiaticus zavrtěl sám nad sebou hlavou. Proč se vlastně on, člověk bez politické ctižádosti, nechal vtáhnout do spiknutí? Bylo to opravdu jen proto, že císař téměř před očima všech spal s jeho manželkou? Jestliže tehdy věřil, že tento hanebný čin musí pomstít, dnes pro něj dávno nebyl tak důležitý. Císař zneužil tolik žen, tolik nevinných lidí poslal do arény nebo dal popravit, že se Asiatikovi jeho osobní pomsta zdála směšná.

	Asiaticus vzdychl a pohlédl ven do své malé, ale velmi krásně upravené zahrady, kde podvečerní slunce právě viselo ve větvích starého dubu jako obrovský, rudý plod.

	Měl jsem se držet Epikurovy devizy – žij ve skrytu, to znamená i odvrat od politického života, příklon ke stejně smýšlejícím přátelům, snaha dospět do stavu klidu a duševní vyrovnanosti.

	Stejně jako Asiaticus tehdy smýšlelo mnoho Římanů. Zdálo se jim beznadějné podniknout něco proti principoví chráněnému tisícovkami dobře placených pretoriánů. Schovávali se na svých venkovských sídlech, četli řecké filozofy a vyčkávali.

	 

	Sulpicius Galba se na věc díval úplně jinak. Posedla ho žhavá ctižádost získat všechny vysoké úřady, které Římská říše pro snaživé muže z patricijských rodin má. Sulpiciové patřili k nejstarším a nepočestnějším rodům v Římě a byli hrdí především na Galbova praděda Quintina Catula Capitolina, který patřil k odpůrcům Julia Caesara. Galba už byl senátorem, místodržícím, konzulem a nyní chtěl i jako legát dokázat, že na tento úřad stačí. Nezáleželo mu na tom, zda slouží schopnému nebo neschopnému, krutému nebo mírnému principoví. Pro něj byl důležitý jen úřad. Protože ho císař nyní jmenoval velitelem hornogermánských oddílů, dělal vše, aby byl Caligula spokojený. Na jeho rozkaz vyčistil obě legie od všech nespolehlivých elementů. Tribuni, starší i řadoví centurioni i prostí legionáři byli potupně vyhozeni, jakmile se prokázalo, že souhlasili s Gaeticulovými zrádcovskými plány. Celé oddíly byly propuštěny jen na základě podezření a vyhnány jen s polovičním odstupným vysloužilců. Jen stěží se Galbovi podařilo odvrátit císaře od úmyslu celé legie decimovat, to jest nechat každého desátého muže popravit. Koneckonců to byli jeho lidé a toto by byl špatný začátek v novém úřadu.

	Galba však dokázal císaře rozptýlit inscenovaným „germánským povstáním“. Vyhledal pár desítek urostlých, plavovlasých Germánů, oblékl je do kožešin a dal přepravit přes Rýn. Tam se měli ukrýt v lesích a na smluvené znamení se vyřítit k řece jako „povstalí válečníci“. Když bylo všechno připraveno, ohlásil se Galba po obědě u císaře.

	„Salve, imperátore! Je mi líto, že tě musím rušit z poledního klidu, ale na druhém břehu Rýna jsou hlášeny podezřelé pohyby. Pokud bys chtěl stát v čele výzvědného oddílu…“

	Caligula hned pochopil, kam Galba míří. Okamžitě vstal.

	„Je mou povinností imperátora dohlédnout, co se děje.“

	„Mohlo by dojít k nějakým srážkám…“

	„Myslíš, že se jich leknu?“ zeptal se rozčileně Caligula. „Nezapomeň, kdo byl mým otcem a že jsem od dětství vyrůstal ve vojenském táboře.“

	„Kdo by na to mohl zapomenout!“ zvolal nadšeně Galba. „Naznačil jsem tu možnost jen ze starosti o tvůj drahocenný život.“

	„Neztrácejme čas, legáte! Vzhůru do boje!“

	 

	S kohortou legionářů na koních se císař nechal přepravit na druhý břeh Rýna a už záhy narazil na „nepřítele“. Germánští legionáři převlečení za domorodce s pokřikem vyrazili z lesů, mávali nad hlavami meči a v kožešinách s přílbami zdobenými rohy budili hrůzu. S velkým hlukem byli zahnáni zpátky do temných, mlžných lesů, kde pak mrzli a čekali, až budou opět proměněni v římské legionáře.

	 

	Císař však slavil velké vítězství. Zazněly fanfáry, byly vyvěšeny vlajky vítězství a „vítězné vojsko“ se vracelo v průvodu osvětleném pochodněmi. Caligula rozdal udatným legionářům bohaté dary a řadu z nich vyznamenal.

	Senátu v Římě bylo ohlášeno velké vítězství a ustrašení ctihodní otcové okamžitě vyslali další blahopřejné poselstvo. Vítězství se oslavovalo v celé říši a byly uspořádány mimořádné hry.

	 

	Koncem listopadu odtáhl císař se svými oddíly do Galie a zimu chtěl strávit v Lugduniu. Město, zvláště podporované za Augusta, leželo na splavné řece a bylo centrem římského západu. Mělo císařskou rezidenci, mincovnu a bylo důležitým dopravním uzlem.

	Císařský palác, divadlo a malý Odeon ležely na strmém pahorku nad městem a Caligula byl velmi spokojený.

	„Samozřejmě to není jako v Římě, nečekal bych však, že budu moci v provincii tak slušně bydlet.“

	 

	Caesonia, která už měla v nejbližších týdnech porodit, využila jeho dobré nálady a připomněla mu, že jí slíbil sňatek.

	„Máš pravdu, je na čase. Naše dítě by se mělo narodit jako císařský potomek.“

	Jak bylo jeho zvykem, muselo jít všechno rychle. Rozvodová listina pro Lollii Paulinu byla vystavena současně s oddací listinou pro Milonii Caesonii.

	Caligula, aby světu dokázal, že centrum Římské říše se teď na nějakou dobu přesunulo do Lugdunia, pozval sem své vazaly, krále Palestiny, Kommagény a Mauretánie – Agrippu, Antiocha a Ptolemaia.

	Už za několik dní po příjezdu uspořádal Caligula hry, závody, hry s dravou zvěří a gladiátorské boje, aby se Galům, proudícím sem ze všech koutů země, ukázal z té nejlepší stránky.

	XXIX

	Protože kraj kolem Puteoli byl považován za místo pro trávení letních měsíců, našel Sabinus v zimě snadno vhodný dům poblíž sirných pramenů. Prameny tryskaly ve vyhaslém kráteru, který na různých místech vyvrhoval vroucí bahno. Smícháno s ledovou vodou mělo hojivé účinky. Ve stěnách kráteru byly také v různé výšce vysekány jeskyně, v nichž byla různá teplota a sloužily jako sauny.

	Nad celou oblastí se vznášel těžký sirný pach, na který si však člověk rychle zvykl a po několika dnech už ho vůbec nevnímal. Nebyly to módní lázně pro bohaté lidi, kteří chtěli svůj čas trávit v hezkém prostředí, ale místo, kde se léčily bolesti a nemoci. Hlavně sem jezdili lidé se špatně vyhojenými zlomeninami, pacienti s dnou a revmatismem. Všichni očekávali uzdravení nebo alespoň zmírnění svého utrpení.

	 

	Chaerea se přesně držel lékařových předpisů a pětkrát denně si nohu obkládal bahenními obklady, koupal ji v sirné vodě a skutečně už po několika dnech cítil výrazné zlepšení. Sabinus ho provázel nejméně jednou denně, dával však přednost pobytu v sirných saunách a pak dlouho plaval v malých bazénech se studenou vodou.

	Za tohoto pobytu došlo mezi oběma muži k rozhovorům, které byly tvrdou zkouškou jejich přátelství. Chaerea zastával názor, že čím méně bude mluvit o své stále problematičtější službě u palácové gardy, tím rychleji se zotaví. Sabinus se však stále znovu vracel k myšlence, že je nemorální, dokonce neřímské dále sloužit takové karikatuře císaře, že člověk musí – a právě jako voják – cítit povinnost tento stav změnit.

	Chaerea takové řeči chvíli poslouchal, dával vyhýbavé a rozptylující odpovědi, až toho měl nakonec dost.

	„Tak už konečně s tím plácáním přestaň! Vyrostl jsem jako syn rolníka, celý život jsem byl voják a musel jsem se naučit a dělat jen jedno: poslouchat. Ty jsi vyrostl v úplně jiných poměrech. Léta jsi proseděl ve škole, vyznáš se v dějinách a literatuře, umíš odůvodnit a doložit svůj názor na různé otázky, zatímco mně takové znalosti chybějí. Je mi jasné, co jsi mi už mockrát vysvětloval, a to jsou výhody republikánského státu. Myslím, že je na čase ho zase zavést.“

	Sabinus plácl přítele do ramene.

	„Tak se nerozčiluj, když se k tomu tématu stále znovu vracím. Je zvláštní, že Augustus zlikvidoval republiku, ale de iure znovu nezavedl monarchii, přestože de facto existuje. Skutečná monarchie by nepotřebovala ani každoročně se měnící konzuly, ani senát. Pár rádců jmenovaných císařem by splnilo stejný účel. Staří republikáni, aby se vyhnuli nenáviděné monarchii, vymysleli dobrou věc: v dobách nebezpečí jmenovali diktátora s absolutní, ale pouze na šest měsíců omezenou mocí. Nebylo možné moc zneužít, a protože se tito diktátoři museli po skončení období za své činy zodpovídat, neměli lidé jako náš Botička možnost, aby se rozvinuli. Princeps – i když je na celý život – by mě být jen primus inter pares, první mezi stejnými, nikoli bezostyšný marnotratník, který chce, aby ho poddaní uctívali jako boha. Za takový vývoj vděčíme Augustovi. Ten však svého postavení nikdy nezneužil. Jenže zapomněl, že všichni jeho následníci nemusí být schopni zvládnout tak vysoké morální požadavky. Augustus, ten moudrý lišák, byl dost chytrý, aby odmítl nabízený královský titul. Dokonce nechal v platnosti všechny dřívější republikánské úřady. To je v podstatě neudržitelný stav, jehož Caligula zneužívá. Je totiž v republice diktátorem na celý život. Čím se liší od krále? Senátem, který nemá žádnou moc? Dvěma bezvýznamnými šašky, kteří si říkají konzulové? Možná by bylo nejlepší Botičku přesvědčit, aby přijal královskou korunu. Rozhořčení by pak možná bylo tak velké, že by si Řím třeba vzpomněl na staré časy a toho tlustého, plešatého, náladového a strašlivého boha se zbavil. Myslím, že jen velmi málo Římanů by se bránilo znovuzavedení republiky. Tím spíše, že všechno z ní ještě existuje: senát, konzulové, aedilové a censoři. Jen by se jim musela vrátit stará práva. Mně by se například ta myšlenka velmi zamlouvala protože republika je už svou formou větší zárukou práva a spravedlnosti. Současný stav považuji za neúnosný.“

	Chaerea nalil oběma plný pohár vína.

	„To sice může být pravda, ale my to nezměníme,“ řekl zatvrzele.

	Sabinus se rozčílil.

	„Copak tvoje vojenská hlava nepochopí, že tento stav můžeme změnit jenom my? Nemyslím nás dva, ale pretoriány. Senát se sklání pořád níž, i když jeden po druhém končí na Gemonských schodech. Oba konzulové jsou bezmocní tatrmani a Caligula je svévolně dosazuje a sesazuje. O koho se Caligula opírá? Pouze a jedině o pretoriány! Bez nich by byl dávno mrtvý, to musí přiznat.“

	„Nekřič tolik, nejsem hluchý. Ty jsi s císařem nespokojený, já taky a možná ještě pár dalších pretoriánů, i když o tom nikdo nemluví. Víš ale, kolik jich je celkem? Deset kohort, každá o tisíci mužích! Jestli nezískáš na svou stranu nejméně polovinu důstojníků, tak na své plány raději hned zapomeň. Císař jim platí jako senátorům, kromě toho mají řadu výsadních práv. Ano, můj milý, dobrák Augustus se postaral, aby i ten nejhloupější a nejneschopnější z jeho nástupců žil v takové jistotě jako bohové na Olympu. Chtěl bych ti jen připomenout, že Gaeticulovo spiknutí ztroskotalo, přestože se na něm podílely Caligulovy sestry. Já bych to rozhodně nezkoušel.“

	„Protože nemáš fantazii!“ namítl útočně Sabinus a pokračoval: „Myslím, že velké, složité spiknutí, které zasahuje několik legií, není k ničemu. Musí to být neformální dohoda mezi několika lidmi, žádný konkrétní plán, jen čekání na vhodnou příležitost. Někde v paláci, když po nocích nespí a bloumá po sálech, jeden nebo několik jeho odpůrců má službu, pak mu musí znenadání někdo vrazit meč do panděra.“

	Chaerea se rozesmál.

	„A příští bodnutí schytá vrah! Ne, ne, můj milý, na to nikoho nenachytáš. Ostatně mi dáš za pravdu, až budeš sám sloužit v paláci. A teď s tím přestaň, mám toho tématu právě dost!“

	„A já se ho nemůžu zbavit,“ pokračoval Sabinus zatvrzele. „Když si pomyslím na svého strýce a jeho smutný konec, vždyť to by se mohlo stát i mým rodičům, mně, tobě…“

	Chaerea zamručel něco nesrozumitelného a nalil opět plný pohár vína, tentokrát jen sobě.

	Sabinus viděl, že se přítel zlobí, a přibrzdil:

	„Dobře, tak konec. Mám dát zavolat nějaké děvky? Třeba něco zvláštního, abychom se rozptýlili – Germánky nebo Numidijky? Zdejší lupanaria prý jsou bohatá…“

	„Ne,“ zabručel Chaerea. „Dneska nemám náladu na děvky. Ostatně v době, kdy jsem byl legionářem, jsem jich měl tolik, že mi to stačí. A kromě toho mě zase bolí noha, asi z těch tvých řečí.“

	„Už mlčím,“ řekl smířlivě Sabinus. „Ale s kým mám jinak mluvit o takových věcech, když ne se svým nejlepším přítelem?“

	Tím samozřejmě zasáhl Chaereu na citlivém místě a ten se hned zatvářil mírně.

	„Dobře, dobře, Sabine. Ale nemusí to být naše jediné téma. Na chvíli na ně zapomeneme, ano?“

	Sabinus pokýval hlavou a přemýšlivě se zadíval do svého prázdného poháru.

	 

	S nesmírnou pompou se císař v galském hlavním městě Lugdunu vrátil ke svému obvyklému životu. Den za dnem pořádal hostiny, divadelní představení, hry s dravou zvěří i různé jiné hry. Obrovské finanční částky získával Caligula prodejem a dražbami Agrippinina majetku. Přikázal Callistovi, aby veškeré věci z domácnosti, šperky, otroky, koně a všechen další Agrippinin majetek, poslal do Galie. Callistus znal netrpělivost svého pána a dal v Římě a okolí zabavit všechna tažná zvířata, která nasel. Už brzy se vydal nekonečný průvod vozů na cestu.

	V Lugdunu se shromáždili bohatí Galové z celé země, kteří toužili získat kousek z císařské domácnosti. Caligula se osobně zúčastňoval aukcí a dbal na to, aby se dosáhlo co nejvyšších cen. Protože mnoho věcí pocházelo z majetku jeho zemřelých rodičů a zavražděných bratrů, hrál před kupujícími dojemné divadlo. Například se dražilo šest krásně vyřezávaných jídelních lehátek a dlouhý jídelní stůl.

	Caligula vyskočil a hladil nábytek:

	„To je z majetku mé milované matky! U tohoto stolu vykládaného slonovinou a drahými kameny jídal Germanicus, císař Tiberius a mnoho dalších členů naší rodiny. Ne, tyhle kousky nemohu dát, lpí na nich příliš mnoho vzpomínek…“

	V aukční síni se ozval vzrušený šepot a leckdo si už představoval, jak svým udiveným hostům ukazuje stůl, u kterého jedli císařové a členové jejich rodin.

	„Sto tisíc sesterciů!“ ozval se hlas ze sálu, cena však byla okamžitě zvednuta:

	„Sto padesát tisíc!“

	„Dvě stě tisíc!“

	„Tři sta tisíc!“

	Šest lehátek a cenný stůl byly nakonec prodány bohatému statkáři za osm set padesát tisíc sesterciů.

	Příteli Helikonovi, který seděl vedle, císař zašeptal:

	„Ty krámy stály někde ve venkovské vile a mají cenu nanejvýš čtyřicet tisíc.“

	Helikon se tiše zasmál.

	„Až bude prodán Agrippinin majetek, můžeš se postarat o další dodávky. V nepoužívaných císařských vilách se povaluje vybavení z dob císařů Augusta a Tiberia. V Římě se to prodat nedá, ale tady…“

	Caligulových očích se zablesklo. Helikon měl pravdu. Prostí Galové si nechají vnutit všechno, jen když to bude císařské.

	Císař nechával dopravovat z Říma náklad za nákladem a nakonec to došlo tak daleko, že se téměř každý zámožný Gal mohl chlubit kouskem z císařského majetku.

	 

	V té době porodila Caesonia dceru, která na Caligulovo přání dostala jméno zemřelé sesterské manželky Drusilla. Úspěšné aukce natolik podnítily jeho chamtivost, že chtěl vytlouci peníze i z tohoto porodu a nestyděl se veřejně přiznat, že k jeho povinnostem císaře přibyly i povinnosti otce a že dary na vydržování a budoucí věno dcery Drusilly jsou mu vítány. Ve vestibulu královského paláce byly postaveny dvě obrovské amfory a každý do nich mohl hodit svou minci. Písaři zaznamenávali výši každého daru, a kdo v týdnu poskytl nejvyšší dar, byl pozván k císařské tabuli. Takové pozvání se dalo koupit i za pevně stanovenou cenu u výše postavených sluhů a pár ctižádostivých Galů zaplatilo dokonce pár milionů, aby s Caligulou mohlo několikrát stolovat.

	V Lugdunu se císař držel se svými proslulými „žerty“ zpátky. Nechtěl zastavit bohatý a neustále tryskající proud peněz a dával si pozor, aby někoho nerozzlobil. Sice by s velkým potěšením leckteré majitele neslušně bohatých měšců zamordoval, ale chytře musel vražednické choutky potlačit. Záhy je však ukojil jinak.

	 

	Za několik týdnů se v Lugdunu objevili vazalští králové, které Caligula pozval. Za pozváním Héroda Agrippy a Antiocha se neskrývalo žádné politické pozadí. Oba krále Caligula „udělal“, byly to jeho výtvory, které mu čas od času musely vzdávat hold. Agrippa vyrostl jako rukojmí Říma a patřil k okruhu blízkých císařových přátel. Později mu císař „daroval“ říši jeho děda, krále Heroda, kterou spravovali římští prokurátoři. Agrippa se projevil jako uměřený a moudrý vládce, který si nechtěl pokazit vztahy ani s Římem, ani s obtížnými židovskými poddanými.

	Antiocha z Kommagéné dosadil do jeho malé země severovýchodně od Sýrie už císař Tiberius a Caligula ho v úřadu potvrdil.

	Král Ptolemaios z Mauretánie byl vnukem Marka Antonia a královny Kleopatry a tedy i Caligulův příbuzný. Ten chtěl konečně svého „milého bratrance“ poznat, a tak ho zdvořile a se všemi poctami pozval do Lugdunu. Skutečným důvodem však bylo něco jiného. Helikon, císařův důvěrný přítel, neustále hledal možnosti, jak uplatnit svou nenávist vůči Židům. Zjistil, že v Mauretánii od doby, kdy Augustus zemi propůjčil králi Jubovi, vznikla řada bohatých přístavních měst, v nichž živě obchodovali právě Židé.

	„Dávky z Mauretánie v žádném případě neodpovídají bohatství země,“ řekl Helikon a věděl, že tak probudil Caligulovu chamtivost. Pak pokračoval: „Poptal jsem se a zjistil jsem, že je tam mnoho přístavních měst, která udržují kvetoucí obchod a lodní spojení s Numidií, Cyrene, Egyptem a Hispánií. Ptolemaios vládne už plných sedmnáct let, nikdy se v Římě neukázal a dělá, jako by byl úplně nezávislým vládcem. Myslím, principe, že by ses na něj měl trochu podívat.“

	Caligula okamžitě návnadu spolkl a Ptolemaia pozval.

	 

	Ptolemaios měl nejkratší cestu a objevil se v Lugdunu nejdříve z pozvaných, provázen bohatým a pestrým průvodem. Král byl statný a dobře vypadající muž kolem čtyřicítky a kráčel ve svém purpurovém plášti s vyšitými lvy tak vládcovsky, jako by se v něm narodil. Jeho hrdý panovnický zjev pohněval Caligulu od samého počátku, i když si Ptolemaios před ním klekl, položil mu svou zlatou korunu s paprsky k nohám a zase ji pokorně z jeho rukou přijal.

	„Teď si hraje na poddaného,“ zasyčel císaři do ucha Helikon. „Přitom patří k nejbohatším severoafrickým vládcům a měl by odvádět desetinásobek současných dávek.“

	„Schopný muž,“ poznamenal s výsměšným obdivem Caligula. „Trochu se mu podíváme na zoubek.“

	„On tak schopný není. Přenechává vládu svým propuštěncům – jsou mezi nimi i Židé – a žije jen pro své vědecké výzkumy, jak to dělal už jeho otec Juba. To můžeme zrovna tak dobře nechat ten zlatý proud vtékat do naší pokladny…“

	„Myslíš, kdybych z Mauretánie udělal římskou provincii a nasadil tam místodržícího – má Ptolemaios syna?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	Caligula si zamnul ruce a v očích mu žádostivě blýsklo.

	„Ještě si to rozmyslím. Zítra rozhodně uspořádám pro svého královského bratrance řadu her. Pak uvidíme.“

	Helikon byl spokojený. Věděl, že bohatství mauretánského krále nedopřeje Caligulovi klidu. Nehledě k tomu, že vysoká, štíhlá postava a královské vystupování tohoto bratrance ještě zdůrazňovaly Caligulův tlustý, tenkonohý, poloplešatý zjev.

	 

	Příštího dne ráno císař zahájil hry v amfiteátru krátkým projevem a odkazem, že jsou věnovány jeho milému bratranci, králi Ptolemaiovi.

	Král povstal. Jeho urostlá postava byla viditelná z každého místa a vyšívaný purpurový plášť se v ranním slunci slavnostně leskl. Galové mu tleskali, protože byl král a skýtal tak majestátní pohled, i když většina z nich nevěděla, kde Mauretánie leží.

	Ten nevinný potlesk vnikl do Caligulovy hrudi jako jed. Co má ten dav plebejů co tleskat nějakému cizinci? Cožpak tady, v lóži a před očima všech, nesedí jejich božský císař? Cožpak nevědí, že stačí jenom kývnutí ruky a tenhle královský panák bude z rozhodnutí Říma odstraněn?

	 

	Caligula, naplněný vraždychtivostí jako zmije jedem, opustil předčasně divadlo. Dal povolat tribuna Dextera, brutálního svalnatého Germána, který se už vyznamenal jako nadšený kat a velkou radost mu dělalo především srážení hlav.

	„Odstraň toho Ptolemaia!“ rozkázal ostře císař. „Čím dřív mi přineseš jeho hlavu, tím větší odměnu dostaneš.“

	V Dexterově zjizveném brutálním obličeji se objevil spokojený škleb.

	„A důvod, imperátore? Lidé chtějí vždycky vědět, proč mají ztratit hlavu – jako by císařův rozkaz nebyl dostatečný důvod.“

	„Prostě mu řekni, že když herec dohraje svou roli, musí odstoupit. Mauretánie bude napříště římskou provincií a sesazení králové se z bezpečnostních důvodů nenechávají naživu. To by přinášelo jen nepokoje. Nebo mu řekni cokoli, ale přines mi jeho hlavu.“

	 

	Dexter se vydal s tuctem svých válečníků na pochod a našel Ptolemaia v palácovém křídle pro hosty, kde se právě koupal. Hrubě odstrčil sluhy a předstoupil před krále, který si rychle uvázal ručník kolem beder.

	„Jistě je to velmi naléhavá zpráva?“

	„Ano, pane, mám ji vyřídit od císaře ústně. Imperátor udělá z Mauretánie římskou provincii a nepotřebuje už žádného krále. Proto si teď jdu pro tvoji hlavu.“

	Ptolemaios se pokusil o úsměv.

	„To snad musí být omyl! Ještě včera jsem se s Gaiem přátelsky bavil…“

	Dexter pokynul jednomu ze svých mužů, ten krále popadl za vlasy a zvrátil mu hlavu dozadu.

	„Včera není dnes,“ řekl tribun a prořízl Ptolemaiovi hrdlo.

	Ten rozevřel oči dokořán a zachroptěl. Proud krve z jeho krku se vyvalil Dexterovi na ruku. Ten si klidně počkal, až se tělo přestalo cukat, a jednou ranou oddělil hlavu od trupu. Omyl si ruce v koupeli a přikázal:

	„Vezměte jeho krásný purpurový plášť a zabalte do něj tu hlavu. Přece jen je to královská hlava…“

	Muži se zasmáli. Jeden řekl:

	„Podívejte se, je obřezaný jako Žid. To by byla hezká památka.“

	Vytáhl nůž, ale Dexter zvolal:

	„Nech toho! Nejsme hanobitelé mrtvol, ale vojáci.“

	Caligula se zadíval na hlavu s rysy i ve smrti hezkými.

	„No, pane bratranče, Mauretánie tě bude sotva postrádat. Pošleme tam místo tebe prokurátora a trochu si probereme tvé poklady. Spalte mrtvolu i s hlavou a pošlete urnu s jeho doprovodem domů. Víme, co se patří, a nechceme rodinu připravit o poslední útěchu.“

	 

	O dva týdny později se objevil Agrippa, král Palestiny. Caligulův přítel z mládí se neměl čeho obávat, protože slunce císařské přízně nad ním zářilo beze změny. Když se dověděl o Ptolemaiově smrti, hlasitě se rozesmál.

	„To se mu ta návštěva nevyplatila. Možná se bál, že mu zvýšíš dávky – a ty sis vzal rovnou jeho hlavu! Jak neskromné! Tak se jedná s milým bratrancem?“

	Caligula se ušklíbl.

	„Byla to nejrychlejší a nejlepší cesta.“

	Agrippa mu položil ruku na rameno.

	„Kdybys chtěl udělat z Palestiny provincii, tak mi, Gaie, nech hlavu na ramenou. Rád ti zemi dám a hned zůstanu v Římě, kde se mi stejně líbí víc než v Caesarei nebo Jeruzalémě.“

	„Mě se bát nemusíš,“ uklidňoval ho Caligula. „Vím, že se na tebe mohu spolehnout a že tě nikdy nenajdu v řadách svých protivníků.“

	„Když si pomyslím, jak se mi za Tiberia hlava už kývala…“

	„Umřel zrovna včas…“

	„U kulhavého Vulkána, my jsme, Gaie, měli vždycky bohy na své straně. Když jsem se dověděl, jak jsi nedávno odhalil spiklence a potlačil povstání, sotva jsem tomu mohl věřit. Tobě by měli v Římě postavit chrám a uctívat tě jako boha…“

	Caligula se potěšeně usmál.

	„Ani to by nemělo zakalit naše staré přátelství. Co ty na to, kdybych dneska do paláce pozval děvčata z nejlepšího lupanaru ve městě?“

	Agrippa nadšeně zatleskal. „Já na to, že ano!“

	 

	Senát byl samozřejmě o příjezdu obou císařských sester zpraven, nijak ho však nebral na vědomí. Všichni ctihodní otcové se obávali Caligulova hněvu nebo i jeho podezření, že by mohli mít něco společného s Lepidovým spiknutím. Agrippina a Livilla byly hned dopraveny do věznice, dvoupatrové budovy, která stála uprostřed Říma na začátku Cliva Argentaria. Dolní patro, carcer Tullianum, bylo vyhrazeno těžkým a politickým zločincům a bylo smutně proslulé a obávané kvůli vlhkosti, krysám a téměř úplné temnotě. Zatčení tam však zpravidla nepřebývali dlouho a jen zřídka se z toho místa hrůzy někdo dostal živý, neboť tam se také konaly neveřejné popravy. Horní patro, carcer Mamertinum, bylo vyhrazeno vznešeným zajatcům. Byly tu jednotlivé větší místnůstky s okny a dveřmi. Vězeň si mohl přivést osobního otroka a dávat si posílat jídlo zvenčí.

	Caligula, aby sestry – především hrdou Agrippinu – pokořil, výslovně přikázal, aby nebyly umístěny ve spíše rodinném vězení pod Palatinem, ale tady. Mají tu čekat, dokud senát nevysloví rozsudek – rozsudek už dávno daný. A senátoři jednali velmi rychle. Už příštího dne byla přečtena obžaloba, kde hlavními body byla účast na spiknutí usilujícím o císařův život a manželská nevěra. Nebyli povoláni žádní svědkové, místo toho byly přečteny úryvky z korespondence Aemilia Lepida s Lentulem Gaeticulem a Agrippinou. O Liville se mluvilo málo, ale i její jméno bylo v souvislosti se spiklenci uváděno. Na císařský rozkaz byly sestry ve věznici umístěny odděleně, protože – jak Caligula posměšně poznamenal – Agrippina by byla schopna i tam s Livillou dál pletichařit.

	Agrippina, která se chovala nečekaně klidně a poslušně, projevila jen jedno přání: chtěla vidět svého synka Nerona. Ale i to císař zakázal. Dvouletý chlapec žil u příbuzných svého otce a na vzdálenou matku dávno zapomněl, jak je to v takovém věku obvyklé. Domitiové se také od chvíle, kdy bylo spiknutí odhaleno, střežili, aby její jméno zmínili. Agrippina se vyrovnala i s tím. Její nezlomná hrdost nedovolila žádnou změkčilost, žádný ústupek, žádný projev slabosti. Věděla, že Nerona zase uvidí, když ne teď, tak prostě za dva nebo za pět let.

	„Neměl jsi mě nechávat naživu, bratříčku,“ šeptala nenávistně, protože to byla její útěcha a naděje. Žila, žil její syn a byla si jistá, že Řím jednoho nepříliš vzdáleného dne bude muset počítat s ní i s ním.

	Už za čtyři dny po příjezdu sester senát ve vzácné shodě vyslovil Caligulou nadiktovaný rozsudek: Agrippina a Julia Livilla jsou na doživotí vyhoštěny na Pontské ostrovy, celý jejich majetek je zabaven a jsou jim odebrány všechny výhody a pocty členů císařské rodiny. Aby byl trest zostřen, měly být sestry odděleny. Agrippina byla umístěna na Pandaterii, kde o sedm let dříve zemřela její opuštěná a zoufalá matka, Livilla na Pontii, největší ostrůvek souostroví. Když jí s pokrčením ramen dovolili, aby s sebou vzala plný koš knih, brala své vyhoštění s klidem. Stejně jako Agrippina byla i ona pevně přesvědčena, že Caligula už se nebude moci dlouho na trůně udržet. Rozsudek byl veřejně vyvěšen na Foru a vyhlášen ve všech čtvrtích města. Sabinus, který chtěl právě navštívit rodiče, uviděl shluk lidí kolem vyvolavače, který cvičeným, daleko slyšitelným silným hlasem předčítal rozsudek. Sabinus chvíli poslouchal názory lidu.

	„Dobře jim tak, děvkám! Chtít císaře připravit o život a ještě přitom lézt do cizích postelí – fujtajbl! Měli je zbičovat k smrti a hodit na Gemonské schody.“

	Sabinus slyšel jen odsuzující, jízlivé a škodolibé poznámky, mnoho okolostojících však mlčelo, pravděpodobně byli jiného mínění, nechtěli ho však otevřeně vyjádřit.

	Šel dál, sedl si do nejbližší krčmy a objednal džbán vína. Před očima měl Livillinu tvář, jako by ji viděl včera. Ještě slyšel zvuk jejího příjemného tichého hlasu, když tehdy na Caligulovu uštěpačnou poznámku o Senekovi odpověděla: „To přenech mně. Tvoji radu nepotřebuji.“

	Císař si také všiml, že Livilla ho nespustila z očí, a varoval ho: „Dávej si pozor na Livillu, tribune!“ Ještě dvojsmyslně narážel na její zájem o literaturu a literáty, na to si Sabinus už přesně nepamatoval. Na této příslušnici císařského rodu nebylo nic zvláštního a její sestra Agrippina nepochybně působila výrazněji. A přece – Sabinus se zhluboka napil – a přece na ní bylo něco, co ho přitahovalo a budilo jeho zvědavost. Teď byla skoro už mrtvá, protože z nechvalně známých ostrovů pro vyhnance se jen zřídka někdo vrátil. Sabinus ji obdivoval, protože jejím cílem bylo odstranit tu císařskou stvůru a Livilla neměla – na rozdíl od Agrippiny, která se chtěla po Lepidově boku stát císařovnou – žádné zjevné sobecké důvody.

	„Kdybych jí tak mohl pomoci,“ zašeptal vztekle Sabinus, „nějak při ní stát…“

	 

	Do jara Caligula v Lugdunu prodal a vydražil Agrippinin a Livillin majetek i stovky zásilek s vybavením z bývalých císařských vil za celkem asi osmdesát milionů sesterciů. Helikonovi řekl:

	„Měl jsem být obchodníkem. Jen mi jmenuj nějakého obchodníka, který za pět měsíců vydělá osmdesát milionů.“

	„Ty jsi prostě geniální v každém ohledu. Tvoje božská povaha se projevuje i v úplně obyčejném jednání, proto máš ve všem takové úspěchy.“

	„Ale teď s tím musím skončit. Koneckonců jsem imperátor a předsevzal jsem si, že dobudu Británii. Začátkem dubna potáhneme na sever k Fretu Galliku a odtamtud se přeplavíme na ostrov. Dostal jsem zprávy, že barbarští králové na Británii jsou nesmiřitelně rozhádaní, a tak bude pro nás hračka poštvat je proti sobě a pak porazit.“

	Tím si nejsem tak jist, pomyslel si střízlivý Helikon, nahlas však zalichotil:

	„Ještě nikdy neměli nic společného s bohem a budou ti v pokoře líbat nohy.“

	Caligulovy myšlenky se však mezitím obrátily jiným směrem.

	„Senát se podiví! Zakázal jsem totiž těm pánům, aby mi prokazovali další pocty. Začíná mě to nudit a zdržuje to senátory od jejich povinností. Po mém vítězství nad Británií budou pěkně v úzkých, protože na jedné straně budu mít nárok na triumf, na druhé straně mají zakázáno mě dále obtěžovat oslavnými poselstvími.“ Caligula se hlasitě rozesmál, ta myšlenka ho rozveselila. „Ať udělají cokoli, bude to špatně a už vidím, jak se kutálejí hlavy. Hlavy senátorů, Helikone, hlavy patricijů. Kati v Římě už určitě samou nečinností ztloustli, ale já je z toho klidu vyburcuji!“

	Helikona, který byl s císařem skoro denně, zamrazilo. Caligula si ho vyvolil jako svého oblíbence, a jestli ho občas z císařových nápadů a plánů zamrazilo, pak jen proto, že dobře věděl, že i on může jednou upadnout v nemilost a hnít bez hlavy na Gemonských schodech. Stejně jako Callistus i Helikon nahromadil pěkné jmění a i on myslel na „dobu potom“. Často přemítal, zda mu bude dopřáno, aby svého majetku užíval. Helikon se tedy snažil, aby byl pro císaře nepostradatelný, protože hračku, kterou má člověk rád, jen tak nezahodí.

	 

	Z Gesoriaka došla zpráva o římské válečné flotile, která se tam shromáždila. Císař se poté vydal se svými legiemi na sever. Prošli Belgikem, severní částí Galie, kolem hlavního města Durocortora. Potom byla země rovinatá a v počasí příznačném pro toto roční období, kdy se rychle střídal déšť, vítr a slunce, procházeli přes obrovská obilná pole, kde už ze země vyrážely jasně zelené rostlinky, zatímco stromy a keře už byly v plném květu.

	Vojáci měli dobrou náladu. Nijak nestrádali, i když císař ve své netrpělivosti od důstojníků neustále žádal, aby se postupovalo rychle. Nakonec se Caligula s kohortou na koních postavil do čela průvodu a do malé přístavní pevnosti Gesoriacum dorazil o několik dní dříve než ostatní. Flotila byla připravena a císař hned vydal rozkaz k výzvědné plavbě.

	„Plujte do blízkosti pevniny a pokuste se zjistit, zda a kde je nějaký pohyb ozbrojených oddílů. Pak se rozhodnu, jak dál.“

	Lodě se za pár dní vrátily. Zvědové neobjevili nic podezřelého, malá loďka barbarů je požádala o doprovod a ochranu. Byl to Adminius, syn britského krále Cynobellina, kterého otec vyhnal a on teď hledal ochranu u Římanů.

	Caligula ho okamžitě přijal. Mladý muž mluvil špatnou, ale přece jen srozumitelnou latinou a vyprávěl podivný příběh.

	Jeho otec ovládal velkou část horní Británie, zničil valnou část řádu, který nastolil Julius Caesar, a násilím připojil ke své říši kmen Trinovantů stojící pod ochranou Říma. Všude, kde jen je to možné, podněcuje Cynobellinus protiřímské nálady, takže s výjimkou několika obchodníků, kteří se oženili s domorodými ženami, se už v Británii nezdržuje téměř žádný Říman. Nyní se vytvořilo hnutí odporu, neboť knížata na západě a severu země se obávají, že Cynobellinus si chce postupně podmanit celou Británii. On, korunní princ, byl od samého začátku proti tomu. Domnívá se, že pouze pevné spojení s Římem může natrvalo zajistit budoucnost země.

	Caligula napjatě poslouchal princovy závěry a občas mu kladl stručné otázky.

	„Za předpokladu, že bys seděl na otcově trůně – jak by ses zachoval?“

	Adminius se vzpřímil a pevně pohlédl císaři do očí.

	„Ani v nejmenším nepochybuji, že je ten trůn bez římské pomoci natrvalo neudržitelný. Jako vazalský král bych ti, imperátore, položil svou zemi k nohám a poprosil tě, abys mi pomohl podřídit ostatní britské kmeny mému žezlu a tvé nadvládě.“

	Caligula se rozhlédl po důstojnících.

	„Co tomu říkáte? To je jasná nabídka a měli bychom ji vzít v úvahu.“

	Jeden legát se přihlásil o slovo:

	„Můžeme však jeho nabídce důvěřovat, principe? Nevíme, co se tam opravdu stalo. Možná se princ jen se svým otcem pohádal a chce se s naší pomocí dostat na trůn.“

	Caligula pokrčil rameny.

	„A kdyby tomu tak bylo? Rozhodně by byl ochoten podřídit se Římu, zatímco jeho otec pracuje proti nám. Čím více Cynobellinova moc v Británii poroste, tím nebezpečnějším protivníkem nám bude.“

	Obrátil se na prince:

	„Slyšel jsi legátovu námitku, ale rozhodl jsem se, že ti zatím uvěřím a milostivě přijmu tvé podrobení.“

	Adminius padl na kolena políbil císaři ruku.

	„Děkuji ti, imperátore! Pod ochranou Říma vidím nové zlaté časy, které nastanou pro mou zemi. Bratrovražedné války budou ukončeny a země sjednocena pod jedním žezlem.“

	Caligula vyskočil a zvolal:

	„A teď uvidíš, princi z Británie, pod jak mocnou ochranu se dáváš.“

	Legáti a tribunové dostali rozkaz, aby přiveleli své muže na pláž a rozestavěli zbraně.

	Mezitím pozval císař hosta ke stolu a důkladně se ho vyptával na zvyky, tradice a náboženství v jeho zemi.

	Pozdě odpoledne mohla přehlídka začít. Vojáci obsluhující válečné stroje dostali rozkaz, aby katapulty a metače vystřelovaly do moře obrovské kamenné koule, úlomky skal a hořící šípy.

	Caligula s princem Adminiem se na koních projížděli po pobřeží.

	„Vidíš?“ volal císař. „Dobře se dívej! To je Řím! Římská moc a síla. Tvůj otec by měl vidět mé legie a mé válečné stroje. Ten pohled by ho zbavil odvahy a naučil pokoře.“

	Adminius ani nevěděl, co má říci. Byl ohromen a věděl, že se nikdo na ostrově nemůže proti takové obrovské válečné síle prosadit.

	„Kdy chceš tažení zahájit, imperátore?“

	„Zahájit? Ani dneska, ani zítra. Ty ses mi podrobil, jsi mladý, jsi budoucnost. Uvidíme…“

	Císař se obrátil k tribunům.

	„Ať vaši muži vyjdou na pláž a sbírají mušle! Naplňte helmy a kapsy mušlemi! To bude válečná kořist z moře, kterou dlužíme Kapitolu a Palatinu. Nesmíme se vrátit do Říma s prázdnýma rukama!“

	Důstojníci se na sebe podívali a nevěděli, jestli je to žert, nebo vážný rozkaz.

	„Tak rychle! Na co čekáte?“ rozčílil se Caligula, nasadil koni ostruhy a vyrazil mezi uskakující vojáky.

	„Rychle, rychle! Sbírat mušle! Kolik bude možné!“

	Muži učinili, co jim bylo přikázáno, a plnili helmy vším, co leželo na pláži. Na příští den císař rozkázal stavbu majáku, který bude připomínat „vítězství“ nad Británií. Každý legionář dostal darem sto denárů a jásot neznal mezí. Důstojníci dostali desateronásobek a šeptalo se: „Náš císař je trochu blázen, ale má štědrou ruku.“

	„To si teď může dovolit,“ mínil jeden starý tribun. „Kdyby zaútočil na Británii, stálo by to stonásobně víc a několik tisíc z nás by svým tělem pohnojilo cizí zemi. Takhle zůstaneme naživu všichni a ještě jsme obdarovaní. Co chceme víc? Ať žije náš císař Gaius Julius Caesar Germanicus! Ať žije dlouho!“

	 

	Večer uspořádal císař pro svého britského hosta slavnostní hostinu. Caligula pil bez míry, lil do sebe pohár za pohárem, byl řečný a opilý.

	„Kolik je ti let, Adminie?“

	„Zrovna dvacet, imperátore.“

	„Ve dvaceti jsem na tom byl tak jako ty teď. Čekal jsem na trůn, na smrt starce, který prostě nechtěl umřít. Musel jsem vydržet ještě pět let, půl decenia, než k tomu došlo. To člověk potřebuje trpělivost, příteli, hodně trpělivosti!“

	Naklonil se k mladíkovi a Adminius ucítil v obličeji jeho vínem zkyslý dech:

	„Ale až to překonáš, princi, až budeš sedět na dlouho vytouženém trůně, pak se ti otevře svět a všichni ti budou ležet u nohou – všichni! Najednou budeš mít stovky přátel, a přece žádného. Pošilhávají po tvém purpuru, jejich ženské jim namlouvají, že by slušel i jiným, a začne to vřít na všech koncích a ve všech koutech. Komu ještě můžeš věřit a komu už ne? Starým rodům nevěř nikdy, protože každý z nich si myslí, že je vhodný, aby zaujal tvé místo. Musíš si pořídit svoje lidi, propuštěnce, kterým jde o peníze a majetek, ale nikoli o trůn, pro ně stejně nedosažitelný. Jsou s tebou spojení na život a na smrt, jim můžeš důvěřovat. Ale ostatní, patricijové a synáčkové z prastarých rodin, ti tě nenávidí a pohrdají tebou, punktují samá spiknutí. Mezi nimi musíš, Adminie, železnou rukou uklízet! A když to musí být, pár jich pobij, klidně i pár tuctů. Jestli mezi nimi budou i nevinní, tak si z toho nic nedělej! Čím méně jich bude, tím jistější bude tvůj trůn. Nakonec budeš úplně sám, nebudeš mít žádného opravdového přítele, budeš se opírat jen o své zaprodance, ale tvůj trůn bude stát pevně. Všichni, kdo zůstanou naživu, tě budou nenávidět, ale budou se tě taky bát. Strach, Adminie, je nejspolehlivějším nástrojem vládce, nikdy na to nezapomeň! Plebs můžeš držet v jeho hranicích chlebem a hrami, urozené jen strachem. Nemusíš si má slova brát k srdci, příteli, ale věř mi, že mluvím z trpké zkušenosti. Připíjím ti, Adminie, budoucí králi Británie, který však nikdy nesmí zapomenout na jedno: že nad ním jsou ještě dvě instance – bohové a římský císař. A obě můžeš klidně jmenovat jedním dechem.“

	Po tomto rozhovoru, který byl vlastně císařovým monologem, se v Adminiovi zrodily pochybnosti, zda zvolil správnou cestu a zda by přece jen nebylo lepší domluvit se s otcem.

	 

	Caligula podpírán tělesnou stráží se odpotácel ke svému stanu, před vchodem se pozvracel a odstrkoval pomocné paže.

	„Můžu jít sám. Nechte mě teď v klidu!“

	Potácel se k Caesoniinu stanu, odstrčil stráž stojící v pozoru a opile sklesl na Caesoniinu postel. Císařovna se vzbudila.

	„Dneska jsem, milovaná, ovládl Británii. Pro tebe! Princ Adminius je mým spojencem – on, on je budoucností. Ano, Caesonie, tvému choti se bez máchnutí mečem podařilo získat barbarský ostrov. To bylo geniální, ne? V Římě mi budou muset připravit triumfální oslavy. Mám je přijmout?“

	Ospalá Caesonia rozuměla jen polovině, ale věděla jedno: musí se co nejrychleji vrátit do Říma, protože jen tam může opravdu vychutnávat své nové postavení.

	„To je velkolepé, Gaie! A bez máchnutí mečem? To jsme ušetřili spoustu peněz, které se dají využít zábavnějším způsobem. Jsem na tebe hrdá! Kdy vyrazíme zpátky?“

	Caligula však už na posteli usnul. Jeho opilecké chrápání naplnilo stan, a tak si Caesonia zase lehla a zabořila hlavu do polštářů. V Římě to bude jiné, tam bude mít pro sebe část Palatina a jeho chrápání bude muset snášet jen občas.

	Caesonia Augusta! Caesonia Augusta! Caligula jí slíbil, že dá razit mince s její tváří. Je chotí pána světa a porodila mu dítě. Snášet jeho chrápání je ta nejmenší cena a teď jí znělo v uších sladce.

	 

	Příštího dne Adminius se svou družinou zmizel. Caligula to bral na lehkou váhu.

	„Asi dostal ze své odvahy strach a zalezl do hnízda k tatínkovi. O to se teď nemusíme starat. Británie zajde na vnitřní rozpory a bude pro nás snadnou kořistí. Senát mi už teď bude muset propůjčit přízvisko Britannicus.“

	Caligula vyslal rychlé posly s hlášením o „vítězství“ do Říma, kde svou zprávu přednesou za přítomnosti obou konzulů před senátem.

	
XXX

	Kdo v celé římské říši přál císaři něco zlého, zpravidla míval konkrétní motiv. Aemilius Lepidus jím byl pokořen, kromě toho byl veden palčivou ctižádostí stát se jeho nástupcem. Agrippina se chtěla po Lepidově boku stát císařovnou, aby mohla svého syna pozvednout na následníka trůnu. Livilla v bratrovi nenáviděla tu neovladatelnou stvůru a nemohla mu odpustit, že ji kdysi chtěl zatáhnout do své postele. Kromě toho se bála o Senekův život. Legát Gaeticulus chtěl odstranit nevojenskou karikaturu vojevůdce. Asiaticus se, jak prohlašoval, připojil ke spiklencům z dlouhé chvíle, nemohl však zapomenout na pohanu své manželky. A tak existovaly stovky lidí, které Caligula urazil, pokořil nebo je popravou nějakého příbuzného či přítele uvrhl do hlubokého smutku a které mu přály špatný konec. K tomu se družili i drobní a velcí řemeslníci trpící pod nesmyslnou knutou daní a přející si v každém ohledu uměřenějšího vládce. Všichni měli důvod, proč chtěli Caligulu co nejdříve vidět v říši stínů nebo alespoň zbaveného moci. Jen málo z nich vsak něco podniklo a ti, kdo se odvážili, byli mrtví nebo skončili ve vyhnanství.

	Přesto se v Římě našel hlouček idealistů, kteří se za Řím styděli a které ke spiknutí netlačil žádný osobní důvod. Byli to lidé, kteří melancholicky vzpomínali na zlaté časy císaře Augusta, který bez osobní stráže a bez bázně chodíval na Fórum a musel být chráněn jen před tím, aby ho lidé nadšením neumačkali. Říkával:

	„Nevadí mi, když o mně pár lidí nesmýšlí dobře. Musím se starat jen o to, aby neudělali nic špatného.“ Zakázal si oslovení „dominus“ a trval na tom, aby senátoři zůstali sedět, když vstoupil do kurie. Nikdo nebyl za odvážnou řeč nebo výrok povoláván k odpovědnosti, dokonce i vyložené drzosti nechával Augustus zpravidla bez povšimnutí.

	 

	Když mladý Sextus Papinius, jeho nevlastní otec Anicius Cerealis a císařský úředník Betilinus Bassus hovořili o těchto ani ne příliš vzdálených zlatých časech, nedokázali přestat. Žádný z nich nechoval ke Caligulovi nějakou zvláštní zášť, žádný si od jeho smrti nesliboval osobní výhody, styděli se však za Řím a považovali jakéhokoli přímého a nepodplatitelného muže za vhodnějšího pro úřad principa, než je tento krutý a šílený marnotratník. Zpráva o odhaleném spiknutí v nich vyvolala smutek.

	„Tolik lidí o tom přece nevědělo,“ mínil kvestor Bassus.

	„Říkáš, že ne tolik,“ zvolal mladý Papinius, „vždyť se na tom podílelo hned několik legií!“

	Nevlastní otec se ho snažil uklidnit:

	„Legionáři přesně nevěděli, o co jde. Poslouchali svého legáta Gaeticula, který do plánů zasvětil nanejvýš několik důstojníků.“

	„Přesto!“ Papinius vzrušeně gestikuloval. „Není přece možné zabít imperátora v kruhu jeho vlastních oddílů, které neustále vysokými peněžními dary udržuje v dobré náladě. Musí se to – jako s Juliem Caesarem – stát v senátu. Do kurie ho provází nanejvýš čtyři muži osobní stráže, někdy dokonce jen dva. Dobře mířený šíp, rychlé máchnutí mečem…“

	„To se snáze řekne, než udělá,“ podotkl senátor Cerealis a věděl, o čem mluví, protože císaře v senátu už mnohokrát viděl.

	„Co je na tom těžkého?“ zeptal se rozčileně Papinius.

	Otec mu to trpělivě vysvětloval.

	„Císař, když se ukáže na veřejnosti, není nikdy sám. Pořád je těsně obklopen těmi germánskými habány a ti mají ruku na rukojeti meče. Sledují každý pohyb a kromě toho se k císaři smí přiblížit jen člověk beze zbraně. Ozbrojení jsou zato jeho strážci a na tyto věrné, protože výborně placené Germány si nepřijdeme. Nejprve musíme najít nejslabší místo, a teprve potom přemýšlet o provedení.“

	„V divadle!“ vykřikl Papinius. „Tam sedí v lóži před očima všech…“

	Senátor se usmál.

	„A lóže je obstoupena desítkami pretoriánů. Ne, ne, tak to nejde. To už bych dával přednost kurii. Museli bychom do našeho spiknutí zasvětit několik senátorů, to však nebude snadné. Přestože jak se zdá, většina ho nenávidí tak, že kdyby nenávist zabíjela, padne okamžitě mrtev k zemi. Nenávidí ho, ale jsou zbabělí – skoro všichni. Museli bychom najít výjimky – ty, kteří nenávidí, ale jsou odvážní.“

	Papinius zavrtěl hlavou.

	„Myslím, že velká, dlouho připravovaná spiknutí nejsou k ničemu. Čím méně lidí o tom ví, tím bezpečnější jsme. Útok musí být spontánní, při nějaké vhodné příležitosti. Možná bychom mohli získat některého jeho lékaře. Rychle působící jed nebo příliš silný uspávací nápoj… Prý skoro nespí a půlku nocí prochodí po paláci. To by přece bylo slabé místo!“

	Otec přikývl.

	„Samozřejmě, ale jen kdybys byl v noci v paláci. Ne, my musíme postupovat jinak. Znám několik senátorů, kteří ho zuřivě nenávidí, a opatrně je zkusím naťuknout.“

	„Kdy se čeká císařův návrat?“ zeptal se kvestor.

	„Někdy v létě, nejpozději v srpnu, alespoň se to říká.“

	Cerealis zamyšleně pravil:

	„Chudák Lepidus podcenil jeho oblíbenost u vojska. Vždyť co vědí legie v Asii a Africe o jeho skutečné podstatě? Při každé příležitosti je bohatě obdaruje a ony si moc rozmyslí, aby se dopustily stejné chyby jako jejich kamarádi v horní Germánii. Legie na Rýnu jsou teď vyčištěné a velí jim Sulpicius Galba, věrný a spolehlivý úředník. Caligula sice může být šílený a považovat se za boha, ale jeho šílenství má metodu. Není chráněný proti útoku jen díky svým špiclům, ale i díky své neustále bdělé nedůvěře, možná i velké zbabělosti, protože strach bystří smysly a podněcuje nápady.“

	„Jednou ho to zasáhne,“ zvolal Papinius, „a doufejme, že bude umírat dlouho a v bolestech, aby viděl, co musely vytrpět jeho oběti.“

	Cerealis zvedl ruku.

	„Je mi jedno, jak umře – jen by to mělo být brzy.“

	 

	Na zpáteční cestě do Říma císař krátce navštívil germánské legie. Stále ještě oběma legiím, kterým dříve velel Gaeticulus, neodpustil, že z věrnosti vojevůdci byly ochotny se postavit proti němu, proti císaři. Sulpicius Galba sice mezitím vyměnil skoro všechny tribuny a centuriony i část mužstva, Caligulova krutá a pomstychtivá povaha se s tím však nechtěla spokojit. Povolal k sobě Galba a žádal, aby vybral legionáře, kteří zbyli z Gaeticulovy doby, a všechny dal okamžitě popravit. Galba, starý voják, byl zděšen. Zachoval však klid a nenechal na sobě nic znát.

	„Chceš-li slyšet můj nevýznamný názor, imperátore, tak bych ti takové opaření vymlouval. Muži by neuznali, že mají být potrestáni smrtí za něco, za co byli jejich kamarádi, kterým byla vina prokázaná, jen vyhnáni z legie.“

	Caligula si ledově změřil důstojníka, který se odvážil mít jiný názor než císař a bůh.

	„Tak ty mi odporuješ,“ řekl nebezpečně tiše.

	„Ne, imperátore, neodporoval jsem ti, jen jsem ti sdělil svůj názor. Jestli to má být napříště důstojníkům zakázáno, musíš vydat takové nařízení.“

	Caligula prožil dlouhá léta dětství a mládí mezi vojskem a věděl, že s důstojníky nemůže zacházet jako s římskými senátory nebo patriciji.

	„Máš pravdu, Galbo, i císař si může vyslechnout fundované rady. Dobře, zmírním svůj rozsudek a dám je jen decimovat. Postarej se, aby všichni legionáři, kteří sloužili pod Gaeticulem, nastoupili na cvičiště – ale beze zbraní!“

	Galba zasalutoval a odešel. Nesouhlasil. Věděl, že ztratí všechnu úctu, jestli to jen tak připustí. Povolal tedy své tribuny a starší centuriony a zcela otevřeně jim císařův záměr sdělil.

	„Postarejte se, aby muži nastoupili na okraji stanového tábora, takže nebude možné je obstoupit ze všech stran, a naznačte jim, co má císař v úmyslu. Až nastoupí jeho pretoriáni, mohou se rozprchnout mezi stany, schovat se – nebo se v případě nutnosti ozbrojit. Já si rozhodně nehodlám kvůli něčí pomstychtivosti nechat povraždit nejlepší muže.“

	Přestože tak nepřímo porušil císařův rozkaz, důstojníci s ním souhlasili. Považovali císařovo rozhodnutí za přehnané a špatné.

	Legionáři tedy věděli, že jim hrozí nebezpečí, a nastoupili na okraji tábora. Caligula je zpovzdálí pozoroval a poručil své kohortě na koních, aby je obklíčila a každého desátého muže zabila. Když legionáři – bylo jich skoro pět tisíc – viděli, jak se na ně řítí jezdecká kohorta, zmizeli mezi stany.

	Galba předstoupil před Caligulu:

	„Obávám se, že si něčeho všimli a vezmou si zbraně, protože se cítí nevinní. Bude to nesmírné krveprolití. Doufám jen, že se mi podaří tě dostatečně chránit.“

	Teď dostal Caligula strach.

	„Galbo, povolej kohortu zpátky, ale svým lidem řekni, že trest je jen odložen. Když si příštích dvanáct měsíců povedou dobře, uvážím, jestli jim ho neprominu.“

	„To je slovo, můj císaři! Sdělím mužům tvé rozhodnutí a už teď tě mohu ujistit, že ti budou sloužit stejně věrně jako všichni ostatní.“

	 

	Ještě než císař odtáhl dál, dorazilo poselstvo z Říma, které mu blahopřálo k jeho „tažení na Británii“ a žádalo ho, aby se co nejdříve vrátil do Říma.

	„Ano, ano, vrátím se!“ zvolal císař zle, poklepal na meč a dodal: „A tenhle se vrátí se mnou!“

	Vyslanci se přikrčili a úzkostlivě se po sobě podívali. Všude stáli vojáci osobní stráže a drželi ruce na zbraních. Všichni věděli, že stačí, aby císař jen kývl a jejich hlavy se budou koulet v písku.

	Caligula však mluvil dál:

	„A řekněte ctihodným otcům, že můj návrat platí jen těm, kteří si ho opravdu přejí, totiž lidu a jezdcům, nikoli však senátu! Nechci, aby mě před branami Říma vítal jediný senátor, ani aby mě někdo z nich oslavoval. Sám lidu na Foru oznámím svá vítězství, to mi všechny pocty pokryteckého a nenávistného senátu vynahradí.“

	Poselstvo se s úlevou vrátilo do Říma, ale císařův vzkaz vyvolal mezi senátory strach a nedůvěru. Někteří ze ctihodných otců dali přednost tomu, že ve vší tichosti odjeli, většina však zůstala a jako stádo ovcí čekala v naději, že budou jen oholeni, nikoli však pobiti.

	 

	Sirné koupele Chaereově noze pomohly natolik, že zase mohl vykonávat službu, ale v době císařovy nepřítomnosti moc práce nebylo. Více než polovina pretoriánů odešla s ním a s nimi částečně zmizel i strach, který nad Římem visel jako jedovatý závoj.

	Pretoriáni za Caligulovy vlády ztratili mnoho z úcty, kterou dříve požívali. Chaerea to cítil na každém kroku. Když kráčel či jel na koni městem v doprovodu svých mužů, dveře a okna se zavíraly, povaleči mizeli v nějakých zákoutích, matky svolávaly děti a strkaly je do domů. Jako kdyby on, Cassius Chaerea, někdy nějakému dítěti ublížil.

	Pocítila to i Marcia, když vyšla se svou otrokyní na trh. Lidé do ní strkali, byla špatně obsloužena a sousedky se jí vyhýbaly. To Chaereu mrzelo nejvíc, protože to chápal a věděl, proč tomu tak je. Mohla však za to Marcia?

	K prefektovi Arrecinu Clementovi už proto došly stížnosti, v nichž se dokonce tvrdilo, že se s pretoriány zachází jako s pochopy a výběrčími daní a ať jde k císaři a zabrání tomu.

	Zabrání? Ale jak? Clemens velmi dobře věděl, že císaře takové problémy nezajímají. Domnívá se, že kdo je tak dobře placený jako pretoriáni, musí něco vydržet. Avšak neotřesitelná věrnost prefekta pretoriánů přece jen časem zakolísala. Od chvíle, kdy ho jeden ze senátorů při výměně názorů označil za „nejvyššího kata“, začal Clemens o některých věcech uvažovat. Ten muž se sice okamžitě omluvil a žadonil, aby se o tom nezmiňoval před císařem, ale poznámka v Clementovi zanechala – hořkou pachuť pravdy.

	 

	Protože služebně přicházel hodně do styku s Callistem, zmínil se o tom případu, aniž uvedl senátorovo jméno. Otevřeně se mu také svěřil s rostoucím počtem stížností svých mužů.

	Callistus poslal ven svého písaře a přitáhl Clementa vedle sebe na lavičku. Správce pokladny ztišil hlas a řekl:

	„Myslíš, že já to nevím? Když mi lidé podkuřují a denně mě tucetkrát zvou na nějaké slavnosti a hostiny, tak to není proto, že jsem tak milý člověk, ale protože každé dítě ví, jak si mě císař váží a že před nedávnem se mu dokonce zachtělo zbavit mou dceru Nymphidii panenství. Ta ještě navíc otěhotněla a nejraději by si nechala dítě vzít, ale to by mohl imperátor špatně pochopit. Nejsme v dobré situaci, Clemente, protože i ode mě císař žádá věci, o kterých se raději nezmiňuji. Já ale nejsem voják a mohu leccos zmírnit, někdy dokonce nevykonat, zatímco ty musíš poslouchat rozkazy bez odmluv a námitek. Lepidův útok se nepovedl, Clemente, ale budou následovat další a nejsem si jist, zda bohové tomu druhému nebo třetímu zabrání. Co potom? Budou nás měřit našimi činy, Clemente. A nebudeme to moci mít nikomu za zlé. Pomyslel jsi na to někdy?“

	Clemens se rozhlédl.

	„Opravdu nás tady nemůže nikdo slyšet?“

	„Ne, budeme-li mluvit tiše.“

	„Nejsem žádný zabiják s ptačím mozkem, který o ničem nepřemýšlí, rozkazy shora bere jako božské vnuknutí a všechno považuje za spravedlivé. Také jsem o tom už uvažoval a nebudu před tebou skrývat své starosti. Až se císař vrátí, půjde zase všechno postaru a my, pretoriáni, zase budeme dělat katy a vymahače daní.“

	Callistus souhlasně přikývl.

	„Vidím, že už ani tobě není v tvé kůži dobře. Chceš-li slyšet mou radu, mysli trochu na pozdější časy a dělej jen to, co se ti výslovně poručí, ani o puntík víc. Postarej se, abys císařské rozkazy přebíral vždycky před svědky, a když to nebude možné, přijď za mnou a trochu si stěžuj. Tak budu moci později dosvědčit, jak nerad jsi leccos dělal, a ty potvrdíš, že jsi u mě vždycky došel pochopení. Když budeme držet spolu, Clemente, přežijeme tuhle dobu a budeme mít i potom řadu přímluvců.“

	Clemens Callistovi mlčky stiskl ruku a vstal.

	„Je mi jen líto, že to muselo dojít tak daleko, ale komu chceš za to dávat vinu?“

	„Nikomu, protože nás všechny klamal od samého začátku a svou skutečnou tvář ukázal až později.“

	„Pak už bylo příliš pozdě. Někdy Macronovi závidím, že už tuhle dobu nemusel zažít. Ale tak to nemůže jít dál, Calliste. To přece bohové nemohou dopustit? Každým dnem je přece uráží svým vystupováním. Proč si to nechávají líbit? Cožpak Jupiter nepovažuje to své údajné dvojče za potupu?“

	Callistus pokrčil rameny.

	„Před rokem jsem byl pozvaný na hostinu, kde se objevil i Seneca a předčítal něco ze svého díla. Jednu větu jsem si zapamatoval: Nemo tam divos habuit faventes crastinum ut possit sibi polliceri, nikdo není v oblibě bohů natolik, aby směl očekávat příští den. Jestli je to tak, Clemente, platí to pro nás všechny.“ Callistus ukázal na císařovu bustu u okna a opakoval: „Pro všechny!“

	 

	Zpočátku malý spiklenecký kroužek kolem Cerealia, Papinia a kvestora Bassa se překvapivě rychle rozrostl. Cerealiovi se podařilo získat tři senátory z vážených rodin. Všichni žili ve strachu, že budou příštími jmény na císařově seznamu smrti. Byli velmi bohatí a už dostali anonymní varovné dopisy. Jejich rody byly rozvětvené, takže nemohli prchnout beze strachu, že se Caligula pomstí na jejich rodinách.

	Cerealis měl se všemi třemi téměř stejné rozhovory.

	„Až se císař vrátí, udělá to, co už několikrát ohlásil, totiž po svém uklidí v nenáviděném senátu. To znamená, že uspořádá krveprolití. Možná bude chtít senát dokonce odstranit.“

	„To by se pak rovnalo monarchii, kterou žádný pravý Říman nechce. Víš už nějaké podrobnosti?“

	„Ne, ale měli bychom se držet metody vyzkoušené na Caesarovi: musí se to stát v senátu. Budeme to muset ještě důkladněji prohovořit.“

	Senátor přikývl.

	„Se mnou můžete počítat.“

	Spiknutí, na kterých se podílejí lidé z různých vrstev, jsou zpravidla brzy odhalena, protože se do nich vloudí zrádce nebo se někdo ze zúčastněných zrádcem stane. Tady tomu tak nebylo, protože každý měl dostatečný motiv, proč poslat Caligulu do říše stínů. Ne, tentokrát to bude jinak.

	Nejmladší účastník, Sextus Papinius, překypoval činorodostí a nadšením, především od chvíle, kdy zjistil, že se ke spiknutí přidali významní mužové. Jeho mladický zápal mu nakonec namluvil, že polovina Říma je na jejich straně, a tak byl čím dál neopatrnější. Staré římské úsloví říká, že nikdo není potrestán za své myšlenky, a Papinius se domníval, že se toho drží. Dopustil se však té chyby, že své myšlenky občas vyjadřoval nahlas. V kruhu dobrých přátel nakonec může, myslel si ve své mladické bezstarostnosti, a kromě toho věřil, že jsou beztak všichni otevřeně či skrytě stejného názoru jako on. Kdo má v těle jen jiskru morálky, prostě nemůže smýšlet jinak.

	A podobně mluvil i na jedné hostině. Bylo to o Martově svátku 23. května a Papinius už hodně vypil. Připomněl veselé společnosti, že císař meče, které byly údajně určeny k jeho vraždě, zasvětil mstícímu Martovi, a dodal:

	„Co by Caligula teprve dělal, kdyby věděl, kolik dalších mečů a dýk na něj v Římě čeká. Jen na ně by musel Martovi postavit nový chrám.“

	Papinius se smál, protože ho ta myšlenka rozveselila. Několik dalších hostů se zasmálo také, ale spíše zdrženlivě. Papinius však nápad rozvíjel dál:

	„Jen si představte, kdyby se všechny takové zbraně v Římě posbíraly, byl by jich plný vůz.“

	Většina přítomných to považovala za odvážný žert a s úsměvem to přešla, jen synovi jednoho propuštěnce, mladému schopnému muži, který obchodoval se zvěří pro arénu, se ten žert zdál velmi podivný. Pro něj byl Caligula císař, že si lepšího nedovedl představit. Jak často už dostal od císařského dvora zakázky na dodávky medvědů, lvů a vlků. Vždycky mu okamžitě zaplatili a při riziku obchodu se zvěří byly jeho zisky značné. Tak se zeptal, jak se ten šprýmař jmenuje. Je to Sextus Papinius, řekli mu, adoptivní syn bohatého Anicia Cerealia.

	„Že někdo z tak dobré rodiny může dělat tak špatné vtipy,“ zamumlal obchodník se zvěří a přesně si jméno zapamatoval. Možná se mu někdy bude hodit, aby se u císaře vlichotil. Konkurence je velká, to už člověk musí občas nabídnout něco zvláštního, když chce držet krok.

	 

	Poslední květnový den dorazil císař se svými pretoriány koňmo na hranice Říma, zatímco pěší oddíly zůstaly o několik dní pozadu. Legie a auxilia se vrátily do svých působišť, protože „tažení“ bylo šťastně ukončeno.

	Caligula v následujících týdnech schválně nevstoupil do Říma, aby strach a napětí v senátu ještě vystupňoval. Kromě toho chtěl lidu předvádět zbožného císaře, který se podílí na nejstarším kultovním obřadu Říma, třídenním svátku bratrstva Arválů. Svatyně ležela na pravém břehu Tibery, u pátého milníku via Campana, a byla zasvěcena bohyni Dei Die, jejíž kult podle pověstí zavedl už Romulus.

	Císař tam byl dávno předem ohlášen a kněží oblečení do bílých rouch principa uvítali s úctou, ale bez překypujícího nadšení. Kněží bratrstva Arválů pocházeli z nejlepších římských rodin a vykonávali svůj vážený úřad po celý život. Každý rok zvolili ze svého středu jednoho magistra, který teď důstojně vyšel vstříc Caligulovi, objal ho a vedl do dlouhé nízké stavby, kde kněží po dobu kultovního obřadu bydleli.

	Třídenní obřad sestával z řady rituálů, zpěvů a modliteb, které byly ve složitém pořadí přísně dodržovány podle dochovaných spisů. Kněží měli po dobu obřadů kolem hlavy pás bílé látky a věnec z klasů, protože úkon svěcení měl prosit starého boha polí a luk Marta o plodnost a probudit bohy setby. Mars už sice asi dvě staletí představoval i boha války a bitev, jeho uctívání jako boha polí a luk bylo však mnohem starší. To se také ozvalo v prosebné písni, kterou kněží zpívali:

	„Marte, Marte, nepusť k nám žádnou nákazu a zkázu, přivolej k sobě všechny duchy setby! Pomoz nám, Marte, pomoz nám!“

	Poslední den třídenní slavnosti končil slavnostním průvodem po okolních polích a lukách. Císař jako čestný kněz kráčel s ostatními v bělostné tóze, kolem hlavy bílý pruh a na něm věnec z klasů.

	Srdcem se však na slavnosti nepodílel. Jeho myšlenky zabíhaly do Říma, kde mu senát, třesoucí se strachy, přece jen připravil triumfální přijetí. I když si Caligula velmi přál, aby jako jeho otec stál coby triumfátor na ozdobené kvadrize, před kterou kráčejí senátoři v bílých tógách zdobených purpurovým pruhem, pak kněží, státní úředníci, vysocí důstojníci, na konci chrámoví sluhové s obětními zvířaty – i když si císař velmi přál poskytnout lidu toto divadlo, nechtěl senátu dopřát, aby mu tužbu splnil. Byl zmítán sem a tam a nevěděl, které žádostivosti má podlehnout. Jeho sklon k veřejným vystoupením byl velmi silný. Vychutnával by svou jízdu s žezlem zdobeným orlem, oblečen do tuniky palmaty a tógy piety ve slavnostním průvodu procházejícím Vítězným obloukem. Svůj vjezd k cirku Flaminiu a odtud branou porta carmentalis k Cirku Maximu a přes via Sacra na Kapitol, pozdravován jásajícím lidem by tam vykonal oběť bohům. To by však znamenalo podřídit se senátorům, kteří by se nezaslouženě blýskli ve slavnostním průvodu. Ne! Caligula se spontánně rozhodl, že triumf odmítne a uspořádá jen ovace, které lid označuje jako „malý triumf“.

	Přikázal svým úředníkům, aby všechno připravili, neboť ovace se měly konat 31. srpna, v den jeho narozenin. Samozřejmě nebylo důležité, kolik peněz se vynaloží, aby ovace – které měly císaře naladit smírně – byly ještě pompéznější než dřívější triumfy. Několik typických Germánů musí vystoupit jako „zajatci“. Císař dokonce přivezl několik galských kmenových knížat, aby mohl předvést i „barbarské krále“. Už celé měsíce si museli nechat růst vlasy, aby vypadali divoce, a dostali vymyšlená germánská jména. V Římě si beztak nikdo podvodu nevšimne. Tříposchoďová veslice, kterou podnikl krátký výlet po Atlantiku, byla rozložena a přenesena přes Alpy, aby byla při ovacích prezentovaná jako „císařova válečná loď.“

	 

	Senátoři si oddychli, protože císař je přece jen úplně neignoroval. A tak se ovace posledního srpnového dne podstatně nelišily od triumfální jízdy, jenže císař měl na sobě tógu praetextu a na hlavě myrtový věnec.

	Když se průvod zastavil u baziliky Julie, dal Caligula shora mezi lid rozhazovat čerstvě ražené denáry a sestercie se svým portrétem. Plebs se pral o mince s takovou vervou, že byl tucet starých a slabých lidí ušlapán.

	Na několika vozech tažených voly byly vezeny koše mušlí jako důkaz „vítězství nad Neptunem“ a důkaz císařovy přítomnosti na Fretu Galliku.

	Plebs jásal do ochraptění, především ti, kteří získali nějaký peníz. Navíc císař přikázal, aby heroldové oznámili, že v příštích dnech uspořádá na oslavu ovací hry zdarma. Ozval se nový jásot – ale Caligula záhy ukázal svou pravou tvář.

	 

	Na hrách v Cirku Maximu seděli i ti, kteří velmi trpěli novými daňovými zákony, totiž krčmáři, nosiči, děvky, drobní řemeslníci, čističi ulic a dopravci. Pro ně to byla velmi vzácná možnost vidět císaře – i když z dálky, a tak dávali průchod své nevoli hlasitým křikem.

	„Nikdo novým nařízením nerozumí!“

	„Tvoje daně nás utlačují!“

	„Ber si peníze u boháčů a ne u nás!“

	„Za každej prd musíme platit dávky, to za Tiberia nebylo!“

	Caligula chvíli poslouchal výkřiky se zachmuřenou tváří. Pak vyslal pretoriány, aby nastolili klid. Plebs se ale křikem rozpálil a nedal se ztišit. Císař dal krátký rozkaz a stáhl se zpátky. Pretoriáni vytáhli na řvouny s vytasenými meči a uspořádali krvavou lázeň, která stála život asi čtyřicet lidí. Dalších sto bylo zajato a z řemeslníků, krčmářů a námezdních sil se obratem stali gladiátoři. Jen několik z nich přežilo další dny, ale od té chvíle si už nikdo v cirku drzý výkřik nedovolil.

	 

	Život zámožných Římanů začalo ztrpčovat další nové nařízení. Otroci, kterým jinak bylo sotva povoleno, aby vystoupili před soudem jako svědkové, směli teď své pány udávat kvůli špatnému, nebo údajně špatnému, odvádění daní. Za to dostali svobodu a osminu zabaveného majetku. To bylo samozřejmě velké lákadlo a leckterý týraný otrok využil této možnosti, aby se pánovi pomstil.

	 

	Bezprostředně po císařově návratu do Říma nastoupil Cornelius Sabinus do služby u pretoriánů. O několik dní později pozval prefekt Arrecinus Clemens tribuny na schůzku do pretoriánských kasáren u porta Nomentana.

	Od dob Tiberiových sestávala garda pretoriánů z deseti kohort, z nichž každá měla tisíc pěšáků, k tomu patřily ještě turmy jízdy o celkovém počtu tři sta mužů. Těm stejně jako každé kohortě velel jeden tribun. Celá garda byla podřízena dvěma prefektům, z nichž činný byl pouze Clemens. Druhý prefekt – už starší muž – byl spíše čestným nositelem titulu.

	Několik tribunů bylo vždycky ve službě nepostradatelných, a tak jich teď v přijímacím sále stálo před Arrecinem Clementem v pozoru devět. Prefekt nevypadal zrovna jako válečník, byl však ctižádostivý a předvídavě mazaný.

	„Pretoriáni, je mi líto, že záležitost, kvůli které vás sem na císařův rozkaz svolávám, není radostná. Jde o císařovy sestry a jejich hlídání na Pontských ostrovech. Císařem přímo jmenovaný velitel stráže na Pontii, centurio Aulus Priscus se dal podplatit Julií Livillou a zprostředkovával jí posílání dopisů a zpráv. S politováním musím říci, že nám, pretoriánské gardě, udělal ostudu. Byl předvolán, přiznal se a císař si přeje, abychom rozsudek nad ním vynesli my, jeho kamarádi. Víte, jak velmi nám císař důvěřuje a naši věrnost stále znovu odměňuje zvláštními výsadami a dary. Priscus se tedy dopustil nejen velezrady, ale také zklamal důvěru, a tak poskvrnil čest celé gardy. Za to je jediný trest – potupná smrt. Navrhuji, aby byl velezrádce Priscus připoután ke kůlu a bičován tak dlouho, dokud nezemře. Kdo je pro, ať zvedne ruku.“

	„Dovol mi otázku, prefekte,“ přihlásil se Sabinus. „Byl ten případ důkladně prověřen? Bylo přiznání dobrovolné?“

	Clemens svraštil čelo.

	„Aha, náš nováček má ještě pochybnosti o právním průběhu jednání. Ale dej si říci, že žádný pretorián, a ani ten nejposlednější legionář, nepřijde před vojenský soud bez přesného přezkoumání stavu věci. Spokojen?“

	Sabinus přikývl a Clemens opakoval svou výzvu. Všech devět rukou se pozvedlo.

	„Nic jiného jsem neočekával a okamžitě císaři rozsudek sdělím. A teď ještě něco. Náš princeps mě pověřil, abych navrhl vhodného nástupce za Prisca. Situaci znáte. Služba na Pontii se rovná přeložení z trestu a nepřináší žádné pocty. Prosím tedy, abyste navrhli jednoho centuriona, který potřebuje dostat za vyučenou, ale jinak je zcela věrný a spolehlivý. Po roce bude vystřídán.“

	Sabinus se přihlásil. Prefekt se utrápeně usmál.

	„Tribune, ty chceš zkoušet mou trpělivost? – No tak, poslouchám.“

	„Sám potřebuji dostat za vyučenou, prefekte. Moje předchozí otázka byla neslýchaná a já se za ni omlouvám. Proto se do služby na Pontii hlásím dobrovolně.“

	To bylo na prefekta příliš a i Chaerea se na přítele udiveně podíval.

	„Ty tribun? To není možné, Cornelie Sabine. Vyhnanci na Pontii jsou vždy střeženi oddílem pod vedením centuriona. Podceňuješ svou hodnost, Sabine. Rozhodně nemohu poslat na Pontii k hlídání ženy tribuna. Císař by zuřil a mě by volal k odpovědnosti. Ne, to pusť z hlavy.“

	Sabinus však trval na svém.

	„Prosím tě jen o to, abys mě na tu službu navrhl. Řekni císaři, že tak chci jen poděkovat za zvláštní milost, kterou mi projevil. Princeps už bude vědět, o čem je řeč.“

	Clemens si vzdychl.

	„No dobře, proč ne? Ale už teď ti mohu říci, že budeš zamítnut.“

	 

	Když se vraceli do svých místností, Chaerea se ho šeptem zeptal:

	„Sabine, tohle neděláš jen tak. Co za tím vězí? Řekni mi to!“

	Sabinus však mlčel a zavrtěl hlavou.

	„Ty už mi nedůvěřuješ? Co se s tebou stalo? Spadneš do ošklivé věci…“

	Sabinus se zastavil.

	„Nespadnu. Jdu s otevřenýma očima a přesně vím, co dělám. Ostatně mám malou naději, že se to podaří. Měj trochu strpení, příteli. Brzy si o všem popovídáme.“

	 

	Už přespříští den si Caligula k sobě tribuna Cornelia Sabina povolal. Velitel palácové gardy ho důkladně prohledal, zda u sebe nemá zbraň, pak ho sluha vedl spletitými chodbami k císařovým soukromým místnostem.

	„Hned si můžeš zahrát na Parida a vyslovit úsudek, která dáma se ti nejvíc líbí,“ zavolal na něj Caligula. Sabinus se rozhlédl, ale v místnosti byl jen císař ve směšně krátké tunice odhalující jeho tenké chlupaté nohy a dva mladí otroci, kteří brali z truhly kusy oděvů.

	„Chvilku strpení, Sabine, hned ti ty krasavice jednu po druhé předvedu.“

	Pak zmizel s otrokem za malovanou zástěnou. Sabinus zmateně zůstal stát u dveří. Za zástěnou se ozvaly hlasité zvuky a náhle předstoupila postava zahalená do tmavomodrého roucha pošitého zlatými hvězdami. Postava byla zahalená v závojích a na hlavě jí zářil stříbrný srpek měsíce. Drobnými krůčky prošla místností, otočila se jako při tanci a odhalila závoj z obličeje. Neobjevila se však tvář, ale stříbrná maska ženy.

	Postava zmizela a po chvíli zpoza zástěny vyšla Venuše. Byla oděna do bílého splývavého hávu, zlatých střevíců a závoje, který jí zastíral tvář. V ruce nesla zrcadlo, druhou si graciézně přidržovala šat. Drobnými krůčky přetančila kolem, občas pozvedla zrcadlo a vzdychla, jako by byla uchvácena vlastní krásou. Pak zmizela i ona.

	Nakonec vyšla Minerva v plné zbroji s přílbou, štítem a kopím, před obličejem zlatou masku, přes ramena a hruď pláštík s hlavou Medúzy. Kráčela vzpřímeně, hrdě a válečnický, její rázné kroky duněly místností.

	Sabinus okamžitě věděl, že za všemi těmi převleky je císař, ale koho má zvolit? V mytologii dal Paris jablko krásy Afroditě, cosi mu však napovídalo, že Caligula nechce cenu pro ni. Bleskurychle přemýšlel, protože teď zmizela i Minerva. Luna! Samozřejmě to bude Luna, protože měla Drusillin obličej. Každý v Římě měl její tvář před očima, byla rozšířena v chrámech, na fórech a před veřejnými budovami v podobě Panthey. Proto mu stříbrná maska byla tak povědomá! Sabinus si oddychl a klidně vyčkával, až se císař objeví.

	Ten přišel v pestrém exotickém domácím hávu se zlatými výšivkami a třásněmi. Strnulé oči se upřely na Sabina.

	„No, Paride-Sabine, komu bys dal jablko?“

	„Kdo by váhal,“ prohlásil pevně Sabinus. „Zlaté jablko patří něžné, tajuplné bohyni Luně.“

	Vysoké, zachmuřené císařovo čelo se vyhladilo, do očí se mu vkradl výraz překvapení.

	„A jsi si jistý?“

	„Já ano,“ odpověděl Sabinus přidrzle. „Ty bys možná volil jinak, ale protože jsi jmenoval Paridem mě…“

	„No dobře, dobře. Možná bych volil jako ty, ale po tom ti nic není. Dobrovolně ses přihlásil ke službě na Pontii. Ty, tribun, Cornelius… Ostatně Priscovi jsem udělil milost a dnes ráno mu usekli hlavu. Muži by měli i v takových případech pocítit, že se vyplatí být pretoriánem, dokonce i když jde o vlastní popravu. Co tím sleduješ, Sabine? Chceš být s Livillou, nebo se jí podařilo propašovat ti nějakou zprávu?“

	Chladné oči ho číhavě sledovaly a Sabinus věděl, že jim neujde ani hnutí v tváři či na těle.

	„Ne, principe, už jsem to naznačil. Chtěl bych tak vyjádřit dík za tvůj milostivý přístup ve věci dědictví po mém strýci. Je mi jedno, mám-li hlídat Livillu nebo Agrippinu, nebo zda mě pověříš jiným stejně neoblíbeným úkolem. Ani nepopírám, že bych raději zůstal v Římě, kde jsem se nastěhoval do krásného domu po strýci, kde žijí mí rodiče, přátelé a přítelkyně…“

	Císař se hlučně rozesmál.

	„Jen to teď neber zpátky, tribune! Mně se tvoje nabídka od začátku líbí, jen jsem tě chtěl trochu vyzkoušet. A měl bys také vědět, proč. Možná jsi tehdy nepostřehl, nebo už jsi zapomněl, jak si tě Livilla tehdy při večeři prohlížela. Ona je tichá voda, ale po mužích jde vždycky a tím nemyslím jen toho veršotepce Seneku. Ty jsi mi věrně oddán, Sabine, to jsem už poznal. Ty nepatříš ke Corneliům, kteří svůj majetek rozdělili mezi klienty, aby unikli dávkám. Ty stojíš na mé straně, to vím od prvního setkání.“

	„Umíš číst v srdcích, principe,“ odpověděl skromně Sabinus.

	„Kéž bych to uměl ještě lépe!“ zvolal Caligula. „Lecčeho bych zůstal ušetřen. Vraťme se k Liville. Ve svých dopisech a poselstvích, které ten darebák Priscus předával dál, prosila příbuzné svého manžela a přátele, aby jí pomohli a abych vyhoštění časově omezil. Samozřejmě vím, co by se stalo, kdybych ji omilostnil. Pokusila by se shromáždit všechny proticísařské síly, udělala by všechno, aby mě zničila. Neznáš mou sestru, Sabine. I když je Agrippina svou povahou horší, Livilla není o nic méně rozhodná. Ani mě nenapadne, abych některé z těch meger předčasně udělil milost. Možná mě jednoho dne okolnosti přinutí, abych obě…“ Caligula udělal jednoznačné gesto a zatvářil se jako řezník. „Nečekám od tebe, Sabine, že se budeš Liville vyhýbat – právě naopak. Ale nikdy nezapomeň, že je podezíravá a bystrá. Nenech se od ní vodit za nos. Nechtěj se jí vnutit, to by okamžitě vzbudilo její nedůvěru. Dělej jako bych tě do strážní služby na Pontii přeložil z trestu nebo prostě jen tak, z okamžité nálady. Musíš získat její důvěru, Sabine, to je nejdůležitější. Jsi přece synem nakladatele Cornelia Celsa? Lepší nástup si nedovedu představit. Livilla miluje ty pisálky a všechny, kdo se v knihách vyznají nebo s nimi mají co dělat. Tak budete mít téma na mnoho dní. Nikdy ale nezapomínej, že se jí musíš podívat na zoubek. Nechci vědět, co plánuje, protože na Pontii bude sotva moci připravovat nějaké spiknutí. Zajímají mě jména lidí, kteří se tehdy ještě podíleli na Lepidově spiknutí a která ještě neznám. Jsem si jist, že mi řada z nich unikla. Ti lidé jsou pořád ještě na svobodě a tady vězí jádro nového spiknutí. Až je jednou všechny vyhladím, až utnu hydře všechny hlavy, pak bude Řím hotovým Elysiem, to ti, Sabine, slibuji. Ale dokud to tak nebude, neznám smilování, a kdo se proviní, bude pykat, zaplatí životem a majetkem – ať je to kdokoli!“

	Při řeči Caligula vstal a přecházel po malé místnosti sem a tam jako dravé zvíře. Jeho pestrý hedvábný háv se přitom rozevřel a odhalil tenké chlupaté nohy. Těžké opuchlé tělo, dlouhý vyzáblý krk a bledý obličej s vysokým lysým čelem. Upřené oči a úzké, sevřené rty působily na Sabina tak odpudivě, že se mu začal zvedat žaludek. Avšak triumfoval a pomyslel si: teď přede mnou odložil masku a já vím, co ho podněcuje, co chce, čeho se bojí a co plánuje.

	„Udělám všechno, co bude v mých silách, ale…“

	„Nebude to nadlouho,“ přerušil ho Caligula, „Nechci, aby ses cítil zneužívaný. Koneckonců ses přihlásil dobrovolně a věř, že si toho umím vážit. Měl bys tam být dva, nanejvýš tři měsíce. To je dost času, abys zjistil, jestli ti důvěřuje nebo tě odmítá. Jsi hezký chlap, Sabine, jistě máš spoustu přítelkyň…“

	„Žádný pevný závazek, principe. Ještě jsem neměl to štěstí najít ženu jako Caesonia Augusta.“

	Císař se polichoceně usmál.

	„Takové štěstí mít nebudeš, to je dopřáno jen bohům, protože Caesonia je jedinečná – ano, jedinečná. Proto ale ostatní nepřijdou zkrátka, to jistě ne. Mohu spát s pěti ženami denně, když to musí být, i s tuctem žen – to je síla bohů, víš.“ Caligula se odmlčel a podivně se na Sabina zadíval. „Mluvím s tebou jako se sobě rovným. Skoncujme to! Víš, co máš udělat. Buď připravený hned zítra ráno. Přijedou pro tebe a odvezou tě do Ostie, tam bude čekat rychlá loď.“

	Sabinus vojensky pozdravil a byl rád, že nemusí císaři líbat nohy, jak teď bylo zvykem.

	Sabinovi se to všechno zdálo jako sen. Císař v něm zřejmě našel zalíbení, důvěřoval mu, na několik okamžiků odložil masku. Nebo to byl také jen jeden z výstupů jako jeho převlékací scény? Má i on šlápnout do pasti jako mnoho jiných, které císař chválil a vyznamenával, zatímco soudní úředníci už sepisovali žalobu? Musí však to riziko podstoupit jako lovec, který chce skolit zvěř jen tehdy, když se dostane blízko k němu.

	 

	Obchodník se zvířaty, vždycky tak dobře placený císařským dvorem, vzal všechno, co tehdy slyšel na hostině, doslova. Ohlásil službu konajícímu pretoriánskému důstojníkovi v Palatinu svůj postřeh a opakoval, co tehdy Papinius řekl: „Co by Caligula teprve dělal, kdyby věděl, kolik dalších mečů a dýk na něj v Římě čeká.“

	Důstojník se na to sice díval skepticky, ale povinně předal hlášení dál, až konečně dospělo k prefektovi pretoriánů Arrecinu Clementovi. Ten, aby se sám nevydával v nebezpečí, musel případ přezkoumat, a tak byl Sextus Papinius zatčen. Mladý muž se zaplétal do rozporů, které vzbuzovaly podezření, a nakonec byl o případu informován císař.

	„Mučte ho tak dlouho, dokud nevyzradí jména, dbejte však na to, aby nezemřel!“ znělo císařské nařízení. Mučivý výslech se konal v palatinském žaláři, protože císař chtěl mít okamžitě čerstvé zprávy.

	Zkušení a za dobu Caligulovy vlády dobře vycvičení katovi pacholci napjali Papinia do skřipce a pomalu mu kloub za kloubem vymykali. Hlava mučeného se v bolesti zmítala ze strany na stranu, klouby s praskotem vyskakovaly z pouzder, Papinius křičel, sténal, vzlykal, ale na otázky neodpovídal. Jeden z pochopů vzal těžké důtky, do jejichž řemenů byly vpleteny trny a olověné kuličky. Napnutá kůže praskala hned po prvních úderech a týraný zoufale řval. Po dvaceti úderech se jeho záda a hýždě proměnily v krvavou masu.

	„Přestaňte!“ zavelel vyslýchající pretorián. „Císař chce, aby zůstal naživu.“

	„Tak, Papinie, ven s těmi jmény! Někoho z těch, kdo na císaře připravují meče a dýky, snad budeš znát. Stačí, když řekneš dvě, tři jména, my tě odvážeme a zavoláme lékaře.“

	Papinius si bolestí rozkousal jazyk a rty, z krví zalepených a oteklých úst vycházely jen nezřetelné zvuky. Odvázali ho a přidrželi mu pohár vína, aby se mohl napít. S obtížemi několikrát polkl, těžce vzdychl a zavřel oči.

	„Nemáš spát, ale mluvit!“ vykřikl pretorián a pokynul jednomu pacholkovi. Okamžitě Papinia opět dali na skřipec a mučení začalo nanovo. Týraný ze sebe vydal už jen pár stenů a za chvilku zmlkl.

	„Jestli jste ho zabili, tak vás císař zkrátí o hlavu,“ hrozil pretorián. Ale co dělat? Mučený prostě nemluvil. Ani při dalším týrání z něj nebylo možné dostat nic kromě úpění, sténání a řevu. Zatím ho tedy nechali být a ohlásili stav věcí císaři.

	 

	„Tak to musíme zkusit jinak. Zatkněte jeho otce a přiveďte ho sem. Jak se jmenuje?“

	„Je to jeho nevlastní otec a jmenuje se Anicius Cerealis.“

	Okamžitě ho zavedli do mučírny, kde našel syna napůl v bezvědomí jako krvavý kus masa. Cerealis s hrůzou odvrátil hlavu.

	„Chtěl bych mluvit s císařem.“

	Caligula ho okamžitě přijal.

	„Nu, senátore, zdá se, že tvůj syn kul velezrádné plány. Je politováníhodné, že mu mučení dosud nerozvázalo jazyk. Viděl jsi, co z něj teď zůstalo. Obávám se, že ne mnoho. Ty se přece na spiknutí také podílíš, ne? Nebo že by tě syn do ničeho nezasvětil?“

	Senátor Anicius Cerealis věděl, že by ho mučili stejně jako syna, a také věděl, že nemá takovou sílu vzdorovat kruté tortuře. Jeho nevlastní syn byl ztracený a – pokud přežije mučení – skončí pod katovým mečem. A co všichni ostatní – kvestor Bassus, tři senátoři, jezdci a důstojníci, kteří se ke spiknutí připojili?

	Cerealis nebyl hrdina ani stoik. K tomu nesmyslnému spiknutí se stejně přidal, alespoň si to teď říkal, na naléhání nevlastního syna. Neviděl důvod, proč by měl zemřít s ostatními.

	„Ztratil jsi řeč?“ vykřikl na něj císař.

	Cerealis vzhlédl, podíval se do Caligulovy tváře poznamenané neřestí a nevázaností, zamrazilo ho pod bezcitným pohledem a věděl, že má jen jedinou možnost, jak z této neblahé záležitosti vyklouznout živý. Musí odhalit spiknutí, uvést všechna jména a vydat se císaři na milost a nemilost.

	„Mohu s tebou mluvit o samotě, principe?“

	Caligula pochopil, že senátor chce mluvit, a vyhnal přítomné úředníky. Zůstali za ním jen dva jeho osobní germánští strážci.

	„Ti se nepočítají, nerozumějí skoro vůbec latinsky. Tak tedy?“

	Cerealis vsadil všechno na jednu kartu.

	„Promluvím, principe, ale jen když mi před svědky zaručíš úplnou beztrestnost. A nejen to: Protože o spiknutí proti tobě jen vím, ale neúčastním se ho, jsem vinen pouze mlčením. Ty jako otec jistě chápeš, že jsem nepřenesl přes srdce, abych syna a s ním i ty druhé – udal. Zapřísahal jsem ho, aby od těch plánů upustil, pořád jsem mu to říkal. Ale mládí je nerozvážné a horkokrevné, neposlechl mě. Ani když jsem ho varovně upozornil na Lepidův případ. Mám slabé srdce, principe, nepřežil bych ani lehké mučení. Pak bys zase stál na začátku a denně se musel bát o život. Když tedy promluvím, nežádám jen beztrestnost, ale i vysokou odměnu, která mi umožní, abych se odstěhoval na své venkovské sídlo.“

	Cerealis zvolil správný tón, protože císař měl naprosté pochopení pro lidi, kteří se nechají koupit. Caligulova tvář se uvolnila, vypadal téměř shovívavě.

	„Když mi pomůžeš odhalit celé spiknutí, slíbím ti před svědky jak beztrestnost, tak odměnu. Stačí sto tisíc sesterciů?“

	Cerealis se usmál, i když se cítil zle.

	„To si málo ceníš svého života, imperátore. Já ho oceňuji mnohem víc, nechci-li přímo říci, že je nedocenitelný. Proto je velmi malý i desetinásobek této částky, který ti chci navrhnout. Za milion sesterciů se ode mě dozvíš všechno, abys mohl spiknutí beze zbytku odhalit.“

	Caligula začal být netrpělivý, vskrytu však dal senátorovi za pravdu. Co už znamená milion za jeho drahocenný život?

	„Dobře, Cereale, souhlasím.“

	Byl povolán Callistus, který spolu s jedním písařem vyhotovili smlouvu obsahující Cerealovy podmínky a jeho obsáhlé přiznání. Tak se na světlo dostala jména všech zúčastněných a bezprostředně poté se do všech stran rozjeli pretoriáni, aby spiklence zatkli. Cerealis dostal svou zrádcovskou mzdu a Caligula se přísně držel dohody.

	 

	Byl zatčen kvestor Betilinus Bassus a tucet dalších senátorů a jezdců. Většina z nich se přiznala, jen u některých muselo být použito mučení.

	Caligula triumfoval. Bylo to vítězství – vítězství na celé čáře! Chtěl z popravy zrádců udělat velké divadlo a dlouze se radil se svými rádci, jak to provést. Jako místo popravy byly určeny Vatikánské zahrady a bylo pozváno mnoho diváků.

	XXXI

	Malá rychlá válečná loď z císařovy flotily měla dvě řady vesel a plachtu, která se napínala, když vál dobrý vítr. Většinou však byla loď poháněna veslaři. Na veslařských lavicích ale neseděli vězňové, nýbrž dobře placení námořníci, kteří se pravidelně střídali.

	Sabinovi bylo záhadou, že tato malá loď vůbec našla ostrůvek ležící v širém moři.

	Prefekt námořnictva se jen smál, když se ho na to Sabinus zeptal: „Jsou různé prostředky a především je důležité mít zkušenost. Na této plavbě jsem se orientoval podle mysu Circe a odtamtud se držel podle slunce přesně na jih. Tak zcela jistě dorazíme na hlavní ostrov Pontského souostroví, kde tě vysadím. Asi třicet mil na východ od něj leží Pandateria, na kterou zamířím potom.“

	Určitě věděl, že tam žije Agrippina, střežil se však vyslovit její jméno.

	„Co tam budeš dělat?“

	Lodivod k němu obrátil svou tvář zbrázděnou mořským větrem, ušklíbl se a pokrčil rameny.

	„Nic, po čem by ti něco bylo, tribune.“

	Sabinus ho poplácal po rameni a šel si sednout na své místo na přídi. Když se v dohledu objevily ostrovy, zeptal se:

	„Kde zakotvíme?“

	„Malý přístav je na východním pobřeží. Žije tam jen pár rybářů.“

	„Jak je ostrov velký?“

	„Je dlouhý asi pět mil a na nejširším místě ho pěšky přejdeš za necelou půlhodinu. Přesto může být každý vypovězenec šťastný, když se dostane sem a ne na Pandaterii nebo na Sinonii. Ty nejsou větší než pár akrů a za hodinu už jsi viděl všechno.“

	„Díky za vysvětlení. Naštěstí přijíždím dobrovolně a nemusím tu zůstat dlouho.“

	„Ale celý život…“ Kapitán se otřásl. „Ano, je to hrozné, ovšem dokud člověk žije…“

	„…má naději!“ doplnil Sabinus.

	 

	V přístavu už čekal oddíl legionářů, kteří sice nevěděli, že jejich velitelem bude přímo tribun, počítali však s tím, že dostanou náhradu za Priska.

	Sabinus nařídil sluhovi, aby mu pomohl obléci pancíř, helmu a sandály, a rychle zkontroloval krátký mečík po boku.

	„Ti se budou divit, pane,“ poznamenal chlapec, „až uvidí, že po centurionovi přichází tribun.“

	„Legionář se nediví, Rufusi, ale poslouchá nadřízeného, ať je to gregarius, centurio nebo tribun.“

	„Ano, tribune!“

	Trochu zpustlý houfec legionářů se však přesto divil. Nikdo z nich tady nebyl dobrovolně, každý měl něco na svědomí a tady, v samotě a pod pohrůžkou potupného propuštění, směli kratší či další dobu své přestupky službou odčiňovat.

	Jeden z mužů předstoupil a stroze hlásil:

	„Salve, tribune! Decurio Quintus Cucullus s dvanácti muži nastoupil k tvému uvítání!“

	Sabinus stěží potlačil úsměv, protože jméno Cucullus má druhý význam hlupák nebo lenoch.

	Dostal s sebou několik podkladů o strážní posádce. U Cuculla byla poznámka: „Asi padesát let, odvážný, rváč, prudká povaha. Několikrát degradován, naposledy sloužil jako decurio u syrské legie. Musí se s ním zacházet tvrdě, ale spravedlivě.“

	No, pomyslel si Sabinus, tvé přečiny jsou na tobě vidět. Po Cucullově širokém obličeji se táhly dvě jizvy. Jedna od čela, kolem kořene nosu na pravou tvář, druhá z levé tváře přes rty k čelisti. Tato jizva zdeformovala Cucullova ústa a zdálo se, že má pořád v tváři drzý úsměv. Levé oko bylo kalné a zjevně slepé, pravé se zuřivě dívalo na Sabina, zatímco hlas burácel hlášení.

	V přístavu stáli dva koně – jeden pro tribuna a jeden pro decuriona.

	„Tribune, je dovoleno zeptat se, co se stalo s Priskem, tedy s centurionem Aulem Priskem?“

	„Samozřejmě, Cuculle, není to žádné tajemství. Byl vojenským soudem odsouzen k smrti ubičováním, císař mu však milostivě trest zmírnil na popravu mečem.“

	„Já jsem si to myslel, já jsem si to myslel…“ mumlal decurio.

	Sabinus si toho nevšímal. Cesta začala mírně stoupat, až dospěli na malou, skalnatou plošinku, na které ve velkém odstupu stály dva domy. Decurio na ně ukázal.

	„V tom menším bydlí vyhoštěná Livilla, větší jsou naše kasárna. Za nimi je ještě menší domek, odtud není vidět, ten obýval centurio. Protože jsem předpokládal, že se tam budeš chtít nastěhovat, dal jsem ho uklidit a připravit.“

	„V pořádku, decurio!“

	Další dva tucty legionářů stály v pozoru před kasárnami a zdravily nového nadřízeného.

	Asi čtyřicet mužů tady hlídá jednu ženu, pomyslel si Sabinus a podivil se, že císař považuje svou sestru za tak nebezpečnou.

	Seskočil z koně a prošel kolem seřazených mužů. Bylo mezi nimi jen málo mladíků, většinou se tu sešli staří legionáři, jejichž tváře vypovídaly celé příběhy. Byl tu například mazaný lišák s těkavým pohledem, který však byl vždycky o něco méně chytrý než jeho nadřízení, a proto musel pykat. Další byl ulejvák s nepřítomným, nedůvěřivým výrazem, takový, kterého vždycky dopadli. Ostatní byli drobní zlodějíčci, věčně ublížení reptalové, domnívající se, že je každý pronásleduje a nespravedlivě s nimi zachází, rváči, opilci a děvkaři.

	Sabina zavedli k jeho domku, který vypadal trochu sešle a měl tři místnosti. Uvnitř to páchlo prachem, potem a močí.

	„Otevři okenice, Rufe, ať ten smrad vyjde. Potom mi připrav koupel.“

	Decurio se ušklíbl a Sabinus se na něj chtěl hned obořit, ale ještě se udržel. Možná se ten muž šklebí jen kvůli svým jizvám.

	„Můžeš odejít, decurio. Později tě ještě zavolám.“

	Trvalo skoro hodinu, než Rufus ohřál dost vody a zprohýbanou starou měděnou vanu naplnil. Sabinus s povzdechem vstoupil do skoro už zase vystydlé lázně a namydlil se. Mýdlo odporně páchlo. Moc civilizovaně tady chudák Priscus nežil. Není divu, že snil o lepším životě, ke kterému mu měla dopomoci Livilla.

	Když ho Rufus osušoval, Sabinus se nahlas zamyslel:

	„Ti chlapi ode mě zřejmě čekají, že je nechám nastoupit, krátce k nim promluvím, udělím pár trestů a pak všechno půjde dál ve starém nepořádku.“

	„Ano, tribune. Tak už to u vojska chodí.“

	Sabinus se zasmál:

	„Takový zelenáč jako ty by se do toho neměl míchat. Už jsem sloužil v Efesu u XI. legie, to jsi se ještě držel mámy za sukně.“

	„Ano, tribune!“

	V té chvíli dospěl Cornelius Sabinus k závěru, že jeho vojenská dráha byla omylem určeným okolnostmi, které neměly nic, ale vůbec nic společného s kariérou. Začalo to cvičením se zbraněmi, které podnikal s Chaereou z dlouhé chvíle. Protože Chaerea byl jeho přítel, spřátelil se i s tím povoláním, a když šlo o to, najít Helenu, udělal další krok.

	Sabinus přecházel sem a tam po místnosti a bušil si pěstí do čela. Jako kdyby v něm Mars našel zvláštní zalíbení a nechtěl ho z vojenského šatu pustit. Už už se k tomu chystal, pak do toho přišla strýcova smrt a rozhodnutí pomstít ji.

	A teď je tady, musí hrát nadřízeného a ukázat tomu houfu zpustlých zločinců, jak vystupuje římský tribun. Na to je ale čas zítra, teď musí navštívit Livillu. Rufus za ním chtěl běžet jako pejsek, Sabinus ho ale poslal zpátky.

	„Jdi do kasáren a řekni ostatním, že tam zajdu sám.“

	 

	Nebe se zatáhlo, zvedl se chladný, ostrý vítr. Kam se člověk podíval, nevidělo oko nic potěšitelného. Na malých skalních plošinkách živořilo několik sluncem vysušených trnitých keřů, jejichž kořeny se zoufale zatínaly do kamenité země. Na jih se otevíralo údolí, kde se rozkládalo několik skromných vinic. Z dálky vypadaly stejně šedivě jako nebe a rozlehlé moře.

	Cesta k Livillinu domku mírně stoupala a Sabinus už byl za polovinou, když za sebou uslyšel funění. Obrátil se a uviděl dobíhajícího decuriona.

	„Tribune… tribune!“ lapal po dechu Cucullus. „Asi ještě neznáš předpis, ale nikdo, bez ohledu na hodnost, nesmí se zajatkyní mluvit o samotě… nikdo!“

	„Decurione!“ zařval Sabinus. „Když se mnou mluvíš, nejdřív se postav do pozoru! Ostatně mě tvoje předpisy nezajímají. Dávno platí jiné, které mi císař osobně předal! Zítra vám je sdělím. Odchod!“

	Decurionovo jediné oko plálo hněvem, postavil se však do pozoru a zvolal:

	„Ano, tribune!“

	Sabinus uviděl přede dveřmi stráž, která si ho překvapeně prohlížela.

	„Jsem tribun Cornelius Sabinus, váš nový velitel. Zítra ráno při rozkazu se dozvíte, co se nyní změní. Když budu mluvit se zajatkyní, budete chodit kolem domu ve vzdálenosti třiceti loktů. Rozuměno?“

	„Rozuměno, tribune!“

	Sabinus zaklepal na chatrné, železnými pásy zpevněné dveře. Zaklepal ještě jednou silněji a dveře se pootevřely.

	„Kdo je?“ ozval se zevnitř hlas.

	„Tribun Cornelius Sabinus, paní. Císař mě jmenoval Priskovým nástupcem. Smím vstoupit?“

	„Pusť ho dovnitř, Myrtis!“

	Otrokyně ustoupila stranou. Malá místnost byla skromně zařízena jednoduchým nábytkem. Okamžitě mu padla do oka otevřená skříň plná knih.

	„Zařídila sis tady skutečnou studovnu, paní.“

	Livilla seděla u okna a pohlédla na návštěvníka.

	„Neznáme se, tribune?“

	S vlasy přísně sčesanými dozadu a v jednoduchých domácích šatech vypadala Livilla spíše nenápadně. Z velkých chytrých očí jí zářila síla a sebevědomí.

	„Známe se je snad příliš mnoho. Potkali jsme se na jednom obědě u císaře.“

	„Tak to jsi ty, ten mladý, horlivý tribun, který tolik chtěl sloužit císaři?“

	„Jestli jsi měla ten dojem, paní…“

	„Tady není žádná paní, tribune. Jenom na celý život vyhoštěná Julia Livilla, která proklíná osud, že přišla na svět jako sestra netvora.“

	Sabinus háček nezachytil. „Možná bys raději byla moje sestra? Otec je nakladatel a knihkupec a takový knihomol jako ty by mu byl vítanou dcerou.“

	Livilla se usmála a bylo to, jako kdyby jí dopadl na tvář paprsek slunce.

	„Ano, tribune, určitě by to pro mě bylo lepší a neseděla bych tady. Už to, že tu se mnou mluvíš sám, je proti předpisům. Chceš, aby tě císař začal podezírat jako Aula Priska? Co se z něj stalo?“

	„Popel,“ odpověděl krátce Sabinus.

	„To jsem si mohla myslet. Nu, Sabine, ty, jako věrný císařův služebník, to jistě budeš dělat lépe.“

	„To doufám, Julie Livillo. Smím ti sdělit, že císař byl tak milostivý, že přísné předpisy pozměnil. Smíš vyjít z domu, kdykoli budeš chtít. Přitom tě budou v patřičném odstupu provázet dvě hlídky. Jsem oprávněn navštívit tě a mluvit s tebou, kdykoli mi to dovolíš. Smíš také psát dopisy, já však musím každý dopis přezkoumat. Kdyby sis přála druhou služebnou…“

	„Ne, moje věrná Myrtis mi stačí. Druhá služebná by stejně byla jen špicl. Konec konců mi bratříček poskytl určité úlevy – jen se ptám, proč. Vylučuji, že by mi chtěl udělat radost. Jak se ostatně vede božskému pánovi světa, který mluví s Jupiterem jako jiní s kuchařem?“

	„Senát se třese a lid raduje.“

	„Až se jednou budou třást všichni, povede se mu zle.“

	„Máš ještě nějaké otázky nebo přání?“

	„Ne, tribune. Ale jsem ráda, že jsi tady. Priscus byl nudný a navíc hloupý. Zasloužil si své místo v urně.“

	„Možná máš pravdu, Julie Livillo, neznal jsem ho. Smím tě zase navštívit zítra kolem poledne? Mohli bychom si vyjít na procházku.“

	„Dobrý nápad, tribune. Tak tedy zítra!“

	Nudí se, pomyslel si Sabinus, a je vděčná za každou změnu. Samozřejmě mi chce sáhnout na zoubek – a já jí. Jen se nesmí nic uspěchat, předsevzal si. Potrvá chvíli, než překonám její nedůvěru a než pochopí, že oba chceme totéž.

	 

	Papiniovo spiknutí císaře velmi rozrušilo. I když bylo odhaleno a jeho účastníci zatčeni, dlouho se nemohl uklidnit. Agrippininým a Lepidovým sobeckým motivům ještě rozuměl, důvody nových spiklenců však nechápal. Uváděli totiž pouze, že chtěli zabránit, aby se z principátu stala monarchie, protože on, Gaius Julius Caesar, se svým vystupováním stále víc podobá monarchovi, který vedle sebe nikoho nesnese a ze senátu dělá stádo servilních přikyvovačů.

	Caligula těm mužům nerozuměl. Čím jiným než principovými ochotnými pomahači byli senátoři za Augusta a Tiberia? Právě Augustus, jeho velmi vážený a obdivovaný předek, vzal senátu moc a význam, kterému se těšil v dobách republiky. A on teď nedělá nic jiného, než že v této tradici pokračuje. Tím, jak každý ví, zabraňuje nebezpečí občanské války, protože senátorské rodiny přece neustále vedou pře a jejich bitevním polem je Řím. Principát, založený Augustem, s tím jednou provždy skoncoval. Tyto argumenty Caligula neustále přednášel a Caesonia byla mlčenlivou posluchačkou jeho monologu.

	„Vyčítají mi, že jsem marnotratník a vyhazuji státní peníze na soukromé účely. Císař nedělá nic soukromého! Když si tu a tam postavím vilu, tak je to přece hlavně proto, abych zvýšil lesk Římské říše. Každé dítě přece ví, že nemohu být ve všech najednou. To stádo tupých beranů prostě nezná význam symbolů. Když na státní banket vydám několik milionů sesterciů, slouží to stejnému cíli: ukazuji našim vazalům moc, lesk a bohatství Říma, před kterým se mají třást. Mají se třást a platit – tak je to! Já držím říši – já, já, já princeps!“

	Caesonia ležela na lehátku, naslouchala Caligulovi a dívala se do zrcadla. Ruka se zrcadlem jí nakonec poklesla.

	„Mně to nepotřebuješ vysvětlovat, drahý. Vím, že máš pravdu, a ví to i mnoho dalších lidí, naštěstí možná víc, než si myslíš.“

	Caligula se na okamžik zastavil, pak začal přebíhat po místnosti tak rychle, že se jeho skvostný fialový plášť nadouval.

	„Mají římští patricijové tak krátkou paměť? Přejí si, aby se vrátila doba, kdy na Capri dřepěl starý, zatrpklý císař a Seianus nad Římem mával krvavými důtkami? Rozhodně mě ani nenapadne, abych té pakáži ustoupil, i kdyby připravovala sto spiknutí.“

	Studené oči hněvem oživly a císařův jindy bledý obličej lehce zrudl.

	„Někdy si myslím, že to všechno je připravováno nahoře, abych nenašel klidu a byl na ně pořád odkázán.“

	„Kdo jsou oni?“ zeptala se Caesonia.

	Caligula se hlučně rozesmál.

	„No, kdo asi? Tlusťoch Callistus a samozřejmě Clemens, prefekt pretoriánů.“

	Zastavil se a udeřil se dlaní do čela.

	„Samozřejmě, chtěl jsem si na ty dva došlápnout a udělám to teď hned!“

	Vyrazil ven. Po Caesoniině tvrdém, neřestí zpustošeném obličeji přelétl letmý úsměv. Jak bral sám sebe vážně, jaký strach měl o svůj život. Pro ni bylo důležité Tady a Teď, jejím heslem bylo Carpe diem! Fortuna je náladová a Caligula také. Kdyby ji měl zítra vyhnat jako Orestillu nebo Paulinu, pak ať svůj čas Augusty alespoň využije. Neměla však obavy, protože věděla, že ji potřebuje jako rostlina vodu, jako otrok důtky. Pouze jí jako jediné manželce dal razit mince s jejím portrétem a nápisem „Augusta“, takže celý svět ví, kdo je. Může být spokojená a také je.

	 

	Na druhý den ráno k sobě Caligula povolal prefekta pretoriánů Clementa a svého správce pokladny Callista. Oba přijal se zvoláním:

	„Tady jsem a vydávám se do vašich rukou. Jestli jsem si zasloužil smrt, pak mě zabijte. Zemřu však z vlastní vůle a ne jako oběť temného spiknutí.“

	Caligula vytrhl jednomu z germánských strážců meč a hodil ho před Clementa. Oba strážce pak vyhnal za dveře.

	„Tak, teď jsme jen mezi sebou, Clemente, stačí když meč zvedneš a bodneš, jestli si myslíš, že si smrt zasloužím. Jste mí nejbližší důvěrníci, a mám-li padnout, tak vaší rukou. Nebo jste na to příliš zbabělí? Pak to udělám sám, ale jen na váš příkaz.“

	Zvedl meč a přiložil si špici k hrudi. Callistus věděl, že je to jen komedie a že by neměli možnost uniknout. Tělesná stráž by je venku okamžitě zabila a Caligula to věděl. Věděl také, že oni to vědí.

	Někdy je snadné tě prohlédnout, Botičko, pomyslel si Callistus. A co myslíš, že je mazané, je jen dětinské a teatrální.

	Clemens na sobě nenechal znát své pocity, smýšlel však stejně jako Callistus. Jestli teď udeří – a bylo by to lákavé –, neodejdou z paláce živí.

	Učinili tedy jediné, co bylo v jejich situaci možné: padli principoví k nohám, Callistus líbal jeho pravou, Clemens levou ruku.

	„Co bychom byli bez tebe?“ zvolali jednohlasně. „Jen s tebou jsme silní a mocní. Dobří bohové ať nám tě dlouho uchovají!“

	„Vstaňte! Věděl jsem, že je na vás spolehnutí. Připravte na nejbližší dny popravu velezrádců a uspořádejte ji tak, že si na ni bude celý Řím dlouho a dobře pamatovat.“

	 

	Mezi slavností obětování Janovi a Junoně dne prvního října a svátkem vína zasvěceným jedenáctého října Jupiterovi nebyly v Římě žádné náboženské oslavy. Caligula tedy stanovil popravu účastníků papiniovského spiknutí na šestý říjen a chtěl, aby byla efektním varováním pro co nejvíce diváků. Plebejové byli samozřejmě vyloučeni, protože ti by se jen bavili a vyvodili by nesprávné závěry.

	Na tuto popravu bylo pozváno konsilium senátu, jehož členy vybral přímo císař, pak hlavy nejdůležitějších římských patricijských a jezdeckých rodin a ještě řada dalších lidí, jejichž přítomnost považoval za žádoucí.

	Caesonia, která milovala krvavé a kruté hry, ať už v nich účinkovala dravá zvěř, nebo gladiátoři, či šlo o skutečné popravy, ohlásila svou účast. Toho si na ní Caligula tak cenil. Nemusela nic předstírat jemu k vůli, protože měla stejný vkus.

	Vatikánské zahrady se rozkládaly za smyčkou Tibery u Augustova mauzolea směrem na západ a už dávno patřily císařově rodině. Caligula tam nechal zřídit stadion, dráhu pro závody vozatajů a jiná sportovní klání. Tam se také tyčil obelisk z Heliopole, pro který tehdy musela být postavena zvláštní loď.

	Tady měl za soumraku zasedat soud, a tak pretoriáni s pochodněmi obstoupili císařskou lóži a místo, kde se měly popravy konat. Senátoři, jezdci a další diváci se seskupovali kolem na terasovitých stupních.

	Když pretoriáni zapálili pochodně, bylo to znamení pro čekající, aby zaujali svá místa. Přišli všichni pozvaní: senátoři v tógách s purpurovým lemem a ve vysokých kožených červených holínkách, patricijové zvučných jmen, které v Římě znalo každé dítě. Dostavili se i lichotníci a podlézavci, aby si jich císař všiml a mohl odměnit jejich horlivost.

	Když byla všechna místa obsazena, uplynula dobrá půlhodina, než zazněly fanfáry a objevil se císař s chotí, následován houfem přátel a císařských úředníků. Byl mezi nimi Helikon, tanečník Mnester, Callistus, Asiaticus a Caesoniiny společnice.

	Pak byli v těžkých poutech předvedeni odsouzenci. Sexta Papinia museli nést, protože mučení tak zchromilo jeho údy, že nemohl ani chodit, ani stát. Za ním kráčel kvestor Betilinus Bassus, tři senátoři, pak ještě tucet dalších, kteří byli nějak se spiknutím spojeni. Pro každého z nich byl připraven kůl vražený do země, k němuž byli připoutáni. Předstoupil úředník císařského soudu, přečetl obžalobu a rozsudek:

	„Všichni obžalovaní byli uznáni vinnými z velezrady a spiknutí proti císaři a jsou odsouzeni k bičování a stětí hlavy.“

	Caligula se už nemohl udržet a vykřikl ze svého trůnu dolů:

	„No, vyplatilo se vám to? Věřili jste, že je tak snadné zabít císaře, vy zbabělí, proradní lumpové? Jste horší než chátra, jste odpadky lidstva! Teď na vlastní kůži pocítíte, co přináší zrada na císaři!“

	Dal znamení a s těžkým oddychováním usedl.

	Odsouzencům strhali z těla šat a za každého se postavil jeden pretorián s těžkými důtkami v ruce. Pak pleskly první rány dopadající na nahá záda, ozvaly se první výkřiky a Caligula se hlučně rozesmál.

	„To zní jako krásná hudba! Jen přitlačte, chlapci, ať ty vaše nástroje hrají ještě lépe. Co je s Bassem, proč od něj neslyším ani hlásku?“

	Den předtím pršelo a pretorián, který bičoval Bassa, vždycky sklouzl po vlhké zemi. Caligula si toho všiml a zvolal:

	„Dejte tomu muži pod nohy šaty, ať se mu lépe stojí.“

	Voják se postavil na zmuchlanou tógu odsouzence a tloukl tím horlivěji.

	Cassius Chaerea stál s několika dalšími tribuny kolem císařovy lóže. Sledoval, jak se nahá těla přivázaná ke kůlům pod ranami kožených důtek, zanechávajících na zádech hluboké krvavé brázdy, svíjela. Pro Chaereu to nebyl nový pohled. V legii viděl bičování mnohokrát, ale tam následovalo vždycky po určitém provinění a počet ran by předem stanovený. Teď byli odsouzení bičováni do bezvědomí. Ostatně pochyboval o vině některých z nich. Jak dlouho ten krvavý rej ještě potrvá? A pořád musí pretoriáni vykonávat katovské služby, neboť uspokojit nejvyššího kata je čím dál obtížnější.

	Tu a tam byl někdo z bičovaných v bezvědomí sňat z kůlu a položen na zem. Pod nosem mu přidrželi ostré esence, aby zase přišel k sobě a jen tak snadno nezemřel. Caligula několikrát na katy křičel:

	„Musí cítit, že umírají. Nechci, aby umřeli rychle!“

	Pak nastoupili pretoriáni cvičení ve stínání hlav a sekali do rozmlácených těl tak dlouho, až se hlava oddělila od trupu. Když byla řada na Sextovi Papiniovi, byl povolán jeho nevlastní otec Cerealis, který si svou zradou vykoupil život a svobodu.

	Císař na něj zavolal:

	„Postav se dopředu, Anicie Cereale, ať vidíš, jak umírá tvůj syn.“ Kat pozvedl meč a Cerealis zavřel oči. Caligula si toho všiml.

	„Počkej, počkej, tak to nejde! Ty jsi spiknutí odhalil, a tak pro tebe musí být potěšení dívat se na potrestání.“

	Cerealis otevřel oči a viděl, jak meč klesá, viděl synovo rozbité tělo, které se už sotva hýbalo, a rychle se odvrátil, ať se to císaři líbí nebo ne.

	Caligula se rozesmál.

	„Tak ho nechte odejít! Ať užívá svou zrádcovskou odměnu a raduje se ze života vykoupeného mnohonásobnou smrtí.“

	Nastalo ticho. Mihotavé světlo poskakovalo po ležících bezhlavých tělech. Zem kolem kůlů byla rozšlapaná a prosycená krví. Císař povstal.

	„Teď je mi lépe,“ zvolal se smíchem. „Takový akt spravedlnosti ve mně zanechává dobrý pocit. Císař splnil svou povinnost, Řím je zachráněný, mír zajištěný. Ovšem jestli jsem smířený se senátory, to se ještě uvidí. Rozhodně se zlobím už jen na několik z nich.“

	Přítomní senátoři mlčky sklopili hlavy. Koho tím jen myslí? Na koho se císařův hněv snese? A tak zůstal strach věrným průvodcem ctihodných otců a každý doufal, že on příště na řadu nepřijde.

	Než Caligula vystoupil do nosítek, padl jeho zrak na Chaereu.

	„Podívejme, podívejme, naše Venuše v uniformě! Trpěla tvoje měkká nátura při těch popravách moc, tribune? Jestli ano, mohu tě strčit do ženských šatů a přidělit k Caesoniinu doprovodu. Ovšem měl bys problémy překřičet svým jemným hlasem její mohutný fond.“

	Zasmál se a výsměšně pohlédl na Chaereu stojícího v pozoru. Dosud věděli o pokořeních, kterých se mu od císaře téměř denně dostávalo, jen jeho kamarádi. Teď už to bylo skoro veřejné.

	„Dávám ti tři dny dovolené, můj sladký zajíčku, aby ses mohl z té hrůzy zotavit.“

	Císař se smíchem vstoupil do nosítek. Mozkem pokořeného, ohlušeným studem a vztekem, prošlehla jasná myšlenka: smrt! Teď ses svými řečmi připravil o život, principe, teď kat našel svého kata.

	 

	V senátu se celé dny rokovalo, jakou poctu by bylo možné prokázat císaři, aby se tak zároveň vyjádřila blahopřání k odhalenému spiknutí. Konečně dostal jeden senátor šťastný nápad, potvrdit císařovo božství výnosem senátu a přijmout ho mezi státní božstva Říma. Navíc bylo rozhodnuto, že novému božstvu bude postaven velký chrám s vlastními kněžími a vlastním rituálem.

	Císař vzal usnesení milostivě na vědomí a prohlásil, že se jen diví, proč nebylo vydáno dříve. A okamžitě zvětřil možnost, jak z něj vytlouci peníze. Vydal nařízení, že přijetí do nového kolegia kněží je spojeno s darem ve výši mezi pěti a deseti miliony sesterciů – podle hodnosti a majetku. Svého strýce Claudia Caesara povolal císař jako jednoho z prvních a stanovil jeho „dar“ na osm milionů.

	 

	Zcela zmatený Claudius nebyl tak bohatý, aby měl sumu hned k dispozici. Zašel tedy za Callistem a postěžoval si mu.

	„Osm milionů! Kde bych je vzal? Zdroje mého císařského synovce jsou pro mě uzavřeny, kromě toho jsem se peněžními záležitostmi nikdy nezabýval. Mám jen svůj dům v Římě a vilu u Tiburu. Nemohu se prostě zdráhat?“

	Callistus povzdychl a soucitně se usmál.

	„Zdráhat se? To bych neradil. To by mohlo císaře opět přivést na staré myšlenky, že nejlepší příbuzní jsou mrtví příbuzní. Musíš tu částku dát, Claudie, tady nepomůže nic. A mám už také nápad. Dej ze svých domů snést dohromady všechno, co můžeš postrádat – nábytek, svícny, sochy, obrazy – a dej to do dražby. Já mezitím všude roznesu, že je možné koupit cennosti z císařské domácnosti a nasadím do dražby pár svých lidí. Ti musí při velmi nízkých nabídkách prostě zvednout ruku, a když kus dostanou, zaplatím já. Vím, že je od tebe dostanu zpátky a nebude to už dlouho trvat. Možná to nakonec ještě pro mě bude dobrý obchod.“

	Claudiovi několikrát škublo v tváři, odkašlal si a řekl:

	„Ty jsi skutečný přítel, Calliste. Bez tvé pomoci bych už možná nežil nebo bych dělal společnost svým neteřím. Doufám jen, že ti to budu moci jednoho dne splatit.“

	Callistus zvedl ruce.

	„Co bychom byli bez naděje? Dělat peníze ze vzduchu, jak to činí náš božský císař, je nám odepřeno, tak si prostě musíme pomoci jinak.“

	 

	Senátoři nezapomněli, co císař řekl po masové popravě ve Vatikánských zahradách. „Ovšem jestli jsem smířený se senátory, to se ještě uvidí. Rozhodně se zlobím už jen na několik z nich.“

	Samozřejmě vyvstala úzkostlivá otázka: kdo patří k těm několika? Proslýchalo se, že jeden z popravených při výslechu na mučidlech vyslovil ještě jméno senátora Scribonia Procula. Ten však už před delší dobou zmizel z Říma a z jeho otroků nebylo ani na skřipci možné dostat něco jiného, než že v naléhavé záležitosti odjel na své venkovské sídlo do Apulie. Protože se to však stalo dříve, než bylo spiknutí odhaleno, nebylo možné nazvat to útěkem. Ani jinak nic nesvědčilo, že by se Proculus na spiknutí podílel. Jízdní oddíl vyslaný do Apulie našel hnízdo prázdné. Sluha jim sdělil, že pán se už před pěti dny vydal na zpáteční cestu.

	Tak se nebohý Scribonius provinil už tím, že byl dvakrát hledán a nikdy zastižen.

	Přestože císař tohoto senátora skoro neznal, zahnízdila se v něm vůči němu taková nenávist, jako by veškerý jeho klid závisel jen na jeho zničení. Caligula však již nechtěl další proces. Napadlo ho, že senát se musí sám od zrádce osvobodit.

	„Je to jako otrava krve. Abys zachránil celé tělo, musíš co nejrychleji odříznout jeden úd.“

	A tentokrát k tomu mělo dojít v kurii, před očima všech senátorů. Když Scribonius, jak velí tradice, ohlásil svůj návrat a chtěl druhého dne opět zaujmout své křeslo v senátu, nechal tam Caligula rozmístit několik svých pochopů, kteří měli na určité domluvené slovo Procula přepadnout a zabít.

	 

	Caligula zaměstnal propuštěnce Protogena jen proto, aby vedl seznam lidí, kteří měli být v budoucnu popraveni, a vždy jej upravil podle nejnovějšího stavu. Posadil se ke vchodu do kurie, přicházející senátoři plaše zdravili známého účetního smrti a rychle usedali na svá místa. Když se objevil Proculus a pozdravil ho, Protogenes vyčítavě řekl:

	„Mě zdravíš a císaře nenávidíš!“

	Na toto slovo vrazi vyskočili a Procula dýkami téměř rozřezali na kusy. Někteří zvláště horliví senátoři přiskočili a bodali do umírajícího svými pisátky. Proculus zemřel, aniž věděl, proč byl zabit, prostě jako divoké zvíře v aréně. Krátce poté se objevil císař a jeho pochopové vítězně odvlekli krvavé zbytky těla před jeho trůn. Caligula spokojeně přikývl a zvolal:

	„Teď jsem s vámi smířený! Doufám, že z vašich řad je vymýceno všechno, co by mohlo uškodit říši nebo mně.“

	Caligula se vzchopil ke smířlivému gestu a omilostnil bývalého konzula Pompeia Penna obžalovaného z urážky principa. Jeho milence Quinsilii, která na mučidlech mlčela, byl vyplacen dar ve výši osm set sesterciů. Když starý konzul přišel císaři poděkovat za milost a chtěl mu políbit ruku, Caligula ucukl a nastavil nohu.

	 

	Zůstane pořád takový, jaký je, pomyslel si Valerius Asiaticus, svědek této scény. Senátora, náležejícího stále ještě k nejbližšímu okruhu císaře, nikdo nepodezíral ani při posledním spiknutí. A to právem, protože o něm sice věděl, ale jen z povzdálí je s uspokojením pozoroval. Asiaticus považoval bohy za smyšlenku lidí. Tvrdil, že Olymp je jen zrcadlovým obrazem pozemských poměrů a žádný z bohů není vhodným vzorem. A žádný náboženský nebo filozofický názor jej nezlákal, aby ho povýšil na svůj ideál. Stejně jako dřív však zastával mínění, že Řím nemůže trpět na císařském trůně polovičního šílence s utkvělou představou o svém božství dlouho.

	A tak v poslední době zcela samozřejmě vrostl do okruhu kolem senátora Annia Viniciana, který – se souhlasem Callista a prefekta Clementa – ve vší tichosti připravoval další spiknutí. Tito muži nebyli idealisté, u nich převládaly zcela konkrétní motivy. Dosud ale neměli žádné plány ani se konkrétně nedomlouvali, jak se hnisavého nádoru zbavit.

	Vinicianus, Callistus, Clemens a několik dalších ani ve snu nepomysleli, že by proti Caligulovi pozvedli dýky sami. Každý z nich už dávno měl svoje v suchu a tak to mělo i zůstat pro „dobu potom“. Cynický Asiaticus to při jedné hostině otevřeně vyslovil.

	„Všichni si přejeme, aby našeho Botičku už někdo oddělal, a na Palatinu je ve vyšším úřadu sotva někdo, kdo nesmýšlí stejně. Jenomže nikdo nechce hrát kata. Kdo už by chtěl vejít do dějin jako vrah císaře? Vraždit může jenom on, strašlivý bůh, bezohledně a bezostyšně, podle své chuti. Pojmy jako slušnost, spravedlnost, či dokonce starost o svěřenou říši pro něj dávno nic neznamenají. Nahradil je jiným pojmem, totiž vlastností, kterou sám vysoce oceňuje – ano, dokonce to prohlašuje – adiatrepsií. To je řecký název pro nestoudnost. Přitom se považuje za měřítko všech věcí, aby ostatní snižoval. Jeho pýcha a domýšlivost se nezarazí ani před našimi největšími básníky. Nezalekne se a nazve Vergilia netalentovaným a hloupým, o historiku Liviovi říká, že je mluvka a nedbalec.“

	„Je mi líto, ale to není dostatečný důvod, proč ho zabít,“ poznamenal suše Clemens.

	Asiaticus se usmál.

	„Jistě ne, protože vám všem se zdá nejdostatečnějším důvodem to, že se chce nám všem dostat na kobylku. A já vám dokonce dávám za pravdu. Je prostě nepřirozené nechat se ohrožovat a možná i připravit o život tak bídným a nanicovatým člověkem. Je to, jako by smrdutá krysa napadla ušlechtilého koně.“

	Vinicianus se srdečně zasmál.

	„U všech bohů! Ty nás srovnáváš s ušlechtilými koňmi. Přirovnání ke kryse považuji za výstižné, ale ten kůň…“

	„Většina přirovnání pokulhává, mě v tom okamžiku nic jiného nenapadlo. Ale zpátky k jádru věci: kdo to má provést? Každý den, který projde v nečinnosti, nás všechny může posunout blíž ke Gemonským schodům. Nikdo z nás se k tomu ale nemá – tak tedy co uděláme? Vlastně by to bylo na tobě, Arrecine Clemente, ty bys měl věc hnát kupředu. Jsi jediný, koho Caligula nechá ve své blízkosti ozbrojeného a koho stále ještě považuje za oddaného přítele a služebníka.“

	„Už ne,“ povzdychl Clemens. „Od té doby, co přede mnou a Callistem sehrál to divadlo s mečem, nepouští mě do své blízkosti a navíc dělá všechno, aby nás rozeštval. Callistus to může dosvědčit.“

	Tlustý správce přikývl.

	„To je do slova a do písmene pravda. Neuplyne den, aby císař přede mnou neřekl něco pohrdlivého o Clementovi, a číhá, jestli budu souhlasit. Já samozřejmě musím, abych nevzbudil jeho podezření.“

	Clemens dodal:

	„A mně si pořád stěžuje, že na Callista už není spolehnutí, a koho bych prý navrhoval jako jeho nástupce. Dosud jsem se dokázal vymlouvat tak, že správce císařské pokladny a prefekt pretoriánů musí plnit natolik odlišné úkoly, že moje rada je v tomto ohledu zcela bezcenná.“

	Vinicianus nadšeně zvolal:

	Tím přece dosáhne jen toho, že se proti němu spojíme, místo abychom se – jak by si přál – začali nenávidět a špehovat. Kromě Helikona a písaře seznamu smrti Protogena už nemá na dvoře žádného přítele. Oba vědí, že padnou zároveň s ním, a tak musí jít s císařem na život a na smrt. Obrátil se na Clementa: „Vy, pretoriáni, to máte snazší. Můžete se vždycky odvolávat na své rozkazy a příští císař nebude mít na práci nic naléhavějšího, než vás nejprve zahrnovat dary.“

	Clemens se nenechal vyvést z klidu.

	„Snad, ale zato děláme nevděčnou práci, kterou nám určitě nikdo nezávidí.“

	Callistus přikývl.

	„To je pravda. A jsme zase u našeho tématu: kdo tedy provede tu špinavou práci, i když bych ji spíše označil jako hrdinský čin, v jeho případě?“

	Otázka byla namířena na Clementa, který si najednou udeřil pěstí do kolena.

	„Samozřejmě! Nevím, proč jsem na to nepřišel už dřív. Znám muže, který by přicházel v úvahu, nechci však vyzradit jeho jméno dřív, než si budu úplně jist. V příštích dnech vám dám vědět.“

	 

	Od chvíle, kdy se císař oženil s Caesonií, měla Pyrallis větší klid. S císařovým svolením se odstěhovala z Palatinu a žila v jednom malém starém domě, který si koupila poblíž Caesarova fora. Caligula jí dal několik velmi bohatých darů a přál si, aby už nedělala kurtizánu.

	„Kdo spal s bohem, nesmí už být znesvěcen souloží s obyčejným smrtelníkem,“ vysvětlil jí s veškerou vážností. Tu a tam byla pozvána na slavnosti nebo hostiny, hrála na loutnu a zpívala hospodské a bordelové písně, tak oblíbené ve vznešené společnosti.

	Když si ji pak Caligula někdy vzal s sebou do ložnice, nebylo to ani tak proto, aby s ní spal, ale aby si krátil bezesné noci. Přecházel pak rychle po svém dormitoriu a mluvil s ní o všem možném, přičemž rychle měnil témata, jak bylo jeho zvykem. Neustále pil, až byl vínem a mluvením tak unavený, že pár hodin po půlnoci usnul. Přitom ji měl rád vedle sebe a Pyrallis prostě toho štvaného, posedlého, krutého a šíleného člověka milovala. Pro všechno, co dělal, nalezla omluvu a jednou mu dokonce přímo řekla:

	„Věřím, Gaie, že většina zločinů a krutostí, které se připisují tobě, pochází od kreatur na tvém dvoře, které ti všechno podsouvají, aby posílily své postavení a získaly pro sebe výhody.“

	Caligulovy studené oči se zaleskly, zachmuřené čelo se zamračilo. Nezvykle jemně však odpověděl:

	„Nedělej si iluze, Pyrallis. Nevím proč, ale vidíš mě v příliš mírném světle. Já však nejsem ani strašlivý, ani neporušuji právo, protože to vůbec není možné. Já jsem císař, Pyrallis, a ten může všechno. Co dělá, je správné a jeho krutost je jen opatrnost, která má ostatní zastrašit.“

	 

	Když se Pyrallis po jedné takové noci vymanila z náručí spícího Caliguly a tiše vyšla ven, potkala Caesonii v kruhu jejích společnic. Pojem žárlivosti byl císařovně cizí a nikdy se nestarala, koho si císař bere do postele. K Pyrallis cítila určité sympatie, protože věděla, že ta se nikdy nepokusí císaře nějak ovlivňovat. Potěšeně se na ni usmála a zvolala:

	„Pyrallis, připravila jsi imperátorovi zábavou noc? Jakou měl náš vládce náladu?“

	„Nevím, jestli pro něj byla ta noc zábavná – císař tři hodiny mluvil a pak mi usnul v náručí. Ještě teď jsem celá zkroucená z té nepohodlné pozice. Pro mě to tedy potěšení nebylo…“

	Caesonia se hlasitě rozesmála.

	„Znám to, moje milá, znám to. Nechtěla bys se mnou posnídat?“

	Pyrallis nemohla odmítnout. Kromě toho měla opravdu hlad. Ulehli na lehátka v malém tricliniu a Caesonia poslal své společnice pryč.

	„Tohle je trochu obtížné, nebyla jsem na to zvyklá. Tyhle štěbetavé husy za mnou pořád běhají, ať je potřebuji nebo ne.“

	„To by mě taky obtěžovalo. Jsem ráda, že jsem císaři tenkrát jeho plány na sňatek rozmluvila.“

	Caesonia se na ni zadívala spíše obveselené než překvapeně.

	„Co? On si tě chtěl vzít?“

	„Ano, mě. Děvku, jestli myslíš tohle.“

	„Já nemám žádné předsudky, Pyrallis,“ řekla chlácholivě Caesonia. „Když se nějaké chudé děvče zaprodá bohatému starému muži za svatební smlouvu, jedná v podstatě také jako děvka. Nemám proti děvkám nic, proč bych měla mít? V tomto světě mužů musí ženy dbát o své výhody, a kdo chce nahoru, prostě k tomu muže potřebuje.“

	„To nelze popřít. Tobě se rozhodně podařilo něco, co se nepovedlo žádné tvé předchůdkyni: císaře si udržet. Nemohla bys svůj vliv na něj využít k tomu, aby byl na sebe opatrnější? A také ohleduplnější myslím v jednání s druhými. Myslím jen na nebezpečí, které mu může hrozit. Bojím se, že ta dvě spiknutí nebudou poslední.“

	Caesoniina tvrdá neřestná tvář se stáhla v odporném úšklebku.

	„To tlučeš na špatné dveře. Já ho mám ráda takového, jaký je. Nelíbilo by se mi, kdyby se změnil. Naštěstí není ani naděje, že by to udělal. Vím, jak ho nenávidí a jak se ho bojí. Myslím, že už se nikdo neodváží kout proti němu pikle. Ta noc ve Vatikánských zahradách byla pro všechny poučením.“

	„Zase se někdo najde.“

	„Já se nebojím.“

	„Já se bojím o něj…“

	„Když padne, padnu s ním, ale nikdy jsem si nedělala starosti s budoucností. Pyrallis, ty ho miluješ, viď?“

	„Ano – a ty ne?“

	„Já se ho nebojím a myslím, že to oceňuje ještě víc.“

	„Přála bych si, aby celý Řím neměl důvod se ho bát…“ zašeptala Pyrallis.

	XXXII

	Cornelius Sabinus už při prvním pohledu na Quinta Cuculla vytušil, že s ním bude mít problémy. Mezitím si podrobněji prostudoval jeho spis. Mnoho poznámek v něm svědčilo o dlouhém, promarněném životě.

	Přitom všechno začalo slibně. Cucullus se narodil v Galii jako syn bohatého obchodníka s vínem, neměl však do takového spořádaného života chuť.

	Přenechal obchod mladšímu bratrovi a vstoupil do galských legií. Měl bystrou hlavu, uměl číst a psát a brzy se stal centurionem, i když ho jeho prudkost a záliba ve rvačkách několikrát posunuly zpět. Záda měl zjizvená jako zorané pole, protože jeho seznam trestů byl v celé legii nejdelší. Jako centurio zpohlavkoval jednoho tribuna, o vlásek ušel katovi, byl zbičován, degradován a přeložen do africké legie. Tam se několikrát osvědčil v šarvátkách s domorodými povstalci, přišel o oko a získal dvě jizvy v obličeji. Byl pak povýšen na decuriona, tedy velitele jízdního oddílu. V horké, suché pustině afrického tábora propadl pití a hraní. Když se při hře v kostky domníval, že byl podveden, skoro utloukl kamaráda. Nebyl sice degradován, ale na neurčitou dobu přidělen ke stráži hlídající vyhoštěnce. Tak se dostal na Pandaterii. Netrvalo ani týden a mezi ním a Sabinem došlo ke srážce.

	Cucullus byl tvrdý a neoblíbený velitel a choval se ke svým mužům tak, že někteří z nich dokonce pomýšleli na sebevraždu. Kromě strážní služby neměli vojáci na Pandaterii žádné jiné úkoly a Cucullus zavedl „kvůli disciplíně“ nemilosrdný dril. Museli cvičit boj se zbraněmi, obíhat klusem ostrov a běda tomu, kdo se šetřil nebo dokonce odmlouval! Důtky jen zřídka visely na stěně, protože Cucullus se legionářům tvrdě mstil za vlastní pokažený život. Rány, které za svou dlouhou službu sklidil, dával teď dál a v kasárnách pořád leželi tři nebo čtyři muži na břiše a čekali, až se jim rány zhojí.

	 

	Když Sabinus viděl, co se tady děje, povolal Cuculla k sobě.

	„Decurione, vím, že trest musí být. Taky vím, že sem lidé nebyli přeloženi bezdůvodně – a to se týká i tebe. Ale myslím, že s důtkami zacházíš příliš velkoryse, a tak bych napříště rád předem věděl o každém potrestání – i o tom nejmenším. Je to jasné?“

	Bylo hrozné vidět, jak se v decurionovi probudil vztek, jak jím lomcuje. Celý život byl voják a věděl, že tribunovi nelze beztrestně odporovat. Toto vědomí v něm však těžce bojovalo s jeho zuřivou, temnou povahou.

	Sabinus tušil, co se v něm děje, a varovně položil ruku na meč.

	„No – Čekám!“

	„Ano, tribune!“ vypravil ze sebe Cucullus a obrátil se k odchodu.

	„Stůj, decurione! Ještě jsem tě nepropustil.“

	Cucullus se obrátil a postavil se do pozoru. Zjevně se zase ovládl, z jeho zdravého oka však proudila čirá nenávist.

	„Nečekám, že bys byl tak nerozumný a nedbal na můj rozkaz. V takovém případě, a to už ti říkám teď, budeš definitivně degradován na obyčejného vojáka a zůstaneš jím, dokud budeš žít.“

	„Ano, tribune!“

	„Odchod!“

	 

	Mezitím už uplynul měsíc a Sabinus se Liville nijak nepřiblížil. Měl dojem, že s ním hraje na kočku a myš. Když někdy mluvila otevřeněji, tvrdila za krátkou dobu pravý opak. Z toho Sabinus usoudil, že ho považuje za špicla nasazeného císařem. Mohlo mu to být lhostejné, protože by mu nepřišlo zatěžko, napovídat Caligulovi nějakou pohádku. Předsevzal si však, že Livillu přesvědčí, aby uvěřila, že stojí na její straně, a řekla mu jména nějakých lidí, s nimiž by v Římě mohl počítat.

	Přitom cítil její sympatie, z očí jí vyčetl zalíbení, jaké v něm nachází jako v muži. Bylo to dokonce jako signál – ano, mé tělo můžeš mít, moje myšlenky nikoli.

	Možná bych to měl zkusit touto cestou, přemýšlel Sabinus. Možná že s klínem otevře i ústa.

	Podíval se na přesýpací hodiny. Byl čas na dnešní procházku a na tuto roční dobu nezvykle hezké počasí by mohlo být důvodem trochu ji protáhnout.

	 

	Když mu Rufus nesl meč, pás a helmu, ozvalo se venku zaklepání.

	„Voják Appius prosí o slyšení,“ hlásil Rufus.

	„Ať vejde!“

	Mladý legionář vešel do místnosti a pozdravil.

	„Salve, tribune! Smím tě požádat o krátký rozhovor?“

	„Ano, Appie, ale o krátký, protože musím odejít. Rufe, vezmi jeho meč a postav se před dveře.“

	Rufus se zašklebil, vytáhl legionáři meč z pochvy a zmizel.

	„Jsem zvyklý být opatrný – a teď mluv!“

	„Já – tedy my – tedy dověděli jsme se samozřejmě o nařízení, že musíš předem dovolit každé potrestání. Tak jsme se, několik kamarádů a já, rozhodli, že ti sdělíme něco, o čem asi nevíš. Když odešel centurio Priscus, dostal Cucullus tajné pověření, aby špehoval jeho nástupce, tedy tebe.“

	Sabinus rozhodně nebyl překvapen, protože počítal s tím, že nedůvěřivý Caligula dá sledovat i jeho. Ale že právě Cucullus?

	„Jak to víš, Appie?“

	„Cucullus se hrozně opil a vychloubal se tím, když mě a ještě tři jiné potkal na cestě.“

	„Můžeš mi jeho slova opakovat?“

	Appius přikývl.

	„Zapamatoval jsem si každé z nich. Řekl: Já – já jediný jsem tady pánem, i když je ten novej tribun. Protože mě, mě pověřili, abych se tomu chlápkovi koukal na prsty. Mě, slyšíte, mě, decuriona Cuculla. Já jsem skutečným pánem ostrova…‘, pak říhl a pozvracel se.“

	„Říkali jste to dál?“

	„Dosud ne.“

	„Nu, Appie, neříkáš mi nic nového. Co víte, je mi už dávno známo. Ale dávám vám čtyřem přísný rozkaz, abyste o tom mlčeli. Cucullus určitě na své opilecké řeči dávno zapomněl a já vám radím, abyste to udělali také – alespoň zatím. Přesto ti děkuji, Appie, udělal jsi to správně. Řekni to i svým kamarádům.“

	Sabinus vzal z váčku dvanáct denárů a položil je na stůl.

	„Tři pro každého z vás. A kdybyste zase něco slyšeli nebo vám bylo něco nápadného, obraťte se na mě.“

	Appiova tvář zářila.

	„Rozkaz, tribune!“

	Sabinus samozřejmě nebyl tak bezstarostný, jak se před Appiem tvářil. A teď si také uvědomil, jak často Cucullus obcházel kolem Livillina domu, jak se za každou cenu snažil vyposlechnout něco z jejich rozhovorů. Sabinus se domníval, že decurio chce dělat důležitého a je zvědavý, teď mu to však bylo jasné. Nepovažoval za moudré pověřit špehováním opilce a vzteklouna, ale možná v Římě neměli dostatek zpráv. Chorobně nedůvěřivý Caligula pravděpodobně pomalu ztrácel přehled.

	 

	Sabinus vstal a vyšel přede dveře. Kalné listopadové slunce se činilo ze všech sil, aby na ostrůvek poslalo i přes ostrý vítr trochu tepla, ale snažilo se marně. Sabina zamrazilo a přitáhl si vlněný přehoz těsněji k tělu. Ostrým tempem zamířil k Livillinu domu. Jako vždy ho přivítala vlídně a klidně.

	„Je pěkný den, jako stvořený pro delší procházku,“ řekla.

	„To jsem si také myslel – a taky stvořený pro důkladnější rozhovor.“

	Vydali se delší cestou, která vedla nejprve na sever, pak širokým obloukem po západním pobřeží. Hlídky je sledovaly v odstupu vylučujícím doslech.

	Sabinus začal bez okolků.

	„Vím, že mě považuješ za císařova špicla, alespoň to předpokládám. Možná si o mně pomyslíš něco jiného, pravdivějšího, když ti povím malý příběh.

	Římě žil zámožný muž, příslušník jedné z nejstarších rodin. Před dávnou dobou byl senátorem, v poslední době však žil v ústraní. V poněkud pokročilém věku se z lásky oženil s podstatně mladší ženou, která mu darovala syna. O dva týdny později zemřela na následky porodu. A o dalších několik týdnů později zemřelo i dítě, které podlehlo dětské nemoci. Muž si tehdy málem vzal život. Protože však byl stoupencem stoické filozofie, rozhodl se, že se s osudem smíří a žil už jen pro své soukromé vědecké bádání a obsáhlou knihovnu.“

	Livilla zpozorněla.

	„Možná ho znám?“

	„Ne, myslím že ne. Ale poslouchej dál. Ten muž měl prasynovce, kterého miloval jako vlastního syna, a bylo hotovou věcí, že tento mladík po něm zdědí jeho majetek. Také on si strýce velmi vážil a sblížili se ještě víc při delším společném pobytu v Epidauru. Synovec potom odešel z osobních důvodů do Efesu, se strýcem si dopisoval, a když se vrátil, dověděl se, že ten starý muž spáchal krátce předtím sebevraždu. Chtěl se tedy o věci dovědět víc a rychle zjistil, že na bohatého starého muže bez vlastních potomků se upřelo císařovo oko. Císařští přisluhovači pak sepsali falešné obvinění, hrozili mu popravou a zabavením celého majetku. Mohl však zachránit alespoň část, jestliže odejde ze života dobrovolně a dvě třetiny svého jmění odkáže císaři. Stařec zvolil tuto cestu, aby pro synovce zachránil alespoň třetinu. A teď se tě, Julie Livillo, na něco zeptám: když synovec zjistil všechny souvislosti a byl duševně zdráv – co myslíš, že udělal? Začal císaře nenávidět, nebo mu byla strýcova ošklivá smrt lhostejná a dokonce vychvaloval císařský soud?“

	Livilla se zastavila a pátravě na Sabina pohlédla.

	„Nevím, co sleduješ příběhem, který je v době Caligulova panování běžný. Ale ten mladík císaře sotva chválil. A jestli měl svého strýce rád, tak musel Caligulu nenávidět.“

	Sabinus přikývl:

	„Každý rozumný člověk by odpověděl jako ty. No a ten synovec stojí před tebou, Livillo. A jestli chceš, můžeš mě dál považovat za císařova špicla.“

	„To jsi ty? A jak se ten strýc jmenoval?“

	„Byl to vlastně prastrýc a jmenoval se Cornelius Calvus. Když jsem se tehdy vrátil z Efesu, byl jsem pevně rozhodnut z legie odejít a nastoupit do otcova obchodu. Myšlenka na pomstu však byla natolik silná, že jsem ostří obrátil, pokorně jsem císaři poděkoval za milost a poprosil ho, aby mě přijal do pretoriánské gardy. Vím, že je jen jedna možnost, jak ho zabít – když to udělá člen gardy. Poučily mě dva nezdařené pokusy o spiknutí. Abych získal Caligulovu důvěru, dobrovolně jsem se přihlásil na místo po Priskovi. On je však nesmírně podezíravý a dneska jsem se náhodou dozvěděl, že Cucullus je pověřen, aby tebe a mě sledoval. Taková je situace, paní. Vydal jsem se do tvých rukou. Můžeš mi věřit, pak musíme v rozhovoru ve vhodnou dobu pokračovat. Můžeš mě udat, pak skončím na popravišti.“

	Livilla mu položila ruku na paži.

	„V žádném případě tě neprozradím. Jestli chci v rozhovoru pokračovat, to ještě nevím. Zítra ti dám vědět. Souhlasíš?“

	„Souhlasím.“

	Zbytek cesty došli mlčky.

	 

	Když se Sabinus blížil ke svému domu, už mu běžel Rufus naproti.

	„Tribune, tribune, stalo se něco hrozného. Cucullus srazil jednoho muže, ten tam teď leží jako mrtvý a vůbec se nehýbá…“

	„Koho? A kdy?“

	„Je to jeden z jeho lidí, jméno mi neřekli.“

	 

	Sabinus se rozběhl ke kasárnám, kde muž ležel v místnosti pro nemocné. Cucullus stál vedle lůžka a tvářil se zachmuřeně. Okamžitě začal mluvit.

	„Přece jsem nemohl vědět, že ten chlap nevydrží klepnutí! Hned padnul a dělá mrtvýho!“

	„Co znamená klepnutí? Čím jsi ho…?“

	„Plochým mečem přes hlavu, ale jen lehce!“

	Sabinus se sklonil nad muže, který těžce a nepravidelně dýchal. Nad levým spánkem měl vlasy slepené krví. Sabinus mu opatrně osahával hlavu. Nenahmatal bouli, ale výraznou prohlubeninu.

	„Prorazil jsi mu lebku, Cuculle!“

	Obrátil se k legionářům.

	„Odzbrojte decuriona a zavřete ho do žaláře. Pak si rozmyslím, co s ním udělám dál. Je tady někde lékař?“

	„Ano, pane. Na západní straně ostrova žije lékař, ale já nevím, jestli…“

	„Tak nemluv! Přiveď ho a hned mu řekni, že ten muž má proraženou lebku.“

	Cucullus se nechal beze slova a bez protestu odvést.

	Taky dobře, pomyslel si Sabinus. Alespoň jsem se tak zbavil špicla.

	Zůstal u zraněného, dokud lékař nepřišel. Starý muž vypadal vyděšeně a chvěl se rozrušením.

	„Odpusť, mediku. – Jak ti mohu říkat?“

	„La-Lakydes z Chiosu. Ale už jsem hodně let…“

	„Jsi lékař nebo ne?“

	„To ano. Ale byl jsem sem vyhoštěn už za Tiberia a bylo mi zakázáno vykonávat mé povolání.“

	„Tiberius je mrtvý a v tomto případě je povolena výjimka. Pokusím se, aby byl rozsudek nad tebou zrušen. Ale teď…“ Sabinus ukázal na raněného muže.

	Lékař se k němu sklonil a ohmatal ránu.

	„Ano, lebka je na levé straně čela proražená. Úlomky kosti tlačí na mozek. Je nutné trepanovat…“

	„Dělej, co je potřeba!“

	Lékař zavrtěl šedivou hlavou:

	„Nemám nástroje.“

	Otevřel svou brašnu a zkoumal její obsah.

	„Mohlo by se to sice zkusit…“

	„Tak to, u všech bohů, zkus!“ zvolal vzrušeně Sabinus.

	„Dobře. Potřebuji hodně horké vody, ostrou břitvu a dva lidi, kteří budou nemocného držet. Každý pohyb ho může zabít.“

	Jeden z mužů tedy musel držet hlavu, kterou lékař nejdřív v místě poranění opatrně oholil. Pak si umyl ruce a pečlivě vyčistil nástroje v horké vodě. Zarudlou kůži nad ránou rozřízl ve formě kříže. Čtyři díly kůže opatrně pinzetou odtáhl a přilepil je náplastí k oholené hlavě. Pak drobnou lopatičkou opatrně vybíral úlomky kosti z rány.

	„Ani to není tak zlé, jak jsem se obával,“ mumlal spokojeně. „Teď potřebuji víc světla. Držte mi lampu přímo nad ránou! – Tak, to je ono.“

	Lékař se dírou velikosti denáru zadíval na bělavou mozkovou blánu. Pomalu pinzetou vnikl do hlavy a vytáhl ostrý úlomek kosti.

	„To je ten škůdce! Teď tlak povolil a muž se zotaví.“

	Doktor přehrnul kůži přes ránu a hlavu pevně ovázal.

	„Máte pepř nebo ocet?“

	Obojí přidržovali zraněnému střídavě pod nosem, až se začal šklebit a procitl.

	„Zbytek musí dokončit příroda,“ prohlásil medicus a uklízel nástroje.

	Sabinus opakoval svou nabídku, že se osobně přimluví u císaře a požádá o jeho propuštění.

	V lékařových jasných chytrých očích se posměšně zablýsklo.

	„A jak víš, že chci odtud pryč? Tak se nesnaž, protože Caligula už před lety můj trest zrušil a já jsem tady stejně zůstal. Honorář však chci. Dostanu od tebe sto sesterciů nebo pěkný nový aureus, co máš zrovna při ruce.“

	Sabinus mu dal aureus a ještě jednou poděkoval.

	„Když se to za dva dny nezlepší, pak vzývejte Hippokrata, ale mě nechte na pokoji. Za tři dny se na něj ještě přijdu podívat.“

	Sabinus se obrátil k mužům.

	„I když jsou dveře vězení pevné, chci, aby je hlídali ještě dva lidé navíc.“

	 

	Listopad byl v Římě klidný. Vzduch se zvolna ochlazoval, život se stěhoval z ulic zpátky do domů. V říjnu byl kalendář ještě přeplněný svátky, v listopadu byl už jen jeden: svátek Jupiterův o třináctém dni v měsíci, v době úplňku.

	Toho dne nejvyšší Jupiterův kněz, flamen Dialis, obětoval otci bohů bílého berana. Úřad flamena patřil k nejváženějším římským náboženským hodnostem, neboť následoval hned po hodnosti rex sacrorum, tedy po nejvyšším ze všech kněží. Byl však omezován řadou nařízení a zákazů. Vznikly kdysi v pradávných dobách a jejich význam už nikdo neznal. Tak si například flamen Dialis směl holit vousy jen měděnou břitvou a musel nosit tógu pouze z vlny, kterou spředla jeho žena. Nikdo se nesměl dotknout jeho těla, a když vyšel ven, obklopovali ho sluhové s metlami a odháněli každého, kdo by se k němu chtěl přiblížit. Pohled na mrtvoly a hroby měl zakázán stejně přísně jako pohled na vojáky. Navíc nesměl jíst žádný kvašený chléb ani syrové maso, nesměl se dotknout psa, vsednout na koně, mít na oděvu uzel, nesměl pracovat ani se na nikoho pracujícího dívat, nesměl přísahat a přes den sejmout kněžskou čapku, nesměl vejít pod loubí z vinné révy a ještě řadu dalších věcí. Leckomu se to zdálo nesmyslné, ale zachováváním prastarých nařízení se rituály staly posvátnými.

	Na listopadové idy, 13. listopadu, císař ohlásil svou přítomnost na obětním obřadu, což nebývalo často. Flamen Dialis jím pohrdal, viděl v něm namyšleného uzurpátora, který zfalšoval Tiberiovu závěť, hanebně si hraje na Jupiterovo dvojče a je bohům odporný. Špatných znamení přibývalo a Jupiterův velekněz nikoli bez škodolibosti sledoval, že se bohové zlobí. V Palatinu blesk zapálil správcův byt. V tom bylo jasně možné vidět ruku Jupiterovu. Před nedávnem došlo z Hellady hlášení, že loď, na které měla být odvezena obrovská socha olympského boha, byla v přístavu zasažena bleskem a v plamenech se potopila. Navíc mnoho lidí zaslechlo z Diova chrámu hlasitý smích.

	Takové myšlenky táhly hlavou knězi ve chvíli, kdy stál před chrámem kapitolského Jupitera a čekal na obětní zvíře. Nevěděl, kdy císař přijede, protože Caligula se rád objevoval překvapivě či naopak bez udání důvodu nepřijel. On, flamen Dialis, však v žádném případě nebude posvátný obřad kvůli tomu šílenci odkládat ani zdržovat.

	Už se objevili obětníci a táhli za sebou po schodech krásného velkého berana, který se zuřivě vzpíral. Na znamení dal flamen otevřít dveře všech tří posvátných cel, aby podobizny bohů mohly být oběti přítomny. Chrám Jupitera Optima Maxima neobýval jen sám mocný metač blesků, ale i jeho choť Juno a bohyně města Říma Minerva.

	Posvátný obřad musel být proveden v naprostém tichu, směl ho provázet jen tichý tón flétny.

	Když už zklidněný beran stál před chrámem, kněz přečetl ze svitku svaté texty napsané v tak starobylé latině, že jim téměř nikdo nerozuměl. Četl velmi pomalu a pečlivě, protože jediné přeřeknutí stačilo, aby byl obřad neplatný. Pak přistoupil k obětnímu zvířeti, postříkal je vínem a posypal směsí ze soli a pšeničného šrotu. Přitom, stejně jako ostatní, přetáhl tógu přes hlavu, aby se vlastní oběti účastnil zahalený.

	Zatímco vykonával ceremoniál, ozval se zvenčí neklid a bylo slyšet rychlé kroky. Po schodech nahoru se hnal císař, převlečený za Neptuna, ozdoben zlatým vousem a mávající bronzovým trojzubcem.

	„Dnes chci svému bratrovi obětovat osobně!“ zvolal do úplného ticha. Ukázal na berana. „To je jenom zvíře! Příliš málo pro Jupitera! Ten vyžaduje větší oběť!“

	Rozmáchl se těžkým bronzovým trojzubcem a mrštil jím na hlavu kněze, který se s dýkou v ruce chystal proříznout beranovi hrdlo. Kněz klesl na zem a skupinou obětujících zašuměla vlna zděšeného šepotu. Flamen Dialis se okamžitě odvrátil, protože nesmí vidět mrtvého.

	„Doufám, principe, že tuto troufalost budeš moci zodpovědět!“ zvolal a vykročil k chrámu, aby dal zavřít dveře cel.

	Caligula se rozchechtal.

	„Já si mohu zodpovědět cokoli! A kdyby se mi chtělo, obětoval bych vás všechny, jak tady stojíte, svému božskému bratrovi. Obávám se však, že bych Jupitera urazil. Protože on chce neposkvrněná obětní zvířata. Vy tlustí, pajdaví, uslzení holohlavci se mi proto nezdáte vhodní.“

	S úšklebkem ukázal na mrtvého obětního kněze, který ležel zkroucený na zemi.

	„Kdo chce, může zkusit z jater toho tvora věštit znamení.“

	S hlasitým smíchem a mávaje trojzubcem se tanečním krokem vzdaloval.

	 

	Rufus opatrně budil svého velitele tak, že mu třásl ramenem.

	„Tribune, probuď se! V kasárnách se muselo něco stát.“

	Sabinus vstal a pohlédl z okna. Ze šedivého nebe padal drobný déšť a nebylo skoro nic vidět. Bleskově si přehodil tuniku a natáhl hrudní pancíř.

	„Rychle, můj meč!“

	Už z dálky slyšel křik a volání, viděl pobíhat postavy. Přiběhl k němu jeden legionář.

	„Tribune! Tribune, vězeň uprchl! Cucullus jednoho strážce zaškrtil a druhého srazil k zemi – ten je pořád ještě v bezvědomí.“

	„Kterým směrem utekl?“

	„To nikdo neví, pravděpodobně na západ, aby se schoval v piniových lesích na pobřeží.“

	Sabinus zavrtěl hlavou.

	„Na tomto ostrůvku nemá nejmenší možnost uniknout. Dejte vědět lidem v přístavu, pak si počkáme. Někde už si bude muset ukrást něco k jídlu, nebo dostane rozum a vrátí se dobrovolně.“

	Mezitím obstoupily tribuna dva tucty legionářů.

	„O tom pochybuji,“ prohlásil jeden z nich. „Cucullus nemá rozum.“

	Druhý navrhl.

	„Měli bychom ostrov prohledat po skupinkách o čtyřech mužích. Daleko utéci nemohl.“

	„Kdo se hlásí dobrovolně?“ zeptal se Sabinus s úsměvem. Muži sklopili hlavy a přešlapovali. Nakonec se pozvedlo pět rukou.

	„Ne. Na to je vás škoda. Kdo ví, co ten blázen ještě ve své zdivočelosti provede. Nejsme ve válce, a proto se chci vyhnout každému riziku. Dnem i nocí stavte dvojité hlídky, a jakmile něco zpozorujete, okamžitě pro mě přijďte.“

	Jak je mezi vojáky zvykem, o tribunových slovech se později ještě mluvilo a všichni byli zajedno, že je to skvělý chlap. Naopak Cucullus že nestojí za nic.

	„Řekl to hezky: je nás škoda na to, riskovat život kvůli takovému vrahounovi. Konečně s námi někdo jedná jako s lidmi.“

	Všichni to byli drsní chlapi, vzdorní, těžko ovladatelní, každý z nich toho měl na krku dost. Už dlouho nebyli zvyklí, že s nimi velitel jedná jako s lidmi. Sabinus měl od té doby u nich čárku k dobru.

	 

	Rychle se vykoupal, ozbrojil se oštěpem a mečem a s Rufem se vydal k Livillinu domu, aby jí podal zprávu o vzniklé situaci.

	Oba zděšení strážci před jejími dveřmi přiznali, že Cucullus vnikl do domu a čeká tam na tribuna.

	„U Marta a Quirina!“ křičel na ně. „Proč jste ho nezatkli?“

	„Ale – ale on je teď vevnitř…“

	„Zbabělci zatracení!“ rozčílil se Sabinus a rozrazil dveře.

	Cucullus se rozvaloval na jídelním lehátku, v pravé ruce krátký meč, v levé dýku. Livilla a Myrtis stáli u okna a zřejmě měli za úkol pozorovat, co se děje na cestě. Decurio pomalu vstal a Sabinus si teprve teď všiml, jak je ten muž velký a statný.

	„Na tebe jsem čekal, tribune, abych se s tebou vypořádal. Můžeš taky dobrovolně složit zbraně, pak tě jako zajatce pošlu do Říma s patřičnou zprávou. Ať o tobě a tvém osudu rozhodne císař.“

	„O čem vlastně mluvíš? Zabil jsi jednoho ze svých mužů, druhý je na smrt zraněný a ty mě chceš… myslím, že ti pití zkalilo mozek. Odlož zbraně a vrať se do žaláře. To je můj rozkaz tribuna!“

	Cucullus se rozchechtal.

	„Klidně buď tribun, ale já mám rozkaz tě sledovat. A co jsem doteď viděl a slyšel, o to se budou v Římě zajímat.“

	Livilla pohlédla na Sabina a v očích měla otázku, které okamžitě porozuměl: může nám ten muž být nebezpečný? Ano, pomyslel si. Ten člověk je nebezpečný sobě i ostatním. Nesmí ostrov opustit živý.

	„Mluvíš nesmysly, Cuculle, a sám to dobře víš. Abys mě zadržel, něco si tady vymýšlíš, ale do tak primitivní pasti nevkročím. Teď zahoď dýku a meč a Rufus tě spoutá.“

	Sabinus viděl, jak ve zdravém oku zaplála zuřivost, a skoro ve stejném okamžiku po něm Cucullus skočil. Pokusil se ho odstrčit kopím, ale útočník kopí mečem rozťal. Sabinus rychle vyběhl z domu směrem k útesům, aby tam na Cuculla čekal.

	Rufus běžel do kasáren a křičel:

	„Přivedu posilu!“

	Sabinus doufal, že sílící déšť bude jednookému dělat větší problémy než jemu.

	Cucullus mu funěl v patách a Sabinus rychle zjistil, že nejlepším spojencem mu nebude déšť, nýbrž útočníkův vztek a nespoutaná nenávist. Jestliže se na někoho přesně hodilo úsloví, že je vzteky zaslepený, pak to byl právě Cucullus. Zuřivě mával mečem a vrhal se na Sabina, jeho útoky však byly zmatené, protože myslel jen na Sabinovu smrt a nepřemýšlel, jak nad ním zvítězit. Pravděpodobně ho považoval za jednoho z tribunů pocházejících z bohatých rodin, kteří neprošli vojenským výcvikem a hodnost považovali za odrazový můstek k vyšším úřadům.

	Opět jednou mu přišla vhod Chaereova tvrdá bojová škola. Snadno odrážel chaotické a špatně mířené protivníkovy rány. Přitom krok za krokem ustupoval, aby Cuculla vylákal na kluzké útesy. Sabinus klopýtl, na okamžik se nechránil a už ho meč škrábl pod levou paží. Necítil však bolest a plně se soustředil na divoce kolem sebe sekajícího rváče. Cucullus do této chvíle ještě držel v levici dýku, Sabinovi se však podařilo udeřit ho tak silně, že ji pustil. Byla to jen svévole, že se pro dýku sehnul? V boji na meče mu neposkytovala žádnou výhodu. Udělal to však a Sabinus okamžiku využil a zasadil mu hlubokou ránu do levého ramene.

	Cucullus vyrazil pronikavý výkřik, dýku znovu pustil a jako šílenec se vrhl na Sabina. Ten duchaplně uskočil a bodl mečem do protivníkova nechráněného levého boku. Cucullus se zapotácel, upadl, držel však zbraň pevně v ruce a pokoušel se vstát. Sabinus za zády uslyšel spěšné kroky a hlasy. Zvolal tak hlasitě, jak mohl:

	„Zůstaňte na odstup! Nepotřebuji pomoc!“

	Cucullovi se podařilo vstát, ale z levé strany se mu řinula krev a Sabinus ho měl tam, kde ho mít chtěl: na okraji útesů. Decurio už jen slabě odrážel útoky a stále ustupoval. Ztráta krve byla tak velká, že mu podklesávaly nohy a musel se opřít o meč. Sabinus využil této možnosti a vyrazil mu zbraň z ruky. Cucullus klesl na zem a pátravě se rozhlížel kolem. Meč však spadl z útesů a byl nedosažitelný.

	„Vzdej se, Cuculle!“

	Muž se ještě jednou vzchopil, vstal, dlouze pohlédl na Sabina a muže stojící za ním, pomalu se obrátil a po čtyřech jako velký těžký brouk vylezl ještě o kus výš. Pak se skutálel ze skal.

	Sabinus se obrátil a zavolal na promoklé legionáře:

	„Kdo chce, může ho jít dolů hledat, a jestli bude třeba, zasadit mu ránu z milosti. Mrtvolu přineste do kasáren, přijdu za vámi.“

	 

	Před Livilliným domem nestála žádná stráž, lidé pravděpodobně v rozrušení zapomněli, že jsou na pustém ostrově jen kvůli ní.

	„Je – je mrtvý?“

	„V podstatě ano. Rozhodně už není nebezpečný. Ani nám, ani těm chudákům, co tady musí sloužit.“

	Přistoupila blíž.

	„Ale ty krvácíš!“ Livilla ho přitáhla k oknu a opatrně mu pozvedla levou paži. „Ty jsi s ním bojoval?“

	Sabinus přikývl.

	„Zasáhl tě. Rána není hluboká, ale táhne se od lokte až skoro k zápěstí. Myrtis, dones něco na obvázání.“

	Zamířil ke dveřím.

	„Panna ošetřuje svého zraněného hrdinu, co? Ne, to se mi zdá nevkusné. Ty nejsi panna a já nejsem hrdina. Kdyby byl Cucullus trochu rozvážnější, ležel bych tam venku já. Ale doplatil na svou slepou zuřivost. Nechám se ošetřit v kasárnách a přijdu zítra.“

	Livilla se záhadně usmála s tichým výsměchem, jaký mají ženy pro zatvrzelé muže.

	„Jak chceš, Sabine. Ale panna stejně hrdinovi děkuje za záchranu. Ostatně od včerejška ti ještě dlužím odpověď. Věřím ti, Sabine, v srdci jsem ti věřila už od samého začátku, ale v situaci, v jaké jsem, musím být velmi opatrná. Vždyť víš, jak mi život visí na vlásku, protože jednoho dne Caligula dospěje k názoru, že mrtvé sestry jsou nejlepší sestry. Teď se jdi dát ošetřit a zítra si promluvíme.“

	Přikývl a vyšel ven, kde na něj čekal promoklý Rufus.

	„Postarej se, aby se sem postavily nové stráže, a pak se jdi usušit.“

	 

	Sabinus zašel do ošetřovny, nechal si zavázat ruku a podíval se na zraněného.

	„Lepší se to,“ hlásil pečovatel u nemocného. „Už několikrát otevřel oči a i docela rozumně mluvil. Myslím, že už lékaře nebudeme potřebovat.“

	„A zmlácená stráž?“

	„Naštěstí má jen bouli na hlavě. Už zase chodí.“

	Na kasárenském dvoře ležely dvě mrtvoly. Těla zardoušeného strážce věznice a Cuculla.

	Sabinus nechal nastoupit muže a jmenoval dva služebně nejstarší legionáře svými zástupci.

	„Pořádek musí být,“ prohlásil. „Tak se lépe shodnete a já vím, na koho se mohu obrátit.“

	Přísně se zadíval na oba staré bojovníky. Věděl, že ho příliš vážně neberou.

	„A teď poslouchejte! Příští lodí pošlu zprávu do Říma. Bude znít asi takto: decurio Qintus Cucullus ve stavu těžké opilosti bezdůvodně napadl jednoho legionáře a těžce ho zranil. Musel být vsazen do vězení, v noci se mu však podařilo přemoci stráž, přičemž jednoho muže zabil. Pak uprchl a já, tribun Cornelius Sabinus, jsem ho dostihl na útesech. V boji spadl ze skal a smrtelně se zranil. Má někdo z vás proti této zprávě nějaké námitky, neodpovídá v některém bodě pravdě? Musí se něco doplnit?“

	„Ještě jsi mohl, tribune, doplnit, že to byl prevít a týral lidi.“

	„To je nepochybně pravda, ale obávám, se, že by to nikoho nezajímalo. Ještě nějaké dotazy? – Dobře. Tak ty dva vyneste a nasbírejte suché dříví. Až přestane pršet, musí být spáleni.“

	Odešel do svého domu, vypil dva poháry vína a ulehl. Zraněná paže strašlivě bolela, ale po dalších dvou pohárech se bolest poněkud zmírnila. Promyslel situaci a usoudil, že lepší být nemůže. Možnost, že Cucullus už do Říma nějakou zprávu poslal, byla nepatrná. Od doby, kdy připlul, se tady zastavila jen jedna loď. Už se ptal mužů, nikomu však nebylo nic nápadné. Ani v decurionově komůrce se nic nenašlo. Císař přikázal, že musí nejpozději za tři měsíce zpátky, ledaže by byl odvolán ještě dříve. Uplynulo sedm týdnů, a tak mu zbývalo ještě dost času, aby situaci s Livillou vyjasnil.

	Zívl, obrátil se ke stěně a okamžitě usnul.

	XXXIII

	Prefekt pretoriánů Arrecinus Clemens dlouho a důkladně přemýšlel, zda má tribuna Cassia Chaereu zasvětit. Když však byl zase jednou svědkem Caligulových nevkusných žertů, zavolal si při nejbližší příležitosti svého podřízeného stranou.

	„Tribune, tady nás nikdo neslyší – ale klidně se tu rozhlédni. Nedůvěra je v dnešní době na místě a to, co ti chci říci, řeknu raději beze svědků.“

	Chaerea zůstal v pozoru a tvářil se odmítavě.

	„Prefekte?“

	„Nejprve se posaď a netvař se tak zarputile. Přišel jsem totiž jako prosebník. Předevčírem jsem zase viděl, jak s tebou císař zachází. Dovedu si představit, jak ti je.“

	Chaerea vzhlédl.

	„Tak? Najednou si to umíš představit? Když jsem si na to před rokem u tebe stěžoval, říkal jsi, že císař to tak nemyslí, že je ještě mladý a změní se. Jak to, že máš teď najednou soucit?“

	„Protože je jiná situace. To, v co jsme doufali, jak víš, nenastalo. Právě naopak. Když Caligula nastoupil na trůn, domníval jsem se, že je to nový začátek a pro Řím nastanou zlaté časy. Stal jsem se Macronovým nástupcem, pevně jsem věřil, že se dopustil zrady, a sloužil jsem mladému císaři se stejným nadšením jako ty a všichni ostatní. Tebe jmenoval tribunem, mě prefektem – měli jsme důvod být šťastní a vděční. Jsme ve stejné situaci, Chaereo, a v podstatě jsme zažili totéž. Myslíš, že se mi líbí, když vás zneužívá jako katy a vymahače daní? Už jsme jenom jeho dobře placení pochopové, lid nás nenávidí, senát se nás bojí, patricijové námi pohrdají. Také mám svou hrdost, Chaereo, a svůj prefektský šat nosím už delší dobu spíše s nelibostí než s hrdostí. Mnoha dalším se vede jako tobě a mně a jen málo z nás si ještě myslí, že naše vysoká odměna vyváží špinavou práci, kterou od nás imperátor chce. Situace se stala natolik neúnosnou, že ji musíme změnit. Souhlasíš s tím, Chaereo?“

	Chaereově hlavě vládl zmatek, protože taková slova by od prefekta nikdy nečekal.

	„Kdo je to my, prefekte?“

	„To ti teď ještě nemohu říci, zatím to nechme tak. Tedy co ty na to?“

	„I když s tebou budu souhlasit, že situace je neudržitelná, co se tím změní? Senát mlčí, jeho poskokové Callistus, Helikon, Protogenes, či jak se všichni jmenují, mají své špicly po celém Římě. Kde začít, kde zaútočit?“

	„Protože v tobě nacházím jistou odezvu, prozradím ti ještě něco. Už dávno to není všechno tak, jak si myslíš. Caligula už nemá skoro žádné přátele a z jeho nohsledů už mu kromě Helikona a Protogena nezůstal skoro nikdo. Senát sice mlčí, ale v tichosti se vytvořila dost silná opozice. Ještě ti nesmím žádná jména uvést, mohu však říci jedno, že náš božský císař je na svém vysokém trůně dost osamělý. Vzduch tam nahoře se dá jen těžko dýchat. Myslím, že už něco začíná pociťovat. Tentokrát to není spiknutíčko několika ctižádostivců nebo idealistů, tentokrát se proti němu staví Řím. Plebs se nepočítá, i když už i mezi ním nespokojenost narůstá. Lidé mají strach jít do cirku, protože musí počítat s tím, že tam znenadání skončí jako gladiátoři. Nenávist se šíří, Chaereo. A nám to může být jen vhod. Nech si to všechno projít hlavou, a až dospěješ k nějakému závěru, ohlas se mi.“

	Chaerea si vzpomněl na slova přítele Sabina, když mu vysvětloval, proč vstoupil do tělesné gardy. „Už celé měsíce živí zvířata v aréně lidským dobytkem… K tomu připočti zámožné lidi z patricijských a plebejských rodin, které smyšlenými procesy uštve k smrti. Jak to má jít dál?“ A on, Chaerea, nad tím mávl rukou, nazval to dětinskostí. Od té doby už smýšlení změnil. Je to ostuda! Ostuda pro každého jednotlivce, ostuda pro Řím! Zbytek nedůvěry v něm však zůstal a chtěl v rozhovoru s Clementem pokračovat, teprve až se poradí se Sabinem. Už to nemůže dlouho trvat a přítel se vrátí. Potom se rozhodne, co má dělat.

	Naznačil tedy Clementovi, že s ním může počítat, chce však některé účastníky poznat sám a také od nich slyšet, co mají v úmyslu, kdy a jak.

	„Naše motto zní: brzy! Nemůžeme a nechceme čekat, protože každý z nás musí počítat s tím, že zítřejší den už nezažije. Než zničí Řím, musí Řím zničit jeho.“

	„V tom s tebou souhlasím, prefekte.“

	Po celém Římě bylo známo, že císař nevěří na astrologii. Snad proto, že jí byl jeho předchůdce zcela oddán. Caligula se chtěl ve všech ohledech lišit od ostatních, chtěl být jedinečný, nezaměnitelný, božský.

	Thrasyllus, astrolog císaře Tiberia, mezitím zemřel. V posledních letech života měl však mladšího pomocníka, jistého Sullu, jenž byl považován za jeho žáka a hodně lidí v Římě k němu chodilo na radu. Čas od času si i císař pod falešným jménem nechal u Sully sestavit horoskop, byl však natolik přesvědčen o své božskosti, že předpovědím nepřikládal žádný velký význam. Věřil, že je nad osud povýšen.

	 

	Caligula měl i navzdory svým náladám a šílenství jemný cit pro změny. Něco bylo ve vzduchu, ale on nevěděl, co. Necítil se přímo ohrožený a ani nevěřil v nové spiknutí. Bylo tu však něco, co se nepozorovaně změnilo, jako ukazatel na vodních hodinách, jehož pohyb není pouhým okem zachytitelný.

	Mluvil o tom s Caesonií, té však nebylo nápadné nic.

	„Já si myslím, že je všechno v pořádku, drahý. Právě protože se nic neděje, protože všichni mlčí, protože jsi konečně porazil a vyhladil své nepřátele, máš dojem, že cítíš něco tajemného, nepozorovatelného. Tvé jemné smysly cítí, že se neděje nic, absolutně nic, a to je nezvyklé. Představ si, že celý den budeš sedět vedle šumící kašny, kterou večer vypnou. Budeš za dvě, tři hodiny ještě vnímat šumění? Ne, protože si na ně tvé ucho zvyklo. Ale potom, když šumění náhle umlkne, ticho zaplaví tvůj sluch téměř bolestivě. A v takovém tichu jsme teď‘.“

	„To je chytré, skoro filozofické vysvětlení. Dokonce může být pravdivé. Možná jsou všichni jen vyděšení mým odvážným činem u Jupiterova oltáře? Kdo už se dneska odváží obětovat bohu člověka? Možná by se to mělo zase obecně zavést. Bohu Janovi obětovat místo berana tučného senátora? Bohyni Junoně místo kozy nějakou patricijku? A Martovi místo koně jednoho z jezdců? Co myslíš?“

	Caesonia zívla. Takové rozhovory ji nudily.

	„Možná to tak bylo dřív, dneska už to nejde a musíme kata využívat méně slavnostním způsobem. Ty se jen nudíš, už to na tobě vidím. Nech li od Sully sestavit horoskop, možná ti napoví, co dál.“

	„Nechám si od něj sestavit tvůj, abych viděl, jak a kdy se tě mám zbavit. Stejně je mi záhadou, že jsi pořád ještě moje žena.“

	Caesonia se hlasitě zasmála svým drzým způsobem.

	„Třeba proto, že se bojíš ještě větší nudy, která by přišla potom. Ostatně bys neměl zapomenout, že jsi senátu slíbil hostinu na usmířenou. Pořád to odkládáš, myslím, že to není dobře. Teď, kdy ti všichni žerou z ruky, zaslouží si zvláštní odměnu.“

	„Nezapomněl jsem na to,“ odpověděl Caligula netrpělivě. V myšlenkách se však zabýval horoskopem. „Ty víš, co si o astrologii myslím, ale možná na tom přece něco je.“

	 

	A tak dostal Sulla zase jednou od Callista zakázku, aby jednomu nejmenovanému vysoce postavenému dvornímu úředníkovi, narozenému v Antiu 31. srpna v roce sedmistémšedesátémpátém po založení Říma, sestavil horoskop. Sulla samozřejmě dávno věděl, kdo je ten neznámý, protože každý polovzdělanec datum císařova narození znal. Zakázku měl vyřídit rychle. Horoskop narození už měl, a tak bylo třeba jen propočítat předpověď na několik příštích měsíců. Na začátku roku se objevila řada špatných konstelací, zvláště s ohledem na Mars a osmý dům, takže Sulla se nemohl vyhnout tomu, aby varoval před nebezpečím násilné smrti.

	 

	Caligula, jindy pověrčivý a bázlivý, to bral na lehkou váhu, pozval si však Sullu k sobě, aby se dověděl něco přesnějšího.

	„Zdá se mi to málo přesné, když se tu píše o nebezpečí násilné smrti – tak jsi to přece formuloval, ne? Považuji to za nesmysl! Buď mě někdo zavraždí, nebo budu žít dál. Nebo je tu ještě nějaká třetí možnost?“

	Sulla pozvedl vrásčitou tvář vědce od svitku, nad který se musel hluboko sklonit, protože špatně viděl.

	„Hvězdy hovoří o možnostech, nic nevynucují. Především to je třeba mít na paměti při čtení astrologických předpovědí, principe. Hovoříš o třetí možnosti? Mohl bych ti jmenovat čtvrtou, pátou. Kdo ostatně mluví o vraždě? Násilná smrt, to může znamenat, že upadneš a zlomíš si vaz, že spadneš z koně, nebo se ti stane nehoda při vozatajských závodech. Lidé už zemřeli, protože jim spadl na hlavu uvolněný kus střechy – i to je násilná smrt. Ostatně se moje předpověď vztahuje na Řím, což znamená, že v Efesu nebo v Alexandrii jsi vystaven úplně jiným vlivům. Pro cestování ti nastává vhodný čas. Jestli tedy chceš, můžeš se nebezpečí vyhnout.“

	„Kdy přesně to nebezpečí hrozí?“

	Sulla si přidržel papyrus blízko u očí.

	„Asi v druhé polovině a ke konci ledna.“

	Císař se rozesmál, ne však hlučně, spíše zdrženlivě.

	„Tak to mám ještě dobré dva měsíce čas na rozmyšlenou. Díky ti, Sullo, za předpověď. Stejně si myslím, že astrologie je věda k ničemu. Slouží jen tomu, kdo ji provozuje, protože plní jeho váček.“

	Sulla s úsměvem pokrčil rameny.

	„Uvidíme…“

	Caligulovi se zlostně blýsklo v očích a zeptal se:

	„Už jsi sestavil horoskop i pro sebe? Třeba na dnešní den?“

	„Samozřejmě, principe. Pozvání k císaři je tak významnou událostí, že jsem se nejprve vyptal hvězd.“

	„A co ti řekly? Sdělily ti, že přede dveřmi stojí pretorián, který ti v příštím okamžiku srazí hlavu?“

	Sulla si nenechal nahnat strach.

	„Tak to jsem se musel přepočítat. Rozhodně jsem ani na dnešek, ani na nejbližší dny neobjevil žádný nebezpečný aspekt.“

	Na Caligulovi bylo vidět, jak ho rozhovor baví, přestože ho Sullovo nebojácné chování trochu zklamalo.

	„Samozřejmě že ne, protože ohrožení nepřichází od Jupitera hvězdy, nýbrž od Jupitera boha – ode mě! Já stojím nad osudem, nad hvězdami, já jsem osud!“

	„Jistě, principe, pro mnoho lidí ses stal osudem.“

	„Dobře, že to uznáváš. Jdi teď domů, Sullo, a tahej dál hlupákům peníze z kapes. Ode mě nedostaneš ani měďák, zato můžeš rozhlašovat, že jsem využil tvých služeb. Jako císařův astrolog můžeš napříště požadovat trojnásobný honorář. Tak ti zaplatím, aniž bych ti platil.“

	„Tvoje spořivost je známá po celé říši, principe.“

	To Caligulu rozesmálo, div se nerozkašlal. Ještě bez dechu řekl:

	„To – to je nejlepší vtip, jaký jsem kdy slyšel. Sullo, jsem ti i nadále milostivě nakloněn a tvoje předpověď byla správná. Dneska se ti nic nestane.“

	Sulla se hluboce uklonil, neušlo mu však, že císař nápadně zdůraznil slovo dneska.

	 

	Caligula nezapomněl na svůj rozkaz postavit do chrámu v Jeruzalémě svou sochu jako ztělesnění „Nového Jupitera“. Publius Petronius, legát v Sýrii, mu poslal podrobnou zprávu o zhotovování obrovské sochy v Sidonu a o nabídce, kterou mu učinili Židé, aby za určitou částku svůj rozkaz odvolal.

	Caligulova chamtivost a nesmírná spotřeba peněz však byly tentokrát přehlušeny jeho ješitností. Prostě musí být v chrámu zatvrzelého národa zastoupen jako bůh. Bylo úplně lhostejné, zda mu Židé nabízejí pět nebo pět set hřiven zlata – trval na přesném splnění příkazu a tak to také legátovi vzkázal.

	Uměřený a rozumný Petronius tak byl nucen k dalšímu kroku a vydal se s hotovou sochou do Ptolemaie, jednoho z významných přístavních měst v jižní Sýrii, kde měly zimní tábor dvě legie eufratské armády. S nimi se měl Petronius podle císařova rozkazu vydat na pochod do Jeruzaléma, aby tam – pokud bude nutno i násilím – vyplnil úkol.

	Petronius to všechno považoval za nesmysl, za náladu ješitného a tyranského císaře. Politické nepředloženosti se mu z duše protivily, ale neviděl možnost, jak rozkaz obejít.

	 

	Ptolemais, město obklopené horami, leželo západně od Galileje na úrovni Megidda a v rušném městě se rychle rozšířila zpráva, že dorazil Petronius a jaký rozkaz jede plnit.

	Stovky židovských rodin tábořily před branami a prosily o slyšení. Petronius přijal poselstvo tří mužů, kteří mu – stejně jako tehdy v Antiochii – vyložili důvody odporu a úpěnlivě prosili o pochopení. Rozumný Petronius nebral prosby na lehkou váhu. Nechal sochu v Ptolemai a s malou družinou vyjel do Tiberie na Genezaretském jezeře, kam svolal přední představitele Židů, aby jim vyložil smysl a účel rozkazu, který sám považoval za nesmyslný. Rozhodl se, že promluví nejen před malým poselstvem, nýbrž před všemi Židy, kteří se sem sjeli a které dal povolat do velkého amfiteátru.

	„Odedávna bylo cílem Římské říše uspokojovat podmaněné národy a jednat s nimi stejně a bez rozdílu. Spatřujeme v tom akt spravedlnosti a naše provincie od Hispánie po Asii, od Norika po Afriku, nám za to oplácejí neotřesitelnou věrností a důvěrou v zákon, který platí stejně pro všechny. Opakuji: pro všechny – bez výjimky! Přišli jste teď do Tiberie, abyste ode mě žádali nemožné, totiž abych vám povolil výjimku. Císař udělil rozkaz a splnit ho neznamená nic víc, než udělat laskavost Gaiu Juliu Caesarovi, laskavost, která navíc nestojí ani měďák. Chce vědět, stejně jako to bylo za Augusta a Tiberia, že jeho osoba je uctívána ve všech provinciích. V neposlední řadě i proto, aby ho poznaly všechny národy, které sám nemůže navštívit. Žádný národ, ať na východě nebo na západě, na jihu nebo na severu, proti tomu nic neměl a všichni projevují císaři požadovanou a povinnou úctu. Žádný národ nebyl proti – žádný kromě vás, Židů! Jak to nazvat? Je to svévole, zarytost, nebo jen vzpoura a rozhořčení? Takovým jednáním se sami vylučujete z našeho svazku národů, vyvoláváte nepokoj a narušujete mír. A ode mě ještě požadujete, abych vás ve vaší neposlušnosti podporoval.“

	Odmlčel se a z davu se okamžitě ozvaly výkřiky:

	„Posloucháme císaře, ale není to bůh!“

	„Nebudeme se modlit k žádnému člověku. To je nejhorší hřích!“

	„Císař toleruje náboženství Germánů a Egypťanů, proč ne také naše? Je nejstarší na světě a máme právo žádat, aby se směly dodržovat staré zvyky a zákony.“

	Petronius pozvedl ruce a počkal, až nastane ticho.

	„Císař ctí všechna náboženství a ještě nikdy nebránil žádnému kultu. Cožpak naši císařové neudělili právě vašemu městu zvláštní statut a neumístili tam jen velmi malou římskou posádku? Místo abyste za to byli navěky vděční, rozčilujete se a přivoláváte na svou, a mimochodem i na mou hlavu císařův hněv.

	I já musím poslouchat principový rozkazy, a když to neudělám, protože vás budu chtít šetřit, hrozí mi – právem – potupná smrt. Imperátor je mým vrchním velitelem, a když to bude považovat za správné, musím proti vám jeho jménem vytáhnout do války. Chcete narušit pax romana? Je cílem vašeho boha, aby ženy a děti trpěly, aby byli muži zabíjeni?“

	Dav zařval jako jedněmi ústy:

	„Ano! Jsme ochotni trpět pro zákon, který nám uložil Bůh!“

	„Vy opravdu chcete válku, chcete bojovat proti císaři?“ zeptal se bezradně Petronius.

	Vousatý kněz, snad učenec oděný do bílého roucha, si vzal slovo:

	„Ne, legáte, to nechceme. Dvakrát denně obětujeme svému bohu za císařovo blaho. Ale když trvá na tom, abychom ve svém chrámu vystavili jeho podobiznu, pak se mu obětujeme – pak nás však musí všechny dát zabít. Muže po muži, ženu po ženě, každé dítě až po novorozence.“

	„Je to i váš názor?“ obrátil se Petronius na dav.

	„Ano! Ano! Ano!“ ozvalo se sborově.

	Petronius se odvrátil. Nedokázal skrýt obdiv vůči národu, který raději obětuje sám sebe, než by porušil zákony svého boha. Vrátil se do paláce, kde dříve sídlil tetrarcha Galileje a Pereje Herodes Antipas tak dlouho, dokud ho Caligula nesesadil ve prospěch svého kumpána Agrippy.

	„Co je tohle za národ?“ zeptal se důstojníků, kteří ho provázeli. „Nechají se pobít pro nic a za nic – alespoň tak se to jeví v našich očích. Ten jediný, a ještě navíc neviditelný, bůh pro ně znamená všechno. Jak se s tím mám vyrovnat, co se tady dá dělat?“

	„Možná to jen chtějí hnát až tak daleko,“ mínil jeden z tribunů.

	„Až vtáhneme do Jeruzaléma v čele dvou legií, budou zticha,“ přitakal druhý.

	Petronius zavrtěl hlavou.

	„Tomu nevěřím. Ti se pro svého boha opravdu obětují. Ten dojem jsem měl už tehdy v Antiochii, když jsem jednal s několika židovskými učenci. Člověk se s nimi může domluvit o všem, případně jim občas uložit krvavé daně, v tomto bodě však neustoupí. Tady nejde o svobodu, čest nebo majetek, tady jde o něco vyššího, o něco, co nám zůstává uzavřeno.“

	„Díky Jupiterovi!“ ozval se další tribun a z hlasu mu zněl posměch.

	Petronius si povzdychl:

	„Zítra s nimi budu muset promluvit ještě jednou, možná najdeme nějaký způsob, jak se dohodnout. Takhle to dál nejde. Od té doby, co ti lidé vědí, co je čeká, nehnou prstem. Setí se zpozdilo už o několik týdnů, obchod se zastavil a já za tuto neudržitelnou situaci nesu odpovědnost. Kdyby císař stál tady na mém místě, určitě by si rozmyslel, jestli chce svou vůli prosazovat násilím. U všech bohů – a to myslím i toho židovského –, musí přece co nejdřív dojít k dohodě. Postarejte se, aby se zítra kolem poledne všichni Židé zase shromáždili v amfiteátru. Najdu nějaké řešení, i kdyby to mělo být moje poslední řešení legáta v Sýrii.“

	 

	Caligula za svou, nyní o něco delší než tříletou vládu promarnil státní poklad, který zanechal Tiberius a který se odhadoval na téměř čtyři miliardy sesterciů. Pro Řím však nevytvořil nic podstatného. Nepostavil ve městě ani jedinou veřejnou budovu, i když dokončil dvě stavby započaté za Tiberia. Byl to Augustův chrám a divadlo Publia Pompeia na Martově poli. Velký státník věnoval městu první amfiteátr z kamene, neboť vážní a skromní republikáni se styděli postavit stavbu, sloužící výhradně zábavě, z trvalého materiálu.

	Pompeius byl dítě své doby a ospravedlnil svůj nevážný čin tak, že v nejvyšším patře divácké tribuny dal zřídit malý chrám pro Venus Victrix, a tak světské stavbě dodal sakrální posvěcení. K amfiteátru měl patřit dvůr s dlouhými sloupovými promenádami, kam by se mohli diváci skrýt při náhlém dešti. Pompeius, tento velký Caesarův rival, se však do stavby pustil až ke konci svého života, a tak zůstalo mnohé nedokončeno. Mezi sloupovím curia Pompei kdysi klesl Julius Caesar pod dýkami vrahů. Místa byla poté zazděna a amfiteátr skoro nepoužíván. Za Tiberia byly práce opět započaty, avšak až za Caliguly dokončeny. Císař se tvářil, jako by celý amfiteátr postavil sám a věnoval tak Římu jednu z nejkrásnějších staveb.

	Zasvěcovací slavnost, kterou Pompeius uspořádal pro svůj amfiteátr, byla tak pověstná, že se stále ještě, i po devadesáti letech, o ní mluvilo. Pro ješitného Caligulu to byl důvod na dávno zemřelého Pompeia žárlit. Callistus musel dlouho hledat v archivech, než našel oficiální zprávu o této slavnosti.

	„Slavnosti trvaly déle než týden. Začaly sportovním kláním římské mládeže a pokračovaly divadelními a hudebními představeními. Vrcholem byl hry s dravou zvěří, při kterých bylo mimo jiné zabito pět set lvů.“

	„Pět set?“ zeptal se Caligula a vypadalo to, že je vyveden, z míry.

	Callistus škodolibě přikývl.

	„Ano, principe, pět set. Tak to zde stojí. Pak následovaly první hry se slony, jaké Řím kdy viděl.“

	Callistus viděl, jak to za vládcovým zachmuřeným čelem pracuje.

	„Pět set lvů se dnes nedá sehnat, to měl Pompeius ještě jiné možnosti. Budeme zvířata muset nahradit lidmi.“

	Callistus ustrnul. Takové císařovy stručné poznámky neznamenaly nic dobrého. Opatrně se pokoušel něco zjistit. „Myslíš, principe, že by to šlo úplně bez zvířat?“

	„Ne, ne,“ odporoval živě Caligula. „To si nemyslím. Pár lvů, tygrů a leopardů by být mělo, k tomu nějací medvědi a vlci. To lidé prostě očekávají. Myslím jen, že bychom se měli soustředit na gladiátorské hry. Mezitím zařadit krátké scény z mytologie, kde je hodně krve a křiku – tak to má plebs rád. Vždyť ty kusy znáš, je to pořád stejné, ani si žádný pisálek nemusí nic nového vymýšlet. Herkules shoří ve svém rouchu, Aktaióna roztrhají psi, oblíbená je i legenda o Attisovi, když tomu chlapci uříznou pohlaví. Jak tam potom leckdo kvičí a kroutí se. Ostatně se taky dlouho nehrál příběh o Prométheovi – to by přece bylo dobré, ne?“

	„Jistě, principe. Jen je ta scéna dost obtížná, protože orly nelze přimět, aby člověku rvali játra z těla.“

	„Tak něco vymysli! Dravci prostě musí hladovět a představiteli Prométhea se nařízne tělo, aby játra byla odhalená. Tedy já kdybych byl orel…“

	Caligula se rozchechtal.

	Ale ty jsi jenom krysa, pomyslel si Callistus. Zbabělá, krutá, krvežíznivá krysa, kterou by měl někdo zabít lépe dnes než zítra.

	„Náklady budou velké,“ namítl správce pokladny nahlas.

	„Ne, ne, příteli. Tentokrát budeme trochu šetřit. Proto navrhuji, aby ve hrách vystupovalo víc lidí než zvířat. Dej vyprázdnit věznice! A když to nebude stačit, musí prostě pretoriáni sehnat dohromady pár darmošlapů. V Římě se jich potlouká dost. Není jich škoda a navíc ušetříme obilné dary. A když už jsme u tématu darů: od tebe, Calliste, čekám pěkný příspěveček k zasvěcení divadla, protože sláva tvého imperátora přijde nakonec vhod i tobě. Daruj deset lvů, smečku vlků a pár gladiátorů. Rád dovolím, aby to pořadatel na začátku her ohlásil. Neustále bohatneš, Calliste, a nevidím, že bys svých peněz nějak užíval. Jistě, žiješ si dobře, přesto jsi však musel nahromadit pěkné jmění. Peníze musí obíhat, Calliste. Jen tak vzkvétá obchod. Když na nich sedíš jako slepice na vejcích – kdo z nich něco má? Jen se podívej na mě! Řím vzkvétá, protože dávám peníze mezi lidi. Vládce má být služebnictvu vzorem, tak si ze mě vezmi příklad.“

	Tlustý správce se zpotil. Čím déle Caligula u tématu setrvával, tím hůř bylo Callistovi. Aby císaře odlákal, předstíral uraženého.

	„To mě ale špatně znáš, principe. Nechci tě nudit podrobnostmi, ale mnoho služeb, které se pro tebe snažím vykonat, mlčky platím z vlastní kapsy, například špicly a donašeče, které zaměstnávám pro tvou ochranu. Kromě toho pravidelně dávám dary chrámu tvého božstva a pořádám nákladné hostiny nikoli pro svou potěchu, nýbrž abych zjistil, jaká je v Římě nálada.“

	Caligula se usmíval, oči se však dívaly na Callista chladně.

	„Vím, že pro mě děláš hodně, příteli. Někdy si ale myslím, že bys mohl dělat víc.“

	 

	Když císař konečně odešel, musel si Callistus okamžitě dát koupel. Byl propocený a zároveň se chvěl jako v zimnici.

	„Doufejme, že nebudeš nemocný,“ poznamenal otrok v lázni starostlivě a jeho obavy byly upřímné, protože Callistus měl vždy štědrou ruku.

	„Ne, ne, jsem jenom přepracovaný. V císařových službách nemá člověk moc klidu. Vždyť víš, že sloužím bohu, a tomu člověk patří tělem i duší, ve dne v noci.“

	Ani horká koupel, dlouhá masáž a tři poháry falernského vína nedokázaly rozptýlit Callistovy obavy. Poslal otroka se vzkazem prefektu Clementovi, kterého žádal, aby ho druhý den navštívil.

	Setkali se v Palatinu, v Callistových služebních místnostech, protože soukromé setkání by snadno mohlo být vyloženo jako spiknutí. Kdyby se císař náhodou objevil, mají zde prostě pracovní rozhovor jako už tolikrát.

	„Mám starosti,“ promluvil nejprve Callistus. „Dělá teď stále častěji narážky, které se mi nelíbí. Možná mu něco namlouvá Helikon. Rozhodně se už necítím ve své kůži moc dobře.“

	I když byli oba muži vzhledem a projevem naprosto odlišní, táhli teď za jeden provaz a vzájemně si sdělovali všechno, co císař řekl, i když to vypadalo zcela nevinně.

	„Já mám podobné pocity. Nechci tě znepokojovat, když se mnou však Caligula mluvil naposledy, nezůstal jen při narážkách. I když to nebyl rozkaz, bylo možné chápat to jako návrh.“

	Callistus neklidně pohlédl na Clementa.

	„Tak povídej, co říkal? A vzpomeň si na každé slovo.“

	Clemens se k němu naklonil a šeptal:

	„Řekl: ‚Clemente, kdybych ti jen proto, abych si vyzkoušel tvou věrnost, poručil, abys zajal Callista – co bys udělal?‘ Bez zaváhání jsem odpověděl:,Samozřejmě bych poslechl, principe. Callistus by byl okamžitě zase osvobozen.‘ To jsi ho měl vidět! Vrhl se na mě jako fúrie a řval, jak mohu vědět, že bys byl zase osvobozen. Tvářil jsem se jako prosťáček: ‚Říkal jsi přece, že by to bylo, jen abys vyzkoušel mou věrnost, ne proto, že se Callistus něčím provinil. Tak jsem tomu alespoň rozuměl‘ Oči měl jako dýky, když odpověděl: ‚Možná se Callistus provinil už dávno a jen se přetvařuje. Možná s ním dokonce vězíš pod jednou střechou, kdo ví…‘ Řekl jsem mu, že jestli si není jist mou věrností, ať mě obžaluje, moje nevina by se okamžitě prokázala. No a znáš ho, hned přeskočil na jiné téma. Jsem ale přesvědčený, že mu to teď nedá pokoj, dokud nás oba neodstraní – nejdřív tebe, potom mě.“

	Callista zamrazilo.

	„Nedá se nic dělat, musíme ho předejít. Máš nějaké nové plány?“

	„Už jsem mluvil s Cassiem Chaereou, jedním ze svých tribunů. Jeho jméno asi znáš, protože je už delší dobu cílem císařových posměšků. Ten chlapík má trochu vyšší hlas, přitom však vypadá jako ztělesněný Herkules. Ty věčné posměšky ho tak zdeptaly, že je ochoten vytáhnout dýku. Sice to přímo neřekl, z jeho slov to nicméně bylo možné vyrozumět. Jeho podmínkou je, že chce ještě promluvit s některými dalšími účastníky. Navrhuji, abys to byl ty a Vinicianus. Když uvidí, kam až spiknutí zasahuje, nebude už váhat. Calliste, to je ideální muž! Vojenská čest je mu nade vše a už mnoho měsíců trpí císařovými urážkami. V poslední době ještě víc, protože už k nim dochází na veřejnosti.“

	Callistus přikývl.

	„Slyšel jsem to té noci ve Vatikánských zahradách. Nepouštěj Chaereu z očí, Clemente, podněcuj jeho rozhořčení. Caligulu jsme dávno odsoudili, teď potřebujeme kata.“

	 

	Z častých darů a prémií, které dostal, rozšířil Chaerea svůj majetek u Praenesty a postavil si tam malý venkovský dům. Od okamžiku, kdy se rozhodl podílet se na císařově pádu, se obával, že by při předčasném odhalení pomsta zasáhla i jeho rodinu. Stále znovu odkládal rozhovor, ve kterém chtěl Marcii vysvětlit nutnost odstěhovat se s dětmi z Říma. Ostatně ani nevěděl, jak to zdůvodnit. Nemohl přece říci: milá Marcie, jsem zapleten do spiknutí proti císaři, a protože se brzy něco semele, bylo by mi milejší, kdybyste žili na venkově tak dlouho, než bude po všem. Rozhovorem s Clementem učinil rozhodující krok a teď mu nezbylo nic jiného, než Marcii svěřit alespoň poloviční pravdu.

	Nejdřív si promluvil s veteránem Aulem, svým zahradníkem a správcem. Byl chladný den, po nebi se honila oblaka, vál vítr a občas svítilo sluníčko. Posadili se do domku a Aulus přinesl džbán vína a dva cínové poháry.

	„Aule, jsi u nás teprve krátkou dobu a už tě musím požádat, abys přijal jednu změnu.“

	Aulus se pokusil ovládnout, ve zjizvené tváři mu však zrádně zacukalo.

	„To znamená – to znamená, že odtud musím pryč?“

	„Ano, Aule, ale nikoli pryč od naší rodiny – pokud s tím budeš souhlasit. Chtěl bych tě požádat, aby ses s Marcii odstěhoval na venkov. Víš, že jsem u Praenesty postavil menší usedlost. Tam bys měl Marcii doprovodit a zůstat tím, čím jsi tady, to jest zahradníkem, správcem a dozorcem nad několika otroky na poli a v domácnosti.“

	„A ty, tribune?“ zeptal se Aulus v pozoru.

	„Já zůstanu v Římě.“

	Aulus, který stále ještě uvažoval po vojensku, se neodvažoval obtěžovat „velitele“ dalšími otázkami.

	„Tvá usedlost je trochu na samotě, viď?“

	Chaerea se usmál.

	„Já vím, že se ti to moc nelíbí a raději bys zůstal v Římě. Chceš vědět, proč to dělám, ale později pochopíš, proč jsem ti teď nemohl důvod říct. Jenom tohle: v Římě se něco děje a možná dojde k povstání. Jako voják víš, co to znamená. Nepostihne to pak jen viníky, ale strhne i mnohé nevinné. Nechci svou rodinu takovému riziku vystavit. Možná se nestane nic, dokonce si myslím, že to je pravděpodobné. Ale i tak bude pro děti dobré, když poznají život na venkově. Domácího učitele najdeme snadno. O možném povstání se před Marcii nezmíníš – jasné?“

	„Ano, tribune!“

	„To jí musím sdělit sám,“ bručel pro sebe Chaerea a zamířil do svého domu.

	Už vzhledem ke svému prostému původu nebyl Chaerea žádný velký řečník a nebyl schopen proměnit tvrdou skutečnost hezkými řečmi v radostnou událost. Celý život byl vojákem, a i když nechtěl, kráčel vždy přímou cestou. Po chvíli bezobsažného povídání o rodinných záležitostech se začal zakoktávat.

	„Měli bychom… musíme – ne, tedy vy musíte pryč, pryč z Říma…“

	Marcia k němu polekaně vzhlédla.

	„Co se stalo? Proč musíme pryč? Snad jsi něco neprovedl?“

	„Co bych prováděl?“ namítl Chaerea. „A ani se nic nestalo. Ale mohlo by se stát. Nemůžu ti to říct jasněji, císař chce zatím všechno držet v tajnosti. Je to něco služebního, chápeš, čistě služebního.“

	Vydechl si. Ještě že ho tato výmluva napadla, protože před služebními věcmi mají ženy respekt, rozhodně většinou.

	Marcia nevypadala příliš přesvědčeně, nicméně i u ní slovo „služební“ zapůsobilo a dál se nevyptávala.

	„A kam máme jet? Snad k tvojí sestře na venkov? To tedy ne! Dvě ženy v jedné domácnosti – tak s tím já…“

	„Teď buď chvíli zticha,“ ujelo mu proti jeho vůli.

	Marcia se vyděšeně zarazila, protože z téhle stránky svého dobrosrdečného muže neznala.

	„Tvoje řeči na mě nezapůsobí a nemohou ani změnit mé rozhodnutí. Kromě toho jsi zapomněla, že jsem před půl rokem dal u Praenesty postavit malou usedlost. Budeš sice sestřina sousedka, budeš ale mít svou domácnost vzdálenou asi dvě míle od její. Stačí to?“

	Marcia se tvářila dotčeně.

	„Naše usedlost! Jednak jsi mi o ní skoro nic neřekl, a potom z toho, co jsem se doslechla, je to spíš chatrč pro ovčáky nebo rolníky…“

	Chaerea uhodil pěstí do stolu.

	„U fauna ocasatého, tak jsi špatně poslouchala. Ten dům je dvakrát tak velký jako zdejší, na jižní straně je obrovská ovocná zahrada a na západní ubytovny pro otroky. Patří k němu pěkný kus země, mohlo by se z něj živit deset rodin. Co si myslíš, že jsem s našimi penězi dělal? Že jsem je nosil do taverny nebo do lupanaru? Můžeš bohyni Fortuně v Praenestě přinést velkou děkovnou oběť, že k takovým mužům nepatřím!“

	Marcia se na něj s láskou zadívala.

	„Takového bych si nevzala. A to musím našeho chlapce vzít ze školy?“

	„Samozřejmě, ale to nevadí. Dostane domácího učitele a ještě lepší učitelkou mu bude příroda, kterou venku pozná.“

	Pak vypil jindy střízlivý Chaerea s Aulem dva džbány vína. Byl rád, že má rozhovor s Marcií za sebou a že jeho rodina bude v poměrném bezpečí.

	XXXIV

	Program k otevření Pompeiova divadla byl konečně hotový. Helikon se svým zvláště odporným návrhem se v něm nedokázal prosadit. Tento císařův společník, který Caligulu následoval jako stín a dokázal jeho krutost a pomstychtivost ještě víc roznítit a využít pro sebe, navrhl, aby část kandidátů smrti potřebných pro hry byla vybrána z řad Židů žijících v Římě.

	„Měl bys k tomu dobrý důvod, principe. Vždyť se proslýchá, jak tento národ neuznává tvou božskost a dokonce se vzpírá postavit tvou sochu ve svém chrámu.“

	Caligula znal Helikonovu nenávist.

	„Ne, Helikone, s tím nesouhlasím. Callistus mi římské Židy vždycky líčil jako věrné poddané, pilné a dobře odvádějící daně. Nemám chuť zabít krávu, kterou mohu dojit. Ať raději pochytají pár tuctů plebejských povalečů. Ti ještě zatěžují císařskou kapsu.“

	„Neměli bychom plebs rozzuřit nadmíru. Když se pak spojí, může být nebezpečný.“

	Caligula mávl rukou:

	„Ty časy jsou pryč. Poslední vzpoury lidu byly za republiky. Augustus s nimi jednou provždy skoncoval a uvidíš, že lid bude jásat, až v Pompeiově amfiteátru zahájím hry. Až o sebe třesknou meče gladiátorů, až poteče krev a z rozpáraných břich se budou valit vnitřnosti, až budou řvát lvi, vrčet vlci, řvát býci a bručet medvědi, pak plebs zapomene na tu malou krvavou daň, kterou musel dát. Tahle pakáž rychle zapomíná a rychle se množí. Ne, Helikone, s tím si starosti nedělám.“

	 

	Hry byly stanoveny na dny mezi druhým a pátým prosincem, kdy v kalendáři není žádný svátek. Po nich následuje řada svátků, jako jsou consuálie, saturnálie a diválie. Samozřejmě se v Římě rychle rozkřiklo, že císař chce poddaným darovat třídenní hry. O bezplatné vstupenky, malé dřevěné tabulky s číslem řady a sedadla, se odehrávaly doslova bitvy. Kdo žádnou nezískal, pokoušel se alespoň jednu koupit od někoho, kdo jich měl víc. Před amfiteátrem se tedy rozvinul čilý obchod a někteří už proudili dovnitř, aby usedli na svá místa.

	Císař se objevil, jako vždycky, pozdě. Publikum se však nerozčilovalo, protože se zdarma rozdávalo jídlo a pití, lidé tu potkávali přátele a známé, bavili se a hluk slavnostně naladěného davu umlkl, až když zvuk fanfár ohlásil příchod císaře.

	Caligula byl, jako v těchto dnech tak často, podnapilý už dopoledne, měl však skvělou náladu a zdravil lid pohybem ruky. Pak sklesl na lehátko v císařské lóži a jeden slavnostně oděný úředník s věncem ze zlatých listů na hlavě a žezlem zdobeným orlem v ruce hodil do arény bílý šátek a zahájil tak hry.

	Jak kázala tradice – a nikdo ji nedodržoval horlivěji než Caligula –, vystoupili nejdříve staří nebo zmrzačení gladiátoři, kteří dřevěnými meči nebo jinými nepoužitelnými zbraněmi předváděli veselé souboje tak dlouho, než začalo publikum protestovat a do arény nastoupil vážný, krvavý boj.

	Vystupovali skuteční gladiátoři vycvičení v obojích kasárnách na via Labicana, kteří se celé měsíce učili na dřevěných loutkách, než byli vypuštěni proti sobě.

	Teď nastupovali do amfiteátru skvostně vybavení ve vyrovnaných řadách. Diváci jásali a tleskali jim. V purpurových pláštích, blýskavých přilbách s trčícím červeným peřím vypadali jako válečníci.

	Skupina se postavila před císařskou lóži, pozvedla pravou paži a sborem zvolala:

	„Ave, imperátore, na smrt jdoucí tě zdraví!“

	Tentokrát představení zahájili bojovníci ozbrojení štítem a mečem a zvuk prudkých ran narážejících do bohatě zdobených bronzových štítů hned naplnil celý amfiteátr. Bojovaly současně tři skupiny a každý z mužů se bil se zarytým úsilím. Šlo o život a ten, kdo několikrát zvítězil, to měl dobré. Nadšení diváci ho zahrnuli dary, patricijky ho lačně tahaly do svých lóží a čím déle přežíval, tím se měl lépe. Mohl si koupit svobodu, majetek, a pokud včas přestal, zestárnout v lůně rodiny, všemi ctěn a vážen. Nejslavnějším gladiátorům byly dokonce postaveny sochy a oni sami se stali vzorem mužské mládeže. Jen velmi málo Římanům vadilo, že taková sláva a bohatství byly vykoupeny smrtí desítek kamarádů. A těchto několik své odmítání nevyjadřovalo příliš nahlas.

	 

	Dole v aréně teď bojoval Carus, středně velký, nepříliš svalnatý gladiátor, který byl spíše útlý a pružný a dokázal hrubou sílu nahradit bleskurychlými reakcemi. Kolem protivníka, urostlého zabijáka, kterého mu určil los, křepčil jako lesní skřítek. Soupeře určoval los, což bylo sice spravedlivé, ale někdy se k radosti publika k sobě dostali zcela nerovní bojovníci. Všichni se dívali jen na Cara, jehož drobná mrštná postavička poskakovala kolem mohutného protivníka jako hbitá krysa kolem rozzuřeného vlka. Ať obr udeřil kamkoli, Carus už byl dávno jinde a zasazoval soupeři drobné, ostré, zákeřné rány. Ten brzy krvácel z četných, i když nikoli nebezpečných zásahů, bručel, klel, mlátil kolem sebe a jeho meč buď ťal do prázdna, nebo narazil na bleskurychle nastavený štít čiperného bojovníka.

	Carus začal být lehkomyslný, drze kývl na císaře a ten mu milostivě pokynul zpátky, choval se k protivníkovi jako k býkovi, kterého může vodit za kruh v nozdrách. Publikum jásalo, obr funěl a rozhodl se, že soupeřovy lehkomyslnosti využije. Když ho Carus bodl do levého ramene, předstíral, že je těžce zasažen, vzdychl, zapotácel se a toho Carus využil, aby vztyčeným mečem pozdravil dvě ctitelky v lóži. Jeho protivník se rychle vzpřímil a jediným úderem mu usekl paži pod loktem. Zakrvavená ruka padla do písku a ještě svírala meč. Carus se na to díval tak překvapeně a nechápavě jako chlapec, kterému vezmou oblíbenou hračku. Jak jen se mohl nechat napálit takovým ťulpasem? Ještě necítil bolest, myslel jen na svůj krásný dům, na bohatství, které si už nashromáždil, na své svolné milenky z nejvyšších kruhů. To všechno může užívat i s jednou rukou, a tak se vrhl do písku, zvedl zbylou levou ruku na znamení, že se vzdává, a doufal v milost publika. Ale přepočítal se. Diváky hluboce zklamal. Druhý bojovník se statečně bil, krvácel z mnoha ran a teď se v jeho brutální, zpocené a prachem pokryté tváři rozhostil hrdý škleb. Přiložil špičku meče k šíji padlého protivníka a rozhlížel se. Většina palců ukazovala dolů a slyšel výkřiky, které ho oslavovaly a poraženého tupily. Teď se všichni dívali na císaře, který nedbale učinil gesto smrti a hned se dál bavil s Caesonií. Tak vjel Carovi meč do zátylku a jeho šlachovité tělo se ještě dlouho zmítalo na písku, jako by se jen těžko loučilo se životem. Otroci převlečení za Charóna přispěchali, kladivem mu rozbili hlavu a po písku nasáklém krví ho táhli z arény.

	 

	Hry gladiátorů pokračovaly vystoupením dvou párů Thráků, kteří bojovali se zakřivenými meči a na obranu měli malé kulaté štíty. Byli to však váhavci a ze strachu, aby jeden druhého neporanili, kolem sebe hlavně poskakovali a vířili písek. Císař zíval a publikum řvalo nadávky a urážky:

	„Jestli nepřidáte, budeme tady ještě večer!“

	„Hněte se, vy lenoši!“

	Nakonec byl do arény vyslán poháněč, který vlažné bojovníky tak dlouho pobízel ostrými ranami důtek, až byli ochotni jeden druhého zabít.

	 

	S nadšenými výkřiky byli uvítáni vozatajští bojovníci, kteří proti sobě bojovali z rychlých dvoukolových vozíků. Ti museli být dlouho cvičení a velmi obratní. Byli vyzbrojeni dlouhými meči, kroužili kolem sebe a pokoušeli se jeden druhého shodit z vozíku, zranit nebo přetnout druhému otěže. Přitom ani nešlo o smrt jednoho z nich, vítězství bylo vybojováno, když jeden z vozatajů spadl z vozíku na zem.

	 

	Protože gladiátorské hry nenásledovaly jedna po druhé, nýbrž byly přerušovány vystoupeními kejklířů, akrobatů, provazolezců a polykačů ohně, táhl se program až do pozdního odpoledne. Caligula nikdy dlouho nevydržel, ale na boje se sítěmi, které se konaly v závěru dne, se ve své lóži znovu objevil.

	 

	Někdy trvalo velmi dlouho, než tyto boje začaly, byly však napínavé a těšily se velké oblibě publika. Retiarius držící síť a mávající těžkým bronzovým trojzubcem bojoval proti murmillovi ozbrojenému krátkým mečem, který měl na hlavě přilbu ozdobenou rybou. Napodobovali boj rybáře s kořistí, přičemž se retiarius pokoušel přehodit síť přes murmilla, aby mu znemožnil pohyb a boj. Ten dělal všechno, aby tomu zabránil a bojovníka se sítí předešel. Síly byly rozděleny zhruba stejně a boj se vyvíjel tak napínavě, že vystupoval vždycky jen jeden pár.

	Tentokrát se zdálo, že „rybář“ zvítězí, protože už měl oběť napůl zapletenou do sítě a jen se pokoušel dlouhým trojzubcem dílo dokonat. Murmillo kolem sebe mával mečem jako šílený, pokoušel se přetnout oka sítě, ale nedařilo se mu to. U diváků tak vyvolal bouřlivý smích, protože lapený bojovník s mečem vypadal s posunutou přilbou a zoufalými pohyby omezovanými sítí opravdu uboze. Bojovník se sítí zářil radostí z vítězství. Stačilo už jen trojzubcem strčit do protivníka a ten se bezmocně svalil na písek. Ale i on bojoval udatně a zarytě, takže část diváků mu věnovala své sympatie. Znovu všichni hleděli na císaře, který měl rozhodnout.

	„Tento druh bojovníků je už vzácný,“ zašeptal mu Clemens do ucha. „Pro příští dny jich budeme ještě spoustu potřebovat.“

	Caligula přikývl a ukázal palcem vzhůru. Amfiteátrem otřásl mohutný potlesk a dokonce i retiarius se s úlevou usmál, protože padlý byl jeho přítel, se kterým často cvičil. Pomohl murmillovi ze sítě, pozdviženou pravicí pozdravili císaře a po krvavém písku kráčeli z arény.

	 

	Na příští den byla ohlášena řada scénických výstupů pocházejících z divadelních her a mytologie a končících vždy dramatickou smrtí hlavní postavy.

	„Tak se mezi lid dostane trocha vzdělání a zase za to může vděčit mně,“ poznamenal cynicky Caligula. V aréně zatím postavili štíhlou dřevěnou věž vysokou asi třicet loktů.

	Měl být předveden Let Ikarův, přičemž byl samozřejmě míněn jen dramatický pád. Z plošinky na vrcholu věže byl napnut provaz ke zdi nad nejvyšší řadou amfiteátru a už se objevil syn vynálezce a stavitele Daidala Ikaros, který na křídlech vyrobených otcem vzlétl příliš vysoko, přiblížil se ke slunci a z křídel slepených včelím voskem vypadala pera. Zatímco herec zvučným hlasem recitoval příběh o osudu Daidala, kterého král Mínotaurus uvěznil s jeho synem na Krétě, musel mladý představitel Ikara vystoupit po žebříku na věž. Tvář s očima rozšířenýma hrůzou ovládal čirý strach ze smrti, poháněč ho však ranami důtek hnal nahoru. Tam už čekal silný pomocník, který okřídleného Ikara zvedl a zavěsil ho na lano za sponu připevněnou mezi křídly. Herec deklamoval:

	„Ikaros odvahu velkou měl, a v pýše své jak blázen tak vysoko do nebes letět chtěl, že poučil ho slunce žár, a rychle zničil křídel pár, pak s řevem padl na zem…“

	Na tomto místě pomocník do Ikara strčil a ten z rozepjatými křídly letěl, až otrok na druhém konci odvázal lano a Ikaros se s řevem a mávaje křídly zřítil na kraj arény. Nadšený jásot odměňoval poučnou a pravdivou scénu, zatímco otrok s kladivem mohutnou ranou roztříštil lebku nehybně ležícího mladíka.

	Než byla věž odklizena a postavena nová scéna, bavila řvoucí diváky hadí žena, po ní polykač ohně a dva peroucí se trpaslíci. Nikdo však takové nevinné zábavě nevěnoval příliš pozornosti. Císař dal do publika rozdělit čerstvě upečené sezamové pečivo a ovocné šťávy. Dav se opět vyznamenal strkanicemi, ranami a kletbami, vznešenější lidé ostentativně zůstali sedět.

	 

	Aréna teď byla osazena keři a stromky a proměnila se v řídký lesík. Každý jen trochu vzdělaný divák už tušil, co bude následovat, že se nyní završí osud Aktaiónův. Toho jako dítě vychovával kentaur Cheirón a udělal z něj skvělého lovce. V tomto místě začal děj předváděný v aréně.

	Nadšený šum řadami proběhl, když se objevil kentaur. Maskéři překonali sami sebe a cvičili dva trpaslíky tak dlouho, až dokonale zvládli roli polokoně-poločlověka. Mladý odvážný Aktaión měl k radosti divaček jen úzkou koženou zástěrku kolem beder a ze všech stran ukazoval svalnaté, šlachovité tělo. Jaký rozdíl to byl ve srovnání s Cheirónem! S krátkými pažemi, sraženýma nohama a hrubě řezanou tváří vypadal tento tvor opravdu jako lesní zjevení. Cheirón učil Aktaióna vrhat oštěpem a střílet z luku, to však bylo jen náznakové a netrvalo dlouho. V další scéně bloumal Aktaión po lesíku, tu a tam se zastavil, zaposlouchal, nachýlil se a popoběhl, najednou ustrnul. Mezi stromy zahlédl vyvěrající pramen, který se rozléval v malé jezero. V něm se koupala božská Artemis s několika nymfami. Byla to scéna, která v davu okamžitě vyvolala nadšené výkřiky.

	Aktaión byl výjevem tak stržen, že přistoupil o několik kroků blíž a nymfy ho zahlédly. Rozhořčenými výkřiky Artemidu na mladíka upozornily. Božská lovkyně vztekle dupla nohou a vyslovila kletbu.

	Aktaión, kterého ztvárňoval mladý herec, bleskurychle zmizel za scénou, a na jeho místo nastoupil muž, za trest Artemidou proměněný v jelena. Toho musel hrát zločinec odsouzený k smrti „ad bestias“. Sice si ještě ponechal svou lidskou podobu, měl však na sobě jelení kůži a na hlavě parohy.

	Artemis se svými nymfami zmizela a Aktaión běžel jako štván do středu arény. Nejen proto, že to žádala režie, ale i proto, že za ním následovala smečka hladových honících psů. Dva z nich na něj hned skočili, strhli mu z těla jelení kůži, rvali mu paže a hruď, zatímco další se mu zahryzli do nohou. S pronikavým křikem si nešťastník pokoušel chránit obličej, ale dva tucty honících psů týden hladověly a brzy z Aktaióna mnoho nezůstalo. U publika to vyvolalo velký potlesk a výkřiky:

	„Ještě by zvládli jednoho!“

	„Caesare, špatně krmíš svá zvířata!“

	„Možná by se našel nějaký tučný senátor!“

	Tento výkřik se u Caliguly setkal se souhlasem. Hlučně se rozesmál a vykřikl do publika:

	„Nejenom jeden! Kdyby bylo po mém, mohli by mít celý senát! Ale nechci, aby se ti chudáci psi přežrali. Ještě je budeme potřebovat!“

	Poznámku odměnil bouřlivý potlesk a senátoři ve svých lóžích sklopili hlavy. Leckterý si pomyslel, že by věděl o vhodnějším žrádle pro krvavé bestie, a vzhlédl k místu, kde zářil tyranův purpurový plášť.

	Jen s obtížemi dokázali hlídači s důtkami a dlouhými tyčemi znovu zahnat psy do klecí. Zbytky Aktaióna – a nebylo toho moc – shrnuli otroci do kouta arény a zakryli pískem.

	Další scéna se vztahovala k římským dějinám a pokaždé vyvolala nadšené sázení. Je to příběh Gaia Mucia, který se vplížil do tábora etruského krále Porsenna, aby ho zavraždil a osvobodil Řím. Král město dlouho obléhal a hrozilo nebezpečí, že Řím už dlouho nedokáže odolávat. Mucius však omylem probodl králova pobočníka, byl zatčen a předveden před Porsenna. Rozzuřený panovník hrozil Muciovi smrtí, ale ten jenom pohrdavě řekl:

	„Ukážu ti, jak málo mě tvé výhrůžky děsí.“ Ta slova pronesl představitel Mucia a držel pravou ruku v ohni tak dlouho, až shořela. K smrti odsouzený si tak mohl zachránit život, nesměl však vydat jediný zvuk a nedělat žádné grimasy. Publikum předem uzavíralo sázky, zda muž muka vytrpí nebo zda se vzdá, i když ho to bude stát život.“

	„Co myslíš, Caesonie? Vydrží roli Mucia, nebo mu Charónův služebník rozbije hlavu?“

	Caesonia zívla.

	„Mně se to zdá nudné. Kde je nějaký vtip? Nejraději bych šla do paláce a dala si připravit koupel. I tak jsem napůl zmrzlá a závidím tomu Muciovi, že si může alespoň ohřát ruku.“

	Caligula se rozesmál a zvolal:

	„Ohřát ruku, to je dobré! To je vážně dobré!“

	Obrátil se k přátelům. „Slyšeli jste to? Ohřát ruku!“

	„Augusta je vtipná, o tom není pochyb,“ souhlasil Asiaticus s nepohnutou tváří. Helikon poznamenal: „Je vidět, že Muciovi dole se toho tepla zdá být trochu moc.“

	Muž první vteřiny statečně držel, ale když se na kůži objevily puchýře a plameny se zahryzly do masa, začalo mu v tváři bolestně cukat. Věděl, co na jeho odolnosti závisí, a levou rukou si přidržoval pravou v ohni. Bolest však byla silnější než strach ze smrti a náhle s hlasitým výkřikem ruku stáhl.

	„Zbabělec!“

	„Baba!“

	„Srab!“

	Vykřikovaly hlasy z publika. Do arény vpadli Charónovi služebníci a táhli muže ven.

	Ten hlasitě křičel:

	„Ne! Ne – zkusím to ještě jednou a tentokrát vydržím!“

	Všichni pohlédli k císařské lóži.

	„Ten muž mě nudí,“ pravila Caesonia a obrátila palec dolů. Caligula a jeho dvorní nohsledi učinili totéž a po nich i většina publika, především ti, kteří na muže vsadili. V tom okamžiku dopadlo těžké kladivo na Muciovu hlavu a ten padl na písek. Další otrok mu zasekl do šíje železný hák a táhl ho do prostoru pro mrtvé.

	Caesonia vstala. Měla toho dost. Caligula ještě zůstal. Chtěl vidět, jak je Attis zbaven mužství.

	„To je přece něco pro tebe, drahá. Většina chlapů se kouká naprosto vyděšeně, když jim to uříznou. Neměla bys o to přijít.“

	Caesonia se hlasitě a nestoudně zasmála:

	„Mně je milejší, když to mají.“

	Caligula se kolem sebe hrdě rozhlédl. To byla žena podle jeho vkusu a nic si s ním nezadala v nestoudnosti.

	„Dobře, tak se uvidíme zítra při hrách s dravou zvěří. Tentokrát je na programu leccos, co se ti bude líbit.“

	 

	Vojáci jsou svým způsobem zbožní a velmi otevření slavnostním ceremoniálům. To platilo i o takových tvrdých chlapcích, jací za trest sloužili na Pandaterii.

	„Teď, když je po Cucullovi, přece jen bychom mu měli uspořádat důstojný pohřeb. Myslím…“

	„Ne!“ skočil Sabinus legionáři do řeči. „Cucullus byl v každém ohledu nečestný. Utloukl jednoho ze svých podřízených k smrti, choval se k vám nespravedlivě, mě, tribuna, vyzval na souboj – ne! Měli bychom snad objednat plačky a uspořádat za něj tryznu? O jakých jeho hrdinských činech bychom mohli mluvit? Můžete uspořádat obřad za vaše kamarády, ale Cucullův popel hoďte bez dalších okolků do moře!“

	To se stalo před dvěma dny a nyní měl Sabinus konečně důvod, proč navštívit Livillu.

	Jako vždy neprozradila její tvář žádný pocit, přesto se mu zdála otevřenější a živější než jindy.

	„Myrtis, sedni si do vestibulu a dávej pozor, aby se nikdo příliš nepřiblížil k domu. Smíš nás vyrušit, jen když bude hrozit nebezpečí, ano?“

	Myrtis přikývla a zmizela.

	„Zdravím udatného hrdinu,“ usmála se Livilla a Sabinus odpověděl:

	„Doufám, že něžná panna se už z úleku zotavila.“

	Livilla se pousmála.

	„Můžeš mi věřit, Sabine, že jsem zažila i větší šoky. A jsme u tématu. Oba chceme podniknout něco, aby těm hrůzám už byl konec. Co však mohu ve své situaci dělat? Ty se za několik týdnů vrátíš do Říma a já si ani nejsem jista, jestli vůbec v životě ostrov opustím.“

	„Opustíš, Livillo! A já udělám rozhodně všechno pro to, aby to bylo brzy.“

	„Jen si vzpomínám na náš předposlední rozhovor. Říkal jsi, že je jen jedna možnost, jak Caligulu zabít, totiž když to udělá člen císařské gardy. Byla to jen obecná poznámka, nebo jsi ochoten udělat to sám?“

	Sabinus přikývl:

	„Ano, Livillo – dokonce jsem v tom začal vidět smysl svého života. Není to jen pomsta za strýce Calva, ale i prostá potřeba vymýtit zlo. Přitom nejsem ani zvlášť pomstychtivý, ani nejsem svým založením hrdina – jsi proto zklamaná? Možná jen chci císaře nechat pykat za něco, o čem neví a za co nemůže? Kdopak zná sám sebe tak dobře, aby odhalil všechny své důvody? Nemá to nic společného ani se zabaveným majetkem. Třetina, kterou jsem po Calvovi zdědil, mi bohatě stačí. Vím jen jedno: dokud nebude Caligula sprovozen ze světa, nebudu mít klid.“

	„Rozuměla jsem ti tedy správně. Ale tobě je, doufám, jasné, že spiknutí jednoho muže nemá smysl? I když se ti podaří ho zabít – jeho nohsledové se postarají, abys ho o moc dlouho nepřežil, a najdou nástupce, který se nám také nebude líbit. Ne, Sabine, Caligula je už natolik nenáviděný, že nebude těžké poštvat proti němu půlku Říma. Já mohu odtud udělat jen jedno: dám ti několik jmen, která si musíš zapamatovat. Nesmíš si nic zapisovat! Není jich mnoho, ale až se vrátíš do Říma, musíš se na ně obrátit.“

	„Pokud ještě budou naživu…“

	„To doufám.“

	Livilla vyňala z knihovny malou knížku. Sabinus viděl, že je udělaná po novém způsobu a zhotovená z pergamenu.

	„To je seznam všech římských patricijských rodin. Tehdy jsem ostatně okamžitě hledala jméno tvého strýce. Je tu ještě uveden, stejně jako mnoho dalších, kteří se mezitím stali oběťmi našeho Botičky. Teď ti ukážu některá jména, která by sis měl zapamatovat.“

	Sabinus se posadil vedle ní a sklonili se nad knihou. Od Livilly na něj zavanula tak podmanivá ženská vůně, že ji téměř mimovolně políbil na tvář. Překvapeně k němu vzhlédla.

	„Jsme spiklenci nebo milenci?“

	„Jsme první a můžeme být i druhé. Livillo, nejsem ze dřeva! Měsíce jsem neměl žádnou ženu a skoro jsem ji nepostrádal. Ale teď, když sedíš tak těsně vedle mě… Člověk nemá držet pochodeň příliš blízko suchého dřeva.“

	„A kdo je dřevo a kdo pochodeň?“

	„To je otázka – pochodeň jsi přece ty!“

	„Dobře, tak tě už nebudu uvádět v pokušení.“

	Vstala a sedla si proti němu.

	„Teď je to suché dřevo mimo nebezpečí. Tak tedy…“

	Postupně ukazovala jednotlivá jména, která si Sabinus vrýval do paměti. Mezi nimi byl i Valerius Asiaticus. Sabinus vzhlédl.

	„Toho muže znám. Je stejně jako dřív považován za císařova blízkého přítele. Nemýlíš se?“

	„Ne. Císař při jedné hostině zatáhl jeho manželku do vedlejší místnosti a pak celé společnosti vyprávěl, jak soulož vypadala. Asiaticus mu to nikdy neodpustil, i když to nepřiznává. Je velmi důležitý, protože Caligula se domnívá, že ten muž je neškodný, a dál ho počítá mezi své přátele.“

	„Livillo, ty jsi vdaná. Jaký vztah má k císaři tvůj manžel? Proč jsi mi nedala také jeho jméno?“

	Pohrdavě mávla rukou.

	„Marcus Vinicius je slaboch! Řeknu to mírněji: je to poddajný dobrák a vždycky jde cestou nejmenšího odporu. Proč by mu také na mně záleželo? Mým mužem ho udělal Tiberius. Caligula ho považoval za neškodného a odsunul jej do poklidného úřadu v cizině. Nikomu neprospívá, nikomu neškodí – jedním slovem, je to nula! Pravděpodobně ani netuší, co se v Římě děje, a o Caligulovi si pořád myslí, že to je nejlepší císař ze všech.“

	„Dobře, tak na něj zapomeneme. A smím vědět, proč si přeješ smrt vlastního bratra ty?“

	„Máš právo vědět, proč. Při Lepidově spiknutí to byly jiné důvody, teď je to jen moje touha po svobodě – chci být svobodná a žít v Římě, podle svého vkusu, aniž budu stále sledovaná a střežená. Cenou za takovou svobodu může být jen Caligulova smrt. Dokud bude žít, nikdy Agrippinu ani mě neomilostní. Jak ho znám, dávno už přemýšlí, jak by se nás tichou cestou zbavil úplně. Už jsem tě, Sabine, podezírala, že tě tím pověřil.“

	„To podezření jsem rozptýlil.“

	Usmála se, vstala a řekla:

	„Ano, rozptýlil. Chtěl bys pohár vína?“

	„Rád. Když se útok nepodaří, budou tě se mnou spojovat. Každý ze zdejších legionářů může potvrdit, že jsme se každý den vídali několik hodin o samotě.“

	Livilla z malého džbánku opatrně nalila do poháru.

	„Ale to bylo na císařovo výslovné přání, abys mě vyslýchal.“

	„Jistě. Ale bude to potom brát tak, že jsi mě svedla.“

	Livilla povytáhla obočí.

	„Svedla?“

	Rozesmál se:

	„Tak ne, ale že jsi mě přemluvila ke spiknutí, svedla ke zradě. Proti klasickému svedení bych nic neměl.“

	Stáhla ruku.

	„Já jsem popálené dítě, Sabine. S muži jsem neměla štěstí.“

	„No – Vinicius ti byl koneckonců vnucen…“

	„Myslím na Seneku, toho básníka.“

	„Toho dobře znám. Často chodíval za otcem.“

	„A co sis o něm myslel?“

	„Že je duchaplný, vždycky laskavý – prostě příjemný člověk.“

	Livilla s trpkým úsměvem přikývla.

	„Ano, to jistě je. Může se o něm říci jen dobré. Ale když jsem ho prosila, aby spolu s námi vystoupil proti Caligulovi, zbaběle se stáhl. Není prý úkolem básníka podílet se na spiknutích. K tomu se nehodí a kromě toho je stejně zapsán na císařově seznamu kandidátů smrti.“

	„To může být pravda. Slyšel jsem Caligulu, jak opovržlivě o něm mluvil.“

	„A já jsem mu zachránila život, protože jsem Caligulovi, kdykoli přišla řeč na Seneku, vždycky připomínala, že trpí na úbytě a stejně brzy zemře. Myslela jsem, že ho miluji – ne, milovala jsem ho, u něj to však byla spíše hra, změna… Jak je to s tebou, Sabine? Už ti rodiče našli nevěstu nebo chceš zatím zůstat svobodný?“

	Sabinus zhluboka vzdychl.

	„Sám jsem si zvolil nevěstu, kvůli ní jsem šel k legiím a do Efesu, nechtěla se však rozejít se svým homosexuálním mužem ani potom, co se mnou otěhotněla. Dala přednost jistému rodinnému životu a já jsem zůstal sám jako hlupák. Ztratil jsem tak rok…“

	Pokrčil rameny.

	„Ztratil? Rok lásky přece není ztracený rok! í když se tvoje milá rozhodla proti tobě – ani bohové nejsou schopni vzít ti tu vzpomínku.“

	„I tak je možné se na to dívat. Možná bys to se mnou měla zkusit, Livillo.“

	„Jsi hezký a máš odvahu. Už tím překonáváš oba mé muže. Viniciovi chybí odvaha a Seneca je ošklivý.“

	Sabinus přemýšlel, co se jí na Senekovi zdá ošklivé, ale neřekl nic. Přitáhl Livillu k sobě a dlouze ji políbil na ústa. Pokoušela se vymanit, ale byl to jen náznak. Sabinus cítil, jak se mu poddává, zajel jí rukou pod tuniku a hladil štíhlou, chladnou nohu. Livilla se mu vymkla, přešla ke dveřím a zasunula zástrčku. Přivřené okenice zavřela.

	„Proč bychom se nespojili po všech stránkách? Mám tě ráda, Sabine, protože jsi mi přinesl novou naději.“

	V šeru viděl, jak rychle přetáhla krátkou tuniku přes hlavu. Jak je štíhlá a jak mladě vypadá, pomyslel si Sabinus. Je jako sedmnáctiletá. Odložil kožený pancíř a přistoupil k ní.

	„Pojď, Sabine, svlékni se! Už ani nevím, jak nahý muž vypadá.“

	Sabinus vyklouzl ze šatu. Úd měl tvrdý, vzpřímený a Livilla ho něžně pohladila.

	„Jsi opravdu jako Adonis, příteli. Tak krásný a hladký. Určitě jsi měl už hodně žen?“

	Sabinus k sobě Livillu přivinul a jemně jí líbal ňadra.

	„Tolik jich zase nebylo. Já osel byl celou dobu v Efesu své milence věrný.“

	„Dokud člověk někoho miluje, musí to tak být.“

	Sabinus vzal Livillu do náručí a položil ji na lůžko. Obemkla ho nohama a on jí hladil klín.

	„Pojď, Sabine, pojď! Možná jsi poslední muž, který mě miluje, a já poslední žena, která tě objímá. Oba žijeme s mečem v týle.“

	Vnikl do ní, objal ji a ona se ochotně přizpůsobila jeho rytmu. Tiskla jeho zraněnou ruku, ale necítil bolest, jen tlak jejího těla, které se k němu vzpínalo. S nespoutanou vášní miloval to tělo, které se svíjelo jako had v malém koši. Ani jeden z nich ještě nezažil tak opojné spojení. Možná to způsobil stín smrti, který se vznášel nad jejich ložem.

	Pak společně pili víno z poháru a Livilla s úsměvem poznamenala:

	„To je jako o svatební hostině.“

	„Ano, drahá. Doufám, že se ti na Pandaterii líbí. Ten ostrov je totiž módní a záhy předčí oblíbená místa jako Baia a Bauli. Strávíme zde krásnou dobu.“

	Livilla se smála a pokračovala ve hře.

	„Dokonce se říká, že tady tráví sezónu příslušnice císařského rodu.“

	„No ne, to tedy jsme v nejlepší společnosti. Možná bychom si měli rozmyslet, jestli si tady nepostavíme dům.“

	Livilla, která se jindy tak ovládala, si přitiskla ruku na ústa, aby potlačila hlasitý smích.

	„Jak je příjemné, když se člověk zase něčemu může smát,“ vypravila ze sebe po chvíli.

	Sabinus vstal.

	„Myslím, že jsem něco zaslechl.“

	Oba se zaposlouchali. Pak se ozvalo klepání a hlas služebné.

	„Paní, stráž chce vědět, jestli je všechno v pořádku. Říkali, že touto dobou s tebou tribun chodí na procházku…“

	„U kulhavého Vulkána!“ zaklel Sabinus. „Vojáci jsou horší než vodní hodiny. Když všechno nejde úplně přesně, začnou být neklidní.“

	Spěšně se oblékl.

	„Musím ty chlapce uklidnit, jinak vzniknou nepříjemnosti.“

	Livilla si přetáhla deku přes nahé tělo a Sabinus odsunul zástrčku. Vyšel před dům a Myrtis kolem něj proklouzla do místnosti.

	Byl už dost dlouho u vojáků, aby věděl, co dělat.

	„Zbláznili jste se?“ zařval na strážné. „Pokouším se Julii Livillu vyslýchat, protože císař chce konečně vidět výsledky, a vy mě vyrušíte! Kéž by vám Jupiterův blesk vletěl do mozku! Ještě dneska nastoupíte zostřený trest deseti dnů vězení o vodě a chlebu! Odchod!“

	Zahanbení a vyděšení strážci se rychle vzdalovali.

	„Rufe! Pošli sem novou stráž! Nejsem žádný Cucullus, ale taková hloupost musí být potrestaná.“

	„Měli o tebe strach,“ poznamenal plaše Rufus.

	„Já vím, chlapče, ale v takovém případě nemohu jednat jinak.“

	Vrátil se zpátky do domu, kde Myrtis Liville právě upravovala vlasy. Livilla vzhlédla.

	„Půjdeme ještě na obvyklou procházku, tribune?“

	Sabinus se na ni láskyplně usmál.

	„Rád, jestli zamíříme do zahrady Venušiny.“

	„Proč ne, když se ti tam líbilo…“

	„A jak!“ zvolal nadšeně Sabinus.

	„Myrtis, dočešeš mě později. Zase si sedni přede dveře a hlídej nás.“

	Na rtech otrokyně se objevil sotva znatelný úsměv, bystrozraká Livilla si ho však povšimla.

	„Nemusíš svůj úsměv skrývat, Myrtis. Já vím, co si myslíš, a jak tě znám, máš z toho s námi radost.“

	Myrtis se uklonila.

	„Ano, paní, přeji ti všechnu radost světa.“

	„A teď už jdi, nemůžeme se dočkat.“

	Livilla za ní zasunula zástrčku.

	„Je to věrný tvor a byla jediná, která se okamžitě přihlásila, že se mnou odjede do vyhnanství. Jakmile se vrátím do Říma, dostane svobodu. Po Caligulově smrti bude málo možností odměňovat a mnoho povinností trestat. Nezávidím Caligulovu nástupci – ať to bude kdokoli – jeho úřad.“

	Sabinus se opět svlékl a řekl:

	„Neměli bychom se dívat tak daleko do budoucnosti, zvlášť když nám přítomnost také leccos dopřává.

	Livilla se usmála a políbila ho na hruď.

	„Máš pravdu, pojďme na tu procházku do Venušiny zahrady.“

	Venku nastoupily nové stráže, kterým Rufus hned hlásil, že tribun dnes s Livillou na obvyklou procházku nepůjde.

	
XXXV

	Helikon, řecký propuštěnec, byl člověk bez morálky a svědomí. Šlo mu výhradně a pouze o jeho blahobyt a hned potom o blaho Caligulovo. Samozřejmě to nebylo z upřímné péče a přátelství, ale protože byl vzdělaný, chytrý a bez jakýchkoli iluzí, dobře věděl, jak úzce je jeho osud spjat s osudem císařovým. Jediný cit, kterému navzdory své chytrosti čas od času podlehl, byla nenávist k Židům.

	Helikon pocházel z Alexandrie, ze svobodné řecké rodiny, která po otcových nesprávných spekulacích zabředla hluboko do dluhů. Z nich se mohla vymanit jen tak, že dva z pěti synů přenechala věřitelům jako otroky. Na tom nebylo nic neobvyklého a dělo se to denně. Helikon se dostal k jednomu židovskému obchodníkovi s vínem, který nenáviděl Řeky a svou nenávist vybíjel na otrocích. Ani to nebylo v Alexandrii nic zvláštního, neboť v obrovském městě žili Řekové, Židé a Egypťané. Židů a Egypťanů bylo asi stejně, Řekové tvořili výraznou většinu. Stále znovu docházelo k potyčkám – především mezi Židy a Řeky. Důvodem často bylo rozdílné náboženství, tradice a zvyky. Ale mohlo se také stát, že se Židé spojili s Egypťany proti Řekům nebo se všechny národy postavily proti Římanům. Proto nebyl úřad římského prefekta v Egyptě příliš oblíbený. Neustále mu hrozilo nebezpečí, že si na klokotajícím kotli Alexandrie spálí prsty.

	Helikon přišel k císařskému dvoru do Říma už za časů Tiberiových. Starý císař však zcela nedocenil bystrý rozum mladého řeckého otroka a Helikon zůstával ve stínu až do chvíle, kdy na trůn nastoupil Caligula. Mladý císař záhy poznal, že není lepší způsob jak zaplašit dlouhou chvíli a vymyslet nové „žerty“, než si pozvat Helikona. Ten Caligulu podporoval v jeho zlovolnostech a podněcoval k dalším. Tak získal Helikon velkou moc a stal se pro císaře nepostradatelným. Protože Caligula své nohsledy bohatě obdarovával, nahromadil Helikon velký majetek, ale nezískal si žádné přátele. Kdo od něho něco chtěl, samozřejmě mu lichotil. Jinak byl hned po císaři nejnenáviděnějším mužem v Římě. Helikon to věděl a stejně jako Callistus se chtěl i on zabezpečit na „dobu potom“.

	Přes veškerou chytrost mu však jeho pomstychtivá a nenávistná podstata nedovolila, aby si zajišťoval přátele a přímluvce. Jediné, co měl, bylo nahrabané jmění. Měl několik milionů sesterciů, dům v Římě a velkou dílnu na zpracovávání ryb v Ostii.

	Co tedy dělat, aby zachránil peníze i život? Helikon, který přesně vycítil, jak se široké kruhy dvora a senátu od císaře postupně odvracejí, a který dokázal za pokryteckými obličeji vyčíst naději na Caligulův a zároveň i svůj pád, začal už před měsíci připravovat opatření na „dobu potom“.

	Na něj, Caligulova přítele a důvěrníka, čeká po císařově pádu kat. Musí se tedy proměnit v někoho jiného a využít k tomu všech svých možností. V bezpečném úkrytu svého domu ve městě měl uloženu kazetu, která obsahovala vše potřebné k proměně Helikona v lékaře římských legií Tita Attica, který patřil do nyní už rozpuštěné africké legie a za své zásluhy byl odměněn řadou vyznamenání. To vše bylo možné doložit listinami, o jejichž pravosti nemohl nikdo pochybovat. Časem získal i tak rozsáhlé lékařské znalosti – Caligula o něm někdy žertem říkával, že je nejlepším lékařem v Římě –, že mohl zvolenou roli hrát bez problémů.

	Postupně rozprodával svůj římský majetek a peníze ukládal v Athénách. Právě tam, v kdysi mocném městě staré Hellady, se chtěl usadit a jako Titus Atticus, legionářský lékař na odpočinku, v klidu užívat svého bohatství.

	Byl to krásný plán a dobře vymyšlený, s určitou dávkou opatrnosti i proveditelný za předpokladu, že Helikon zvolí správný okamžik. Který však bude správný? Může se Helikon vytratit ještě za Caligulova života? Císař ho dříve či později objeví i v tom nejzapadlejším koutku světa a pod falešným jménem. Zbývá tedy jen neznámý okamžik pádu. Nebude však potom už pozdě? Nezasáhne meč, který probodne Caligulu, zároveň i jeho?

	Helikon dlouho přemýšlel, jak najít nejsprávnější cestu, aby pravděpodobně už se blížící den hrůzy přežil. Když cítil, jak se nálada čím dál víc obrací proti císaři a jak se blíží okamžik pádu, rozhodl se, že zmizí.

	Zvolil si třetí den her v amfiteátru. První dva strávil v lóži po císařově boku, nápadně kýchal a kašlal, takže nikdo, ani Caligula, nepojal podezření, když Helikon třetího dne ráno vzkázal, že se pro těžké nachlazení omlouvá.

	 

	Na tento den plánoval císař něco úplně nového. On a Caesonia se neměli na Martově poli objevit jako obvykle na voze nebo v nosítkách, nýbrž na koních, převlečeni za Marta a Minervu. Císařovna však nevystupovala jako bohyně umění a řemesel, ale jako válečnická bohyně města odpovídající řecké Athéně, vyzbrojená přilbou, štítem a mečem. Samozřejmě byla přilba z ryzího zlata a štít posázen drahými kameny velkými jako ořechy. Na bujných prsou měla zlatou brož s Medúzinou hlavou uprostřed svíjejících se hadů.

	Caligula, převlečený za Marta, vypadal spíše směšně než válečnicky, i když mu hubené nohy pokrývaly zlaté štíty. Jeho rozbředlé houbovité tělo se už jen stěží vešlo do Alexandrova hrudního pancíře. Zato skvostná přilba s vlajícím pery zakryla rozsáhlou pleš. Tvář s chladnýma upřenýma očima, vysokým zachmuřeným čelem a krutými ústy s úzkými rty se však k obrazu boha války a pomsty dobře hodila.

	Na ulicích, podél nichž stáli pretoriáni, si dav vyřvával hrdla a nechyběly ani drzé výkřiky, především na adresu Caesonie.

	Jásot se ozýval vždycky, když císař vystoupil na veřejnost, pretoriáni vykonávali službu spolehlivě a přesně jako vždycky. Všechno bylo jako vždycky, a přesto Caligula postrádal povznášející pocit všemocnosti, který ho při takových příležitostech zaplavoval. Pod mnoha tógami a vlněnými přehozy – i dnešní den byl zimní a chladný – tušil Caligula nespočetné dýky a krátké meče, které byly určeny pro něj a jen čekaly na pravý okamžik. To vědomí v něm udusilo pocit povznesenosti, a tak když vešel do lóže v amfiteátru, měl velmi špatnou náladu. Jen Helikon by byl schopen trochu ho povzbudit, ale ten raději zůstal nemocný ležet na lůžku. Jestlipak mu ještě může důvěřovat? Nebo už i Helikon skrývá pod oděvem dýku spiklenců?

	 

	Na dnešek byly plánovány jen hry s dravou zvěří jako závěr a vyvrcholení zahajovacího ceremoniálu. Na dnešek se šetřili zločinci odsouzení k smrti ad bestias. Pro obveselení drsného a krvelačného publika museli zemřít v aréně strašlivým způsobem. Nebylo jich však dost, aby vystačili na celodenní program, a tak byla zařazena i velmi náročná čísla drezúry zvířat.

	Představení zahájil slon vycvičený, aby uchopil chobotem člověka, zvedl ho do výšky a mrštil jím do nádrže s vodou. Nikdo na tom neviděl nic obtížného, ani když se mladí otroci v mokrých tunikách třásli zimou.

	Diváci shovívavě zatleskali této nevinné hříčce, neboť to bylo úvod k vlastním hrám.

	Pak vystoupil hispánský bojovník s býkem, dav však neuměl dostatečně ocenit jeho přesně vypracovaný, poněkud rozvláčný rituál zabíjení. Mohutného černého býka pomocníci nejprve výkřiky a bodáním dlouhého kopí vydráždili do nepříčetnosti. Tím se dostal do bojové nálady, hrabal předníma nohama v písku a hlasitě funěl. Bojovník s dlouhým úzkým mečem a štítem potaženým červenou látkou tanečními kroky obcházel býka, který se marně snažil nabrat ho na rohy. Pak nastal okamžik, kdy se unavený býk zastavil, aby sebral síly. Na to muž čekal a vrazil mu dlouhý meč skloněnou šíjí do srdce. Býk se otřásl, z nozder mu vytryskla krev a padl jako zasažen bleskem. I to bylo zajímavé, přestože chyběl dramatický efekt smrti člověka. Ten okamžik nadešel záhy. Uprostřed arény byla postavena napodobenina stromu a důkladně upevněna v písku.

	„Dva loupežní vrazi prchají před leopardy!“ ohlásil vyvolavač a už byli oba předvedeni. Neměli žádnou zbraň, a tak každý věděl, že k opravdovému boji nedojde. Muži stáli ve velkém půlkruhu arény opuštěně a mžourali do kalného zimního sluníčka. Samozřejmě oba věděli, že sem přišli zemřít, ale upínali se k nějaké zoufalé naději a tuto naději představoval strom. Když se do arény vplížily dvě skvrnité dravé kočky, muži se rozběhli ke stromu a pokoušeli se na něj vylézt. Strom byl však vybraný tak, aby pro dva nestačil, a navíc nebyl dostatečně vysoký, aby před útoky leopardů chránil nohy.

	Nastal tedy přece jen boj, a to boj muže proti muži, až se silnějšímu podařilo slabšího shodit a zachránit se v koruně. Vyhladovělé šelmy se okamžitě na padlého vrhly. Ten byl napůl v mrákotách a ani se příliš nebránil. Chrupem ostrým jako dýky mu trhaly maso z těla a žraly za potlesku a volání publika:

	„Chutná ti, kočičko?“

	„Ten lump je trochu tuhý, co?“

	„Nezapomeň, že máš ještě jednoho na stromě!“

	Leopardům však stačila jedna oběť, a tak je hlídači vyvedli. Teď přišel do arény pár lvů. Váhavě vstoupili na neznámou půdu, čichali po písku a zachytili pach krve. Ani oni nedostali potravu celé dny, takže jejich instinkt se okamžitě zaměřil na kořist.

	Uprchlík na stromě se roztřásl strachy a udělal tak nešikovný pohyb, že se větev pod ním zlomila. Spadl do písku, ale okamžitě vyskočil a rychle vyšplhal po kmeni, obratně jako opice se zachytil spodních větví a opatrně se snažil dosáhnout jedné vyšší. Ta však byla tenká a sotva by unesla dítě, takže se musel spokojit s tím, že přitáhl nohy těsně k tělu.

	Diváci samozřejmě jásali, protože rychlost, s jakou se chlapík dostal zpátky na strom, působila opravdu komicky.

	Lvi výjev se zájmem pozorovali a opatrně začali strom obcházet. Po chvíli se lev zastavil, zívl a lehl si do písku. Lvice nasávala pachy, rozhlížela se a objevila kořist ještě v dosažitelné výšce. Postavila se na zadní a po člověku schouleném na větvi mávla prackami. Ten se zoufale znovu podíval nahoru, ale tam byly jen tenké, pro další lezení nevhodné větvičky. Mezitím se lvici podařilo zasáhnou ho drápem do nohy. Muž vykřikl, přitáhl nohu ještě víc k sobě, ale to už mu šelma rozdrápla i druhou. Týraný se přece jen pokusil vyšplhat do tenkých větví. Zlomily se a on padl lvici na záda. Ta okamžitě s podrážděným řevem uskočila a pak se s mručením vrhla na snadnou kořist. Člověk měl štěstí, protože lvice mu okamžitě zlámala vaz. Teď byl i král pouště ochoten připojit se k obědu. Svorně roztrhali mrtvé tělo, až z něj zůstaly jen zbytky kostí a pár cárů oděvu.

	„V podstatě je to pořád stejné,“ rozčiloval se Caligula. „Cožpak ty lidi od divadla nenapadne nic nového? Kromě toho to jde vždycky moc rychle. Než se člověk naděje, jsou ti chlapi mrtví a sežraní. Scény by měly mít víc napětí, nebo by měla pro změnu taky nastoupit žena.“

	„Tvé přání je právě plněno,“ poznamenala Caesonia a ukázala do arény.

	Tam odstranili strom a postavili kříž vysoký jako dospělý muž. Přivedli muže a ženu, kterou okamžitě připoutali ke kříži. Muž dostal dýku a dřevěný meč, zatímco vyvolavač četl jejich zločiny.

	Byli odsouzeni k smrti jako vrahové. Aby spolu mohli žít, zavraždil muž svou ženu a potom společně s milenkou jejího manžela. Teď na ně byla vypuštěna smečka vyhládlých vlků, muž jim však jejich úkol ztěžoval. Postavil se před svou milenku připoutanou ke kříži a dobře mířenými ranami a kopanci vyjící a kňučící zvířata odháněl. Jeho dřevěný meč jim však nemohl příliš ublížit a dva nejodvážnější k němu pronikali stále blíž a chňapali mu po nohou. Sympatie publika tentokrát platily odvážnému bojovníkovi, který nezabíjel z chamtivosti, nýbrž z lásky, což mnozí považovali za prominutelné a pochopitelné.

	Najednou mu padl k nohám skutečný meč. Nikdo nevěděl odkud. Někdo z publika – možná přítel nebo příbuzný – hodil do arény ostrou zbraň. Zasáhla jednoho z vlků, který s kňučením odtáhl, a druzí se na okamžik zarazili. Muž toho využil, odhodil dřevěný meč a chopil se ostré zbraně.

	„Díky! Díky!“ zvolal s úsměvem nahoru k divákům a získal ještě víc náklonnosti. Teď‘ to vlci začali mít těžké. Jednomu z nejdotěrnějších srazil hlavu, druhému probodl hrdlo, že krev vysoko vystříkla. Protože vlci patří k těm málo početným druhům zvířat, která jsou schopna kanibalismu, vrhl se zbytek smečky na dva mrtvé druhy a muž pozorně a s mečem pozdviženým hlídal svou milenku. Po lýtkách mu stékaly stružky krve, zranění však zjevně nebyla vážná. Z publika se ozývalo stále víc hlasitých zvolání žádajících, aby ti dva byli ponecháni naživu.

	„Nech je žít! Nech je žít!“ skandoval po chvíli dav se zdviženými palci. Teď všichni upírali zrak na císaře, neboť podle staré tradice by měl poslechnout vůli lidu. Měl by tedy zvednout palec, ale neudělal to.

	„Nenechám se vydírat,“ odsekl. „Když je nechám, budou to napříště mít vrahové manželů moc snadné. Ne, těm dvěma nemohu dát milost!“

	Výkřiky byly stále hlasitější: „Nech je žít! Nech je žít!“

	Smečka vlků v aréně zatím neútočila. Z bezpečného odstupu pozorovala protivníka, který uklidňoval svou milenku, aniž přitom zvířata spustil z očí.

	„Myslím, že by bylo lepší, kdybys tentokrát povolil,“ mínila Caesonia. „Vždycky ještě můžeš ty dva odsoudit k nuceným pracím. Lidé tady jenom chtějí, abys je nechal žít.“

	„No dobře,“ zabručel Caligula a pozvedl palec. „Ti dva ještě budou litovat, že tady neumřeli.“

	Ozval se bouřlivý jásot.

	„Sláva císaři! Sláva císaři!“

	Z arény okamžitě vyhnali vlky a odvázali ženu. Objala a políbila milence a ruku v ruce odcházeli.

	Císař vstal.

	„Mám hlad.“ Pohlédl do řvoucího davu. „Jednou mi za tohle zaplatí,“ šeptal si.

	Příležitost se naskytla ještě téhož dne. Císař už neměl v úmyslu strávit v amfiteátru odpoledne, soudu se však podařilo v urychleném procesu odsoudit dva příslušníky jezdeckého stavu z vážených rodin za urážku principa. Caligula jim rychle „udělil milost“, takže mohli vystoupit jako gladiátoři. Směli ostrými zbraněmi bojovat proti lvům, tygrům, leopardům, medvědům a vlkům, protože bylo zvykem, že zvířata, určená pro hry, při nich také budou nějakým způsobem zabita. Když se to nepodařilo lidem, byla zvířata proti sobě štvána tak dlouho, až bylo cíle dosaženo.

	Oba jezdci však zklamali. Jeden už byl starší a nikdy nezacházel se zbraní. Skoro bez odporu se nechal zakousnout lvicí. Druhý sice bojoval udatně, nicméně měl smůlu, uklouzl po písku prosyceném krví a jeho soupeř, obrovský hnědý medvěd, toho okamžitě využil a prackou ho rozdrtil.

	„To je tedy dobré,“ povzdychla si Caesonia. „To už se mohu rovnou jít dívat na nějakou Euripidovu nudnou tragédii.“

	Caligula na ni upřel chladný pohled.

	„Mohl bych tebe a tvé společnice poslat dolů převlečené za fúrie. Ale obávám se, že by ty šelmy při pohledu na vás utekly.“

	Caesonia mávla rukou. „Už jsi řekl lepší vtipy. Myslím, že by se hry měly uzavřít masovým bojem. Všichni lidé a všechna zvířata, prostě všechno, co zbylo, by se mělo najednou nahnat do arény a poháněči poštvat proti sobě.“

	Caligulova tvář oživla.

	„To je dobrý nápad. Ušetříme si tak nudné jednotlivé boje. Ať bojuje každý proti každému!“

	Poslal tribuna s odpovídajícím rozkazem za pořadateli. Ukázalo se však, že už nejsou skoro žádní bojovníci, zato více než sto zvířat.

	Mezitím se v publiku kvůli dlouhé pauze zvedal neklid. Věčně zarputilý dav vykřikoval posměšné poznámky k císařově lóži. Caligula, který si toho jindy nevšímal, ostře poručil prefektovi Clementovi:

	„Dej zatknout největší křiklouny a pošli je do arény! Ať je jich alespoň tucet, slyšíš!“

	Tento rozkaz byl těžko splnitelný, protože když se mezi publikem objevili pretoriáni, všichni zmlkli. Vojáci tedy pochytali zcela libovolný tucet diváků, dbali jen na to, aby to byli mladší a silní muži. Většina zatčených začala okamžitě hlasitě protestovat, že jsou nevinní, ničeho se nedopustili a je ostuda, jak se dnes zachází se svobodnými římskými občany. Ostatní se vyděsili, přidali se k protestům, zatínali pěsti a hlučně proklínali císaře.

	Caligula se chvěl vzteky. Co si ty krysy a obtížný hmyz zase dovolují! Odmlouvají, nadávají císaři a kritizují ho. Vykřikl:

	„Odveďte je za arénu, vyřízněte jim jazyky a pak ke zvěři do arény!“

	Zařval rozkaz tak hlasitě, že ho skoro všichni slyšeli. Pokřik ustal a diváků se zmocnil ochromující strach.

	Zajatci s vyříznutými jazyky se umazaní od krve a s obličeji staženými bolestí vpotáceli do arény. Hodili jim k nohám meče a kopí a otevřeli dveře klecí.

	Caligulovy strnulé oči oživly.

	„Kéž by měl Řím jen jeden jazyk a jeden krk!“ zvolal s politováním. „Jak snadno by se pak vládlo!“

	Caesonia se líně usmála.

	„Jak všichni zmlkli – ti bez jazyka i ti s jazykem. Všichni se tě bojí víc než čehokoli jiného.“ Vztyčila se na lehátku. „Podívej – teď to začíná. Teď se konečně něco hýbá.“

	Poháněči oblečení od hlavy k patě do kožených oděvů tvrdými ranami štvali proti sobě lidi a zvířata, až nastala obecná řež. Lidé bez jazyků, ještě před chvílí bezúhonní řemeslníci, obchodníci, nádeníci i povaleči, se bolestí, vzteky a hrůzou ze smrti změnili v udatné bojovníky, kteří chtěli svůj život prodat za nejvyšší možnou cenu. Mnoho umírajících zvířat padlo k zemi dřív, než dvanáct mužů postupně podlehlo útoku šelem.

	Dav rychle zapomněl, že tam dole bojují nevinní lidé z jeho řad, a nadšením řval do ochraptění. Když však opojení odeznělo a mrtvá těla šelem i lidí byla železnými háky odtahovaná krvavým bahnem, dostavilo se vystřízlivění a uvažování. Císaři nebyla jako obvykle vzdána společná úcta, lidé odcházeli se sklopenou hlavou a mnozí doma obětovali domácím bůžkům, že tentokrát ještě vyvázli. Někteří brali případ na lehkou váhu a rychle na celou událost zapomněli, u několika stovek hloubavějších zanechal tento svévolný čin, který mohl potrefit kohokoli, nepříjemný pocit. Kde je jaká zábava, když se člověk při návštěvě cirku nebo amfiteátru musí bát o vlastní život? Je pochopitelné, když princeps se skutečnými nebo i domnělými nepřáteli nezachází právě ohleduplně. Ale vybrat prostě z lidu úplně nevinné – to už zachází příliš daleko!

	 

	Callistus dal Helikona sledovat už před delší dobou, protože se bál vlivu, jaký tento člověk měl na císaře. Chtěl tedy být zpraven o každém jeho kroku. Proto mu neušlo, že Helikon potají rozprodává svůj majetek, a Callistus také věděl, že peníze dává převážet do Hellady. Dělal to z pověření, nebo z vlastního rozhodnutí? Něco se dělo a Callistus čekal od Helikona všechno možné. Před nedávnem mu jeden z jeho špiclů donesl, že Helikon v kruhu důvěrných přátel prohlásil, že ten tlusťoch už je konečně zralý na porážku. Tím mohl mínit jedině Callista a ten teď čekal na příležitost, jak Helikonovým plánům předejít. I císař by začal být nejistý a opatrný, kdyby jeho oblíbenec náhle zmizel.

	Když mu toho rána zvědové donesli, že Helikon se sám a v nenápadném oblečení vydal lodí po Tibeře k Ostii, rozhodl se, že udeří.

	 

	Helikon stál spokojený, i když poněkud rozčilený, na přídi pomalé lodi, která plula po proudu a kromě velkého nákladu přepravovala i několik cestujících. Mezi těmi prostými lidmi se cítil úplně bezpečný. I pokud ho někdo z nich viděl v cirku nebo na závodišti po císařově boku, byla vzdálenost tak velká, že teď nebylo možné, aby ho poznal.

	Helikon prodal dílnu na zpracování ryb v Ostii z devadesáti procent jednomu podílníkovi a chtěl se osobně postarat o zbytek platby. Přitom se hned poohlédne po nějakém místě na lodi do Hellady, protože v tuto roční dobu se jen málo kapitánů odvažuje vyplout na širé moře. Něco ho však pohánělo ke spěchu a našeptávalo mu, že bude lépe, když zmizí raději dneska než zítra.

	 

	K polednímu loď přistála v Ostii. Lehátka, mezky a koně bylo možno najmout na břehu Tibery, protože střed města a přístavu byl vzdálen ještě asi hodinu cesty.

	Helikon si najal nosítka, protože se chtěl vyhnout naprosto každé příležitosti, při které by ho někdo mohl poznat. Zatímco jednal s nosiči, přistoupili k němu dva muži v dlouhých hnědých pláštích.

	„Na slovíčko,“ řekl jeden a pokynul mu, aby je následoval. „Je tady ještě jedna pohodlnější možnost, jak se dostat do města – ukážeme ti ji.“

	Uprostřed poháněčů oslů, nájemců koní a nosičů Helikon nepocítil ani strach, ani nedůvěru, a následoval muže. Jeden z nich mu něco ukazoval a druhý mu bodl do šíje dlouhou dýku. Helikon zachroptěl, zapotácel se, muži ho rychle zatáhli za jeden keř, uřízli mu od opasku váček s penězi, vyšvihli se na koně přivázané u stromu a zmizeli.

	Nikdo si ničeho nevšiml, jen dva nosiči se chvíli dívali za možným zákazníkem.

	„Ten chlap zmizel,“ poznamenal jeden z nich a pokrčil rameny.

	„Třeba si jen odskočil a zase se vrátí.“

	O něco později byla mrtvola objevena. Měděná tabulka na opasku ho identifikovala jako bývalého legionářského lékaře Tita Attika, proto byl odvezen do kasáren do Ostie, kde si ho podrobněji prohlédl jeden z tribunů, který míval občas službu v paláci.

	„Ten chlap je mi povědomý. Možná jsem se s ním někdy v Římě setkal.“

	Pak na mužově levé ruce objevili císařský prsten přátelství se spojenýma rukama a nápisem Gaius.

	„Myslím, že musíme dát zprávu ke dvoru,“ prohlásil tribun.

	 

	Příštího dne dostal Caligula zprávu, že se jeho přítel Helikon stal v Ostii obětí pravděpodobně loupežných vrahů. Jenom je podivné, že mu nechali zlatý prsten a že zjevně vystupoval pod vymyšleným jménem, protože legionářský lékař Titus Atticus není nikde zaznamenán.

	Caligula byl zcela vyveden z míry, nejen smrtí dlouholetého druha, ale i možností, že ho Helikon podváděl.

	 

	Callistus, pověřený správou pozůstalosti, podal císaři podivné hlášení, že Helikon toho po sobě mnoho nezanechal.

	„Je to velmi zvláštní případ, principe. Helikon ve vší tichosti rozprodal svůj majetek a pokoutními cestami odeslal peníze do ciziny. V postavě vymyšleného legionářského lékaře Tita Attika si vytvořil úplně novou existenci. Po dlouhém hledání jsme v jeho domě objevili kazetu obsahující zfalšované listiny dokládající celý životopis smyšleného lékaře.“

	Callistus s údivem zjistil, že císařovy jindy mrtvé a nehybné oči začaly neklidně těkat. Navíc přistihl jindy tak výřečného principa ve stavu, kdy mu zjevně došla řeč. Helikonova zrada ho musela těžce ranit. Callistus se tvářil zachmuřeně, v nitru však situaci z celého srdce vychutnával.

	„Chtěl…“ vypravil ze sebe Caligula, „Helikon chtěl… tedy tak, jak to vypadá, musím předpokládat, že – alespoň že měl něco neobvyklého v plánu… Možná na mou ochranu? Nebo chtěl něco zjistit? To by přece bylo možné, Calliste, ne?“

	„Byla by to jedna z možností,“ přisvědčil opatrně Callistus.

	Caligula na to nedbal a rozvíjel myšlenku dál:

	„Zatímco to dělal, jeho a také mí nepřátelé ho odhalili a zabili. Calliste, myslím, že se chystá nové spiknutí!“

	Poslední věta zazněla téměř bezmocně a trochu rezignovaně.

	„Ne, principe, tomu nevěřím. Vidím v Helikonově smrti nešťastné střetnutí mně dosud neznámých okolností. Clemens a já jsme vybudovali síť zvědů – na tvou ochranu –, a kdyby se něco chystalo, dozvíme se to. Můžeš být úplně klidný.“

	Právě to si však Callistus nepřál. Jeho poznámka o spolupráci s Clementem měla Caligulu zneklidnit ještě víc. Vždyť přece dělal všechno, aby svého správce pokladny a prefekta rozeštval.

	„Tak – vy tedy spolupracujete?“ zeptal se císař nedůvěřivě.

	„Ale to přece odjakživa,“ podivil se Callistus. „My dva sice nejsme schopni nahradit sílu a působivost tvé božské osobnosti, ale když jsi byl v Germánii, alespoň jsme se o to pokoušeli. Přiznávám, že nemám Clementa obzvlášť v lásce, a myslím, že on mě také ne, ale pro blaho Římské říše a abychom si uchovali tvou přízeň, odsouváme osobní věci do pozadí.“

	„Myslíš si tedy, že se nic nechystá?“

	Callistus pokrčil rameny.

	„Alespoň tomu nic ani v nejmenším nenasvědčuje.“

	„Je Protogenes v paláci?“

	„Jistě. Alespoň nehlásil odchod. Mám ho dát zavolat?“

	„Ne. Zajdu si k němu sám.“

	 

	S vlající tógou spěchal Caligula před strážemi, procházel atrii, sloupovými síněmi a zahradami a ani si nevšiml hluboce se uklánějících sluhů. Protogenes měl své úřední místnosti ve velké pochmurné stavbě z republikánské doby, kde také zasedal císařský soud. Když se Caligula objevil, všichni začali zmateně pobíhat, protože nikdo si nevzpomínal, že by se tu císař kdy osobně objevil. Dveře byly zavřeny a Caligula hned poručil svým osobním strážcům, aby je vylomili.

	Místnost byla uklizená a vypadala jako vždycky. Ve dvou vysokých policích byly uskladněny role spisů, na jednoduchém psacím stole čekaly na svého uživatele pisátko a kalamář. Caligula vlastnoručně prohledal police, nenašel však, co hledal.

	„Ten seznam! Ten seznam!“ sípal císař. „Kde je ten seznam?“

	Seběhlo se několik členů císařského soudu. Někteří se odvážili odpovědět:

	„Nevíme, principe. Protogenes si zakázal veškeré vměšování do svých záležitostí. Možná ještě přijde…“

	„Nikdy, od chvíle, kdy je v mých službách, nechyběl, aniž se omluvil. Vždycky jsem ho mohl ve dne v noci zastihnout. Prohledejte jeho soukromé místnosti!“

	Tam byly objeveny stopy po překotném odjezdu. Chyběly oděvy, sandály a ještě leccos, co člověk na cestách potřebuje. Sluhovi jen řekl, že na císařův rozkaz musí na delší dobu odjet.

	S tím se Caligula zatím musel smířit. Protogenes, svědomitý hlídač seznamů smrti, zmizel a zároveň s ním i nejdůležitější podklady.

	Helikon je mrtvý a Protogenes utekl. Caligula bolestně cítil, jak mu jeho dva přátelé – vlastně ani ne přátelé, spíše životní opory – chybějí. Caligula měl skvělou paměť, Protogenes však ještě lepší. Vedl sice seznamy, ale jména popravených, zajatých, obžalovaných, podezřelých a většinou i jejich příbuzných měl v hlavě a nikdy se nepletl.

	Proč ale utekl? On ani Helikon se nikdy nemuseli ani v nejmenším bát. Císař jim věřil jako nikomu a nikdy neměl důvod toho litovat, i když teď, po Helikonově smrti, byly okolnosti více než podezřelé. Bylo snad Callistovi v poslední době na Protogenovi něco nápadné?

	Tlustý správce pokladny s politováním pokrčil rameny.

	„Ne, principe. Ale nepřicházel jsem s ním tak často do styku.“

	I když anonymní varování přišlo ode mě, pomyslel si jízlivě. Teď jsi přišel o své opory, Botičko. Už ti zůstali jen ti blonďatí germánští tupci z osobní stráže. To jsou ale jen nástroje, které může užít i někdo jiný.

	Caligula spěchal zpátky do svých soukromých místností. Měl tam i pracovnu, kterou používal málokdy a jen pro vyřizování své soukromé korespondence.

	„Ven! A postavte se za dveře!“ přikázal osobním strážím.

	Chvěl se spěchem a rozčilením, otevřel kalamář, vzal nepopsaný papyrus a velkými písmeny ho nadepsal „GLADIUS“. Svitek zatížil zlatou soškou Venuše, vzal druhý papyrus a nadepsal ho „PUGIO“. Meč a dýka – na těchto dvou papyrech chtěl zachytit alespoň něco z toho, co mu zmizelo s Protogenem. Sám se podivil, kolik jmen měl v hlavě – jmen, která už dávno měla být vyryta na urnách. Ta se dostala na list „meče“, zatímco pod „dýku“ psal jen podezřelé a potenciálně obžalovatelné. Byla to nádherná hra, když u každého jména krátce přemýšlel, na který seznam se hodí. Přitom si představoval, co dotyčný právě asi dělá.

	Například Appius Gallus, opravdový pokrytec, který v senátu nikdy ústa neotevřel, ale Caligula mu jeho myšlenky četl v tváři. Tenhle tlustý senátor mu denně přál dýku do hrudi nebo jed do vína, nikdy si však ničím nezadal. Žádnou dvojznačnou poznámkou, žádnou neuctivostí, žádnou odmluvou – ničím, na čem by bylo možné ho nachytat. Něco se ale určitě najde – a tak se Gallus dostal na seznam „meče“. Caligula si představoval, jak tlusťoch pohodlně sedí nebo leží doma a povídá si s manželkou o večeři. Možná si dneska přeje porcellum oenococtum, protože takový člověk nemá žádnou fantazii a sele vařené ve víně je pro něj přesně to pravé. Myslí tedy na sele a netuší, že dřevo na jeho úmrtní hranici už bylo poraženo, neví, že tento pokrm je možná posledním, který pojí na svobodě. Nejsem jen Jupiter, jsem pro mnohé lidi také osud. Caligulu ta myšlenka rozveselila. Říká se, že náš život je míčem osudu nebo také že osud je slepý. Hodí tím míčem jednou sem, jednou tam, jak se mu zachce.

	Caligula se potutelně usmál, vzal pero a napsal dvě libovolná jména pod „meč“. Téměř ty muže neznal, věděl jen, že jsou předními příslušníky dvou známých jezdeckých rodů. Osud udeřil, přátelé, a žádný bůh není schopen vás zachránit.

	Položil pero a vychutnával, jako už dlouho ne, pocit své absolutní moci.

	XXXVI

	Publius Petronius, legát v Sýrii, se v životě už několikrát dostal do choulostivých situací, ale s poctivostí, rozumem a několika ústupky bylo vždycky možné najít řešení. Tentokrát však neviděl možnost, jak bezvýchodnou situaci zvládnout. Jaké kompromisy má Židům nabídnout? Chtějí všechno nebo nic. A Petronius, který jejich náboženství dobře znal, také věděl, že nemohou, ba nesmějí jednat jinak, nechtějí-li rozzlobit svého boha, kterého se bojí nejvíce ze všeho na světě.

	Od té doby, co promlouval k Židům v amfiteátru v Tiberii, byl Petronius neustále v činnosti s cílem nějak se s nimi dohodnout, ale všechno bylo marné. Mluvil s vysokými kněžími, s farizeji a saduceji, líčil jim svou bezvýchodnou situaci, důrazně jim vysvětloval, že tady je sice vládcem, v Římě ale poddaným. Pochopili to, cítil jejich soucit a několikrát se domníval, že už je řešení blízko, nabízeli všechno: otrockou práci, peníze, přestěhování a nakonec vložili na misku vah životy své a svých rodin.

	 

	Publius Petronius se dostal do stavu rezignace, který se k němu vůbec nehodil, kterému se však nedokázal vyhnout. Od jeho příchodu do Tiberie uplynuly už dva týdny, čas setby byl už pozdržen o více než padesát dní, protože nikdo nepracoval, dokud se situace nevyjasní.

	Petronius i navzdory fatální situaci zůstal střízlivým myslitelem, a tak věděl, že má pouze tři možnosti: může si postavení sochy v chrámu vynutit násilím, musí však počítat s tím, že vyvolá vzpouru lidu. Dále může sám nalehnout na meč. A třetí možnost – dát Židům za pravdu a vzít následky na sebe.

	Petronius se rozhodl pro poslední cestu a povolal shromáždění lidu. Opět Židé s rodinami zaplnili amfiteátr až do posledního místa a opět před ně vystoupil Petronius a čekal, až ztichnou.

	„Židé! Jsem Říman a pocházím z válečnického národa. Odvaha u nás odjakživa patří k prvním ctnostem a vy jste mi ukázali, kolik jí máte. Hodně jsem přemýšlel a nyní následuji vašeho příkladu, protože je třeba hodně odvahy k tomu, aby člověk jednal proti císařovu rozkazu. Možná se mi podaří s pomocí a podporou vašeho boha Gaia Caesara přesvědčit a byl bych první, kdo by se s vámi nad vaší záchranou radoval. Když ne, vezmu následky na sebe a mohu rozsudek očekávat s útěchou, že jsem se nedopustil bezpráví. Kéž při nás stojí mí bohové i váš bůh! Podřídíme se vašemu rozhodnutí.“

	„Bůh ti žehnej, spravedlivý!“

	„Dobyl sis čestné místo v srdci Židů!“

	„Sláva tobě, Petronie!“

	 

	Za takových výkřiků opustil legát amfiteátr a ještě téhož dne se na koni vydal do Ptolemaie a svolal tam své oddíly. Věděl, že někteří velitelé jeho rozhodnutí neschvalují a zaobaleně mu to také sdělují. Každému z nich však odpověděl:

	„Je to pouze moje rozhodnutí, a jestli bude mít následky, ponesu je jen já sám.“

	Začátkem prosince přijel legát do Antiochie. Odtamtud císaři napsal vojensky stručný dopis, ve kterém žádal o pochopení pro své jednání.

	„Věřím, imperátore, že jsem jednal v tvém zájmu, když jsem Židům ustoupil. Jednak hrozilo nebezpečí vzpoury, která by zachvátila rozsáhlé části země, jednak jsem se domníval, že by bylo velmi nevýhodné pro zásobování Říma a odvádění daní, kdyby obilní žně byly příští rok chudé, a měl jsem pro tuto domněnku všechny důvody. Kdybys totiž, jak mi bylo z Říma oznámeno, vytáhl s vojskem na východ, bylo by to s potravinami pro tvé oddíly zlé.

	Dal jsem tedy, imperátore, postavit tvou sochu v přístavu v Ptolemaii, kde ji budou kapitáni vyplouvajících římských lodí prosit o příznivé počasí a kde připlouvající budou moci v cizině pozdravit svého císaře. Doufám, že jsem postupoval v souladu s tvými úmysly.“

	Protože v těchto dnech panovaly dobré povětrnostní podmínky, došel dopis do Říma brzy. Tam ho – jako všechna důležitá psaní – Callistus osobně císaři přečetl. Když skončil a vzhlédl, zděsil se vzteky zkřiveného Caligulova obličeje. Císař téměř bez dechu vyrážel:

	„To… to je odmítnutí rozkazu! Jak se ten slaboch, ten zbabělec a pokrytec může opovážit jednat proti mé vůli? Já – já – ne, tentokrát nenesou vinu Židé, ale Publius Petronius, který je od tohoto okamžiku u mě velezrádcem. A ta drzost zneužít mě v přístavu jako boha počasí! To se alespoň Židé mají čemu smát. Jeho ale smích přejde, o to se postarám! Napiš mu dopis, Calliste, a v něm stručnou výzvu, aby ze svého zrádcovského jednání vyvodil důsledky. Příležitostně si pak budeme muset promluvit o jeho nástupci.“

	Callistus se beze slova uklonil. Napsal dopis, dal ho podepsat císaři, ale s jeho odesláním čekal tak dlouho, až koncem prosince nastaly zimní bouře a nemohla vyplout žádná loď. To samozřejmě neučinil o své vůli, ale poradil se s Clementem. Tak se domluvili, aby měl každý pro „dobu potom“ v druhém přímluvce.

	 

	Cornelius Sabinus prožíval v těchto dnech šťastnou dobu. V neposlední řadě k tomu přispěl milostný poměr s Livillou, protože Sabinus byl vychován v patricijské rodině a nedokázal se vymanit z magického vlivu urozených jmen. Livilla byla potomek juliánsko-claudiovského císařského rodu, který byl sice o něco mladší než Corneliové, doložení už před pěti sty lety, vystoupil však do nejvyšších úřadů Římské říše.

	Livilla nebyla jednoduchá milenka, která by milence vždycky vítala s otevřenou náručí. Sabinus ji pokaždé musel znovu svádět a nebyla vždycky ochotná. Sice nebyla tak ostře odmítavá jako svého času Helena, ale nálady se jí promítaly spíše do nitra.

	Čas rozloučení se blížil, neboť už uplynuly téměř tři měsíce. Sabinus jen čekal na příjezd lodi. Na jedné z posledních společných procházek řekl:

	„Loučení pro mě není lehké, ale vím, že se zase uvidíme. Nevím, co mi tu jistotu dodává, prostě to vím. Nemohu se však na tu dobu těšit, protože potom budou okolnosti našeho života úplně jiné. Tady jsem tvůj hlídač a jako velitel legionářů něco jako pán ostrova. Až budeš v Římě, budeš zase bydlet na Palatinu a jestli, jak jsem původně plánoval, odejdu od palácové gardy, sotva budu mít příležitost tě zahlédnout, natož pak se s tebou sejít o samotě. A nejsem si jist, jestli to potom vůbec ještě budeš chtít.“

	Livilla, jak už byl její způsob, poslouchala a ani slovem, ani gestem ho nepřerušila. Teď‘ se zastavila a zadívala se na moře.

	„V životě je jisté jen jedno, že totiž musíme umřít. Odpusť, že ti odpovídám otřepanou moudrostí, ale tvou poslední větu jsem pochopila jako otázku. Ani já ti nemohu říci, co bude potom. Musíš mě pochopit, drahý. Je mi třiadvacet let a Fortuna můj dosud opravdu krátký život nezaplavovala radostnými událostmi. Když mi byly dva roky, zemřel můj otec, na kterého si vůbec nepamatuji. Když mi bylo dvanáct, vzali mi matku a už jsem ji až do její smrti neviděla. Bratra Drusa, toho jsem měla nejraději, nechal Seianus umřít hlady v žaláři. Nero zemřel tady, na Pandaterii, také jako Seianova oběť. Spáchal sebevraždu, aby unikl potupné popravě. Tak to šlo rána za ranou – myslíš, že jsem z kamene? Rány osudu zraňují stejně jako rány zbraní. A obojí zanechává jizvy, jedny jsou na těle, druhé na duchu. Každý bojovník ví, že jizvy mohou bolet celý život. Odnaučila jsem se těšit se na něco nebo si dokonce být něčím jista. Jak to bylo s Caligulou, jaké naděje jsme v něj vkládali a co z toho vzešlo, to ti nemusím říkat, to víš stejně dobře jako já. Nerada dlouho mluvím, ale ty jsi, Sabine, můj milenec. Mám tě ráda a chtěla jsem ti vysvětlit, proč si nechci o budoucnosti – ať nám přinese dobré či zlé – dělat žádné představy.“

	Sabinus zavrtěl hlavou.

	„To je sice dlouhá řeč, ale žádná odpověď.“

	„Nemohu ti žádnou dát a přesně to jsem se pokoušela ti vysvětlit.“

	„Řekla jsi, že mě máš ráda. Ale to neznamená, že mě miluješ. Dobře, jsem jediným mužem na ostrově, který přichází v úvahu pro lůžko císařovy sestry, nevypadám zle, jsem poměrně mladý a dokonce bych mohl tebe a tvou sestru zachránit. To je dost důvodů, proč mě můžeš mít ráda a párkrát se se mnou vyspat.“

	Livilla na něj smutně pohlédla.

	„Ale Sabine, to jsou pro ženu přijatelné důvody, proč se určitému muži oddat. Co ode mě očekáváš? Bylo by ti milejší, kdybych hrála pyšnou a nedotknutelnou, kdybych řekla: tribune Cornelie Sabine, já se nestýkám s lidmi, kteří nejsou na mé úrovni? To jsou přece dětinskosti, kvůli kterým by se dospělí lidé neměli hádat. Samozřejmě jsem toužila po muži, ale rozhodně ne jako koza, která připustí každého kozla. Myslíš, že bych tvého předchůdce, nebo dokonce Cuculla, pustila do svého lože?“

	„Těm jsi nemohla důvěřovat. My dva však máme společný cíl.“

	Livilla prudce přikývla.

	„Tak, to je ono! To je důvod, proč se dát dohromady. A protože jsme muž a žena, spojení ještě potvrdit Venušinou pečetí.“

	„Někdy jsem si myslel na to, že bys mohla být mojí ženou…“

	Livilla se zvonivě rozesmála.

	„To je nemravný návrh pro manželku Marka Vinicia. Ani příští princeps zřejmě nedovolí, aby se žena z císařského rodu rozvedla kvůli svému milenci.

	Sabine, nechme toho! K ničemu to nevede a slova stejně nic nevyřeší. Bude-li nám Fortuna milostiva, padne Caligula brzy do jedné z jam, které kopá druhým. A zůstaneme-li oba naživu, najde se v Římě příležitost, abychom se mohli nerušeně setkávat. Ovšem za předpokladu, že to oba ještě budeme chtít. Oba! Slyšíš! Na to teď odpověď neexistuje. A teď už dost! Zatím to téma pohřběme. Vraťme se, chtěla bych se s tebou milovat.“

	Sabinus zdůrazněně smutně povzdychl.

	„Tak mohu jen doufat, že to budeš chtít i v Římě.“

	„Nevím, jestli tam budu ještě pořád tatáž. Časy se mění a my se měníme s nimi. Nezlobíš se na mě?“

	„Proč bych se měl zlobit, když se přece oba máme rádi…“

	„Sotva člověk řekne pravdu, už sklidí posměch.“

	„Jsou věci, které se dají s posměchem snést lépe.“

	„Podívej, slunce už zase vykukuje. Dny jsou delší, ale od té doby, co jsi tady, mi nepřipadají dlouhé. Sabine, mám pocit, že tento rok bude pro nás všechny šťastný.“

	„To by pro Botičku znamenalo neštěstí…“

	Livilla přikývla.

	„Přeji mu všechno neštěstí světa. Kéž by povstala nová Pandora a vysypala na něj obsah své skříňky.“

	„Jak známo, něco v ní zůstalo…“

	„Ano, naděje. Tak to má být! Ať odejde do říše stínů bez naděje, bez opory, nenáviděný celým světem. Jestli jsou bohové spravedliví, budou tam na Caligulu čekat všichni, které tam poslal, a budou ho celou věčnost bičovat.“

	„Tak pomstychtivý nejsem. Mně bude stačit, až uvidím jeho mrtvolu na hranici a my dva budeme živí. Pak může být všechno už jenom lepší.“

	„Sabine, nechme toho mluvení a vraťme se do domu.“

	 

	Začátkem ledna se Caligula náhle rozhodl, že pojede na Capri. Pojal ten plán po jednom rozhovoru s Pyrallis, když chtěl předvést svou odvahu a vyprávěl jí o předpovědi astrologa Sully. Sice se bál blesků a hromů, když byla bouřka, zalézal jako poděšené zvíře, astrologii však nebral vážně, už z opozice vůči Tiberiovi. Chtěl se v každém ohledu lišit od této nenáviděné otcovské postavy.

	„Ten vousatý Sulla mi tajuplně naznačil, že na mě v lednu číhá nebezpečí. Já se jenom ptám, proč mě nevaroval před Lepidem nebo Papiniem. Ti dva mi přece usilovali o život. A to hvězdy zřejmě mlčely.“

	Pyrallis se posadila a přitáhla si purpurovou deku přes prsa.

	„Tvůj strýc, císař Tiberius, přece v moc hvězd pevně věřil. Všichni v Římě o tom tenkrát mluvili.“

	„No a? Bral ho snad lid s jeho pověrčivostí vážně?“

	„Ne, myslím, že ne. Lidi se mu smáli. Jaký člověk byl tvůj strýc? Když odešel z Říma, byla jsem ještě dítě a nikdy jsem ho neviděla.“

	Caligula však nechtěl na Tiberia vzpomínat, stále ještě měl pocit, že za ním zaostává. A náhle dostal nápad, jak v lednu z Říma, údajně prosyceného nebezpečím, unikne.

	„Nemluvím o něm rád, ale navrhnu ti něco jiného. Podívej se, jak žil, pak si uděláš úsudek sama. Podnikneme spolu malou cestu na Capri. Jen my dva – co ty na to?“

	Jako vždycky, když byl s Pyrallis, vypadal Caligula vyrovnaně, zachmuřený obličej se mu trochu vyjasnil.

	„To se Caesonii nebude moc líbit,“ namítla.

	„Caesonia není žárlivá a ostatně já si dělám, co chci. Musí se 14. ledna zúčastnit carmentálií. To je svátek žen a je dobře, když císařovna někdy ukáže svou zbožnost.“

	Pyrallis se usmála.

	„Samozřejmě se mi líbí jet s tebou uprostřed zimy na jih. Na Capri bude jistě příjemněji než v Římě. A možná má Sulla trochu pravdy. Spojíme tedy příjemné s užitečným.“

	Caligula si potěšeně zamnul ruce.

	„Nechci, aby se to rozkřiklo. Prostě se vytratíme z Říma a necháme tady celý senát ve zmatku. Nebudou vědět, co mají dělat, a budou přinášet pokrytecké oběti za můj návrat.“

	„Asi nebude možné utajit to úplně,“ mínila Pyrallis.

	„Ne, to ne. Řeknu o tom Clementovi a Callistovi, vezmu s sebou jen jednu centurii pretoriánů.“

	Pyrallis se přidušeně zasmála.

	„To je sto mužů. Nenápadněji to nejde?“

	„V Římě se to ztratí. Doplujeme obyčejnou lodí do přístavu a tam si najmeme dvě třípatrové veslice a vyrazíme. Samozřejmě si toho někdo všimne, ale ani pretoriáni nebudou vědět, kam cestujeme.“

	 

	Při plavbě Caligula několikrát zdůraznil, že cestují jako obyčejní lidé, a zjevně to vychutnával. Na otevřeném moři bylo počasí bouřlivé, lodě se však držely při pobřeží, které bylo neustále na dohled. Antium, Astura, Promunturium Circeum, Anxur, Sinuessa a Volturnum zůstávaly za nimi.

	V Cumae přistáli. Caligula si tam nechal zřídit vilu nad mořem a do té teď Pyrallis hrdě vedl.

	„Dům je tak šikovně posazený na skalách, že k němu vede jediná úzká cesta, kterou může hlídat jen několik mužů.“ Ukázal k severu. „Tam vzadu leží Sibylina jeskyně, ale orákulu věřím stejně málo jako astrologii.“

	„Zeptej se orákula a srovnej jeho věštbu se Sullovou předpovědí. Tak je možné vyzkoušet, jak vážně se mají brát.“

	Caligula zaváhal. Nevěřil orákulu, zároveň se ho však bál. Toho si však Pyrallis neměla všimnout.

	„Proč ne?“ řekl tedy ledabyle. „Zítra ráno poctíme návštěvou Sibylu z Cumae. Moc lidí tam v této roční době stejně nebude. Víš ostatně, že tady to místo založili tví předkové? Dříve se jmenovalo Kyme a byla to nejstarší řecká osada na italské půdě.“

	„Tak to je možné brát orákulum jako odnož Delf.“

	„Správně, má chytrá krasavice, nebo krásná chytrá hlavičko – co je ti milejší?“

	„Tak chytrá zase nejsem. Jen jsem vyslovila domněnku. A s mou krásou bude brzy konec. Blížím se ke třicítce, to už by měla být žena matkou a být zaopatřená.“

	„Zaopatřená už jsi a matkou bys ještě být mohla.“

	Pyrallis se usmála:

	„Další důvod, proč jít za orákulem. Jak to chceš udělat, Gaie – půjdeš tam jako římský císař, nebo jako obyčejný poutník?“

	„Ani tak, ani onak. Prostě tam půjdu. Ale mí pretoriáni budou muset celou oblast uzavřít. Ať si z toho kněžka orákula vyvodí, co chce.“

	 

	Ráno bylo chladné a jasné, vzduch však byl ve srovnání s Římem vlahý, tu a tam dokonce kvetly květiny a keře. Jeli na mezcích poklidnou krajinou posetou vinicemi a olivovými háji. Město Cumae bylo tak skryto za kamenným opevněním, že z něj nebylo téměř nic vidět.

	Pretoriáni vyhnali několik poutníků z okolí Sibyliny jeskyně, a tak teď sami stoupali krátkou strmou cestou k akropoli, aby tam u Apollónova chrámu přinesli oběť vládci orákula.

	„Apollónovi se smí obětovat jen hovězí dobytek, ovce nebo kozy, přičemž kupodivu nejlepší jsou kozy. Mí lidé jich tam už několik odtáhli.“

	„Otec mi jednou vyprávěl, proč tomu tak je. Věděl to od doby, co provázel jednoho bohatého poutníka do Delf. Říkají tomu Apollónovo božské chvění. Myslím, že nám to ukážou.“

	 

	Když se kněží seběhli a chtěli císaři oddaně políbit ruku, Caligula odmítal a s hranou skromností prohlašoval:

	„Jsem tady jen jako obyčejný poutník, ctění kněží Apollónovi. Nechci orákulum jako císař, chci položit otázku jako Gaius Caesar. Chovejte se ke mně jako k jiným poutníkům.“

	Kněží se uklonili a ustoupili. Přivedli bílého kozla a jeden z kněží ho z vědra polil posvátnou vodou ze zdejšího pramene. Překvapené zvíře na okamžik strnulo a pak se začalo silně třást, aby se zbavilo chladné vody.

	„Třese se!“ zvolal kněz. „Vizte Apollónovo božské chvění!“

	Caligula mrkl na Pyrallis a ustoupili, když přicházeli obětníci. Všichni si zahalili hlavy a kozel s proříznutým hrdlem ležel na zemi, škubal sebou a krvácel.

	Poté sestoupili do Sibyliny jeskyně. Za malým vchodem zdobeným sloupy se táhla dlouhá chodba vtesaná do tufu. Procházeli kolem postranních galerií otevřených směrem k moři a sloužících jako zdroj světla.

	Caligula, jehož rozčiloval každý příkaz, který nevydal sám, bezstarostně hlasitě mluvil a kněží se po sobě zaraženě dívali.

	„Takový přepych kvůli nějaké staré bábě, která údajně vidí do budoucnosti. V Delfách je to jiné, že, Pyrallis? Myslím, že tam se nejde do hory, ale na horu. Tady je to samozřejmě tajemnější, protože to vypadá, jako by člověk kráčel do podsvětí…“

	„Principe,“ zašeptal starý, holohlavý kněz, „musím tě poprosit, abys teď mlčel – blížíme se k adytu.“

	Caligula se hlasitě rozesmál.

	„Dobře, dobře, už mlčím, aby si Sibyla v klidu mohla vymýšlet nějakou lež.“

	Chodba končila v malé čekárně, kdy byly lavičky vtesané do stěn. Těžký rudý závěs, vyšitý zlatými vavřínovými listy, skrýval adytum před očima nepovolaných.

	„Polož otázku,“ vyzvali císaře sborem čtyři kněží.

	Caligula se ušklíbl, ale přijal hru.

	„Začátkem roku mi prý hrozí nebezpečí. Chci vědět, odkud přijde.“

	„A ty?“ obrátil se na Pyrallis.

	„Moje budoucnost je v rukou bohů a císaře – to vím a víc vědět nechci.“

	„Myslím, že Pyrallis je chytřejší než já,“ řekl s uznáním císař.

	Dva kněží zmizeli za závěsem, druzí dva tlumeně vysvětlovali:

	„Sibyla teď vstoupí do rituální lázně, převlékne se a půjde do malého prostoru orákula. Přitom žvýká posvátné Apollónovy vavřínové listy a prosí ho, aby při ní stál. Když zaslechne hlas boha, usedne na třínožku a zajíkavě popíše své vize. Někdy křičí tak hlasitě, že je ji slyšet po celé jeskyni.“

	Tentokrát nekřičela. Po nějaké době se objevili oba kněží a předali Caligulovi malý svitek.

	„Apollónova odpověď sdělená Sibylinými ústy.“

	Caligula svitek nedbale zastrčil.

	„Jdeme! Tady dole by člověk za chvíli zmrzl.“

	Když se vraceli, zeptala se Pyrallis:

	„Ty nejsi zvědavý na bohovu odpověď?“

	„Sám jsem bůh! Když mi chce Apollón něco sdělit, obrátí se na mě a ne na nějakou bábu, která spolu s kněžími oškubává poutníky. Tenhle nesmysl může počkat.“

	Před Pyrallis tedy předstíral bezstarostnost, ale ona poznala, že ho zdržuje jeho pověrčivý strach z odpovědi.

	Později, když seděli při džbánu vína na terase vily a pozorovali prastarou hru vln, které s hukotem a šuměním narážely na útesy, vrátil se Caligula sám k orákulu. Vytáhl svitek, rozvinul ho a propukl v hlasitý smích.

	„Jen si to, Pyrallis, poslechni: ‚Chraň se před nějakým Cassiem!‘ Tak to tedy řekla a hloupější už to být nemohlo. Stojí tu: chraň se před nějakým Cassiem, nikoli prostě před Cassiem! Samozřejmě je to míněno symbolicky a vztahuje se to na jednoho z Caesarových vrahů. Stejně tak mohla říci: chraň se před nějakým Brutem. Nebo úplně jednoduše: Chraň se před vrahem! No, to dělám už pěkně dlouho, a jak znám svůj senát, brzy zase zrodí nového Cassia, nebo Bruta, nebo nějakého jiného zrádce.“

	„A co když se varování přece jen vztahuje na nějakého určitého Cassia?“

	„Ale Pyrallis, lidí toho jména jsou v Římě tisíce a nosí je jako jméno osobní, rodové nebo rodinné. Který z nich má asi na mě zálusk? Je to všechno nesmysl! Cestu k orákulu jsme si mohli ušetřit.“

	Caligula se najednou zamyslel.

	„Teď mě napadá Cassius Longinus, kterého jsem nedávno jmenoval prokonzulem Asie. Je to urputný a zákeřný člověk, který mi nikdy neodpustil, že jsem mu vzal Drusillu a dal jsem ji Lepidovi. Moc rád by se tehdy stal členem císařské rodiny. Od něj by se klidně dalo nové spiknutí čekat. V Asii, daleko od Říma, si mohl získat stoupence…“

	Caligula se ponořil do pochmurných dohadů a Pyrallis, která věděla, co by takové podezření mohlo způsobit, se ho pokoušela rozptýlit.

	„Sám jsi říkal, že lidí toho jména jsou tisíce a že orákulum ho uvedlo jen jako obecný symbol zrady. Teď s tebou souhlasím, že ti kněží i s jejich Sibylou opravdu jen využívají hlouposti důvěřivých lidí hledajících u nich radu a pomoc.“

	Caligula se probral z úvah.

	„Viď? Že se ti to taky zdá? Člověk potřebuje jen trochu střízlivosti a rozumu, aby ten podvod prohlédl. Zapomeňme na to!“

	Caligula však na věštbu orákula úplně nezapomněl a po návratu okamžitě rozkázal, aby byl Cassius Longinus v Efesu okamžitě zatčen a dopraven do Říma. Ale při cestě s Pyrallis se už o ní nezmínil.

	 

	Příštího dne pokračovali v cestě a z Neapole přepluli na Capri. Caligula poslal napřed tucet pretoriánů, aby připravili starou císařskou vilu, protože chtěl, aby se Pyrallis cítila dobře.

	XXXVII

	Cornelius Sabinus se vrátil do Říma dva dny po císařově odjezdu na Capri. Pozdravil rodiče, odpověděl na jejich zvědavé otázky, rozumně zamlčel pravdu a pak ohlásil svůj návrat u Arrecina Clementa. Ti dva si hluboce nedůvěřovali, protože Sabinus považoval prefekta za Caligulova nohsleda a Clemens se domníval, že tribun se na Pandaterii přihlásil, aby císaři projevil hlubokou úctu.

	Celou dobu tedy oba mluvili neupřímně. Sabinus nic neříkajícími slovy podával hlášení o službě na Pandaterii a Clemens předstíral, že se za celou dobu nic neudálo a projevoval obavy z císařovy nepřítomnosti.

	„Jet v tomto ročním období na Capri! Ale umíněnost našeho principa je známá v celém městě. Každý den obětuji bohům, aby se v pořádku vrátil.“

	„Tvoje počínání je úctyhodné,“ odpověděl Sabinus a pokusil se vložit do hlasu obdivný tón. Když si tak předestřeli pár lží, utvrdil se Clemens v domněnce, že tribun je podlézavý ctižádostivec, a Sabinus přemýšlel, jestli by nebylo užitečné zabít prefekta zároveň s císařem.

	 

	Ve službě se setkal s Chaereou a domluvili se na společném volném večeru, kdy by si mohli důkladně popovídat.

	„Mám přijít k tobě?“ zeptal se Chaerea.

	„Ne. Obávám se, že můj dům je hlídaný.“

	„U mě je to sice dost neútulné, ale kus chleba a džbán vína se najde.“

	Sabinus nechápal, na co přítel naráží, ale když vstoupil do Chaereova domu, podivil se.

	„Kde je tvůj cerberus, veterán Aulus? A kde Marcia a děti?“

	„Teď si nejdřív sedni.“

	Chaerea odklidil ze židle několik kusů oděvu a svou parádní přilbu.

	„Od té doby, co Marcia přeložila domácnost, je to tu trochu chaotické. Nechal jsem si jen jednoho mladého otroka a ten má dost práce na zahradě a v kuchyni. Teď nám zrovna peče kuře, úplně obyčejně, po legionářsku, bez všech pikantností.“

	„Chaereo, co se děje? Tak už ven s tím!“

	Chaerea se k němu naklonil a zašeptal:

	„Brzy to začne, kamaráde. Poslal jsem Marcii do našeho domu na venkově, aby se jí a dětem nic nestalo, kdyby došlo k povstání. Ale od té doby, co vím, kdo se na tom podílí, myslím, že nebezpečí je mizivé.“

	„Podílí? Na čem?“

	Chaerea předstíral překvapení.

	„No na čem asi? Na přípravách ke svržení císaře! Vždyť jsi mě o tom celou dobu přesvědčoval. A teď jsem při tom!“

	„A proč?“

	„Protože je při tom celý Řím!“

	„To je nějak moc jednoduché. Když jsem před nedávnem mluvil s Arrecinem Clementem, nevypadal na to.“

	Chaerea se udeřil do kolen a propukl v hlasitý smích. V tváři měl výraz upřímné pobavenosti.

	„U všech bohů, Sabine, to jste se tedy navzájem krásně vodili za nos. Ale jak má taky vědět, že patříš ke Caligulovým protivníkům? Musel tě považovat za zvláštního šplhouna, když ses dobrovolně přihlásil na Pandaterii. Brzy uvidíš, že všechno je jinak. Clemens, Callistus, Asiaticus, Vinicianus a dvě třetiny senátu jsou zajedno, že Caligulův čas uplynul. Spiknutí je tak rozsáhlé, že každý zrádce by se musel obávat, že si to odnese spolu s Caligulou. Až se císař vrátí z Capri, uhodíme.“

	Sabinus byl dokonale překvapen.

	„Kdybych tomu mohl věřit…“

	„To klidně můžeš. Já jsem své definitivní rozhodnutí odsunul a čekal jsem na tvůj návrat. My dva patříme k těm několika, kteří se k císaři smějí přiblížit se zbraní, protože my jsme jeho ochrana a štít.“ Chaerea se znovu rozesmál, když ta slova vyřkl. „Ten se podiví, až ucítí naše meče ve svém božském těle!“

	„Ty jsi tedy pevně rozhodnutý…“

	Chaerea několikrát kývl.

	„Proto mám tak dobrou náladu. Od té doby, co vím, že jsem ochoten to udělat, spadl mi kámen ze srdce. Konečně se budu moci pomstít za dlouholeté pokořování, tím nemyslím jen jeho hnusné žertování, ale i ostudné úkoly, které nám svěřoval. My, pretoriáni, musíme obnovit svou čest před římským lidem, před senátem a před vojskem, které nám sice závidí naše výhody, ale zároveň se nám vysmívá a spílá nám do císařových pochopů a vymahačů daní.“

	„Jakou roli v tom hraje Claudius Caesar?“

	„To – to nevím. O něm se nikdy nemluvilo. Ten by se sotva chtěl stát synovcovým následníkem. Nejlepší by bylo vypovědět ho po Caligulově pádu na nějaké venkovské sídlo a obnovit republiku. Je to tělem i duší učenec a bude rád, když už ho nikdo nebude obtěžovat.“

	Sabinus zavrtěl hlavou.

	„Obnovit republiku? Jak si to představuješ?“

	„Vždyť tu všechno je!“ zvolal nadšeně Chaerea. „Senát, oba konzulové, kvestoři, edilové, prétoři – všechny státní úřady, které byly za republiky, existují ještě dnes. K čemu potřebujeme principa? Senát a oba konzulové převezmou státní moc jako kdysi. Úřední doba konzula je i teď omezena na jeden rok, za tu dobu se nikdo nemůže stát tyranem.“

	„To zní moc hezky, ale nevěřím, že s tím budou souhlasit všichni pretoriáni. Důstojníci jsou rozmazlení velkými dary – sami to víme nejlépe. Jakmile by byla nastolena republika, byl by s tím konec. Pretoriáni pak budou stejně zbyteční, protože v republice také nebyli. Pretoriánskou gardu založil až Augustus na ochranu principa. Podřezáváš větev, na které sedíš, Chaereo.“

	Oslovený jen mávl rukou.

	„Tak si prostě budou muset ctihodní otcové něco vymyslet, koneckonců jsou za to placení. Například je možné rozpustit některé auxiliární legie a nahradit je pretoriány. Ostatně jich bude také zapotřebí pro udržení veřejné bezpečnosti v Římě. Ne, Sabine, řešení by se našlo snadno.“

	Sabinus pokrčil rameny.

	„No dobře – a jak to má jít dál?“

	„Domluvím s Clementem schůzku, které se zúčastní i Callistus, Asiaticus, Vinicianus a další. Tam uvidíš, že je pravda to, čemu zjevně nemůžeš uvěřit.

	V našem hnutí jsou nejdůležitější lidé Říma.“

	 

	Od chvíle, kdy Caligula z Říma odjel, scházeli se spiklenci zcela bezstarostně. V Římě panovala uvolněná atmosféra, jako by všichni tušili, že se poměry brzy změní. Caligulovi největší přisluhovači v senátu se teď moudře drželi zpátky a nic neviděli a neslyšeli. Jeden z nejobávanějších byl nově jmenovaný konzul Pomponius Secundus, který se při každém jídle s císařem usadil Caligulovi k nohám a mezi jednotlivými chody mu vroucně líbal sandály. Ale dokonce i on vycítil, že by nebylo chytré ještě i teď sázet na císaře. Dal rozhlásil, že je nemocný, a vůbec se na veřejnosti neukazoval.

	 

	Když se vedoucí osobnosti spiknutí sešly k důkladné poradě, nedržely schůzku v tajnosti, nýbrž si za místo setkání zvolily malý slavnostní sál v kasárnách pretoriánů. Vchody byly střeženy spolehlivými lidmi a ani ten nejšikovnější špicl neměl možnost něco vyslechnout.

	Toho dopoledne se v sále shromáždilo asi třicet mužů, mezi nimi senátoři Vinicianus a Asiaticus, Caligulův správce pokladny Callistus, prefekt pretoriánů Clemens a tribunové Chaerea a Sabinus. Aby se zbytečně nevzbudilo podezření, nebyl pozván Claudius Caesar, protože toho znalo v Římě každé dítě.

	Když byli všichni pohromadě, povstal senátor Valerius Asiaticus, který se považoval za skvělého řečníka a využíval každé příležitosti, aby to ostatním dokázal. Jak se sluší na každého vzdělaného Římana, začal citátem:

	„‚Vindicta bonům, vita iucundius ipsa,‘ řekl jeden z našich básníků, ale já mu nemohu dát za pravdu. Pomsta může být sice dobrá a někdy i vhodná, my jsme se však sešli, protože máme rádi život a nejsme ochotni ho obětovat choutkám šíleného tyrana. Proto nechci náš záměr nazvat pomstou, nýbrž nezbytnou nutností pro blaho všech a v neposlední řadě podmínkou pro zachování důstojnosti Říma. Ano, přátelé, Řím ztrácí úctu a důstojnost za vlády císaře, který lituje, že náš lid nemá jen jeden společný krk, který by tak rád podřízl. Caligula však má jeden krk a jedno srdce a stačí jedno dobře mířené bodnutí, abychom od něj byli všichni osvobozeni.

	Naplánovali jsme, že k tomu využijeme Palatinských her pořádaných k poctě našeho velkého Augusta. Máme k tomu několik důvodů. Všichni se her zúčastníme a naším úkolem bude odlákat pozornost tělesné stráže, až Caligula půjde z amfiteátru do paláce nebo obráceně. Clemens přidělí k osobní stráži našeho přítele tribuna Cassia Chaereu a ten – na vlastní přání – zasadí první ránu.“

	Sabinus vyskočil a vykřikl:

	„Pak já povedu druhou – mám k tomu všechny důvody. Kromě toho jsem Chaereův přítel a chtěl bych být při něm.“

	„Proč ne?“ souhlasil Asiaticus. „Čím více bodnutí ho zasáhne, tím jistější bude jeho smrt.“

	Ke slovu se přihlásil Callistus.

	„Nikdo neví, jestli se císař do Palatinských her vrátí. Prý je s Pyrallis na jihu. Možná dokonce stráví zimu na Sicílii, kterou má tak rád.“

	„Pak se bude rozhodovat případ od případu a budeme se pokoušet znovu a znovu. Jakmile se Caligula vrátí do Říma, bude nám vydán na pospas. Jestliže se vydá po stopách svého předchůdce a přeloží své sídlo na Capri, bude obtížné dostat se mu na kobylku. Není ovšem nejmenšího důvod něco takového předpokládat. Kdyby to však skutečně plánoval, nepůjde to ze dne na den a my se to včas dozvíme.“

	Obrátil se k tribunům Chaereovi a Sabinovi:

	„Vám dvěma mohu slíbit, že Řím vás bude oslavovat jako hrdiny a osvoboditele – a to skutečně budete. Budete vzorem svým kamarádům, vaše sochy a busty budou zdobit ulice a pretoriánská kasárna.“

	Sabinus zvedl ruku:

	„Chtěl bych citovat slova básníka: ‚Nescis, quid vesper serus vehať, nechval dne před večerem. Proto prosím přítomné – jistě i jménem svého přítele Chaerey –, aby se o hrdinství, poctách, bustách a sochách mluvilo, až když bude po všem. Neměli bychom přeceňovat shovívavost Fortuny.“

	 

	Když později Clemens osaměl s Callistem, řekl:

	„Toho Sabina je nutno brát velmi vážně. Je to otevřená hlava a při veškerém nadšení neztrácí smysl pro realitu. To se mi spíš Chaerea zdá jako snílek, který podezřele moc povídá o přednostech republiky. No, uvidíme. Koneckonců jsou tu ještě císařovy sestry a ty k tomu budou mít co říci. Dobře, že je senát tehdy odsoudil jednohlasně. Pomsta nemůže zasáhnout celou instituci.“

	Callistus se ušklíbl.

	„Jestli půjde všechno podle plánu, tak si zachováme čisté ruce…“

	„Tak to také musí být,“ řekl vážně Clemens. „Kdo jiný než my by stál u nového začátku?“

	 

	Villa Jovis na Capri se po Tiberiově smrti stala strašidelným domem a ani Caligulovi, Pyrallis a pretoriánům se nepodařilo ji znovu oživit.

	Caligula vzal Pyrallis za ruku a vodil ji arkádami, chodbami a atrii, ukazoval jí místnosti zdobené freskami, lázně, prostory skryté ve skalách, tajná schodiště a východy.

	„Tiberius se neustále bál útoku na svůj život, přestože tady k tomu neměl nejmenší důvod. Jeho astrolog Thrasyllus ho neustále děsil pochmurnými předpověďmi. Tomu mazanému podvodníkovi se podařilo vetřít se do císařovy přízně, takže Tiberius se nakonec už necítil dobře, když astrolog nebyl v bezprostřední blízkosti. Já už bych ho dávno poslal k Hádovi. Pojď, teď ti ukážu něco jiného.“

	Zase procházeli chodbami, mezi sloupovím, atrii, odkud byl překrásný výhled na moře a příkré skalnaté pobřeží.

	„Bylo to tady? Od té doby, co jsem většinu zařízení prodal v Galii, zdá se mi tu všechno cizí a už se tu pořádně nevyznám.“

	Pyrallis mlčky čekala. V těch prázdných chladných místnostech ji mrazilo. Chladný vítr od moře stoupal až sem nahoru a protahoval celým domem.

	Caligula si prohlížel fresky na stěnách.

	„Herkulovy činy! Tak to bylo tady. Císař mi tu oblékl tógu virilis. Bylo mi devatenáct a dědek se tvářil slavnostně. Ale jinak pro mě neudělal nic. Nenáviděl mě a dával přednost mým starším bratrům. I Drusus a Nero tady od něj převzali mužskou tógu. Byli však podle tradice doporučeni senátu a mezi lid se ten den rozdávaly dary.“

	Caligulova tvář se při vzpomínce zachmuřila. Zle a jízlivě se ušklíbl.

	„A co z toho mají? Jsou všichni mrtví, jsou z nich jen stíny, které se občas vynoří v něčích vzpomínkách.“ Zachechtal se a začal tančit v prázdné místnosti. „Jsou z nich stíny – jsou mrtví – jsou to stíny…“ zpíval hlasitě a falešně.

	Pyrallis zamrazilo.

	„Pojď, Gaie,“ požádala ho, „pojďme pryč. Je mi tu zima.“

	Caligula se zastavil.

	„Musíš jen tančit, tak se zahřeješ. Ale máš pravdu, moc příjemné to tu není. Dal jsem zatopit v lázni, tam se zahřejeme.“

	Ve svém bývalém zaměstnání se Pyrallis dostala do mnoha bohatých domů, ale Tiberiovy lázně zastínily všechno, co kdy viděla. Apodyterium, frigidarium, tepidarium a caldarium svítily nejdražšími druhy barevných mramorů. Na stěnách byl sněhobílý perský a skvrnitý frygijský mramor, zelený serpentin, sicilský jaspis a další vzácné druhy zdobily sloupy s pozlacenými bronzovými hlavicemi a patkami. Bazén se studenou vodou byl vyložen modrým lazuritem, bazén s horkou červeným porfyrem a bazén s vlažnou žlutým mramorem. Umělecké mozaiky na podlaze znázorňovaly Neptuna a jeho mořské víly, dále delfíny, lodě, okřídlené duchy hrající si ve vodě.

	„Půjdeme nejdřív do sudatoria,“ navrhl Caligula.

	Vstoupili do místnosti, kde hustá horká pára milostivě zahalila císařovo ošklivé nafouklé tělo.

	Přitom mu ještě není třicet, pomyslela si Pyrallis. Měl by sportovat, míň jíst a pít…

	„Pojď sem, moje nymfo!“ zavolal na ni Caligula. Usedla na klín toho zpoceného chlupatého ohavy. Hnětl jí ňadra a hladil hladce vyholený klín.

	„Kdepak jsi nechala chloupky?“

	„To je teď nová móda z Egypta a převzalo ji hodně žen v Římě. Člověk se cítí víc nahý, ale také čistší, je to příjemný pocit.“

	Milovali se v horké páře. Potom se ponořili do tepidaria, omyli pot a trochu se ještě cachtali ve studeném frigidariu.

	„Pyrallis, možná bych ti to neměl říkat, abys nebyla moc domýšlivá, ale miluji tě. Caesonii miluji, protože jsme v mnoha ohledech stejní, a tak to bylo s Drusillou, mojí božskou Pantheou. U tebe, Pyrallis, oceňuji vyrovnanost, pravdymilovnost a nebojácnost. Kdybych teď zavolal pretoriány a poručil jim, aby ti usekli hlavu, vím, že by ses zasmála a bez bázně ji sehnula. Mnozí o mně říkají, že jsem krutý, protože mě tak dráždí ohnutá záda, podlézavost, roztřesený strach. Musím do toho uhodit pěstí, rozumíš? Takové lidi mohu snést, jen když je týrám a pokořuji. A dokud mě to bude bavit, budu to dělat.“

	„Ale Gaie, ti lidé jsou takoví, protože jsi to z nich udělal ty. Reagují na tvé počínání strachem, podlézavostí a příležitostně i zradou. Je to koloběh strachu, který můžeš zastavit jen ty, protože jsi silnější.“

	„A vyplatilo by se pak ještě žít – být císařem, být božský a všemocný? Tomu nerozumíš, Pyrallis, i když jsi tak chytrá. Pojďme teď nahoru do peristyla. Když nebude velká zima, můžeme jíst venku.“

	Mezitím nastala noc a pretoriáni postavili mezi štíhlé sloupy peristyla velké bronzové lampy s olejem.

	„Pohleď, Gaie, na to nebe. Tak jasné nad Římem nikdy není.“

	„Odneste lampy!“ poručil Caligula.

	Teď bylo hvězdné nebe ještě jasnější. Hvězdy zlatě zářily na temném sametu oblohy a něžné světlo luny všechno zahalovalo stříbrným leskem.

	Pyrallis císaři políbila ruku.

	„Díky, drahý. Teď zase ať lampy přinesou. Ale venku je přece jen dost chladno.“

	Pojedli tedy v tricliniu a Caligula jídlo po svém zvyku splachoval proudy vína.

	„Postavíme si tady hnízdečko lásky?“ zeptal se ztěžklým jazykem. „Strýček věděl, co dělá, když se sem stáhl. Tak si držel od těla senát a vládl písemnými příkazy. Je v tom však nebezpečí, že v Římě začne být někdo příliš mocný a císaře zradí. Tenkrát to byl Seianus, u mě by to mohl být Clemens nebo Callistus. Už jsem taky přemýšlel, jestli bych neměl své sídlo přeložit do Alexandrie. Egypt je stejně císařskou provincií, a co zbylo z paláců Ptolemaiovců, se prý může měřit s Římem.“

	Při řeči gestikuloval a převrhl džbán s vínem. Tmavorudé víno se rozlilo po podlaze jako kaluž krve.

	„Vypadá to, jako by tu někomu usekli hlavu.“

	Okamžitě byl přinesen nový džbán a Caligula pokračoval.

	„Už jsem uvažoval i o Antiu, svém rodišti. Tam mě lid opravdu uctívá, nejen proto, že ho krmím chlebem a hrami. Jen pryč z Říma, to město pomalu začínám nenávidět.“

	Pyrallis se usmála.

	„A stejně bys je postrádal. Jednou je to srdce světa a tam, kde bije, by měl být i císař.“

	„Tiberiovi to šlo taky.“

	„Za jakou cenu! Chtěl bys, aby ti nějaký Seianus odloudil moc? Ne vždycky se pak podaří takového člověka zvládnout.“

	Caligula povstal, zapotácel se a hlasitě říhl.

	„Já – já jsem bůh – jsem Jupiter, Neptun, Mars, Herkules – překonám všechny a všechno…“

	Zakopl a klesl zpět na lehátko. Najednou znovu říhl a začal zvracet. Pyrallis se odvrátila a pretoriáni, posluhující u stolu, císaře pozvedli a očistili.

	Může dělat, co chce, pomyslela si, já ho přesto nedokážu nenávidět.

	 

	Té noci měl Caligula sen. Chtěl se v Palatinu uložit k nočnímu odpočinku a najednou se muži jeho osobní stráže proměnili v římské bohy. Byl tam Merkur s křidélky na přilbě, válečnický vyzbrojený Mars, Janus s dvojí tváří, bledý zachmuřený Saturn, zářivý, slunci podobný Apollón a ještě další, které neznal, nebyla však mezi nimi žádná žena.

	„Kde je Jupiter?“ zeptal se Caligula.

	Apollón ukázal vzhůru.

	„Pověřil nás, abychom tě k němu přivedli.“

	Společně nastoupili na zlatou loď. Její purpurové plachty se napjaly a vznesla se do výšky jako peříčko unášené bouří. Caligula pod sebou viděl noční Řím. Palatinský vrch s členitým komplexem paláců. Chrámy a ohromný obdélník hipodromu se rychle zmenšovaly, až úplně zmizely. Přestože plachty byly vzduté, Caligula nepociťoval vítr a věděl, že se rychlostí blesku blíží k Olympu. Když loď začala klesat, noc se proměnila ve slunečný den. Všichni už seděli kolem zlatého stolu a vesele se bavili. Caligulovi průvodci si pospíšili, aby zaujali svá místa. Před tím nadpozemským leskem klesl Caligula na kolena a s údivem se zadíval na dvanáct hlavních bohů řeckého Olympu. V čele stolu seděl Zeus, pán nad světem, větrem, bleskem a hromem, bůh přísahy, ochránce domu, rodiny a přátelství, strážce práva a státu. Vedle něj Héra, jeho manželská sestra, pak Poseidon a Démétér, Apollón a Artemis, Áres a Afrodité, Hermés a Athéna, na konci stolu chromý bůh ohně a řemesel Hefaistós s Héstií, rodinnou a domovní bohyní.

	Hlas otce bohů zněl hromově.

	„Gaie Caesare, předstup před můj trůn!“

	Caligula nebyl schopen se pohnout. Údy ochromené hrůzou ho neposlouchaly. Napjal všechny síly a vlekl se před hromovládcův trůn. Čím víc se blížil, tím výš se bůh tyčil, a když stál před zlatým blýskavým trůnem, sahal Diovi právě po kolena. Neodvážil se k němu vzhlédnout, ale se sklopenou hlavou se zastavil a pokorně čekal.

	Znovu zazněl mocný hlas, rozléhající se tak, jako by ho měl slyšet celý svět.

	„Říkáš o mně, že jsem tvé dvojče, Gaie. Hlásáš lidu, že v tobě žije a vládne Diova pozemská polovina. Lžeš, Gaie! Jsi člověk, malý smrtelník, který nás živí oběťmi jako obyčejní lidé, rolníci a řemeslníci. Ukázal jsem ti Olymp a společnost bohů, abys poznal svou malost a přestal si domýšlet, že máš důstojnost, kterou nemáš. Ber to jako dar a spěchej zpátky ke smrtelným, ke kterým patříš.“

	Caligula se nepohnul. Slova mocného boha zněla v jeho nitru, najednou se cítil malý a bezvýznamný a jen si přál vrátit se k lidem, kde byl nesporně vládcem a císařem.

	„Jak se dostanu zpátky?“ zašeptal a s bázní upřel oči na nohu hromovládce obutou do zlatého sandálu.

	Noha se pohnula. Pocítil tvrdý náraz, setmělo se, kolem svištěl vichr a Caligula padal z Olympu zpátky na zem.

	S výkřikem se posadil. Přispěchala pretoriánská stráž.

	„Imperátore! Máš nějaký rozkaz?“

	„Kde jsem?“ vypravil ze sebe císař.

	„Na Capri, ve villa Jovis, imperátore.“

	„Aha – ano, dobře. Jdi a přiveď Pyrallis! Nebo ne, nech ji spát. Kolik je hodin?“

	„Tři hodiny po půlnoci, imperátore.“

	„Tak dobře, vrať se na místo.“

	 

	Hned za úsvitu vzkázal Pyrallis, že vydal příkaz k návratu.

	Později jí řekl:

	„Varoval mě zvláštní sen. Musím do Říma, abych na všechno dohlédl. A chtěl bych se zúčastnit Palatinských her.“

	Pyrallis se ho na sen zeptala, odpovídal však jen vyhýbavě.

	 

	A tak se císař vrátil dříve, než se předpokládalo. Ohlásil, že uspořádá pro jezdce a senát dlouho ohlašovanou hostinu na usmíření, a stanovil datum 16. ledna.

	S Callistem, kterému ještě stále důvěřoval nejvíc, zcela otevřeně mluvil o záměru, který s hostinou spojuje.

	„Chci je mít jednou všechny pohromadě, chápeš? Senát, jezdce, státní a dvorské úředníky. Každého jednotlivce budu bedlivě pozorovat. Víš, že se v lidech dobře vyznám a umím jim číst z tváří. Na každém poznám, jestli to se mnou myslí dobře nebo ne. Pak sestavím seznam a bude na něm každý můj nepřítel. Škoda, že Protogenes zmizel, ale můžeš mi pomoci i ty.“ Spokojeně se zasmál. „Bude to další velká čistka a udělám ji tak důkladně, že se pak budu moci obejít bez tělesné stráže. Na tvé skeptické tváři vidím, že mi nevěříš. Buď si jist, že co jsem si předsevzal, to také udělám, už jsem to dokázal několikrát.“

	Callista zamrazilo. Jestli je to míněno vážně, poteče tolik krve jako ještě nikdy. A bude obtížné držet se stranou smrtícího víru. Hlavou se mu překotně honily myšlenky. Jen teď neříci nic špatného!

	Callistus zamyšleně přikývl a v tváři se mu nic nepohnulo.

	„Ohromující myšlenka, principe. Ale nepoužil jsi už sám několikrát srovnání s hydrou? Kde se srazí tři hlavy, naroste jich šest, a když srazíš tři tucty…“

	„Ne, Calliste, ten výpočet není správný, jako ostatně většina všech srovnání,“ přerušil ho Caligula s mazaným úsměvem. „Jistě, Herkules to měl s pověstnou hydrou těžké, ale já mám co dělat s lidmi, většinou bázlivými lidmi. Také vím, jak je nebezpečné, když je strach příliš velký – může se pak proměnit v nenávist a smrtící pohrdání. Tentokrát, Calliste – a nebude to ze dne na den – zničím všechno, co se mě bojí, co mě nenávidí, co mnou pohrdá nebo co proti mě připravuje spiknutí. A s tím vším i rodiny, přátele a stoupence.“

	Caligulovy upřené oči ožily a zaplály fanatickým nadšením. Po bledých ochablých tvářích se rozlila slabá červeň. Naklonil se a přitáhl si Callista za rukáv.

	„Zase bych chtěl jednou klidně spát, Calliste. Protože od té doby, co vím, že se v tomhle proklatém Římě chystají vražednické plány, nemám klid.“

	„Ale principe,“ pokoušel se ho uchlácholit Callistus, „takový klid, jako je teď, ještě nikdy nebyl. Při životě své dcery tě ujišťuji, že mí zvědové po tvém poslední soudu nezaznamenali ani nejmenší neklid nebo náznaky spiknutí. Žádné spiknutí a žádné vražednické plány nezůstanou natrvalo utajeny. Právě ty jsi to už dvakrát dokázal.“

	„To je možné, možná že to dosud nedozrálo, ale člověk musí sekyrou vymýtit už kořeny, chápeš?“

	Callistus k němu vzhlédl.

	„Chápu, principe. A co mám udělat?“

	„Zatím nic, Calliste. Po hostině budeme v tomto rozhovoru pokračovat.“

	Nebo taky ne, pomyslel si vztekle Callistus. Protože se ti, Botičko, totiž může stát, že tu hostinu nepřežiješ.

	 

	Ještě téhož dne se radil s prefektem pretoriánů Clementem.

	„Sice mi nic nenaznačil, ale chce toho večera zdvojnásobit stráže.“

	Callistus si spokojeně zamnul ruce.

	„Má strach! To je dobré znamení. Protože kdo má strach, ztrácí přehled. Dříve by mi nikdy své plány předem neprozradil, žene ho k tomu strach. Musí s někým mluvit a pro nás to je to nejlepší, co mohl udělat. Navrhoval bych zabít ho už při té hostině. Přece pro tebe nemůže být problém, dostat do jeho blízkosti lidi, kterým důvěřuješ. Ať umře před očima všech a ať se tato hostina, uspořádaná ze zákeřných důvodů, stane hostinou radosti.“

	Clemens se zamyslel.

	„Představuješ si to snazší, než to je. Císařovu bezprostřední osobní stráž tvoří už delší dobu jen Germáni. Nepustí si k tělu žádného římského pretoriána. Tělesnou stráž si tak rozmazluje, že její tribun Frisius Lanius je podřízený výhradně císaři. Ten ode mě nemusí přijmout žádné rozkazy a je taky pěkně namyšlený. V Germánii se vyznamenal četnými popravami takzvaných zrádců z Gaeticulových legií. Právě tím si vysloužil čestné jméno Lanius, tedy Řezník, a císařovu přízeň. S ním musíš počítat vždycky a všude, zvláště na veřejných hostinách. Mohu na tento večer pro všechny případy přidělit do služby Chaereu a Sabina, možná se naskytne příležitost, jak se k němu dostat. Ale moc si od toho neslibuji.“

	„Já si neslibuji nic,“ řekl trpce Callistus. „Ale pamatuj, že naše hlavy sedí na krku den ze dne méně pevně. Caligula se už nezalekne ničeho a jasně naznačil, co má pro nejbližší dobu v úmyslu.“

	„K tomu nesmí dojít, to vím taky, a musíme být ve střehu. A především ještě jedna věc: každé dítě v Římě musí vědět, že plán na odstranění Caliguly vzešel od nás, i když čin provede Chaerea, Sabinus a případně další. O tom nesmí být nejmenších pochyb! Nechci nakonec omylem zajít spolu s Botičkou.“

	Callistus se usmál.

	„Já vím, že jsi velmi opatrný muž.“

	„Kdybych nebyl, žil bych ještě?“

	XXXVIII

	Ve velkém hodovním sále císařského paláce se sestavovaly stoly těsně k sobě. Na vyvýšeném pódiu stál zlatem se třpytící stůl císařův, nádherné řezbářské dílo vykládané slonovinou a řezanými drahými kameny.

	Při velkých hostinách lehávala Caesonia po císařově boku, na druhé straně stolu se střídali hosté, které Caligula zval. Za císařovými zády tvořila germánská osobní stráž neproniknutelnou stěnu, kterou by neproklouzla ani myš. Vpředu byl chráněn dvěma řadami osobní gardy, stojící těsně pod pódiem. Každý, kdo by se chtěl k císaři z jakékoli strany bez vyzvání přiblížit, neprodleně by se nabodl na meč nebo kopí.

	Už několik týdnů byl Caligula přehnaně úzkostlivý a zval ke stolu pouze lidi, které považoval za naprosto neškodné, především herce a vozataje.

	Dnes proti němu seděl Claudius Caesar, kterého na Caligulův rozkaz přivezli z venkovského sídla, aby hrál „císařskou rodinu“. Od té doby, co byly Agrippina a Livilla ve vyhnanství, sestávala už jen z Caliguly, Caesonie a Claudia.

	 

	Na počátku hostiny povolal císař svého správce Callista. Ukázal dolů do sálu.

	„Zdá se mi, že některá místa zůstala prázdná. Vezmi dva písaře a porovnej seznam pozvaných s přítomnými. A potom mi sepiš všechny, kteří nepřišli. Na ta jména jsem zvlášť zvědavý…“

	A já vím proč, pomyslel si Callistus a přemýšlel, jak by splnění úkolu mohl protahovat.

	Ještě dřív, než se začalo nosit jídlo, vypil Caligula několik pohárů vína, ty však jeho neklid ještě vystupňovaly.

	„Principe, chtěl jsi hostinu na usmíření zahájit krátkou řečí,“ připomněl mu Callistus.

	Kdykoli šlo o to, aby se ukázal jako řečník, byl Caligula pro, neboť se považoval za nejskvělejšího rétora své doby. Zapomněl se však připravit, kromě toho mu víno už stouplo do hlavy, takže mu myšlenky vířily jako roj včel a bylo mu zatěžko je nějak srovnat.

	Vstal a zapotácel se. Okamžitě nastalo ticho. Jeden z hostů převrhl pohár s vínem, který se teď s řinčením kutálel po mramorové podlaze.

	„Zatknout!“ zasyčel nenávistně Caligula. „To je urážka principa. Zatknout, vsadit do řetězů a použít při příštích hrách!“

	Dva pretoriáni muže vyvedli. Nyní vládlo takové ticho, že byl téměř slyšet tlukot srdcí přítomných.

	„Milostivě jsem se uvolil, že s vámi, římskými konzuly, jezdci a senátory, uspořádám slavnostní hostinu na usmířenou.“

	Caligula se odmlčel, vypil doušek vína a zlobně se zahleděl na sklopené hlavy a nehybné tváře. Jak je všechny nenávidí!

	„Nebude to však smíření za každou cenu! Vím, že nejméně polovina z vás by mě raději viděla mrtvého než živého tady u stolu. A já se brzy dozvím, kdo k té polovině patří. Možná by usmíření pomohlo, kdyby se všichni mí protivníci dobrovolně přihlásili. Já bych projevil svou milost a na celý život bych je vyhostil z Říma. Kdo chce nabídky využít, ať předstoupí.“

	Caligula přejel očima po shromážděných. Po dlouhých zkušenostech měl rozvinutou schopnost podívat se do očí každému jednotlivci – i když jen kratince. Tentokrát se účinek nedostavil, protože většina hostů měla sklopené hlavy.

	Možná jsou právě oni ti nejhorší, pomyslel si císař, protože nechtějí, aby na nich bylo špatné svědomí vidět. Ale je možné, že ti, kteří mému pohledu odolávají, chtějí jen předstírat svou nevinu. Je to k uzoufání!

	Chladné oči těkaly a objevilo se v nich mihotání, jako když svíčka plápolá ve větru. Caligula téměř fyzicky ucítil, jak se proti němu ze síně zvedá nenávist, nedůvěra, pomstychtivost a bázeň. Jen s velkým přemáháním potlačil spontánní chuť je všechny, jak tam seděli, muže a ženy, staré i mladé, dát zatknout a popravit. Nevěděl ani, zda by pretoriáni takový rozkaz splnili.

	„Nehlásí se nikdo – no, vlastně jsem si to myslel…“

	Valerius Asiaticus, který seděl poblíž a stále ještě byl považován za císařova přítele, pomalu vstal.

	„Rád bych, kdybych směl něco říci, principe. Myslím, že prostě už nemáš žádné nepřátele. Všichni tu sedíme, poctěni a s vděčností využíváme tvé pohostinnosti… Všichni jsme spokojení a musím říci, že je mi líto, když prostě předpokládáš, že polovina z nás je proti tobě. Zavdali jsme ti nějaký důvod k této výtce?“

	Caligula zjevně bojoval, aby zachoval klid.

	„Ano, ano, znám tě, Asiatiku a vím, že svým poněkud uvolněným a stoickým způsobem jsi vždycky stál na mé straně. Proč však mluvíš za ostatní? Cožpak je všechny znáš, důvěřuješ jim všem?“

	„Některé znám…“

	„To je právě ono!“ zvolal císař. „Některé znám také, ale co ti, které znám málo nebo vůbec ne?“

	„I nedůvěra musí mít své meze,“ prohlásil chladně Asiaticus.

	Caligula se hlučně rozchechtal.

	„Kdybych smýšlel jako ty, dávno už bych nežil.“

	 

	Chaerea, který se Sabinem stál poblíž císaře, při slovní potyčce přemýšlel, zda by měl překvapivý útok úspěch. Byl úplně klidný a srdce se mu nerozbušilo o nic rychleji. Císař stál před svým zlatým stolem. Za ním byla v pohotovosti germánská osobní stráž s vytasenými meči. Zbývala by jen možnost vrhnout se ke stolu – ne, raději k němu přistupovat pomalu, jako by mu přinášel nějakou důležitou zprávu. Nebo ještě lépe, nahnout se ke Claudiovu uchu, jako by zpráva byla pro něj. Pak bleskurychle vytasit meč a probodnout Caligulu přes stůl.

	V tom okamžiku ho jeho tělesná garda stáhne dozadu a nebude možnost útok opakovat, protože mezi ním a císařem bude stůl. Chaerea neznatelně zavrtěl hlavou. Byla by to pošetilost. Nehledě k tomu, že Germáni by na Caligulův rozkaz uspořádali mezi přítomnými krvavou lázeň. Útok by pro císaře znamenal potvrzení jeho slov – ne, vhodný okamžik ještě nenastal.

	Cornelius Sabinus, kterého prefekt Clemens umístil poblíž, aby byl případně Chaereovi oporou, uvažoval téměř přesně stejně jako jeho přítel.

	Clemens mezitím vzýval Marta, aby nevdechl jeho tribunům nápad zaútočit, protože i on považoval toto místo za nevhodné pro uskutečnění plánu. Nejhorší ze všeho by byl nezdařený útok. To už raději čekat na vhodnější a méně riskantní příležitost.

	Císař rozhovor s Asiatikem rychle ukončil. V nekonečném sledu byly podávány chody, v pohárech šumělo červené a bílé víno. Čím více večer postupoval, tím méně vody přimíchávali hosté do vína, které jim uvolňovalo strachem strnulé údy a na několik hodin plašilo strašidlo smrti, které se v Caligulově přítomnosti vždycky vynořovalo.

	Callistus splnil svůj úkol a zjistil, že ze čtyř set deseti pozvaných se jich nedostavilo dvaapadesát. Za osmnáct z nich přišli zástupci s omluvou, u dalších bylo ještě nutné vypátrat, proč se hostiny nezúčastnili.

	 

	Zatímco hosté ještě stolovali, zazněly fanfáry a vyžádaly si pozornost. Předstoupil sluha dohlížející na průběh hostiny a oznámil, že se bude konat zábavná vložka jako překvapení a imperátorův dar hostům.

	Přiběhli otroci a před pódiem poházeli podlahu pískem. Pak se ozvaly bubínky a přivedli deset mužů spoutaných těžkými řetězy. Ti poklekli do půlkruhu a sluha ohlašoval:

	„Tribun Frisius prohlásil, že za tři minuty setne hlavu všem těmto mužům, a sice každému jednou ranou. Kdo si myslí, že ne, může uzavírat sázky.“

	Vytáhl tabulku a s očekáváním pohlédl na společnost.

	„Tisíc sesterciů proti!“

	„Pět set proti!“

	Caligula dal znamení a dvořan oznámil:

	„Padesát tisíc na Frisia!“

	Většina hostů typovala proti „Řezníkovi“, už jen proto, aby ho rozčílila. Protože vysoký svalnatý Germán z Fríska byl nechvalně známý a obecně nenáviděný.

	Když už nikdo nesázel, předstoupil Frisius a zdůrazněně pomalu odložil přilbu, hrudní pancíř a kovové destičky z holení. Tunika pevně obemykala jeho svalnaté tělo. Zapadlé oči pod nízkým čelem se radostně zablýskly, když Frisius zvedl meč a jeden otrok obrátil přesýpací hodiny.

	Dvořan vykřikl: „Teď!“ a Frisius se dal skoro s grácií do svého řeznického díla. Hlavy sehnutých klečících padaly jedna za druhou do písku a zdálo se, že sázka je už vyhraná. Osmý muž však nebyl tak odevzdaný jako jeho předchůdci. V očekávání úderu se schoulil a stáhl krk mezi ramena. Meč zasáhl jen zadní část hlavy. Muž klesl s rozpolcenou lebkou, hlava však zůstala na krku.

	S tím Frisius nepočítal. S otevřenými ústy se zadíval na toho, kdo mu pokazil hru. Za nízkým čelem se mu honily myšlenky. V návalu zuřivosti chytil mrtvého za vlasy a oddělil mu hlavu od těla. Pak sťal ještě dva poslední, obrátil se k hostům a v póze vítěze pozvedl meč, z kterého kapala krev.

	„Packale!“ ozvalo se ze sálu.

	„Prohrál jsi, Lanie!“

	„Dejte Řezníka popravit!“

	Plavovlasý obr zmateně sklonil meč a bezmocně se obrátil k císaři. Ten se jen zle usmíval.

	„Prohrál jsi, Frisie, a stálo mě to padesát tisíc sesterciů. Je jen jediná možnost, jak to napravit. Příštích šest měsíců budeš dostávat o třetinu menší žold. Vyplaťte výhercům sázky!“

	Lanius se sklopenou hlavou odcházel, nesmírně zarmoucen tím, jak jeho pověst, jeho čest utrpěly.

	Krátce po půlnoci císařský pár odešel, zatímco opilý Claudius Caesar si ještě déle než hodinu koktavě povídal s některými hosty a strašně se přitom šklebil.

	Bylo mu nápadné, že už se delší čas nikdo neodvážil tropit si z něj hrubé žerty. Jeho koktání nevyvolávalo drzé ani shovívavé úsměvy, všichni se k němu chovali s respektem a zdvořilou pozorností. Moudrý, v obyčejném životě však velmi prostý vědec ani v nejmenším netušil, co je toho důvodem. Domníval se, že Caligula přece jen dostal rozum a už nechce připustit, aby si někdo tropil žerty z člena císařské rodiny. Je to dobré znamení? Claudius věděl, že jeho život visí na vlásku, ale neustálé nebezpečí ho otupilo a dohnalo ke stoickému pohledu.

	Po hostině požádal synovce, aby se směl vrátit ke své práci, Caligula však trval na tom, aby zůstal na Palatinské hry. Vždyť jsou pořádány na počest Augusta a je rodinnou povinností zúčastnit se jich.

	„No, koneckonců trvají jen tři dny,“ souhlasil Claudius, Caligula ho však hned vyvedl z omylu.

	„Právě jsem se rozhodl, že je o tři dny prodloužím, protože chci sám vystoupit jako tanečník.“

	Claudius nevěřícně rozevřel oči a zakoktal se:

	„T-t-ty jako ta-tanečník? Ale, ale…“

	Caligula mu poklepal na rameno.

	„Tak se uklidni. Vždycky jsem měl se svým tancem úspěchy ve vybraném kroužku znalců. Proč tedy ten požitek odpírat lidu?“

	Claudius si povzdychl.

	„Tak tedy šest dní? Jestli to opravdu považuješ za důležité, Gaie…“

	Dva dny po hostině na usmířenou měl Caligula krátký rozhovor s Callistem.

	„Tak jak to vypadá se seznamem nepřítomných? Kdo chyběl bez omluvy? Kam má císařský soud sáhnout?“

	„Zůstalo jen osmatřicet jmen. Devět z pozvaných zemřelo, sedmnáct se písemně omluvilo kvůli nemoci či naléhavým rodinným záležitostem, dvanáct bylo na cestách a pozvání jim nebylo včas doručeno.“

	„Dobrá práce, Calliste, nezůstává nic otevřeno. Přesto by ses měl těm sedmnácti písemně omluveným ještě trochu podívat na zoubek. Byli opravdu nemocní, byly jejich záležitosti opravdu tak naléhavé? Možná ti údajně nemocní seděli někde v zastrčené místnosti a domlouvali spiknutí? Dá to hodně práce a bude se kutálet hodně hlav, Calliste. Ale odsuneme to všechno až po hrách, ty začínají už zítra.“

	„Do té doby se mnohé vyjasní,“ řekl Callistus mnohoznačně.

	Caligula na něj nedůvěřivě pohlédl.

	„Jak mám té poznámce rozumět?“

	Tlustý správce pokladny se nenechal vyvést z míry.

	„Myslím na seznam jmen. Lékaři nemoc potvrdí, nebo ne, ti, kteří byli na cestách, se vrátí, nebo ne – leccos pak bude mnohem jasnější.“

	„To doufám,“ řekl ostře Caligula a vyšel z místnosti. Vzápětí se však vrátil.

	„Ještě něco. Ať zatknou prokonzula Asie a pošlou ho do Říma.“

	„Cassia Longina? Smím se zeptat, co proti němu, principe, máš?“

	„Jmenuje se Cassius. A navíc ho nemám rád.“

	A císař znovu zmizel.

	Mnozí se jmenují Cassius, pomyslel si udiveně Callistus. Jestli už je tohle zločin, jaké jméno přijde na řadu potom? Snad Lucius, Marcus, Publius nebo Sextus?

	„Příští bude Gaius,“ zašeptal vášnivě Callistus a jízlivě pohlédl na dveře, za kterými Caligula právě zmizel.

	 

	Jako vzpomínku na zemřelého a zbožštělého císaře Octavia Augusta založila jeho choť Livia před více než třiceti lety scénické hry, které se pořádaly každý rok na Palatinu, v amfiteátru postaveném přímo k tomu účelu. Stavbu vytvořili šikovní řemeslníci pouze ze dřeva, a přestože na Palatinském vrchu už nebylo moc volného místa, amfiteátr pojal dobrých deset tisíc lidí. Pro vystrašeného a nedůvěřivého císaře byla vybudovaná úzká krytá chodbička vedoucí z paláce přímo do císařské lóže.

	Ludi Palatini nebyly nákladné hry, při kterých se pobíjely stovky zvířat a lidí, nýbrž zábavná vzpomínková oslava na počest velkého Augusta. Byly uváděny vážné i veselé jednoaktové hry, mezi ně se vkládala hudební čísla a každý den přednesl sbor zpěváků a recitátorů alespoň jeden dlouhý hymnus na císaře Augusta.

	Proto i složení publika bylo jiné než při hrách s dravou zvěří, gladiátorských bojích nebo vozatajských závodech. Římští občané střední a vyšší vrstvy považovali za svou povinnost takto uctít božského Augusta – i když se přitom chvílemi nudili. Samozřejmě se mezi diváky připletli i plebejci, ale ti přišli spíše v naději, že císař dá rozdělovat jídlo a nápoje.

	První a poslední den her byla přinesena oběť Augustově památce a obřadu se osobně účastnil císař. Caligula se dosud těchto her zúčastňoval jen sporadicky, občas se objevil a většinou nezůstal dlouho. Nejlepší kusy byly šetřeny na poslední den a ten byl věnován především milovníkům krvavých scén z mytologie a literatury.

	Večer předtím císař naznačil, že šestý, poslední den her, stráví v amfiteátru, takže prefekt povolal do služby – kromě stále přítomné germánské stráže – ještě kohortu pretoriánů vedených tribuny Cassiem Chaereou a Corneliem Sabinem.

	Pod císařskou lóží byl postaven oltář, na kterém Caligula osobně vykonal obětní obřad pro Diva Augusta. Bývalý konzul Nonius Asprenas v úřadu kněze držel obětního plameňáka a Caligula ptákovi mocným řezem proťal hrdlo. Proud krve vytryskl a skropil Asprenovo roucho. Caligulu nic nerozveselilo víc, než když se někomu jinému přihodila nějaká nepříjemnost. Hlasitě se rozesmál a bez ohledu na obětní obřad poznamenal:

	„To vypadá, skoro jako bych Augustovi obětoval konzula. Měl by ses poradit s haruspikem, Asprene. Takové znamení nevěstí nic dobrého.“

	Událost Caligulu tak pobavila, že mu dobrá nálada vydržela celé dopoledne. Zřídka ho bylo vidět tak veselého a uvolněného, s každým, koho potkal, zažertoval.

	Cassius Chaerea, který s několika svými centuriony stál pod císařskou lóží, si také vyslechl své.

	„Slibuji ti, Chaereo, že dneska budeš smět na scénu jako Minerva. Se svým hláskem a postavou jsi skvělý představitel bohyně našeho města. Však pro tebe najdeme vhodný kostým.“

	Caligula se hlučně rozesmál a usadil se v císařské lóži. Já vystoupím v úplně jiné roli, imperátore, pomyslel si Chaerea. A ty v tom kuse budeš hrát hlavní roli.

	Poslední den Palatinských her byl zahájen scénou Mimus Laureolus z Catulla. Samozřejmě ta plytká krvavá scéna nepocházela od slavného Valéria Catulla, který zemřel v mladém věku ještě za Augustovy vlády, ale od jednoho ještě žijícího pisálka, kterému záleželo jen na tom, aby dav tleskal jeho – většinou ještě ukradeným – nápadům.

	Mimus Laureolus představoval ve třech scénách dobrodružný život loupežnického vůdce, který za časů Augustových děsil okolí Říma a nakonec skončil na kříži.

	Herci se poctivě snažili hrát co nejvěrněji. Byla tu slavná scéna, kdy Laureolus vyloupil venkovské sídlo, zavřel do něj majitele a dům zapálil. Dva obyvatelé se ještě z padajícího domu zachránili a zranění, plivající krev se potáceli ven. Laureolus a jeho kumpáni je však za hrubého smíchu pobili. Dosud bylo všechno jen hrané a nikomu se nic nestalo. Když však byl lupič polapen a odsouzen, nahradil herce na scéně zločinec odsouzený k smrti. Toho pacholci bičovali a řvoucího ho velkými hřeby přibili na kříž. Po chvíli mu dohola ostříhaná hlava klesla na hruď a ztratil vědomí.

	„Vzbuďte ho!“ ozvaly se výkřiky z publika. „Takhle nic necítí!“

	Bylo však třeba vyklidit scénu pro další číslo, a tak mu otrok převlečený za Charóna rozbil lebku.

	Při krátké přestávce dal císař rozdělovat ovocnou šťávu a pečenou drůbež. Několikrát se ozval jeho halasný smích, když si lid ve rvačce z lačnosti navzájem rozbíjel hlavy.

	 

	Pro další scénu císařovi heroldi vyhlásili absolutní klid, protože v hlavní roli vystupoval Caligulův oblíbenec, mim Mnester. Kousek se jmenoval Kinyras a Myrrha a odehrával se na Kypru.

	Princezna Myrrha se vášnivě zamilovala do svého otce, krále Kinyra z Kypru. Opila ho a přišla za ním v převleku a s jiným účesem. Král propadl jejímu kouzlu a jedenáct nocí s ní spal, dívka však pokaždé nad ránem zmizela. Dvanácté noci však zaspala východ slunce a Kinyras poznal svou dceru. Dala se na útěk a otec ji pronásledoval s taseným mečem. Unikla mu, Kinyras však nalehl na svůj meč. Myrrhu bohové proměnili v strom, ale to by nebylo příliš vzrušující, a tak byl konec hry přepsán.

	Mnester ztělesňoval postavu nešťastného krále, ale když došlo ke scéně smrti, nahradil ho odsouzený lupič, který byl donucen k „sebevraždě“. Konec krásné Myrrhy hrála usvědčená vražedkyně dítěte. Zemřela zasažena Jupiterovým bleskem, což znamenalo, že dva muži jí vstřelili do těla hořící šípy –

	Ano, to byla scéna podle vkusu plebejců. Jásali, dupali, řvali a žádali přídavek. Obě hry však trvaly tak dlouho, že už minula doba poledne. Caligula vyhlásil delší přestávku a vstal.

	 

	„Teď potřebuji lázeň a taky mám hlad,“ poznamenal.

	Přátelé s ním souhlasili a v družné zábavě vycházeli z císařské lóže, aby se chodbou vydali do paláce. Vedle byla malá místnůstka pro účinkující a v ní čekala skupina chlapců z Asie, kteří měli vystoupit jako tanečníci v mystériu. Caligula se s nimi bavil, vlídnými slovy je povzbuzoval a na večer ohlásil svůj taneční výstup.

	Přátelům přikázal:

	„Jděte napřed, přijdu hned za vámi.“

	Valerius Asiaticus, Claudius Caesar a další uposlechli výzvy a tělesná stráž čekala s respektem venku. Taneční mistr chlapců si císaři stěžoval na zimu a poznamenal, že by bylo dobře, kdyby se chlapci mohli před vystoupením ohřát.

	Caligula s ním souhlasil a sám vešel do spojovací chodby.

	Chaerea a Sabinus ho nespustili z očí. Dorozuměli se pohledem, prošli kolem germánských stráží a Chaerea řekl:

	„My provázíme císaře. Můžete se potom připojit.“

	Chaerea došel k císaři první, vytáhl meč a na okamžik zaváhal.

	„Udělej to!“ zvolal Sabinus a Chaerea zasadil císaři ránu mečem do zátylku. Caligula se zapotácel a obrátil se. Jeho bledý obličej strnul v grimase hrůzy.

	„Co – co to dělá…“ vypravil ze sebe a z rány se mu vyvalil proud krve.

	Sabinus na okamžik strnul a pohlédl císaři do očí. Ztratily strnulost a chlad, najednou ožily a byly obyčejně lidské. Dívaly se na mladého tribuna plny strachu a bolesti.

	„Za Calva a Livillu!“ zasyčel Sabinus a ťal mečem do Caligulovy tváře, aby tu masku zničil. Císař se z výkřikem zhroutil.

	„Já ještě žiji!“ zvolal hrozivě a pokusil se vstát. Na pomoc přiběhli čtyři spiklenci a bodali do něj mečem tak dlouho, až ztratil podobu člověka. Mužů se zmocnila skutečná krvežíznivost a přicházeli stále další.

	Jeden vykřikl: „To je za mou ženu!“ a bodal dýkou do podbřišku. Druhý se chvěl a pokoušel se Caligulovi utnout ruku: „To je za syna!“

	Hluk upozornil germánskou stráž a muži se s tasenými meči vrhli do chodby.

	„Kde – kde je císař?“ zvolal centurio a rozhlížel se.

	Spiklenci ustoupili a jeden z nich ukázal na krvavý uzlík.

	„Tam leží! Jestli chcete, tak si tu mrchu vezměte. Možná ho jeho dvojče ještě oživí.“

	Nebylo jasné, zda mu Germán rozuměl nebo ne, ale s mečem v ruce a zuřivým výkřikem se vrhl na spiklence a jeho muži ho následovali. Rozpoutal se boj a na obou stranách byli mrtví.

	 

	Chaerea a Sabinus se skryli v Germanikově domě na Palatinu, jak bylo předem domluveno. Tam měli vyčkat, až rozruch pomine.

	 

	V amfiteátru se však situace přiostřila. Germánský tribun, „Řezník“ Frisius Lanius, teď převzal vedení krvavé scény. Jeho heslo znělo: „Pomsta za císaře!“ a muži ho bez výhrad následovali. Zabili už tři zcela nevinné senátory, mezi nimi i Nonia Asprena, a tak se věštba krvavého znamení vyplnila.

	Potom se objevil nebojácný senátor Valerius Asiaticus s několika tucty pretoriánů. I Germáni ho znali jako císařova blízkého přítele, a tak sklopili meče, aby ho vyslechli. Obrátil se k Frisiovi, který trochu rozuměl latinsky, a zvolal:

	„Řekni svým lidem, že císař byl zabit s vědomím senátu a většiny národa. Vaše věrnost bude odměněna, ale s tím, co tady děláte teď, nelze souhlasit. Schovejte meče s jděte do kasáren. Před svědky vám slibuji, že nebudete ani potrestáni, ani vyhnáni. Budoucí princeps jistě vašich služeb opět využije.“

	Frisius vysvětlil svým mužům situaci a všichni váhavě schovali meče.

	Asiaticus hned s pretoriány spěchal na Fórum, kde čekal dav lidí a žádal hlavy vrahů.

	Se dvěma senátory vystoupil na starodávné řečnické pódium na Foru. Tam už stál Arrecinus Clemens s několika tribuny. Usmál se na Asiatika.

	„Takoví jsou. Před pár týdny předhodil tucet nevinných z jejich řad šelmám a teď chtějí život jeho vrahů. Promluv k nim, Asiatiku. Obávám se, že mně chybějí správná slova.“

	Valerius Asiaticus zvedl ruku. Dlouho trvalo, než nastalo ticho.

	„Občané Říma! Princeps Gaius Caesar je mrtvý a já, jeho bývalý přítel, se nebojím říci, že si smrt tisíckrát zasloužil. Zapomněli jste, jaké daně vymáhal na nejubožejších z vás? Nádeníci, nosiči, řemeslníci, malí obchodníci a dokonce děvky museli jeho hýření platit svými těžce vydělanými penězi, nehledě na mnoho zámožných lidí, které dal zavraždit, aby po nich mohl dědit. Senát – a to vám slibuji – zase zruší všechny tyto nespravedlivé daně. Ptá se teď ještě někdo po vrazích?“

	Dav mlčel a bylo slyšet jen nejasné hučení.

	„Dobře! Kdyby se ta otázka ještě někdy vynořila, pak si prostě řekněte, že Caligulovým vrahem jsem já. Ano, byl bych hrdý a šťastný, kdybych toho tyrana směl zabít já.“

	Dav se rozcházel, protože odkaz na daně nezůstal bez odezvy. Jen parazitní pouliční povaleči, kteří ani nepracovali, ani neplatili daně, ještě nějakou chvíli hlučeli.

	 

	Dokonce smrt takového tyrana, jakým byl Caligula, způsobila jisté vakuum, jakousi mezeru ve vládě, které mnozí využili k osobnímu obohacování.

	Pretoriánům sloužícím na Palatinu se v těchto hodinách taková možnost přímo nabízela. Téměř všichni, když se dozvěděli o císařově smrti, spěchali na Fórum, u některých však převážila hrabivost nad zvědavostí. Zůstali v paláci a procházeli členitým prostorem hledajíce snadnou kořist. Tu zmizel stříbrný pohár, tam zlatá olejová lampička, onde cenná jaspisová váza.

	Pretorián jménem Titus prohledával tímto způsobem i budovy kolem paláce. Přitom vstoupil do pavilonu, jehož otevřená terasa byla proti chladu chráněna závěsem. Titus si všiml, že se za závěsem něco pohybuje, a už se těšil na mladou otrokyni, která se tu ve strachu ukryla. Prudce rozhrnul závěs se slovy: „Tak pojď ven, holubičko!“

	Objevil se však před ním jen rozechvělý starý muž, kterému hrozivě cukalo v obličeji a koktavě se ptal:

	„Ch-ch-chcete m-mě taky za-za-zabít?“

	Pretorián okamžitě poznal Claudia a v pozoru pozdravil.

	„Proč bychom tě měli zabíjet, Claudie Caesare? Všichni tě máme rádi a často jsme litovali, když se k tobě imperátor, tedy Caligula, choval nespravedlivě. Mluvím i jménem svých kamarádů, když tě zdravím jako nového císaře.“

	Claudius se pokusil vzchopit.

	„J-já cí-císař? Ne-ne-nevím, je-jestli to ch-ch-chci…“

	Titus ho však rozhodně vedl k několika svým přátelům. Našli nosítka, Claudia do nich posadili a nejrychlejší cestou ho odnesli do pretoriánských kasáren.

	Velitelé se spokojeně usmívali.

	„To jste udělali dobře. Budeme nového císaře ochraňovat, dokud ho senát neschválí.“

	Claudius se však nechtěl tak rychle smířit s rolí, kterou mu vnutili. Po způsobu učenců začal s pretoriány diskutovat a teď, když už se necítil ohrožen, přestal koktat a nacházel trefné formulace.

	„Pretoriáni, dovedu ocenit čest, kterou mi prokazujete, ale nejsem ten správný člověk. Chci jen v klidu pokračovat ve své práci, bez nátlaku a ohrožení…“

	„Ale Claudie Caesare,“ připomněl jeden starší tribun, „tebe nikdy nikdo nenechá v klidu. Budoucí císař, ať už by to byl kdokoli, v tobě neustále bude vidět nebezpečí. A jestli se vrátí republika, budou s tebou chtít vymýtit posledního potomka císařského rodu. Už tvůj příbuzenský vztah s Caligulou bude podezřelý. Vlastně ti zbývá jen jedno – stát se sám císařem.“

	Dlouho debatovali a Claudius cítil, že pretoriáni chtějí zase císaře a ne republiku. Dovedl to pochopit, protože tato garda by byla bez principa zbytečná. Konečně svolil a slíbil každému muži nástupní dar ve výši patnáct tisíc sesterciů.

	 

	V Germanikově domě se mluvilo o stejném tématu, tam však byla většina pro obnovení republiky.

	Sabinus udiveně a chvílemi zaraženě pozoroval svého přítele Chaerea, který byl po společném činu jako vyměněný, neustále mluvil a přitom vzrušeně mával rukama. Už potřetí nebo počtvrté prohlašoval:

	„Jsem pro obnovení republiky! Nic se nemusí měnit, ani připravovat. Všechno tu existuje. Pretoriány je možné snadno proměnit v městskou stráž, starší dostanou odstupné a odejdou na odpočinek. Přebyteční mladíci budou rozděleni do legií. Taková příležitost se už nebude opakovat. Oba naši konzulové už dnes dokázali, že umějí jednat odpovědně, když před drancujícím davem ochránili zbytek státních peněz. Spolu se senátem mohou už zítra převzít vládu.“

	Asiaticus a dva další přítomní senátoři s Chaereou okamžitě souhlasili.

	„Chaerea není politik, vidí však situaci jasně. Proč bychom měli podstupovat riziko dalšího principátu?“

	„Zapomínáte na Augusta,“ přihlásil se ke slovu Callistus. „Koneckonců to byl on, kdo z Říma udělal to, co je teď.“

	„Správně,“ odpověděl senátor Vinicianus, jeden z hlavních spiklenců. „Ale Augustus je a zůstane výjimkou. Už za Tiberia to šlo z kopce a Caligula ukázal, jak dlouho někdo může tento úřad beztrestně zneužívat. Kdo nám zaručí, že příští císař bude lepší? Dokonce by mohl být ještě horší…“

	Sabinus vstal a řekl:

	„Po Caligulovi si to člověk umí jen stěží představit.“

	„Ale možné by to bylo,“ trval na svém Chaerea.

	„Možné je všechno,“ přiznal Sabinus. „Kdo by přicházel v úvahu jako nástupce?“

	„Claudius Caesar,“ řekl rychle Callistus.

	V Asiatikově chytrém a arogantním obličeji se objevil posměšný úšklebek.

	„Claudius je ctihodný muž, ale myslím, že není schopen ani ochoten stát se synovcovým nástupcem. Myslím, že má dost všeho, co souvisí s císařstvím.“

	„Kdo ví?“ pokrčil rameny Callistus. „V dlouhých rozhovorech, které jsem s ním vedl, tuto možnost celkem připouštěl.“

	V debatě padla ještě další jména, když se kvečeru objevil prefekt Clemens.

	„Vypadá to, že máme nového císaře! Claudius Caesar je v pretoriánských kasárnách a přesvědčili ho, aby se stal Caligulovým nástupcem.“

	„Bez souhlasu senátu?“ zeptal se ostře Vinicianus.

	„Ne, samozřejmě ne,“ uklidňoval ho Clemens. „Koneckonců mu ještě nikdo nepřísahal. Pretoriáni jen chtějí, aby byl Claudius při zítřejším zasedání senátu jmenován možným císařovým nástupcem.“

	S tím se shromáždění v Germanikově domě rozešlo.

	 

	Chaerea a Sabinus jeli s Clementem na koních do pretoriánských kasáren. Tam prefekt svolal všechny velitele a projednal s nimi situaci.

	„Co bude s Caesonií?“ zeptal se Chaerea.

	Muži se na sebe s nelibostí zadívali.

	„Myslím, že by bylo nejlepší, kdyby zmizela,“ řekl jeden.

	„Vyhostit?“ zeptal se Clemens.

	„Možná že by ten problém mohl vyřešit Julius Lupus.“

	Všechny zraky se upřely na centuriona Lupa, který teď předstoupil o několik kroků.

	„Tvoje degradování je samozřejmě neplatné, tribune Lupe,“ řekl Clemens.

	Caesonia Lupa kvůli nějaké maličkosti pronásledovala svou nenávistí a přemlouvala Caligulu, aby ho poslal na galéru. S nasazením velké dávky obratnosti se Clementovi podařilo spor urovnat, Lupus však byl degradován a musel vykonávat potupné úkoly.

	Lupus se postavil do pozoru.

	„Vyřeším ten problém, prefekte.“

	 

	Lupus si vybral několik mužů a vydal se na Palatinum.

	Caesonia se s několika věrnými služebnými zavřela ve svých místnostech. Když však Lupus vyrazil dveře a vešel dovnitř, směle se mu postavila.

	„Aha, bývalý tribun Lupus přichází, aby se pomstil. Jen se uklidni, ty chudáčku! Teď přece jen lituji, že se Caligula nechal přemluvit a dal ti milost.“

	„Na to už je pozdě. Ostatně ode dneška jsem už zase tribun.“

	Po těch slovech vytáhl meč a probodl jí hruď. Otrokyně s křikem utekly.

	V rohu seděla roční Drusilla a poplakávala. Lupus naplněn nenávistí dítě popadl a mrštil jím o zeď.

	„To zkažené plemeno se musí vymýtit!“ křičel. „I kdyby měl deset dětí, všechny bych je zabil!“

	 

	Pyrallis se Palatinských her nezúčastnila, a tak se o Caligulově smrti dozvěděla až odpoledne. Zahalila se do nenápadného pláště s kapucí a běžela na Palatinus.

	Tam bylo jako po vymření, jen několik drancujících pretoriánů pobíhalo po chodbách. Jeden z bývalé tělesné stráže ji poznal.

	„Podívejme, podívejme, krásná Pyrallis hledá svého milence. Obávám se, že s něj moc nezbylo. Můžeš se na ty zbytky podívat v amfiteátru.“

	„Vyplatilo se ti to hledání tady?“

	Muž pokrčil rameny.

	„Moc tady toho nezůstalo…“

	„Můžeš si vydělat jeden aureus, když mě doprovodíš.“

	Pretorián přikývl.

	„To je slovo!“

	 

	Caligulova mrtvola ještě pořád ležela tam, kde byl zabit, a kolem ní i všichni, kteří padli v následné potyčce s germánskou stráží.

	Pyrallis se nad mrtvým sklonila. Jeho tělo bylo zle pobito, obličej znetvořen ranou meče. Oči měl dokořán otevřené, upřené a chladné jako za živa. Pyrallis se pokusila je zatlačit, ale tělo už bylo ztuhlé a podařilo se jí to jen zčásti.

	„Sežeň pár svých přátel, přineste deku a odneste mrtvolu ke mně do zahrady – není to daleko. Tam dostane každý z vás jeden aureus.“

	Tak se také stalo. A když se Pyrallis později dozvěděla, že i Caesonia a Drusilla jsou mrtvé, dala jejich mrtvoly spálit společně s Caligulovou. A tak skončil pán světa na skromné zahrádce děvky a ona byla také jediná, kdo nad ním prolil pár slz.

	EPILOG

	Druhý den se senátoři scházeli v kurii a venku se shromažďovalo stále víc pretoriánů. Dělo se tak na Clementův příkaz, aby byli senátoři chráněni, ale zároveň také aby se ukázalo, že většina pretoriánů si přeje císaře Claudia Caesara. Lid je podporoval, protože plebs nechce republiku, chce vládce, ke kterému může vzhlížet, kterého si může dobírat, kterého v cirku oslavuje – vládce, který rozdává obilí, pořádá hry a stará se, aby se v Římě dobře žilo.

	V senátu to vřelo. Všichni byli zajedno pouze v jediném bodě. To když se jednalo o návrh, aby vrahové tyrana – Cassius Chaerea a Cornelius Sabinus – byli uctíváni jako hrdinové a osvoboditelé. Konzul Saturninus přitom v krátkém proslovu oba postavil ještě nad Bruta a Cassia, protože „to, co udělali, neudělali pro své výhody a užitek, nýbrž jen proto, aby zachovali a ochránili čest a slávu Říma“.

	Pak se však názory rozcházely. Jedni se chtěli vrátit k republice, druzí k takovému císařství, jaké bylo za dávných časů. Většina však byla pro pokračování principátu.

	Když se kolem poledne přihlásil o slovo pretoriánský prefekt Clemens, bylo rozhodnuto.

	„Ctihodní otcové! Většina mých pretoriánů se rozhodla pro Claudia Caesara jako nového principa. Teď vidím, že tento názor sdílí i většina senátorů. Prosím vás tedy, abyste vyslovili závěr a abych mohl své muže vyzvat k přísaze Claudiu Caesarovi.“

	Tím bylo rozhodnuto. Učenec a historik Claudius Caesar nastoupil na římský císařský trůn jako Tiberius Claudius Augustus Germanicus. Reformoval státní správu, vracel majetky, které Caligula zabavil, povolal z vyhnanství své neteře Agrippinu a Livillu. Sice dal odstranit všechny sochy a busty svého předchůdce, zdráhal se však vyslovit damnatio memoriae, kterým se vymítají všechny vzpomínky. Celý život byl roztržitý a vládu do značné míry přenechával schopným a odpovědným lidem, mezi nimi i Callistovi. Jeho snahy o záchranu řady úctyhodných mužů před Caligulovými nástrahami byly patřičně oceněny. Callistova dcera Nymphidia porodila dítě, které zplodil Caligula. Byl to syn a pokřtila ho Sabinus Nymphidius. Tento mladík to za Neronovy vládl dotáhl na prefekta pretoriánů. Zemřel při pokusu dostat se po zavraždění Nerona na císařský trůn.

	Cassius Chaerea byl několik týdnů po Caligulově smrti obžalován císařským soudem z republikánských piklů a kromě toho byl podezřelý, že chtěl zároveň s Caligulou odstranit i Claudia. Chaerea byl příliš hrdý, aby to popřel, a byl ve vší tichosti popraven mečem. Po něm následoval Julius Lupus, protože bez přímého rozkazu zabil Caesonii a Drusillu. Byl dostižen i účetní smrti Protogenes a přišel o hlavu.

	Cornelia Sabina sice nikdo neobtěžoval, brzy se mu však začali všichni vyhýbat. Odešel od pretoriánů a žil v ústraní ve svém zděděném domě, zklamaný a zatrpklý. Když se dozvěděl o popravě svého přítele, požádal císaře Claudia o audienci. Byl mu sdělen termín, nepřijal ho však císař, nýbrž Julia Livilla.

	„Posaď se, Sabine, a dobře mě poslouchej. Jsi stejně sečtělý jako já a měl bys z dějin vědět, že vrahové tyranů jsou sice lidem oslavováni, urozenými chváleni, ale to všechno jen krátkou dobu. Lid na ně rychle zapomene a urozeným stále připomínají, že někdo z jejich řad, i když byl obávaný a nenáviděný, byl zavražděn. Sice považují čin za úctyhodný, ale ten, kdo ho vykonal, musí zmizet. Vy dva jste byli srovnáváni s Cassiem a Brutem. Zapomněli se však zmínit, jaký konec oba tito vrahové tyrana vzali. Oba spáchali sebevraždu, pronásledováni a v opovržení. I pro tebe, Sabine, měl císařský soud připravenu obžalobu. Podařilo se mi ji však odvrátit. Nezapomněla jsem na dny na Pandaterii.“

	„To je pro mě ctí. Ale předpokládám, že v nich nebudeš chtít pokračovat.“

	„I kdybych chtěla, nemohu. Můj muž zase žije u dvora a strýc Claudius úzkostlivě dbá o čest svých neteří. Začni nový život, Sabine. Pokus se zapomenout, co se stalo.“

	„Zapomenout, že Chaereu popravili jako nějakého loupežníka? Zapomenout, že mnou pohrdají, jako kdybych spáchal nějaký zločin? Jak si to představuješ?“

	„Musíš se o to pokusit, Sabine. Jinou radu ti dát nemohu.“

	O týden později dostal Sabinus císařem podepsaný rozsudek, který ho na celý život vypovídá z Římské říše. Dostal na vybranou, v které provincii či v kterém vazalském státě se chce usadit. Sabinus se zasmál a hodil rozsudek do ohně.

	Ještě slyšel sám sebe, jak říká Chaereovi: „Budou nás oslavovat, postaví nám sochy…“ A římské ženy nám budou ležet u nohou, myslel si tehdy.

	Teď už všechno dospělo tak daleko, že si na jeho otce ukazovali jako na otce „císařova vraha“ a lidé začali kupovat knihy jinde.

	Příštího rána našel správce domu svého pána ležet mrtvého na zemi v pracovně. Nalehl na meč, který mu trčel půl lokte ze zad.

	Julia Livilla ho o moc dlouho nepřežila. O rok později padla za oběť pomstychtivosti Messaliny, třetí manželky císaře Claudia. Její hrdé a panovačné sestře se podařilo stát se po Messalinině pádu císařovou čtvrtou ženou. Přiměla Claudia, aby adoptoval jejího syna Nerona, který se pak stal jeho nástupcem. Jeho panovačná matka ho rušila a v pátém roce své vlády ji dal zavraždit.

	Valerius Asiaticus, chytrý a lhostejný stoik, začal za Claudiovy vlády z dlouhé chvíle připravovat císařův pád. Když měl být zatčen, zemřel vlastní rukou.

	Prefekt pretoriánů Arrecinus Clemens postoupil za Claudia do nejvyššího úřadu a stal se konzulem. Jako starý muž padl za oběť svévoli císaře Domitiána.

	Seneca, který se na Sicílii skvěle zotavil, se vrátil do Říma a znovu navázal vztah s Livillou. Pomstychtivá Messalina ho nechala vyhostit na Korsiku, ale Agrippina ho o osm let později povolala zpátky. Stal se vychovatelem jejího syna Nerona, který ho později, jako své obtížné ztělesněné svědomí, přinutil k sebevraždě.

	Legátu Publiu Petroniovi se jeho odvážný čin vyplatil. Židovský bůh stál zřejmě při něm. Caligulův dopis s příkazem k sebevraždě se kvůli špatnému počasí zdržel tak dlouho, že zpráva o císařově smrti došla o třiadvacet dní dříve. Patřil pak k nejbližším rádcům císaře Claudia a za jeho vlády zemřel jako vysoce ctěný muž.

	Pyrallis po Caligulově smrti zmizela v temnu anonymity. Agrippina ji pochválila a odměnila za rychlé spálení Caligulovy mrtvoly. Pozůstatky Caliguly, Caesonie a Drusilly byly vykopány, pořádně spáleny a ve vší tichosti pohřbeny v mauzoleu juliánského rodu. Pyrallis se pak z Říma odstěhovala a nikdo už o ní nikdy neslyšel.

	 


Seznam nejdůležitějších místních jmen

	 

	
		
				Antické označení

				Dnešní označení

		

		
				Antium

				Anzio

		

		
				Anxur

				Terracina

		

		
				Bauli

				Bacoli

		

		
				Borbetomagus

				Worms

		

		
				Cumae

				věštírna u Neapole

		

		
				Cyrene

				Libye

		

		
				Durocortorum

				Remeš

		

		
				Gesoriacum

				Boulogne

		

		
				Idistaviso

				nížina na pravém břehu Vezery

		

		
				Jamnia

				Jaffa

		

		
				Kommagene

				římský vazalský stát na severu Sýrie, dnes jihových. Turecko

		

		
				Lugdunum

				Lyon

		

		
				Messana

				Mesina

		

		
				Mogantiacum

				Mohuč

		

		
				Neapolis

				Neapol

		

		
				Numidie

				řím. provincie, dnes v Alžíru

		

		
				Pandateria

				Ventotene

		

		
				Praenesta

				Palestrina

		

		
				Puteoli

				Pozzuoli

		

		
				Ptolemais

				Akko

		

		
				Rhegium

				Reggio di Calabria

		

		
				Sidon

				Sajda

		

		
				Tauremenium

				Taormina

		

		
				Tibur

				Tivoli

		

		
				Zátibeří (řím.čtvrť)

				Trastevere

		

	

	 

	 


[image: Image]Poznámka

	Zachyceny jsou jen postavy důležité pro děj románu.

	Nejdůležitější adopce:

	Císař Augustus měl jen jednu dceru (Julii), a proto adoptoval Tiberia s podmínkou, že ten musí adoptovat svého synovce Germanika (Caligulova otce). Tak se Caligula, ve skutečnosti Tiberiův prasynovec, stal de iure jeho vnukem. Caligula adoptoval Tiberia Caesara, vnuka svého předchůdce, a o něco později ho dal zavraždit.
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